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•riid-s <=oa.irs« lists l>een <3.^veio spec: if icraiX Xy f orr fli€ 

training of Foreign Seirwi<?e officers -A irepiresen faf i ves of oflior 
Onifcecl Sfafos gov err n menf a gencies vlio _ are in vo J 
affairs- Classes are inf e nded f o l>e li mi tie i fo 

f tiXX— f ime^ intensive, training program requiring sir lionrs of ciass. 
an a. two Uonrs of Xaboratory worlc earrX^ <lay for l>eg inning stndents- 
Bmpb. as is in tbis andioXinguaX course is placed on tbe deveiopr 
speaiing siiiXs- Tbe core of eacli Xesson is a 
everyday situations m liidi an ad nX ^ mig h. t 

Xiaiognes are presented, in three paraiXei coXnnns' one in frencb, 

another in transcription iXXnst rating the _ french - phonoXogy ^ 
third in EngXisb- Units aiso contain sections on diaiogne notes, 
nsefnX words, XericaX driiXs, gnestions on the diaiogne, grammar^ 
docnment stndy, situations, g nest ion. driXXs, response driXXs, 
narration , and orthography notes- for the companion docnment see 

002 eeT- csi-> 
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£>xron\xxxc: Xst tXozi, Mote 
Etonxarvc: X^t-Xon DxrXXXs 
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-I orr 



SP^OKEKT FREMCH 



sd-CfTi. Seg"V±.C' 



_IristAjtute 



— Farenclfx B-aa 



ic=ally foar t=ane t^jrainin^ of 
- — -ari-tEi-t i'vos of of3n.ef 



A.C Couaerse Ixas 
igxs. 



3:>een. <3.e -ve 1 ol>o <3. 

Se:rvi<=e Officers exx<3 2reE>:^ ^ 

State s Go-verrunerxt a^enc ie s wtio are iri'vol've<a. in fore icrn 
fairs and -wi^o need to Xearn to sj>ea3c Frenon» 

mnis ooxxrse is designed for use t>y trained 

nati'V’e'-SE^saJc^ing instiruotor under t2rxe sujaer -v is ion of a 
p>irof e ss ioxxal 1 dLngu is t - CXasses are limited in siz e to 

si 3 c students in a fnll— time intensive training E^rogram. 
.,^-1 siac Iriours of class and two Inours of tai>e worlc i>er 

day- For t»eginning students the twenty— four nnits 
constitute a siac— montan. course- 

•The teact and accompanying tape recordings are a.l so 
used in part-time training prograa^ in _«^s:^ington 
and at posts overseas- It is t>elieved tJiat tnese 

materials, if carefully controlled and utilised on a 
selective l>asis* could t>e useful in otlier types of 

langxxaga programs - ^ ^ -w— 

Tirie present teact and tapes tiave l>een prepared 

tlie Erenctx Section of the School of languages und^ the 
direction of Z>an IDesharg- This staff includes hoth 
professior.al linguists and educated, ea^>erienc 
instructors from several areas of th< 
world- _ ^ . 

In addition to the staff members li ^ 

-v«>uld lilte to recognize the significant 

of Giselle Cvjrry, Josette CauJ olle • 

Suzanne Cohen, Genevifeve I>ucastel, diaries I*- Mo na t , 

and the late Gilberte Allen. 1 -a 

we would also lUce to give credit to J^lbert vaj.d=«*ai 
Tfdno participated in this project in its early stages- 

Recognition should he given to Maosni Pelcroezian and 
Monique Cossard for their worlc on ^ '* ■* “ 



yr ench— speadc ing 



on the 



earlier materials- 
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XtJTRODOCTX ON 



S3POKgr>T 



X-tTRROSE 

FSX ST^olcer^ Fg-er^cli — BstsXc Coxj.g-se consXs-tis of tiwen-ty — 
fc>u:c liiiits in two voXvuna^s, m as te?-y of wliioh are<3;u.i2res se-v — 
oral ii\xn<are<a liomrs of class woarlt, lal>oaratoxry worfc, an<a 
OTTtsicle stn<ly . Tlie course is designed to Isflng a Foreign 
Service Officer to a level of s^oScen f>roficlency wliicli 
will aid lilm in liis official and ref>resentational needs . 

Tlxe immediate goal of FSX Soolc.en Frencli — Basic Course is 

to teacii one to sx>ea3t easily and flnently witti a -m i niirmTn 
of eitlier “accent" or of conscious effort- 

METHOD 

Essentially tHe metlxod involves guided imitation = 
xander tlie su.>ervision of a structural linguist tlae stu- 
dent leams to man i^u late t3ae seguences and £>at terns and 

to control tlie structure of t3ae language • Ttie ■ tutor " 
provides Frendi as f>eo£>le really si>eaJc it in natural con — 

■versation and Hel£>s t3:i.e student to acguire accuracy and 
fluency. Tlie f undaxoental classroom procedure for learning 
new eacfaress ions in tliis course is repetition toy ttoe stu- 
dent in direct and immediate imitation of tne tutor- Ttoe 

fundamental classroom procedxare for learning atoout Frencto 
is explanation toy a linguistic scientist - 

Ttoere are two ottoer imgportant aspects of ttois mettood- 
First, OVFEXaELAEHXITG, ttoat is, learning sentences so ttoor— 
ougtoly ttoat ttoey corae out automatically - Any * tto.inlc.i n g 
in ttoe language ttoen consists of ttoinlcing atoout wtoat you 
want to say and not atoout toow you are to go atoout saying 
it- Xf a student overleams evexry sentence in ttois text — 
tooolc, toe will almost certainly toecome a very fluent sP^alc — 
er of Frencto- Ttoe second aspect is AXJTHENTXCXTir- Ttoe spe — 
cific course otojective toeing ttoe atoility to spealc Frencto, 
it follows ttoat tootto ttoe model and ttoe imitation must toe 
auttoentic - 

Ttoe emptoasis is on spolcen Frencto-Ttois does not meatn 

ttoat ttoe development of coxipetence in reading and -writing 
Frencto is to toe disregarded, tout -ttoat "ttoese latter slcills 

comprise a separate pr otolem, wtoicto in -ttoe initial stages 
of "ttoe course must toe regarded as secondary - "Worlc on read- 
ing toegins in -onit ~7 , tout "ttorougtoout -ttoe course, -ttoe majj or 

attention is F^tid to speecto factors* accura-te pron-unciation, 
speaJcing fluency, and listexiing cozcpretoension - 

Ttoe laest model a s-tudent can toave is a spealcer wtoose 
first language is Frencto - Anyone or anyttoing else is only 
a sutostitute - Ttoe trained native spealcer of Frencto, -ttoe 
• tutor ■ * 

a) serves as a model for imi-tation and as a source 

for elicitation of ma-terial - His atoility to repeat wittoout 

varying and tois endless patience are essential attritoutes - 

to) oo mistalces of pron-unciation , grammar , and 

vocatoulary - 

o) drills -totoe s-tudent 7 

devise exercises designed to 
■ttoe toatoits of ttoe learner - 



toe conducts and may toimse 1 f 
fix new language pat-tems in 



iv 
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i 



UNIT 



SFOKLHN FHf NOH 









<i) conveicses wX'ti2:i "title s-t\»<aen-t- He s-tii-muXe-ties 
controls oonversetlon - It Is tiere tliet tils in telUg-enoe 
aun<a iTOSig-lnetJLoxi eure most lnrportaxit - 

Xt is to t>e note<i tlist exolsxietion is not e noms.1 
function Of '^'Tlie tutozT . All esc^lsnetion of tlie language 

— sotan<asx forms* constmc tions , or style — is Ice^t 
to a minimam- Using tlie jiattem and taHting atiout it -are 
^X£f erent tilings 7 your aim slionld tse to es tats lisli ^attejms 
as lialsits . 

not only is a large total of instmc tional liours 
necessary ^ t>ut concentrated worlc, study is essential. In — 
tensive stiady is aided lay small classes and tlie use of 
taf>es, l>otli of wtiidi r>eriait rejpetition to ttie £>oint of 
memorization _ 



IGVTSRXAlr 



PialocTue 
Tlie Pi^ 



xocrue 



form tlie core of eacxi unit . Hiey are 
xryday situations 'wliidi an a dult miglit 
e « and ttie vocabulary and sentence 
he is lilcely to need . laie sentences 
logue are presented in tlixree £>arallel 
;£t gives tlie Frendi utte 
mi<adle column is a transcrifi— 



recreations of 
encounte r in F: 
patterns are tliosi 
conqprising tlie di 
columns 7 tlie column, on tlie 
as written ^y Frenclixnens- tlii 

tion showing tlie sounds of tlie Frencli uttc 
Units 1 — 12); tile riglit— liand column provides em Englisli 

equivalent for tlie Frendi. 

tlie Frencli and Bnglisli columns som^ of tlie entries 
are indented. Tliese are called "lire alcdcwns "7 tliey are 
tlie new words or plirases . Hie Einglisli translation of tliese 

components is completely literal. 

As an aid in sneaJc^incr tlie sentence* a ’Imildup ‘ 
is used = eacli longer sentence is torolcen up into 

pieces, called partials * wliidi are presented 
iii-s-fc. and cumulatively. For e yairp le, tfcie sentence 



Tie 



VO j T ^ B<ademoX 



Court oJ.s . 



•well, there *s Miss Courtois . ' 



written in the hoolcs 



aliens , 
voilJh 

Mademoiselle Courtois . 
It is *huilt up* as follows = 



Tutor or 
Student = 

Tutor or Tape * 
Student = 

Tutor or Tape = 
Students 



Mademoise 1 1« 

voil'fe. 
voilh Mademoiselle 
Tiens, voilh. MademoiSe 3_1: 
voilh Matdemoise3_l« 




SJPOKJgIM JFItEMCHt 



TJIMIT J- 



PXAX>CK3UBs Pans la. _ m e_ 

Mr - X-elong Mrs . Durand are going to 

have lunch together . En route , Mrs - Durand 
notices JTanine Courtois , the daughter of 
friends . 




x ei ’ X ’ K .opg'CT^ opy 



SFOKLXrr^ FR.X ^JCHt 



lo-t ix»<aen-te<a a^e 



s^r 



-tenco 



The en.'tarie s wh ich are 

atrua their Erxx^iish translation is not literal hnt 

ijpt, what Eng^lish sx>ea3cer inig^ht say an 

yon may therefore eaci>eot to fin<a con- 



con tesctna 1 * thi 

a aJL-Tiilar situation.- _ ^ 

siderahle cSifferences hetwaan the En^^lish anci the French. 
It is better to construe the English as an e<mivalent^ 
hut not a translation of the French- 

The mi<a<aie column is an Ai<3 to U_stenin^ an<a^ sho^ra 

features of the f>ronxxnciation _ The 

of the Pialocme for Fluency Ciiarst re£>etition) . on t=h< 
tapas. If wor<a boun<aaries are ignore<a in th« 

it is because they are i^nore<a in soee«=h y 

write an^ thinh wor^s . hut they speah in oon^lete utter- 
ances- The features as note<a in the transcription Kpre- 
sent one acceptable 'w^^y of saying the utterance 7 they may 
not represent t=he pronunciation of Vo^^C totor - 
oases, imitate your tutor y 
thentic . 

A set of PialQgme Uot< _ _ 

mation* follows each Dialogue- impropriate a<a<aition. 

vocabulary is provi<ae<a in the useful Wbr^s.- 

The Dialogues euiid the Usefu l WorcSs are to be 1< 
by heart- li they are thoroughly memoriae<a, th^ 
procee<a smoothly, rapi<aiy, and effectively - 

^ThiiJ are dozens of different Icinds of drills in 
■^,e3C'ti>ooic e esicii Ixas 3. genera 

of all the drills is to enable you 

the sequences which you hav< 



pronunciation is also au— 
, providing cultural inf or— 



puri>ose 



memorized 



in the 



Dialogue 



T tirills aure planned to be easily and rapidly an- 
swered- -They are to be done in SSStSSS 

dent's booTc closed- Answers are available difficul— 

If a drill ap^airs difficult to the student, the difficul 
ty probably reflects an inadequate mastery of 
and of the earlier drills 



not puzzles 7 they 

ly spolcen for speed and 
an<l the drills are 
to practice 



accuracy - Thi 

not intended as tests - Tbey 
sequences in new contexts - 

c) ConversatiCjn _ ^ _ 

The Situations , Questi on Drills, 
f* , ig'ar r a tions , Re ad inqs (Unit 13 — ^ ^ 

cally 

tice in us inq in real 



Drills , 



conversation the 



.11 basi— 
which means prac— 
you already 




a} nj-aloorae goir ■ - As a Eisat i>3resesta^or. 

Dialogs ^ =£.caees at aojMl a goroai. Fsaa«=a 

=a«g£. yo(u xaiqht overhear it- just listen witi- 
i-'K. closed - 
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RonJ our j 



MUaE COURTOIS 
Monsiemr - 
MME DXJRAiaD 



Ave z— vou s 

des nouveiles de 

votre frfere? 



■®b2S “Sur syS - T 



-^a ve ” =^vu 

•®de ” nu vel dfif 

vot frerT 



Row do you do , Mr _ X«elonq • 



Do you have a ny news r r om 

your brother? 




SJROKLErr^ 



XtTTROPtJgrrXOgT 



•fa' D X ocrv^-3 -F<->:rr — Bacfa Pa.s^<= Se r>-fc.er>ce 

is faviiit iarom E>ai-tial. iltterax»<=es - Eacfa iiaXX sexatence 

is sai«a. twice - Reiacta^t e vexry't>iir><g yota laear at this stej>. 
Yov» xnav folXow i« yo'^ hooTc- , _ ^ ^ 

p ia. Xocrce f Fixae r>c^ . — Kach 
Sera-i^exace is sai<3l t=wice with sj>a<=e tor arep^e t i t io« - 
Ycvx shoui<a. not r»ee<a. yoxiar hooJc WhiXe worTcixag ox» this 

section. Jv»st repeat . 

r>^ j* T ocTue tor Comprehension . — The D ia Xo>?ue 

overhear <3. ■* a^g’ain* hut with ditterent spealcers and 
occas ioxxai so-und eiiecr-ts in the hachground. ous 
•faooTc cXosed. 

2 ) pr ili I^hase 

AXX the driiis are oi two types = those 
repeat ■vda.-i -t you hear- and those in \*^ich you 
■^Sy^use y^ur hooh T»dxiXe worlcin^ with any tape 
The PsefuX Words and Questions on the PtaXocfue 



the 



presented in the same xx»anner 
3 ) comprehension Phase 

The XXarra t ions * Readings * and S ituat ions 
ed on tape for oon^rehension onXy. 

The foXXowing tahXe shows the tape 
t-ion of the Units = 



s.re pr-osent — 



of each 



DiaXogue 

Phase 



prixx 

Phase 



Comprehension 

Phase 



Section Tape Use 




xt is heXieved that FSX Spcac.e n . Rarendh Basic <:^oixrr se 
viXX fuXfiXX a Xong— 'f eXt need for anateriaXs specif ioaXXy 
designed for -those mature ad u Xt spealcears of EngXish whose 
assignanents reguire a IcnowXedge of spcacen French. 



■i' 



I 




SFOKpriM FPEWOtl 

A hientSt, j'espfere- 

hientdt 

esperer 



UNIT i 

hyS ® to * ^ sper 4 , See you soon, X hope . 



SOCTTX 

to hope 



MMF PXXR/USrP 
Au re voir, Janine - 



®o*^®vwar^ 2 ^ xxinj^ 



Good— hy , Jan ine . 




SF>OK.£:i>J FR£-^jO^-I 



PRCXZEID£S D *EaiS3XGNEMENT 



imTtODXJCTTXOtJ 

iLies ciixr^o-tivfes i>r^&en-tee s <=i — d<es 
ea ’^-tatoXir lane sez^Xe <Xe no jr roes <sC“X searviarc _ 

ref^arencre ^ lan * -tu.-toar ' n'ayant ni aac£>^zrXence <ae 
ai X±n^ru.Xs-tie i>oiaar Xe ^ruXdezr - 



G£££ 7 £:XlAX.xaTB S 

SToias i>aart ons <ie ee Xns i>aro<r^<a^ s og Xc^ue s lanX— 

■ve=-seXXement - :feconmas = a> ciiaaiKa 'vou.s "voias a<Xrressez vm 

^-tiaeaxant » jaazXez — XuX dXz-ec-tie znen-ti et XnsXs-tiez l>oiaz' <g>a *'^ 
son toiaz XX voias i>a.zXe <aXzeo teinen-t 7 ne -voias aTL ^ a ar dez 

jamaXs taro^ suar Xe to&xos e'fudXan'k.r effoaroez — de 

inaXn-tenXz vane attentXon siaXvXe et <a * otatenXar Xa JpaztXoX— 
^a-tXon de toiv-te Xa cXasse 7 <a) f amXXXazXsez— voias aarec -tious 

Xea xna-tiezXaiaac de <=e coiazs 7 e) faX-ties, avant d'entarez dans 
daa<3iae cXasse* lan i^Xan i>oiaz savoXz ^ i>eia larfes oe cjiae voias 
a.XXaz faXze 7 f) ayez -toia J oiaars lane i>la,zase caia «ane ei'J'estXon 
en ar^saarve cx*aand vous dXarX^ez lane cXasse ^oiaz xoaXn-tienXz 
X •anXmatXon dia gzoiai>es en zfe^Xe <g^^n^zaXe. Xe XXvze de 

X *^Xfeve doXt e^tare fezane i^iaand on izar airaXXXe en oXassea Xi) 
n • essay ez ^as d eacpXX<5iaez commexa-t fonotXonne Xa Xan^iae . 
SnseX^nez Xa Xan^iae et non Xa ^zaamnaXze _ 

Une des Xaases essen'tXe XXes de notare xn^zXaode e st 

X ' ^'oiada.an't. pzenxae x "natoX-cxade d * assXaoXXear et de par^Haonoez 
des ^Xiarases c oiun X^ -tie s - nn d^toXt noarroS-X - XX faia*^ done i»az — 
Xez ^ laia d^laX-t noarmaX et ne JamaXs laadaez exx zaXeaatXssan-t 
jxaiaar * eXaarXf Xez * - SX X * ^«nadX aaa.-t se fcar omE >e en ar^ja^tant laaae 

^Irxz-ase, eoararX^ez scan earareixar* faX-tes — XxxX ar^i>^tez Xa i>aariz.Xe 
de Xa pbarase oil se taroiarve Xa dXtze ezareiaar^ zaaXs ra ' o'XbXXez 

d • ±nsXs-Crer ^xaiaar cjia • XX voias caoaane , en fXn de ecxxqp-tie • Xa 
^lurase en-fc.X'feze cans faia-ties et sains laesXtat Xcan _ Gaardez Xa 
saeizae XntonatXon et ixamr etiac^e a=^i>^t LtXon et i>ouL 3 r dtiacgcne 
^•txidXant - En eoararX^eant •- donnez d ' aiaozd xsxx 'xnodfeXe ’7 X — 

tiidXant ne i>ent £aXz-e lane i>Xucase sans X x^::re>Xz entenduie - 

Ij. faiat PaarXear fzan^aXs en eXasse - Tont eacenqpXe^ ton— 

te '-ndXeatXon^ tonte Xns tame tXon penvent s^ denaaear en fran- 
^raXs d^s Xe pzei»tXez Joiaar- 




jpotCErs; 



rMOH 




a) Vc»ydle» ct-t c:c*».»€Drxz»^» mal f»2Tc*oo«ic:*«» - — R*r>«'t«z 

Xe tz-or»cror» <3« jpri,x:ai»« «nror»xi.^ «t f»i-tc3 io« ^ cr« 

~e l-^t«eaiax»t »e «tte E>a» <3 • a<=cre«tu3tion fortze i «»- 

eix-oi^ o^» 3-i a et^ cror^i^^ - Ved-lie^z: ■v'oua iuChi'a3 ^ *»« i« 

f a,i:re = il ajc^ive 30vxver>-t aiTa “txi-toac **. <^« -tn-o** ».c<=«r»'txi* xr 

syll,al>e oiti »e -trouve i *e'-aca\xrr . «x» c:oarari.^«aurx-t vuke 

orjorscia-tioia. _ 

t>> <3Lsixxs 1 ■ ox^5*xii»ai-tic»3. «« 

y con^ri» les i>aiase» znal jpiacr^e* 

Faiates <3 - acc=«iatxxaitio» - — 1*«» Am^ 3Ti«=»A*x3 o«it <1 • 
xiaiare i 'lxa3 tta<3e <3c »c^nt«3tXoc»» 

T»er> t^i:«res , surtoiit ^ 2. * aivaja*-<a«a™i«sre -yllLa^ - la 

eia ^aar-t-lfes , «t c» ^^aartLaiat <2e la fflx*. 

c3) M2iTJT^alses in-tottiations - 

A-vant <3 ' ax-x-i-ver la jpluraaa compl^^^a* 1*4 

<aoit pKDvrvolx- er» ^sroaaorio®^ cilvciq'i* ^l^«an.t- lE*i‘ -volcd. la -tacii-* 
m<3>ae 



B-urv'al3« 



la jslxx-a— 
la plx^raae an 



Ts 

c = 



JV, 13 
T = 



TmOL daase er»-tl%2 
S -ti-ixd 3 . an ‘b-s 



Ts 
C s 
rrs 
Cs 
Tz 
A.Z 
Ts 
B = 
Tz 
£>s 



.Konalezxx* liaicm^. 
ManAiatur X-aiorx^- 
lar X<alc3«n^- 
xJT X.alcn9> 



£»zr£aen't4£ f 
'vottxs px^aentax 
";roma px^aentar 
"vooia px^aanXax 

-vcsu^ px^aantax- Monaiamxx x:«aioKZ9. 

Paxma't'ta^— iao3_ da Troftua px^aan'Czax Mona Aatxx I^Bloxsgf — 
X^xmaX.'tiaz — iPOl da TTCnxs pzr^aanxax Mcacxalaux pal<»<g, 

Pexma-titzaz — xnol de -sroxxa px^aan 

Pamia-tixaz^iivc*! da -srcnj.9 pzr^aan 

Pesmati-taz — mol 'votxa pzr^aanxax M ona ianx lalon^ . 



P aj-Eu a'ti-fcaz— mol d< 
pexTEMen.xaz — mol di 
Pa xxna ■t'taz— ; 



Mopad.-a»3jc X«elc 
Mopwlaox X«alc 



i^- 



Ije “-txx-tox •• ayant ooaajaanc:^ pax 1« 
sonx. faJL'fcaa* 'V'Okx:^ n*a:fraz -<px *'% 



T'ona px^sanxax 



x^p^'bex diaqua mo^ o«x 9 XOupa da lao fca ao. 

(3eux fola 'ii olaa^pa ^l^^ra da la olaaaa . En a a a da mazx-<r a3 wa 
j> 3 c<Macaer!Lc:lation. £a3--Cas x^p5-l=ax daxcx. otx ^xola £ola da plxaa - 
veillaz toix-ta£oia na JamadLs £a3. x a~ an^pa-tax la 
paxsocma piua da c3m<i £ola . Mala n ■ oul>Haa paa da xavano^ 

^ 1 -^Xtxdlamt an <3:c»ea-tl<3da J-iaa<iu. <=a <iu.*il axxlva a <=oxxA 
sa £arrtza . 

SI 1 ' ^-tmdla 

tltlon d'xnaa ptkxa _ 

sa Ota. la ^pcoapa an paxtlaa at troxxl^az la pitaa gx a 
Ion 1 '^olaelle pxopoa^a ol— daaana_ Xndlqiaax totajodz^^ 
tixdiant «a:oella aat aa fetata - Xnalatax po«ax <paa 1 'd t-ndl a n t 

sra^axda (^uand voiaa paixlax om < 3 ^aand 11 “trotaa pax la, voua 



&t pitaalataxa £axxtaa dwn a 





sPoieEiM ^P-ETr^OM: 

IflXlCAX. 

1 . je stals lietaxetaac da falxa “votxe 
conzaalssaLzacza - 

2 . Xl ast Taataxetajc da falxa "VOtxe 
connalssaneza - 

3 . XI as t laavxxauac d * ^tx e icrl . 

H-. votxe fils ast lae taxetaac d- ^txa ioi - 

- Votxa £113 ast laaaaxaxxac d* allax ^ 



TJMIT 1 

n p 1-T -T. 

X Ixappy to maOca yoiax acjtjL^i a A nirano a , 

Ha Is laappy to malea yoiax acztgpaaintanoe . 

KDa Is liappy to ty& laaxe - 
Yoiax son is l^iappy to l>a Ixaxa « 

Youx son is laappy to oo to Xyon - 






=i ou Xe XAXsflwz- 



qc«» o«4C"t«,dL*»» Xai » i^X n «ont. u^XX«» 

pouz- Xai cgo j e 3 C^g-fc.Xoo <3«» Xrxto«»»tXo«a.» -**'* ^y tluB* - 

0«s ■ *-^■1 r» » «X3i rrcrmrlWTit- Xai ^«s»®tX-tXoaa. <3«« 

«a«n&EuXezs "^Q«« »Xgx»X«X« cseeX-? “ o« "^Qw ’ «»t— CT« <TCt« 
«^-i 1^ 'g •» jpouz' *XX» n • o«l>XX«z»t X« ««z»k <3as 

^X^mentu* q\x*XX» appjr«an«X3it. c«jbi»» »^<i«x«i»<r«» «oxx> 

Ou«a<3 vo«j» <roararX^«z Xa^ p3roooncX&t.XOEi., » 
devaz&'t:^ px'oncancXat.Xoo d£^e^ct:xr«uis« . EM 

>i <XjLzr« X —E«t— c» <3E*i« J« dev^auLw <=oacTrX^«r 

pa^®«r‘y “ 

Oxaicpa« iCe>X» <I«x "xiii ^-txadl^aMTi-t. oa«»i*x»<=« « f aXjr« 

Lx« «xx jwgfcg^ i j*-t «■ , — X« <3. *rm ^gp g»'t^ Xa. xna ^ ti «*i. <3.X— 

at* - 1*- ^ £z-aAp&X*»« • • XX irouj* pX^k^t 

^oxa* 

.V^XXXttt c* <zis«» to«zt« X« _ 

p^tXtXcsKas 7 zas XXmXteas poXat ~v^c»m «£^£^ot-tJB mxsx ^‘tckdXantw dcmt 
Xai ptonoxacXaitXcan a X« pXixa ^acaiad toaaoXzx * twi^XXoaratXoea.- 
2. MazaxpuXatXoKX. 

ZXsnxxaz Xa pxranX^sre jpAura 
■vaXXXaz ail ptax&Xat a n t , Xa 

m±. da auXta iua^u*'^ Xa dazxiXifeta pbfaaa 
dozmaz Xa pzaaX^ira plizaaa an dauicxViiia ^tndXaat* 
aw aiu. tJCoXaXfcaiw , ate=* Jna^n. *>t aa qiaa dliaaiizi daa ^X^'oas aXt 
iaz»a faXa diaixiia pbzaaa . ~vaf Xars X * ozdjca an 
pant foXa ^ dzoXta * nna £oXa ^ ^andba • 




LVOXlC 



jaxaaXa >i. X *iSxZ>va da 

>L <Z\iaX axooaant XX aaira Xstta .cz o^j< ^ nX cjpaXXa aaara Xa plizaaa 
:fe. XacxnaXXa XX dawira - rfp oo d za on spa * XX davza xn^ptftaz. XX 

tonjonza tanXz ^oaqpta da Xa pzooonoXatXon at csozzXgaz 
tonta z ^ p tf tX tXoo d^faotnanaa . 

3. PXaXogrcd.aatXoKi» 

stXa Coxa Xa dXaXogna on nrxa paztXa daa. dXa 
p ^tndXanta. Ca daznXaz, tout an cSbangaant 
^ta x>^ i~ anao mi autza ^tndXant , at aXnaX 

anXta Jnacpi *>i ca i^iia tona Xaa aaaobzaa da Xa c X aaaa y 
AXant pzXa pazt. SX Xa Xapon a l >3 an 

aux ^Xj^raaa.. 

SX mi ^todl ant na _ 

XnX arvaz doom^a* aXdaz— ^Xa^* at anztont na paaaaz Ja 
l 33 cna^namant mi aixtza aTx^nra c a z Xa px *™*! az p » 1 aa 
— p«ii T LX^- Ba XnX donnaz paa Xa ta^pa da za ■" 

CX^diXz Ca • XX z^CXrfcdiXt, XX tzadnXt sot ^ not) • 

da atXnoXaz mn pau Xa convazaatXon ava- c Xa a 
- an Coz nXant -%roa qpaatXona da Capo«^^<M «X«»^X^a 

p XaxXcaxDC d^J*^ appzXa. 



sr^oics:i>J jf’Reimom 



x>r.o<3Epe: s 



X. - Svito s t i txat i «=>xi DiriXXs"- 

Ce-t eacearcice a. i>oixr <ae Tnettare <aans^?m <=a«Xir< 

veXXen«ei».-t ai>i>ris <a«s mot^s o« <aes <a^ja counvt 

^ti:ud Xetn t s ar^iafe-ten.-t <ae nouve X Xe s i>lMr; 

inezi't.s COIMCXU.S - I^s aren^Xacr^men-ts 
siucnaxie coxi.si<a^ara.-tiorx g^aaiMaatici 
moxxs H.OVXS searwoixs de ^eiasc 

DriXXs " dans notrs couars de X>ase = 

a) “SinroXe Suiiasti-trx-tion PariXX — X«es arei^pX. 
xno-tis se font tonj onars dans Xa xn^xne 
Faites attention aviac Xiaisons et ai 
vent se i>arodniare . Mienae vant <Xa ^aareani. 
doianen teXXe q^aeXXe Xa foacana cna« 

Tout ••txxton " doit ^onvoiar isqpnofvi: 

Xa ^Xn^aJEt^ des plijrasas de laasa, 
oonnns - Ces eacenoio* 



( ne oon^oartent 
" Svitos t i taxt ion 

enaents d« 

LTtie da Xa E>liarasa - 
^Xisions <3rui x>a\a— 

.feara fois, an moins) 
-vons dc=:Sinaz • 

<zat aa-reiroioe snar 
Xianitant das mots 

doi-w^nt ©tra faits sonvent an 



cXs 



ElacaxxKple s 



Ts 



Comment va votara fnfeara? 
Ooonnaent -wa votara f arfeara? 



^ deixx 
doi-want oomEEX^artear 
ana Xas ^tndiants 



_ "votare arifetara? 

A= Conmient "va vOtare mfeare? 

votare soanar'? 

-R - Comment "va "votara soaiaac? 

^ _ votare f amme? 

Comment va votara f aztsma"? <et a±nsi da 
•J 3 J •'Baro^are s s ive Sialastitiation PariXX **• — Danf~ 

on fait arem^Xaoaar Xes ^X^ments de Xa “^E>liar— 
on tnois endaroits. I-es nemi>Xaoement: 
lii ohan^ements g^naimiiatioanac ni Xiai 

n * aient encone mai^tris^s _ 

cat aacenoioe est i>XnS diffioiXe ^ iaoEsnovisen, snartont 
oon:E' xxa. “tnton ineacx>^:=^i-“ient^ - Xl y en a siac da ^n^£>aar^s 
olaa< 3 :u.e Xeoon- Xis ;£>&xrsrG:ii.^ ©tne faits et nefaits, o es 
^-dXare one jpoi^ nn eacearoioe de disc i>narases . on va sans in- 
teaT 3 mE>tion de Xa i>nemifeare Xa dijcifeaiie i>lxxrasa aravanXar 

inmi^diatement la i>aremXfeara _ On ga<gne ain si da Xa 

qnant an d^X>it des ^Ifeves. aaa<g>a,*~ 

<a*nne j>liTrase da laasa et : 

-tion3-Xfe:E-emant ntiXe ;^>onf 
plnrasas da laase _ 

2 . ••Qnestions on~ ttie ±>ialogne 

Ces cjnestions ont i>omr l>nt < 

<ae Xa Jpairt d=nn ^tndiant d an s- nn 
-te Xa cXasse - Nons £>on.vons- dono 
oeftain i>oint oe - - 

Xe^on ■ donn^e , -pen- _d< 

CeXXes — oi sefont, x>ont 



eacancrioe ingof iim^ ;pairt 
y>iant - Cat aacaf oioe est jpaar^ 
anfOncren X ■ assimiXation des 



^irovoqnan une 3 ra.E>onse 
:onta 3 Cte famiXien ^ ton— 
son tj &Xa 3 T ** Jns<xn '^ mt 
t X '^Xfeve . IX~ y ‘ anra, - d:ono, ^xjnxir 
<aif f^j-*^n<^a Xasr> J^n csaisas^ 

^ Xa txroisifeme • 



tt x>as - 

txronvant ^ cita<g>ae Xe^ron ;E>envant 
Xes eacaxroioes '^arammatioanaci: - I- ’e 
: X 'etndiant <g>ai ar^i>ond ^ Xa <jne* 

imm^diatement ^ nn an tare ^Xfeva da Xa 



-taxadis c[ue Xes dia X ognes 
X<es <g>xas tions gnX » 
se x>osen at avant et ai>ar 1 
3 cef oioe ^nend du tamp: 
tion pent Xa naposi 
<=Xasse ‘ ‘ 

3 - “Trans foarmaticMa, DniXXs ■ 

ascexroioas eacigant das txransf oarmations dans nn< 



Cas 



oat^goaria de 



e^rammatic 



a-Xa. 



^ X • 



XO 



"^p 



'!*r5?'?XESKJ5:Tr^"rrr; 



SPOieETN PRJgNCM 



ERIC 



BLiglx. voweXss 
Bigtien— m-id vowaXs 
X^owesr— mid voweXs : 
Low voweXs 



/i/ 


znezrci 


/mexr si/ 


/e”/ aXXen 




/a Xe-/ 


/e/ 


f xrfexre 


/&er/ 


/a/ 


voiXSi 



/vwa Xa;/ 

tiens 

/tySX 



/•CS/ tme 
/C£n/ 



/n/ tonjomrs 
/ tn Snar/ 



/& •/ Ixenareaaac / o */ toient3t 

/c5- ard-/ /^yS to”/ 



/d/ Xenr 
/l«5xr/ 



/S ”/ nn 

/S-/ 



/o/ 



■vdtire 



/ 3 / X>on 

/b3/ 



/a/ comment 
/ico toSL/ 



/S/ 



i>rocedes 



SF*OICEl>J 




xjKix'r ^ 



One 






One 



s-yrctool 



a. TJ.se Rarejnelj oar‘tiiogjreii>l:jy >xa.s xostixy j^x3s siijle ways 
3 e 1 e e te ci -t->»«=»^ a3aov& symbols eacti to sreparesent oi 
mo are c3is t j_no t ivo vowel soiau cl s In lidLs speocti t Ti a Ti we laaT 
evear, we cermot predict wbeare d_n speeclu some of tlie 



of spe 1 1 lixq^ 
le soxjn<a . No 



O 

ERIC 



SOJJXjdS , 
speeJcear Irxas 
soaril>e<3 Ineare . How— 
sotxncSs will ocoviar . Tiiis 

ve Jr ia t i on is limited to fonar sets of sounds s the mid vowels s /e • / and /e/y 

/<5*/ and /&/j /o'/ and /o/ and to tire nasal vowels /S/ and /S'/. Foar e^cample , 

wlxete some speaJce ars par onovxno e / i le “/, otliears will paronoanoe / i le/ witli no 
obang^e in meaning . Wlaeare some speaJcears par onoajnc e xan /S -/, otlaears par ononnc e xan 
/S/. Tiae basic symbols / e/ / d/ / o/ oar /S/ a are yoxxar iceys to tbe vowel soxxnds that 

may vaary , this vaaria tion being arepare s en ted by a dot / * / . 

Oonsonants 







Z>ia.Xo^ra.e = 

Dialogue Note 
U 3 e£iaX Woar<3.s 
CXassz-oom. £D^>f e 
Xjexlcal Dz-llls 

PsTonuxic Xatlon Notes = Vov^ls, 
Gtammat X= Nouix— -Maarlcet >/ le_ 

2 = Siitoj eet Ft onoun s 

3 - 3Iiive t s loxi Que s t loxxs 

-4-1 vetl=>s V^-tjre 

Question Dtlll 
Response Dtlll 



logue 

Rlxytlmii. 



Dialogue = Pans un oetit ti3tel 
Dialogue Notes 
Useful Wot^is 
Xje>cical Dtills 
Questions on t3n.e Di< 
onxanc iation Notes 
ptonuno iation DtiXls 
Gtaimnat Noun— Maarlcet > 

2 = Noun — ^Matlcet 

3 s Negat I've A<3L^t 

-4-r Vetl>= >/avoi: 

S ituations 
Question Dtill 
Response DtiXl 

Unit ^ 

Dialogue: 

Dialogue Notes 
Useful Wotfis 
l.e 3 cical Dtills 

Questions on tan.e Dialogue 
Ptonuno istt ion Notes: Intonation 

Pronunciation Drills 
GtaLmmaLt 1: Noxan— Matlcet > /o_^ 

2 s > /au 

3 . Yes/No Questioxas 
-4^s Class 1 Vearlas 

SituatiorkS 
Question Drill 
Response xarill 

Unit ^4- 

““Dialogue = Faisons <ies courses. 
Dialogue Notes 
Useful VJor^s 
Xj<e 3 cical Drills 

Ones t ions on tlxe Dialogue 
Ptonuno iation Notes: Vowels 

Ptonxxnoiation Drills 

n i = Noun — M St lcet ■N /TOOn 

2 : >y ^u 

3 - NusoOer s to iOO 
- 4 -s ptepos itioxis : olxezya 

3: VetT=>= Vallet 

S ituations 
Question Drill 
Respoxkse Drill 



laDle 




Sr>01g_El>T FR^WCH 



X.EIARNING DRIXjU A 



o 

ERIC 



i - 


voiia^ 


2. 


Voiia. 


3 - 


Voiia^ 




Voiia. 


5 - 


Voil&. 


6. 


Voil^ 


T- 


VO il k 


S . 


Voiia. 


9 . 


Voiia. 


iO. 


VoilSt 



M._ Coxxrtois - 
Mme Durand - 



Janine 





£3.j.s ue 
■oar ents 


de 


» -t- ■ r*» 4 

Janine - 


les 


en f an t s 


de 


M - I^lonci . 


les 


sTnis 


de 


M- 




la 


fille 


de 


M- 


Courtois - 



Tiiere is Mr - Courtois * 

There is Mrs - Dutanci* s 
There is Uanine * s f r lend • 
mxete is Mr. Xeiong* s son. 

TXiere are Mrs. Coxxrtois* sisters 
Tlxere are Mrs. Courtois* sons - 
There are Uanine * s parents - 
There are Mr. lelong* s children. 
There are Mr. . Coxartois* friends - 
There is Mr- Courtois* daughter. 



PT»TT.T. a 



S3F>ok-e:i>j 



xjTia.t. Q 



A\> 



DXa.Xo9u.e Notes 
Use £vx3~ WOircas 
X^xXcstX Df XXls 

Ques-tXons on tlae DXnXogne 

X: coxnpeiarXson £f<_. 

2; ga.ss^ compose s 

3 - Ot<3e^ ot Otojecst 

it- <ae -4- JVdJ - 

3 = 'Verlias s 




tXoXjpXe 



S Xtaaat Xoxvs 
Qu.es tXon DrXlX 
Re s^ ?oxxse Df XXX 
Mejct SI t Xon 
Oartaaocprsij^lxy Notes 



An Ijnrges 



TJnXt XO 

DXeXo^xtes 

DXeXogue Note 
UseftaX Wotds 
XeacXceX DtXXXs 

QuestXons on tlae DXaXospae 
X = 

2s gatsss 

3r Orient J.ty l£xx>x 
4= QvxentXty 
3= VetX>s XXIce 



V^^tte H 
fssxoias 
issXoxas wXtla 



QuestXon DarXXX 
Response DtXXX 
NSLarara. t Xon 
Oartlaogrxrepliy Nic>tta 

UxaXt XX 



DXsiXognes **eXs on ■&. Xoneti 
Use £taX Words 
XjeacXceX l>zrXXXs 

OiaestXons on tlae m e T ogaae 

X* -tt^-r-i - tx- CTB v^ezrl^ Plaarasei- 

2- Oi^j^^t Rarononaas Xn XnX X n X t Xve Rlatai 

3x T>CTia^^4- 4 a T ObJ’ 

jj.- _ - _ 

5 = 



VSearts XXToe 



OiaestXon ParXXX 
Response Pac XXX 
Naacara.tXon 
Orrtliogac^play Notes 

TTnXt Xg 

Re^rXew PzrXXXs 



Oartlaogamplacy Notes 



203 

20T 

208 

208 

2X0 

2XX 

SX5 

22^ 

228 

230 

23^ 

236 

236 

23T 

23S 

23S 



2^X 

2^Ml- 

2JMt 

2-*Mf 

2^T 

2^T 

253 

25T 

280 

283 

268 

26 t 

288 

269 

269 

2TO 



2T5 

27^ 

2TQ 

28X 

282 

286 

29X 

293 

295 

299 

300 
30X 
302 
302 
303 



303 

3i-3 

3X^ 



X4 



sr^OKJEixT 3 FR-e:i«tc«: 



xjismr X 

rractxce: dr XXX. c 



<rcvx.-tx>xr s T-g. fXXs de Mxne CoiaartoXs est en -vacences - 



(GXve epproprXa- 
Stiadents X*es £XXs de Mme 

X - f rfere de JenXrte est Si Lyon . 

2. voiaXeas— voias dej etmer avec Xa soeiaxr 

de M - XeXong? 

3 . L* de M-. maarand est en ^s^can— 

ces - 

it . otx est Xe XXvxre de CTsmXne? 

3 , Noias aXXoxas de J eianear a-vec X • axndL de 
jyi . Diaarand* 

6. Fearxnez Xa poirte, s • XX voias pXa'^lt . 



Le pXnaraX £oanas > 

OoiaartoXs sont en "vacaaaces - 

Xjes £rferes de JanXTie sont Si Lyon. 
"\/o\xXe z — "voia s dejennezr avee Xes soetaars 
d.e M. XeXon^? 

Xes axnXs de M- Pntand sont en -vacaan— 
ces - 

OCi. sont Xes XX-vares de Ja n X n e? 

Noras aXXons dej eraner avec Xes antXs de 
JM, . 'p«’*'**~an d » 

Fexanaez Xes poartes , s ■ XX. yoias pXa3lt - 



Tho xaoAmi * o«n i.m m •Po«3coar wHo*« 

l«ungru«k 9 «i FaroncK. Anyone ox: «uny tih:Ln 9 «loo :l* onxy 

a •ubatixtiutiA • OTKtt tiac«±n«hdl zi«tiXv« anMai«}c«3r o£ JTaroncK* 

• tu-toar * I 

&> 9km m mck>^X ■e ox ±.m± -tiA-ti i.on mnd WLm m •ouacco 

iToxr olicX-eA-tii.CMn oaf mA-ti^acXAX . HXm «J>XXX-t:y -to 

\rmxyi.xt9 and texa andxaaa pmtixanca «or« aaaantixax afet^acUbutwa . 

X>) coxxmotim mJLa^xOcaa o£ jpaconuuncxa-tixon* 9acaznm«z'« and 
vocatouXaxv - 

c) dgXXXa a-tiu.d*n-t:a condvic-tia and laaiy HdLanaaXC' 

davxaa «»caac‘c:xaaa daaXgnad -tio £ix naw xan^ua^ra pa-ti^axna din 
■t^Yaa l^alsx^a ^ha xaaamaar . 



±v 



3 



xj 3 Mn: X 



Sr>OKL.E: 3 M 





IS 



’ 3 CVX 



TJi^i-r 3 - 

XlEIAJU^XSTG DRXXiXj b 



TPta.'toirs 

S'truden't^; 



Mes soamcs son'b ^ X<yoxx . 
(E^XXeas) 

EXXos soxx-t ^ Lyon. 



X- 

2 . 

3 - 

i*-. 

5 - 

S. 



Vos £iXXas 
Cbxxos) 

Vos soenars 
JanXne 
■fcnnmn'fc. . ( 

Vos dEirferos 
\ro±iX& S±2-S 
-vacancies - 
M. a-t Mine 



30 n't. an -vacancas . 



^as . (EXXas ) 
30 n't. au. x-as— 



son-t:; I>xrass 
lulma X>u T~aTi<3. 

EXXas^ 

soni^ St Lyon . (XXs ) 
a“t. -vo-fexTa £iXXa son-t an 
(XXs) 

Coxxir-fco is s 



EXXas son-t an -va canc as 



EXXas son-t £>x-assaas - 
EXXas son-t an x-as-tanari 



XXs son-t St Lyon . 

XXs son-t an -vacancas - 



sx>QiCB:isr 



;on-t St Paxris . 



XXs 



!on-t St Baxris 



It ±m vilP • «oXlowo« 



T\xtox> or> rrmj^ • 
Studont ■ 

'Tutoar oar 7 «jpo s 



Tutioar oar rr«po ■ 
Sttadont a 



7 X«in» « 
7 Xon» « 



MadloinoXaioXXo CotxartoXai 
MmdomoX^o X Xo CouaertoX 4 i 
voXXV MadomoXooXXo CoaaartoXfl 
voXX'k Maidoaao 4 .aoXX« crouartoX« 
aXooXXO couartoXfl 
3 X 00 XXo CouartoX 4 i 



voXX^ 

voXXll 



s;g>OKirN fr-e:.e*<ch 



UNIT X 



DIAIX^GUS: Qarua Xa. ar^ae 



MX- - I-eXorag and Mars - rnncand ax'® goXng t^o 

Xnnclx - En xonta , Mrs - mirand 

notXces JanXn« ConartoXs, tdae daw^ter of 
farXends - 



X«M£: Z>xmA 23 Z> 



TXens 

voXX^ 

MadeaxioXseXXe CoiartoXs . 



=»tyex 

®vwa Xa 

road mcwa zeX Icviar^tvjaX 



WaXX , -tlaeare * s MXss CociartoXs . 



Son j otxar , JanXne - 

■ MtT.T-TST COUTtTOIS 



Siaar^SSa 



HeXXo* Jaaa-Xaae 



Bon j oiar , Madaine • ^ 
Ooxnment aXXea — -vovas 



® Siaar ^mEt ^ damT 
^Ico ana -ta Xe ‘ vtaj. 



aeXXo^ Mars . xactarand , 
sow aare yo»x? 



Madaana C f ) 



-vous 

MME ZatJRASD 
Tarfes laXen, maroX - 



laow 
to go 
yon 



^tare “ ®roer ^ s XJ, 



y Xne , thanlcs - 



taXa n 



-waary 

weXX 

tXaaiaJc yon 



apaarmattez— m*=»X da 
vons ^arasaxatar 
Mozas Xanr I-e Xong - 



^ - ^xowad May I Xntrodnoa Mar , X-aXong 

Tna * sSt ta - to yon . 

xo£> sy €5 - XO - ^ XOX 



X>ai 



MozasXaraar 
M . x.xjioiao 
snXs laeraarenac da 



^H«^X =: 0 -^ 3 r 0 -d 

^faar 

•vot Ico' aae^sSs 
^^-road mwa zaXX 



la<ai>E>y to 



2 t yon, MXs 



^tara C J e snXs ) 
Ixaraarauac 



to X>a ana) 

Xia^>E»y 
to xnaSca 







SF>OKJgN FR-ENCM 



MaarXe 
an re 
EXXas 



Anna at JanXxaa soni 
tanarant • 

sont an rastanarant - 



' MaarXa , 2 

at tlze r« 

• Ttiay aare at tXi,« 



axid janXne 



Mar Xa , Anna , janXxae 
PXarre sont ^ ParXs 
XXs sont ^ PaarXs- 



* MaarXa , Anne, JazxXna aiad 
PXearra aare Xn PaarXs . * 

• O^ey aare Xa 



ERiC 



PRAOTXCS DPXHj A 



Tntors 

Students 



Ooxnmant “va M . 
IX va laXen. 



IDuarand? 



Ooioxnant 'va votara wfc&re ? 
coxmnant ■va M« I*aXong? 



BXXa ya X>Xan. 
IX ya l=»Xan. 






« Vkm±n9 ±rt ar«i«x 
Kno**^ - 



<KAfK8 

*rttm t;»jp«i jpx- 09 vmm Wb±<s>i »csoo««i^ 
»m»Xe gcam 3 T»^ i.m mcwo Jtawti t:l!k«i 

foXAmti X» «» «oilo(pr» • 
l> DX«.l09^Mi 

m) PXmXoq^* - 

tii»« r>X«X 09 M noacm^i »; 

^ aV.wt T** •• yew* 

'booH cXo»«A • 



%X*m XfiX. 



8PoK^ « yar^r^cll — 
. Ttwo 



£±r»ti S9ar«««nt;mt::±oNn 
ly « ^xroeup o^ yjp«nc:t» 
X±m^r*. w±t>» youv 






T-J WITT X 

MT.T.T? COtXRTOIS 

Bor» J oixzr , Mons Xeuz- . 

MMB DtXRAND 

Avez— voia s 
des r»ou-\re.<.Xe^s 
votre f z-feare ? 

MX^XmE COIJBTOXS 

OuX, znefcX. 

XI es-t. ^ X>yon xna.in-t.exxa.n-t. . 

MME X>URANI> 

Vos f^az-entis 
sorit — XXs 

■totaj oiajrs en -vaKratnoes? 



~2feviar^ro£5^ sy£5 - T 



ve-^via 

^<ae • raia vel <a4f 
■vot fz-earT 



^wdL anear^sXJ, 

Xe * ta.^ly&^Tnet ixSLJ, 



^■vo - rsa^aratj, 
til 

tu. Siixr z2£ 'va. JeSsT 



si>otcgra 3rR£~^Jc:>-^ 



How do you do , Mir . X^eloxa^ . 



Do you Xia.'vo SLxay xiews __arom 
youar t>arotJa«ar? 



ITes ^ t2x&za3c you . He * s In. 
X<y on now . 



Afo youar .gas-ents still on. 
'Vacation? 



-VOS 

patents Cm) 

@tte Csont— ils) 
tou J oiats 
en 

vacances ( t ) 

MX.IJ: COtTRXOIS 

Oui , ^wij. 

et roa soeut ^e - ma^sSt 

est a-vnec euac . ^e ta. -ve^JeS^J, 



yout 

patents 

to l>e C^te they) 
always, still 
in, on 
'vacation 



Yes, and my sistet is witla 
ttezn. 



MME DIXFIAND 

Ttansmettez— lexat =®ttats^jne te * ^ISt Send «ry t»est te9at<3s . 

anon zneilleut souvenit , ^mS~me ~ ySt su-v^nitj. 



'tzransxne t tte 

lent 

znon 

meilleut 
sou'venit Czw) 



JMH.E oocraeroxs 

3~e n* y man^cu.etai jpas • 



to ttansanit 

ttem. 

any 

l^est 

sou'venit 



3cte ‘ ^^paj, X c et ta inly will . 



xie . . «pas 
xnazaquet ^ 

Eaccaasez — xnoi , 
je suis ptessee • 



not 

to tail in 

^elc sTcCE ze ■“ ®rowaX Eaccuse xne , X ■ xn “i t-> a tutary _ 

®S£S sO'i'^pte^se • J, 



e^rtcuset 

ptessee 



to esccuse 
in a tuarary 



2 



17 :■ 



PEXJ 3C 




Tjrisfix 1 



sf*oic-e:i>? FRt rJcix 

UEARBTXHG DRXH. B 



1 

2 

3 

5. 

S. 

T 

S. 



Vos patents sont— ils en -vacances? 
Xes enfants sont— ils en -vacances? 
X>es entants sont— ils ^ fvon •> 

Votte ami est— il ^ I«yon? 

Votte ami est— il pxresse? 

Mme Duyand. est — elle pxress^e? 

M me Dutand est— elle ^ Bat is ? 

Vos patents sont— ils ^ Bat is ? 

Vos patents sont — ils en -vacances ? 



Ate yout paten-tis on -vacation? 
Ate tte clxildten on -vacation? 
Ate -tte c t i Idte n in Lyon? 

Xs yout ttiend in Lyon? 

Xs yout ftiend in a tut t y ? 

Xs 24ts , Dutand in a tutt y ? 

Xs Mts > Dutand in Patis? 

Ate yout paten-ts in Patis ? 

Ate yout patents on -vacation? 



GRAMMAR. SfCXTE 3 * Xn-vets ion Que S tions 
TOiiete ate sevetal -ways of f ot mu l a -ting < 2 ues tions in Ft e net . One way is 



to 






XJNITT 



3. 



A l=>i.erkt3t, J * esr>fere • 
^>ientQ-t 

MMS DUIVA:N13 
Au are'voJjC', Janine - 

MXjXjS COXXFtTOIS 
Au. are-voijr , Mons ievn- - 
M. . LEXX>UG 

avn sre'vod.jc > J4^d.expio J-se3-3-e » 

(Madame XAurand e-t. Moxisievur 
XieXozi^ ) 

MME IDilTRAXiZD 

QueXXe l\e-«xre est— il? 

<^eXXe 
ti.e-ture ( £ ) 
il 

M- XiESJONO 
H es t lane tae\a i ~e - 
uxae 

MME OtXFtAJStD 

Oil alloxas— nouus 
dej etaxaear? 

M- X«EIX>190 

Voialez— voias a^Xezr 
aaa Ca£e I*aaris? 

MMB DORAiaD 

OiaJ- , 

G • es-t aaaa 

'bozi arestsanaaraxa-t. . 

M. I^EUCXEKS 

Et ii est i>arfes d^iei- 

par&s 

iei 



*a l>y«=^to • See yoia soon, I laojpe . 

soon 
-to nope 

==*o - ^'vwar ^ nini Good— ny- , J anXne - 

^oar^vwaar md^syeS-T Good-toy, Mar. I^Xon^ . 

2or^-vwar®mad mwa zeXT Good— toy, MXss Comctois - 

(Mars . Dxxf and and Mar - I^eXong- ) 



=*lce®Xi5ar e ” tXXT Wtoat t riane Xs Xt? 

wtoXoto. 

tooiaar 

Xt 



Xe -=»ttX^*i25x-X Xf s one o-oXoo3c. 

one , , a , an 



riaa Wtoeare aare we ^oXn^ to toa-ve 

de ■ ^£0^ne * X Xnncto? 



^’srvL Xe • ®-wxx®a Xe * I>«> ytn» want to -go to -ttoe 

lea £e-d pa^xrJ.T Ca£e de PauirX«;? 



^se tS • 

^tare • ®toO re s-to^raLX 



y^s, Xt* s a ^rery ^ood 
f estoanrant « 



- X Xe ' ^re - *dX^sXX Azad Xt * s 



nea r X^" - 

, oXose 

toere 



X« 

TROTS 








SFQKLgjJ premc::m 

"Voias Stes en -vaoazices . 

XO • IX est a-veo eiaac. 

jLX « IX est aaa restanrant n»a X n -t- en a n t , 

PRACmCB 

Tiator s Vos paren-ts 

S-tndent: Vos paren-ts 

X. Vos enXan-ts sont toenr emc _ 

S- Votre £tfere est a-veo xnon £XXs . 

3. lie restanrant est prfes d*XoX- 

4-. Ma soenr est a-veo vos paarents . 

3 _ M . et Mme l>iarand sont 3k Par Xs - 

S _ JanXne et Mme XeXong sont ^ I-yon - 

•V . .tjs»i-i -I - ne et Mme Drnrand sont en -va->» 



XJISIIT X 



E-tes — -vous en vacances j? 

Est— XX a-veo emc? 

Est — XX an res-tanrant maXn-texiant? 

ORITiT. E 

sont en ^vacaaaoes - 
sont— XXs en -vaoances? 

Vos en£an-ts sont— XXs toeaare-usc? 

Votre £rfease e s t — XX a-veo xnon f XX s ? 

restaxarant est— XX prfes d* XcX? 

Ma soexar est— e3_Xe ax/eo vos parents? 

M- et Mme X>xxrand sont— XXs ^ P*arXs? 
^anXxae e t Mine I-e Xong- s ont — e X Xe s St I.y on? 
■TanXne et Mme l>ixrand sont— eXXes en xra— 



A. rocrtao - Ua <a^l.A3.09uo «jun«i vl.n9t:.A4»ne die 

eee do 2»ee« **« doi.ves»« dre^ro ajpiapixi.eee jpex coeux . X«e di.a*-* 

l 09 ^«e e«« di.> on ee^noor e« i.3. eet: s>ex«oi.« ev«nu«o«L>c 

<Se A*en«ol.9nAX ecrlm* *>«*■ e^Ano. X# *^t:\idlAn« dovxa.At: jpov»vol.x 
x 4 Sp^feox isouLt^oe ^ee p>&xeeee In \*n d^toi.t: noxeml ot evoe \nne 
^xononc:l.a«:jLc»n ecroojp^ea^le . 

X. Xm±«vAt:±on. 

CefctMs ^^epo oet: Xe pXee Xmpox^ence eax e'eet: XeX quo 

X *^tiudXonti oppxond Xo jpxononcXotiXon noxmoxo. XX d»nc 

Xmpoxtvidknt: do pxondxo X *Hol>X^udo do eoxxXqex X *^t:t^^xan« 
OioQuo £oXo qu*XX «oX« umo foxitio ^1* pxononcXot Aon • Z^o 




OXA33ROOH E3CE>RES S TONS 



Ou-vxrez votxe XA'var* 

— 'vous . 

Vous @'tes en. jco'tiajcrcl • 
i- queXXe Ineture ocamxnence 
£7e XAsez Xs. Xe^oxx. 

•7e xxe -vous erx'^jends pa.s - 
Je ne 



AX vous £>Xa‘£-t. . 
s * AX vous pXa.'^t - 



Xa. cXasse 



£7oxx» Je xxe saAs pas - 
Scou-tiez Xa pXuc-ase . 

Reponclaz ^xx Aaranya i s 2 l Xa qtxesAX.oxx. 
tgE-adra. Ase z ea azxqXaAs _ 

RepeAez 'tous azxsembXe - 
RepaAez apar^s anoA. 

RepaA.ez ezacoar^ tane :£^oAs • 

RajcXez S>Xias Aoa=A=^. 

Qua veu-t cAAare <=e moA.? 

OcaonmazxA. dAt— ora. la,eXXo ? 

Paaroa qua xaous soomnes pacessas . 

D@axkaxi.dez & MozxsAexxar de Aezmear Xa poz~te . 
QueX es^ 



Sliut -tlie dooz , pXease . 

Open ~^rcauar laoolc . , pX ease 
S At down . 

ITou ate Xate - 
A.t xnAxat tAane does tXxe 
X>o aaot tead tXie Xesson. 

X don* t beat ;v'ou. ^ 

X don* t v'on . 

tsto , X don* t 3czaow. 

X*Asten to tbe sentexioe . 

Answet tbe <zu.estAoxi. An Ptenczb* 
An to RnqXAsla. . 

9.XX toqetXket . 

Repeat aftet roe . 

Repeat oxaoe xoote . 

SpeaJc Xo<tadet . 

Wtaat d € >es tbat wotd mean? 

ay beXXo ? 

Ln a Xmatty . 

Aslc. tbe gentXeman to cXos< 

Wbat As yotzt name? 



;l:iooX start? 



tbe doot . 




X9 



QfOCAXRS 












sj»OK£risr 

RSSPOSKSS PR XU* 



X. PX-t.es— moX c[ue -vo-tare soerur es-t en -vatcaaaces > 

2. PX-tes »«. 3C c[u • ^ T *wa <3le J exmex: au. xres-ta.-»i3caiat • 

3 . D Xtes Si. M— X c[ue MXXe CoxxxrtoXs es t pzressee . 

H-. PX-tes — ^moX <5Cue -vo-tare soeiaar es-t a-vec: -vo-tare fexxMne. 

3 . PX-tes — ^xnoX cjiae *4- Y -va. ^le J euaae^ a-vec exXes • 

6« PX-tes — moX cpae -vous &-tes ^^^xresse . 

7 - . PXtes— UKOX cpae M.- X -vai de J etaxaear aaz xresl-a a . -tT- ant . 

8- PXizes ^ M.. >C c[xa*XX est en xretax-d- 

de xr-ejpe-tear . 

XO - Pejcoaaaclez & M.- X de £eamiezr Xa. jpoacte - 



XJIMIX X 



mx %aM 









Km'^XX x<^«X^cdbuLte« JLX 



^jXk 



Sg^OlC-ETW 



-r*oo» «a^1^^TWi 



AJLXons — no« 






Ata. OAf^ 



A« 



Ca£^ 



Oa£^ 



90 J.z^ 

» PAxrd.* ? 

t-o 



AllOTIA- 

AJLXoruB- 

g»A«ra.g? 



^ X.yon? 

^ X. X*v*on? 

C AXJ CAff^ 









90 dLn 9 

90 Xz >9 



I>yox»? 






t^O CfO to 



oa^- 



yO^MT AiA’t 






Qg^- 






3K3ha± t ±oara o£ 






s 


» 

X 


iotis /x /, 


WA CTAXX JgAgqCAgAnt A 

IgXWAT 


« 


» - » 
SL 



SJ: 



g"RJErisyo« 



ERIC 






2. *’Qxi«n«i tior»« ooa. tJtic* **- 

0«« <3^xmm^±<yr^m oon^. r>otxi- laxit Am ^>*woqEtt«x- w«« 

lat paLart: A *un vm cowt<fcx^ia» « ■«--«i.- 

Xat cXaBuaait* • XSouai pMCwa'vo*»ai dLono •*con‘tx‘OX«*r •• '** **■ 

o«»x"tb 4 a.Xxi. podLxxt o«9 X'^X^'v^* xX y 

un.«B Xocon. <ac3Km^«i / x:»m\x Am 

OoXX«s^cX awBroaxt, poixxr X*. pXvipaarfc * 
taxxa.X» <xu« X«« <aiatXogvi«« *»• X« aioja-fc . 



X^mm (xu.«Baiib.Xonai <zuX «o 



rotzvain'^ "ifc' Xo^on p^ixv^wt 



mm po««xr at^ruxt^ «t apx^s X«i» ®>c«x-cio«« 

3C4B2roXo« par«*xd <3lu t«ni(P» oaJC” x*^t=vwaXMt <3S^i- 

H^on p«u.t Xai r®po*«r jLininitf«aii».'toin«*xti >i laxa &u.liar« <X^v« Xa. 

<=Xaaia«* 

3 . ■■*j,<jcams£oacma'fcXon. JQ-k. iXXa ** - 

Cmm mxmxrci.cmm mx±.^mn^ Ama 
cati^^oz-Xo Am pazraaas ^raronatic 



-t^axaa£oaciaat:JI oana 
%3~m. .A^^mxxndUniSm 'S. 



XO 



f 



SDROKEN FRXTNCH: 

"voweXss 

Hi^liear — xnXd 'voweXss 
X.Owei:r — ini<a voweXss 



XJISTIT X 



/i/ mearcX 

/mer sx/ 

/e-/ 



/a 






/e/ farfeare 
/farear/ 

/a,/ ’voiX2i 

/■vwsi Xa/ 



/a/ xxne 
/Cto/ 

/O*/ lietxreuac 
/O - a^^5 -/ 

/O/ Xeiaar 
/XSar/ 



/xx/ tcaia j oixars 

/ -tia 2£vxar/ 

/o *■ / ta ien't.3-t. 

/iiyS -to *■ / 

/ o/ "vo'tare- 



/S/ tXen: 
/ tySX 

/er/ X; 



/s */ uxa. 

/S -/ 



/ a / taon 



/a./ coxnmexa.'t 

y^m Tc&j/^ 



tete 
tea t/ 



/m.= / une _ 

/■tin. paa -t/ 
* <a.oia^l:i ' 



X>csw vowel s 
£TasaX vcaweXss 
Xrong^ ■voweXsz_ 

VoweX -peas X -tloaxs 

Ttie voweX pas‘o^\aoe<3 <3epen.cis can = X) -tire Ine of flae fondue Xti "tile xnoiafiti 

xni<a, Xow) 7 2) tlie positioia of file tongue ( f rronf , oentareX, X>ao3c) 7 3) tte 

5 >osltXon of ttae XdLps ( rcanaicae <3 or nnaroaan<ae^ ) 7 *4-) tte passage of alar thr ongli ttie 

mon til ( for oraX voweXs ) or ttirougli ttie nose an<a anoutti C £or nasaX voweXs ) - 

Tile oral vowels iiave iieen ciesor iiaeci In fearms of tongue iieigiit - / i-/ / ti/ /xx/ 

sire iiigiaestj^ /a/ Is lowest, and ttio other vowels range in iaetween . 

There are two series of front vowels = /i/ /m”/ /m/ and /xx/ / ix/ /i5 ' / . The 

lips are nT-»T-r->nn<3,ed in prononnoing the first series r rounded in the seoond . / i/ 

aixd /xx/ are iaoth pr odnoed iay putting the tongue in the same high., front position. 
Uip rounding is the only feature which distinguishes / \±/ from / i^/ s /i5' / from 



/e«/? /i^/ trom /e/ . 

There is one s 
proxaounoing this series . 



of hach vowels 



/xx/ /m~ / /o/. The lips are 



rounded in 



front 

XJxirounded 



f.ounded 



Sadc 

Rounde 



High 

Higher — mid 



Iiower — mid 



IjOW 





T 




1 



I 




S3POK-EnST fHJETIMOK 



PXAXiOGtJBs r>ans un raetit h3tel 

Mr - I>ay goes into a small hotel to rent a 
room. His family will he Joining him in a 
weeJc and he will need two rooms at that 
time . 

T.Tg GE^RTVCTT 

Que desires— vou 3 , de * aii re - ® vu May I help you 

Monsieur ? ^xoiS - syCS • X 



XJlSfXT g 



Sir? 






I 



fAdL3T« fcZTAnSfOXTOMK’ JL«»S pAX-AfliiaS *» t^AXXA PAaTJLAJT 0.00 O — 

X>tv' 4 » 0 . CO xa. 'oo-ti JPA0 vuca oacox-cXcck do xntfxnoXx-o • 

3> oracAzaofoxanai't^Xon* . ®*AitiO» x-Acoxa-fcox' Xo pAxAgrxAP>lao 
p»Ax cXaAcaaxa dOA rfx^voA- yAX-toA— Xotaar olaAxag^ox Xa p«z-ooxixao« 
Xo ik;oxnipA« o-t:.e . « xoaxa ^Axdoas Xoa xoAOoX^xaoxnoxa-tiA doxa<- 
xa<^A dAcxA Xa AAxracA'ti^Xoxa . Paaaoa axx dovocX^xno pAXA^xApho • o-ti 
aXaaX do Au.xt^e . 

S> - **R 0 AdXza 90 ** • . _ . ._ . ^ 

MlAxna -boclaxaXfxuo cpao poxxx Xo, Norro't.Xon ^ X oaccop-tXora 
da Xa pjTOXPJ-^ a. o rf'ltAjpko, G%a X * ^"ttadi Axat XX'b Xuti“~'*n®xno Xo 

toactLO - 



NOUA oapMSxOKXA <xuo Xa xXgxaoaax avoc Xa< 3 ^oXXo go 
: iroc't:;XvoA ooxa-t: px^oora-t^oo »o »o xoffX^-toxA pAO dorao 
raX^xo d * onooXgxaox • 



A dX— 
XA xno— 



Taove 
xnoxo dXs 
e-vex , we 
vAarXA'tXoza Xs XXnLX-ti 
/o "/ arxd /<£>/; /o*/ 

wlaoxo some speolcox: 
claAza^o Xxa moAxaXn^ 
/S/, TXie l>AsXc 
may vaxry ^ -tXaXs 



le nreracrla or -tJa-ogaraplay laas maxav’ pose 
.ec-ted -taae aXaoaTO symfaoXs eaola -to repx 
LG -t j_ ve VO we X souxads Xn Xi Xs spe ecrXi -tXia 
.rmot predXc-t wlaere Xra speocli 



d to four sets 
and / o/ axad to 
, pronounce / X Xe ' 
Wlae r e s ome spe a3c.e 
syxixtsoXs /e/ /o/ /o/ c 
varXatXoxa laeXng- repre 



sounds = 
xaasaX 

5 pronounce 
/S/ are you 
^n ted lay a dot 



dXs tXnguXsXa 



= Xn<3~ (vXbratXon of vocs 
aXX laut f Xve consonants 



O 

ERIC 




/jp/ 


presse 


/pre se -/ 


/b/ 


/t/ 


tXens 


/tys/ 


/<a/ 




<3ue X Xe 


/leeX/ 


/^/ 


/f/ 


f rfere 


/frer/ 


/^^/ 


/s/ 


c • est 


/se/ 


/=/ 




claarriJa re 
■laedroom ' 


/S33ar/ 


/S/ 

/r/ 

/X/ 

/in/ 

/«/ 

/a/ 



mae voice Xes s — vo 
s Xn tlae moutla wla( 
voice Xess and 



FEIMME 



CHAMJSRE 



'^VWSL S 

Tzies syS 



vous 
eXXe me 
tout ^ 



r emer c Xe ^ 
con-vXent 
=aXt . 



vu rd xtier 
mfi» IcS vyS 
ta^fej. 



ITiaanlc: you . 
Just rig-lat- 



t ^ E»si:ris . 



-vat toi&xi - 
;exit V 3 . i'aini <ae M. . I-elong^? 

<3e M- XiSlong- sorx-t ^ I^raaris - 
£ 3 T& 3 res < 3 e O'atxrixLe- son-t. ^ Lyon, 
csifes sont looxts - 

orit les soexnrs < 3 e Mine X^eiong-? 

H ^ <ae M. Coxxxr^ois son-t en "wa. — 



XTouxl — M ga Trice X- -'/ij 




Xxx X^encH, nonns ajce marlce^ foir g^encaer an<a nuxdbezr l>y one o f s f e r ent 

icixuas of forms wtiiol- x>reoe<ae t=lieiii. Traditionally , -tOiese Me ^lle^ ssive and 

articles, indefinite articles^ oardinal numbers, demonstrati^ £>ossess^^, and 
indefinite adjecti-ves? ^roia^ ttiein to^etlsexr syntactical Xy Txnder the ^ahel 

no^tn^roarlcers . In fact, a nonn can he defined as any sing^le ^ 
ceded hy one cf these nonn-^marlcers . 

The French noim-marlcer th^t corresi>onds to Eng^lish the 
shapes ? 

/is/ ( le ^ occurs in front of some French s 
consoxiant: /iSres tora/ie restaTxrant, /leSfrer/le 

/la/ f Xa ^ occurs ^ front of a3_X other French 
with a consonant ; /^^^ones3.s/Xa connaissance 



form, whi ch is pre — 
T-iagi se-veraX 
incfuXaLT nouns that heg~i n "with a 



nouns that heg^in 



wiXX he usi 



l-» «tg Just thi 



f e r to a X X shapes of a 
__ hut . /xe refers to Xe 



sf»ok-e:n fretnok 



lT 3 S»Hr g 



M. h^y 



Si, mais 
ma famiXX< 



^sii^me 

ma fa ®miy ^a r i v 

sd^swar 4 - 



yes, hut my famiXy 
this e-vening^ . 



LE GEIU^KT 
.nh'. JTe vois . 

M. ESAy 



Oh, I se 



ve • ® vu 



Do you haye any connecting 



4 s T«i a gH »afmtd.>r<i» 

S« N/ aCJLrsJLac 

OoouiMnt 
S ±.-t^UOL tl±.OS3U« 

Qu«»t4.on Z>zr:i.H 
EUB«i3Pon«i«i DzrdLH 
SIAzrzr* dLOXS 

Oxr'bltkO^sraiiplisV 



±92 

±94 

±96 

±9S 

±9S 

±99 

200 

200 






UNIT ± 



sr^oicErvi 



TTiese two slxatijes <ao not ooovrr j-n<a3-so jt i mi nfi te ly j. i.e., /jtoixesSs/ can lz>G jpir^ — 
ceded only toy /la/ and never toy /145/ and /restora/ only toy / li>/ and never toy /la/. 
■Xtols £^act permits classification of all Frencto nouns Into two great classes^ 
called genders, wtolclx play a major r3le In Frencln. grammar - Al.ttoou.gto. most nouns 
do not refer to sex at all, ttoe two noun classes are traditionally latoelled 
m asculine (for /lO/) and feminine (for /la/) . 

/l/ occurs In front of Frencto singular nouns ttoat toegln . wltto a vowel, ftols 
does not me a n ttoat a noun ttoat toeglns wltto a vowel Is nelttoer masculine nor 
f erolnlne , tout singly ttoat ttoere Is no distinctive marie of gend e r present. 

/ le/ oeexars In. front of Frencto plxxral nouns ttoat toegln wltto a _ 

/ler/ occurs In front of Frencto plural nouns ttoat toegln wltto a vowel. 



^atoulatlng ttoe stoapes s 
Singular 

toe fore vowel toe fore consonant 



Flural 

toe fore vc^n^-el 



c ons onan t 



/!/ 1- J 


j /la/ la 


“7i7 1^ 1 

1 


1 /!«/ 

[ 



/ler/ les 


/le/ les 


/le^/ les 


/le/ les 



Feminine Nouns 



Singular 



Flioral 



Masculine Nouns 
SdLngular Plural 



/lasOr/ la soeur 


/lesOr/ les soeurs 


/ lamer/ la mi^re 


/leaner/ les mStres 


/la fly/ la fllle 


/lefly/ les fllles 


/ la f am/ la femme 


/ le f am/ les femmes 


]/ lOr/ 1 • toeure 


/les^Jr/ les toeure s 


/ iaml/ 1 • amle 


/lezaanl/les amles 


/iStfat/ 1‘ enfant 


/lezSfSO^les eaifants 









Tli-to:f = 
S-tzixden-t z 
:Xi -VSLCSLTXCeS 



X^EAHHriNG T^T »TT.T. 13 

Mes soeuars son.'t & - 

(Elies) 

Elies son-t ^ X-Von • 



Vos fllles 
(Elies) 

Vos soeiaars sont i>:fes: 
•Teralrae e-fc. Mme Duz'sxad 
(Elies) 

Vos ff^fes sorat ^ X-yon . (3 

Vo-tare :£Hs et vo-tare fille 
5S . (lls) 

M. . e-fc. Mme Couaz'-t.ols soxi-t. & 
(Xls) 



'va.ca.xioe 



es - (Elle 
on-t su are 



Elle 

Elle 



Xls 

Xls 



soxat x>are 
son-t eu 



soxa't ^ Xyoia . 



3-t^uara.n-t . 



GRAMMAR NOTE 2 = 



sc -t. Paroaaouzas 



ellez— 

•Te sxxls laeuareiiac de felare 
XI est & Lyon ma Xnfce-aasji't. . 
a llozas — aaous de J eiaaiear ? 



c oxixxa. 1 s saxace 



Mademols 



A. Fareiacli. vezla is aasxa»_21y i>zeceded lay a xiouaa. oar lay oxae of a sef. of slaoz-t, 
ssed foarms wtaicla. we will define as svitoj ect pzoaaoxxrLS . These ^>z'onouns of fen 
arefef laacle to some jpetson oar thing- x>tevion.sly men-tioned cat indicated- The svih — 
ject paronouns xmast lae followed lay oar preceded lay a ■vetla- This ptcawides a handy way, 
incidentally^ of identifying veihs - The fotms aare = 



Eef ore 



Cons onan t 



X 

nuz 

vuz 


se 

nu 

vu 


J • / Je 

nous 

vous 


il (m) 


il (m) 


il 


el (f) 


el (f) 


elle 


ilz (not all f) 


il (not all 


f ) ils 


elz (all f) 


el (all f) 


1 dies 



of appropriate pronoun for the third person jOlural anay caus 
except is= elles anarJes plmral when all the people or things 
feminine • ils marlcs plaaral in all other cases - 



sn -vacance 




2 ^ 



O 

ERIC 



gisjxT g 



-vais faire 



a.pporter -vos 



X • m going 
up - 



to ha-^7e your luggage talcen 



XiEXXCAX DRXI-i C 



1 - 

2. 

3 - 

5. 

S, 

T- 



Voulez— "vous reai^lir ces fiches^ 
AT I ons — nous remplir ces f iches ^ 
Allons— nous au restaurant avec 






stt~il 



res taaarant avec euac? 

3t— il ^ l*h3tel maintenant ? 
Allez— VOU3 ^ I'hQtel maintenant? 
Allez— vous delexaner tout de suite? 



I>o you want to fill out these forms?' 
Are we going to fill out these forms? 
Are we going to the restaurant with 
them? 

Xs he at the resta-urant with t he m? 

Is he a t the ho t e 1 now? 

Are you going to the hote 1 now? 

Are you going to have lunch right 





2. 

3- 

It-. 

3- 

S. 

T. 
8- 
9- 



enf aunts ? 

c-e 



Ailons — xaous atu Ca.fe 
AJLXoza^ — ^nous ^ Ijyon? 

•Rct-i 4 1 ^ liyon^ 

Sst — il a-u. j^eg-t^u-a r stxfct.? 

Son-t:.— J_ls si-u. ires -ta-uarstn-t ? 

Sont— d_^s ^ E»ag-d.s ? 

AlXez — -vovrs ^ 2ajcdLs? 

AHe z — 'vous atu. Caife Fajrd.s ? 



LU Oa^e de 'Psurd^ . 



GRAMMAZl. 3 

x*sa^Rxrxi90 a. 



AX Xoi^s — nox3.s 



<3.e X>5L3rX£ 



Asre we 90 X 1 x 9 -to -tXxe O 
Axre we 90X2x9 -to Xa^oxx ? 

Xs Xte Xxx X/yoxx? 

Xs Xxe a-fc. tlxe xrestaruf a 

■tlxey a-t tXxe xres-fcaxxxrs 
■they Xxx gaxrXa? 
you. 90XXX9 -to PaxrXs? 
you 90XXX9 -to the Gaft 
we 90 XZ19 to -the Oa f e 



£e <Xe gaxrXs ? 



c?e X*ati’^? 



g?R~E:xzE 
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ERLC 

hfiJffliiffnffTiaaa 



sx>OKJ5Tr4 FXt 

*7’ - A — t — XX xxixe chaix£bxre 



XJISIIT 



8 - 

XO. 



X . 
2. 



xxcu-<yeXXes MT X .^ 

<ae MXXe 



Ave z — -vous <a.es rxou-veXXe 
Cour-toXs ? 

A-vess — -vous Xa moxxxxj^ 
txraxxcsL? 



Z>oes he ha-ve a xrooim wX-th ha-th? 

X>oes he ha-ve xxerws ot MXss coxxxrtoXs? 

Do you ha-ve xxe-we o t MXs s courtoXs ? 

Do you ha-ve chaxx 9 e £oxr a huxxdjced 
taraxxos? 



qdbstxobts on 'X'JXfc: dxaixxsde 



Oh est M- Day? 
C2ue -voudzraXt — XX ? 



M.. Day est <aans uix jpetXt h3teX - 
IX youfSbcrait uxxe oharatoxre a-veo saXXe 



UI^IT ^ 



sr>Qic£:i^ 



I 



i 

I 



I 




I-EAfCKXNG PRXJLLL. P 



Vos pa^rezx'fcA soza-t — d.Xs eza ^vscsmoes 

2 • T i C^ s erifam.'t.s sozz't.— iXs en ‘vsos.xxoes 

3 - Xies enfazx'bs soza-fc. — iXs ^ tl.vot>? 

■4- « Vo-fczre .atroJ- es-fc — J.1 & I^yon? 

3- Votare smdL ss ^ — ±. 1 Ox-esse ? 

6 - jguiJtL!. Pxaar^jn.^ es-fc.~«H« pz'essee? 

T” - Mros Oiaaraizzd es t— ^ ? 

8 - Vos -oa-^^T^ts sozxt. — 3-Xs ^ gaarJ-s ? 

9 • Vos £>aarezzts son-t — XX s era -vracra.jicres 

GRAMMAR Torres 3 



Aare yovur pezz-ezx^s ora -vAora t.Xozz ? 
■Are -tine otiiidrera ozx -vaostioziT 
■Are 'fcXze o>zXXcirera Xra X.yozx? 

Is yovxr iErXezxd JLxi X.yozx? 

Is you-ir frXerad ■* *•» s "izixrry? 

Is .Mrs • Duratzxd Xxz s ^urry? 

Is Mrs . £>«3.raLzz<3. Xra p.zurXs? 

Are yorar j~m=i rera-ts Xn. RarXs ? 

■Are your £>erezx-ts ora veoatiora? 

Iravers Xora Questions 



Xlnere ere se-verel ways oi iox nn u le tirag <^uestiozxs ^ -»•* fxrerkclbx • Ozxe way ^ 
zre'vrezrse t l-ie positioxts oi -fclie sut>_j eo t proraoura euncl the ^vexte « This pxrooess is 
ed iraversioras 



to 

oell— 



Vous a'vez des raou-velles . 

Us sorat era -veceraces - 
XI est A X«yora m a-t « 

Mote t h at the third per sora tonus ha-v 
rhs 

C 3^<3. person) Verh — til Cm) 

—tel C:t) 



A.'ver — "VOUS 
Sorat — ils 
Est— il A 



i des xiOweHes? 
era -vaearaoes ? 
Xyon mA -i ^ 

they to How the 



Vos parents sorat— irs 

Comment 'va — t — il? 

/"va. til/ 

Commerat T7a— t— elle? 

/■va tel/ 

Quelle heure est— iX? 

/e til/ 



touj oixr a 



sra 'vaoano^^s 



Question ira-versiora is possible only with sxahj eot pronoun and verh- When the 
subject is a raoura* the appj. opr ia te proraoura znust 2>e introduoed atter the verb to 
torzn a ejue s tionr 

Vos parents sorat— ils tou Jours era vaoazioes^ 

restaurant est— il bora? • is the restaurant ^ood? ' 

PRACTICE PRTT.T. A 

Tutors 11 est une heure - 

Students Est— il urae heure ? 

Sorat — ils era vaoaraoes? 

irae . Aver — vous des raouvelles de Jjn^raine ? 

Est — il A_ byora? 

■Alloz^^ — xK>us eu restaurant? 

Est — il„pr&s d* ioi? 

Sorat — elles pr«%ssees ? 

Est- il era retard? 

Sorat— ils au ? 



1 « Ils sorat era vacazzees ~ 

2_ Vous aver des raouve.Hes .de Cfi 
3* 11 est A by ora - 

4- - Mous . alloras au restaurant - 

5 - Il est prAs d* icri - 

6. Elies sorat press_-^.^, 

T"- Il est era retard- 

8 - Ils sorat au caie - 



14- 






QOATORZE 




OMIT 2 

Two or more cozzsoraarats azzd oi 
vowel sound 



One o ozisoraarat , one semi — co ras o raara t , 
and one vowel sound 



Ozae a°«eTin-i — -t- an d one VOWel 
sound 



/^Abr/ 

/2Sur/ 

/plC£ ry^Sr/ 



/vwa si/ 
/ ia miy/ 



/wi/ 



Where 
sound and 



possible a Eren e s h spealcer seems 
to end them with a vowel sound. 



to s- 
Eor 



example . 



SPK~>TCElsr 

ehambre 

Jour 

plus leur s 



oui 

ts with a cozzsozzaxrt 
s sentence s 




V^aX«K— -voufli mj.j.vnc’ 



o« VbA £«*4 puR^«>i.T 



C«M a«i PttX'XisV 



Ovui. , 

cs*«0t \urx 

iDon V(»flit:L*iLai«‘mn.«: . 

M. T.KTXaaffO 

Bt: XX Ofllt: XcrX . 

pclis 

XdX 



»wXJL 

*M tl» * 

“■fc*-* • “too **• •’to**:c«v!. 



• » vwary «oc»A 

jTttstuiiiujrmnt:. • 



»o • X x»- -»<ax*»x 4 



7BOXB 



;'■ ■ ■ 






V 




Tjrr^XT 



n. 



SF>OlC£rrNj 



2Eo 

iX 




J a suis 
iX ast 


iX 

nu 

-vuz 


at 


iXs sont 
nous soxnmas 
-vous @tas 








sWi 


% 

tiX 


suis — J a 
ast— iX 


ses 


tiX^ 


sont — iXs - 


a-t 


““z 

-vu 


@-tas — -vous 



X an 
lie is 

■Clwy aire 
we azre 
ycavi afe 



am X 
is tia 




tihey 

■ we. 

you. 



iu^ diffesreuce. 



symboXs srepf esexit. / 1./ and / sounds r ^WtxostG. Op'tioxxa.X 
»3re a foX lowing yowieX may mFiTca a social Xau-t ncyejr a mean — 



FXUUZTFXCK T~>T? -TT-.T. A 



X _ 

2. 



X _ 
2 - 
3 - 
it- 
3 - 
6. 
T- 

S. 

S- 

XO - 

XX- 
X2- 
X3 - 



Mon f j-feare e'fc. ina soeuar son-fc. a'vec 
eu3c . 

S'fces ■ — vous On -vacance s ? 

QlXES O? ION 




■mo-*— » la - •wjs fiXXas - ^yous 
nous . vous 

TIP ? TT.T. 



Pjmur<3uoi @-tas — ttous jpsrassa? 

son't -VOS jpanan-ts -I -■"»■*- "> 

Otl aXXas — -vous da J aunazr a-voc M . x? 
M_ X ast:. — iX an -vacancas? 

Pomrq^oi dit^as — -vous ”*a3cousaz — moi" ? 
Ccmnnant. 'va Mma X? 

Arvaz — -vous das nou-vaXXas da -vos £>a — 
jc-an-ts? 

AXXaz — -vous da J aunan -tous ansambXa? 

M.- X as-t— iX an ara-fcajrd? 

"Vo-tza far&sra as-t. — iX a-vac -vos pa — 
jren'ts"? 

Vos enian-tis son-fc — iXs St WasTt ingiion? 

^Pouarquoi di-tas— vx 3 us **£>az-Xaz pXxxs 
io3c-t" ? 



ga area < 3 cua ja suis an ara-ta a r d - 
XXs son-t. a-vac ma soatxzr - 

£rous aXXoxis daJaunasT au E-as-fcauiran-t. - 
Ja na sais pe>-s - ^ 

Paxrca ejua Ja suis paras sa _ 

EXXa -va toian - 

Oui , iXs sont an -vacetneas - 



Oui , nous aXXons dSjaunaar 
aran-t X . 

Oui., il as-tr an ra-traard - 
Oui., iX as-t. a-vac a-ux. 



Oui j. -< T son-t ^ Wa string -ton . 
laous sonniuas an cXassva . 

Eairca <m® na -vous an-tands p»as . 



xe. 



3X 



SEXZE 



I 



UTStL'T 2 

ORAMMAR. X 



SJPOlCElSt FREKCW 



XEARSrXX^O DR XU. A 

xru-toxr s VO ic i une £ iclxe. 

(das ficlnias ) 



S-tUden-t; Voici 



X- Ja voudxrais una cl n a m bxra a vac saXXa 

da l>ains- (das claarotoxTes ) 

2- Ms soauar e-t moi avons una amia - 

(das amias) 

3- xX y a une ejaamtoare es-t una saXXa da 

isains au oaramiaar a-taga - (das 



das f icHies - 

Ja- voudarais das cXt airi bxre s a vac saXXa 
da X>ains . 

Ma soauzr moi avons das amias « 

XX y* » das claaxBitoaras a-t das saXXas 
loaiins au pxramiaz ^-fraga - 



i . 900UC OMe *V«K3 «U9C • 

e. votJTg ••fe «ftVO<S ou 

3 • Vo'fex'O f:LXl4tt oat S£S%2SS 

4. votaro omX oat s»jroaao . 

5 • Votara omJL oat >*o%>r-o^x« 

6. M ■ PMOja^ oat iMUOuac. 

T. M. m»xrondl oat o^M-og: ot^ag , 

8. tVi gygMJL «at ovoo o«»c. 



Mar axatoar ±a wXtH tttom. 
irout aouQhtoac dLa wXt3i tt»oai. 
Voujr aou^Htojr Xa Jja a teuarcy. 
vovur £zrXon<l xa Ijn a ‘Hur-ry . 
Yoiur farXorMl xa l%ajMPy - 
Mr. Durand ±a taapapy’. 

Mr. Durand xa wXtM tlnom. 

My axator xi 




ERIC 



dzx 


C££l 


S - n 


s - 



dez 


de 


detz 


de 
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S3POK-ET3M FR_E:r>JC« 



XJISfX'X g 



I>IAXjO< 3XJE = pBuas TXn Tae't.a.-fc li^V't-eX 
wf'tT ' ^ Day g"oas ~i Ti •f~ f> a. sn>a3-3- "to 3i"en."t a 

^ocna. _ Bd.s £amd.Xy will too J owning Ixim In a 
waelc: and lie will need -two sroonas a"t t lia "t 
tixoe . 



T.T^ GERANT 

One desirez— -wons , 
Monslemr? 

desliresr 
M. DAV' 

0*e -v-oud^rals vane 
cliambsre a"v^c 
salle de Isalns -. 



( j e -v'oiadaraa.s } 

daaiTilaare C ^ y 

aalle de Trains (£) 
t.tf: gerANT 
V'oua @tes seial? 

M. DAY 

Oval, 3>ovaar cxcLalcgnes j ovars . 

T.E GERANT 

EH Hlenl 



de - zi are 
^mS - syiS - J. 



"wi^dara - ^C£n 
'S3. Hxra v/elc 
sal dd^laSJ, 



^vna zet =*sdlT 



May I HelE> yova, Slar? 

"to deslare 

X* d lUce a aroom "Wl-tli 'Ha-tH _ 



"to "»”ian"t 
( X wrnald lUce ) 



yova“ are alone? 



"®i«aar Icel lcd^3£narX Yes, £oar a £ew days ^ 



j olle diamHare ava 
pareaxilear etage » ^ 



M. DAY 



Vovxles— -voixs 
la inontarear? 



®ncL sa "vd ■££n- 
2£o ll==^Sa ^Haro * 

£>3Td nsye are " ^ta S j, 



^vaa le “ 

^3-a and "tare "T 



arooot on tXae flars"t flooar . 



Will yova sHow- It to 



It 

±:o sHow" 



■0 

i 



X>a fe mm e 



de diaTobare 
y condta lace _ 



femme de oHaznib: 
condvalare 



®la fam dd^^SSt^ard 
-va "wa sf^^Tcd^dCH^X ~ 



olaainbezranald will 
yon -tlieare • 



re C£> 



"to darl"ve 






sx=ok:e:i»j jg-itEKfou 

TElae caardlnal 
f ol lowln^g" slaaf>e s 




*1- <3natzre 

^ dno" 



ixnbear nozan— ozsaarlcears 



Defoare 



SIH 



.noe 



&~y dn 
dd - 
txrwa 
3catar 
sSJc 



Dismr g 

C symbolised aarbltaraarlly by V3> bavTe tbe 



g.«a.fo^e ^«jwel Bef pare Coxasonaint 

S • n/ van 
dd*s 
tarwas 
Ica-tar 
s&k. 



3 -/ dn 
dd - 
"txrwa 
Tcatf d 
sS 




i 



UNITT 



g 



SF*OKL£:3Sr FR-JE-WCH 



C XXs rooriten-t) 

FEMME, de: chtvhbre: 



Voici la cTxaxnb^'e 
Monsleuir . 



i lamest J, 



^vwa si la^Sa lar£5 - 
zu£5 syfiS - J, 



CTtiey g"Ci 



Hefe * s ilie z-ooia ^ S iz- . 



M. I>AY 

Je voias zoxaezcie, 
elle me coxivieiit 
-tou't ^ fai-t. _ 



^'S.iS vu z£5 xnez ^ s i4r 
^el m£5 lc,S "vyS 
^‘tz.xjL ta^fej. 



zemezc iez 
conveniz 
(elle convient) 
■toTJi-t ^ fait 



71xan3c: you . Xt suits 
Just zi^c^t. 



to tliaulc. 
to suit 
( it suits ) 
completely 



XA feimme: i>f ciiamsfe: 



Je "vais faize 

apjpoztez 

VOS X^agages _ 



ve - ^-lez 
^a p>oz=^te - 
^vo -l>a^g-aS4, 



1*11 liave youz lug'^ra?^ 
l?z-ougl»t up . 



allez (je vais ] 
appoztez 
Ik^a^a^es (m . pi ) 

M . OAY 



et zeveiHet— moi 
demaixi 

^ sept lieuzes _ 
COueK^ues j ouzs plus 
GFIUMITr 

Vous Resizes 
<auel<aue oliose, 

Mons ieuz ? 

<suel<sue ct 

M, r>AY 

Oui j Jo voudzais 
criaTigez de cbajnbze . 



to g'O ( I 
to laziug- 
lug'ga g^e 



no g-oiug-) 



■-^e - ze ve ya -ziVirai. 

dd^mS 

a^se^tdzj. 



Fine , and -walce me tomozzow 
at seven . 



rd) 



®3tel >c£5 £uz pXd^tazJ, Ca few <lays latez ) 



I.E 



yous n* @tes 
pas satis f ait '? 



^vu ^de“si ze ■" 
>cel Tc,d^So-s 
■^md^syd - 1 



^wiTSS^vu dze - 
^e-d^SaOazJ, 



^^vu^net 

^pa sa tis^feT 



Did you wisli some thing", siz"? 



something 



Yes, X* d like to change 



You * ze not satisfied? 



s^&r. 



. VXETGT 



i 



TJisrii' g 



SF>OICEl>T FREWCEX 



nxxmezo tzois 
/ldn"£ime » zo •■ tzwa/ 

Xe numezo guatze 
/idnume - zo -3catz/ 

le nxamezo c ing 
/IdnCrme • zo - sSk/ 



Tzois heuze 



Quatze heuze s 
y^a tzdz/ 

Cing heiaizes 
/sSkdz/ 



Tzois fiche s 



Quatze fiches 
/<Ica tzd f iS/ 



Cing fiches 
/sSf iS/ 



X«e n\nmezo six 



Six heuzes 



Six fiches 



GRAMMAR 3StOVlR « 



Mouurs«*>4Maizr1c«sxr ^s /~Xm 



In nonn» Air® «i®irTc®<a £ox ®n<l nxw^®xr toy 

3cm<Ss o-E foxTOs WKioto E>ir®c:®<a® t:to®xn . Xx'®a.ition®Hy , -fcto®»® ax“® <=AlX®<a - 

azrtXcXea> in<a®finXt® ®xrtX<=X®», c®ir<aijaAX n«xrito«ir» , <a®mon*toAtiv®^ 

Xnd®£XnXib® A«aj •Gti'v®» 7 w® ^xrowi> t=to®in to^®*tto®ir mynextzm<= 

nonn— m®.irlc®ir 3 . In «AGt, A nonn CAZI to® <S.®«Xzi«<a A® Any »Xn^X® «oacm Wlnioto i» IP:=^A 



toy on® o£ -tX\®s® no\an— *i*Air1c®irA . 

^Tto® P'xr®nGto noun— fOAxrlc®3r -titoA t coxz’®ss>ondA "fco E^a^X XAto 

CiS.) OGcnx® in JExronn ojt ®om® Rir®ncto »ingr«XAir nonn® tXxAt to®?in wititi 

consonAnH.: /Xiiir®® toac A/X® iroAtAmrAnt, /Xi5fatr®xr/X® «irfear— 

/Xa/ f Xa ^ occ\a.x^8 in fix^ont of aXX o-feto®x^ y3C®ncto a 

consonAnts /XAJcon®®at»/XA connAiASAnc® ^ /XA®axr/XA 



B®V®zrAX 



trtonti toAg^in 



^ TRuro'U.^too'U.'fc ftois tooolc., fto® 
fXAcfAd . -foarnry^ j. X® . m® An » 

X * . 



V" wiXX to® x&A®d to 3T®f®x- to aXX »toAi>®r» of An in— 
jnB t t to® _ on® wojg-d X® - _.. 



NETJf 



24^' 



9 



V 



sr=>OKJ5rrvr FRErraoH 
M. DAY 



Si^ mais 

zna fcuaiXX® Airx-iv® 
oe soix- » ® 



®siX ^m e 

xna f A^^Ziiiy^A xiv 



T.T=; GEFtANT 
A3n’. Je vois . 



® A— ^ 'vwaX 



Av® z — vous 
d®s -TTnArntoxe^K 
oormmmiOAnte. 



V® • 

^de-^Sto 

Ico mrCt ni^lcSttT 



coAiztxun icant® s 



T.T=; GERA2SJTT 



Ou. JL , 

nous ®n Avons 
i>Xusi®uxs d® 

Xitoxes au j ouxd • nui - 



^nu z3£ _ ZIA v£S 
pX-d zyox do 
® Xi^toxo -^^uir d<M_X 



®n 

a-voXrr (nous a-vons ) 

pXusieuzrs 

Xitoxe 

Au J ouxd ‘ toui 



M - r>AY 

0*est i>AXfAit- 

pAXf Ait 

XxE GERAIsrr 

'V'ouXet — vous 

x®i«E>Xix oes fidzes"?® 

M. 1>AY 

Ou i , 

_J e vA is X®s x ®tn^ Xix 
tout d® suit® « 

Attas— vous 
Xa monzxAi® d® 
c®nt fiTA n os ? 



®s® - =*:pax^ f ®X 



X® - ®-VU 

^xa E>iix s® - iST 



^vkL— 

2££> V® * X® •* xa x>Xiar 
=^tut^s«X t«X 

^A -V® - ^"VU 

^Xa zno n® -d 

sa frar 



xnonna i® ( i ) 
c®nt 

fxAncs (m) 



Xjri^TTl 






Yes, tout my f amiXy AxtiYes 
tlxis ®'V®ning^ - 



Do you IxAV® Any o onn® o t ing 
xooms? 

conn® c t ing- 



Yes , W® nATT® S® Y®XAX YACAnt 

to — day • 



of ttoem 
to llAY® 
s®y®xaX 



(■w® XlAY® ) 



TtoAt* s f in® - 



WouXd you fiXX out ttoes® 
f oxms > 



Yes, 1“ XX f iXX ttoem out 
xi^tot AWAy. 



Do you nAY® CtoATTCf® f OX on® 
toundxed fx A n cs? 



cuxxency 
on® toundx* 



:d 



VUNGT ST XXN 






2X 



i 



SlPOtCETIST FRJgTvlOM: 

RRACmCB DRIXXj d 



R®Ad 


tto® nunito® 


xs toy 


sets « 


X2 




2 


12 


5 


S 


XS 


3 


xo 


s 


3 


X3 


X9 


X5 


S 


S 


1 


5 


16 


T 



tlixr®® ®Acn.s 



XT 


T 


16 


XT 


1 


X5 


S 


X5 


1^ 


12 


18 


3 


11 


1-M- 


9 


X5 


19 


6 


3 

^ o 


9 

« 



UNIT g 



X5 


IS 


-4- 


3 


11 


T 


XT 


2 


12 


1^*- 



^ t=i 'I Ci 






Me- 



Dixr-ttnd* m l^Eo-tsl-kSE Xn JPae^s 



3 - 

4 . 
5 - 
€. 
T- 



X««i £e^e« 
Pae:Ls . 



do M . DuEond 



s . 


XJJOL 


f iXXe de 


M. 


DuEand ss 


ft 

r 


ME . 


nuEazad * s 


dau 9 latSE 


is 


in PaEis 




F&EiS . 






















3 - 


Xm ■ «mii de M • 


Duuverad est tt 


FaEis . 


ME . 


nuEarad ” s 


fEiezad 


is 


in 


PaEis • 


4 - 


X«e 


p^Ee 


de M. 


DuEazad est 


JPaEis . 


Me . 


nuEarad* s 


fatlasE 


is 


in 


PaEis . 


5 . 


Xjbi 




u 


M* 


nuLEazad es 


t ^ FaEis . 


Mxr . 


X>UE«urad* s 


sis-teE 


is 


in 


PaEis . 


6 . 


X»e 


ro^Ee 


do M. 


nuEazad est 


li FaEis . 


Me - 


PuEaxa'd* s 


xno-tXaSE 


is 


in 


PaEis . 


T- 


Xe 


giXe 


de M. 


X>uiEazad est 


Ja PaE is . 


ME. 


PuEazad ” s 


soza is 


in 


PaEis . 














PIUVOTXCE 


PRrxx* 


P 










± - 


Ola 


sozat 


Xes 


jETiXs de M . CouEtoiS? 


MlaeEe aES Me . 


COUEtOiS 


* sons? 


S . 




sorat 


Xes 


pa 


Eeza-ts de M 


. COUE to is -? 


Mlaex 


:e aEe Me . 


COUE-tOiS 


* paEents? 



son'fc 2.t»M 
son-tL Xefl 
sork'fc Xo£ 
90 SX-U 
J 8 on% Xofl 



Oil 



do M. OOUE-tOXO? 
c-o doi M, covurteoXo? 
do M. ooujr-boXo? 



ST ^a^ do 



gxxxoo do M. 



Conart^o Xs ? 




o Me . Coxixr to ic» .' 



cl&XXdEon? 
SXs-tOES? 
f E Xondo ? 

■ ~^C£tgX-T-dTiT-fil'fa:'? 

da.U 9 ll-t.OES ? 



25 ;- 



tJWIT g 

T.B GERA 2 SIT 

VoXcX^ MoxxsXcsuE - 
M- nA. 1 T 

MoEOX laoaucou^. 

aucoup 
X.E GERAMrr 
-vous oza parXe _ 



Sg*OK^ 3 >J FJtE-;MC.PT 



^■w*a.®si®m 45 ^syS - J, MoEo you aEo , SXe - 

^rooE si l»o - ^JcuX TJiarilc you 'ST’Szry muoti - 

nruott 



^^45 -vu za^furiX 



You ■ Ee waXcc 



■to fsEay 



nxAxx>: 3 crE: mootes 



FEoraolx do zxo-t iucXuda -tlxe 9 aro?iza.d Xooe ^idxeu zxujnSs^'SEizig' fXooEs . 

^Xu EesfMoxisa to a nog^ tivoXy oons'tEuo-tod s ta toiraoia t oar < 3 Uestiou , -tire -woEd 
foE ‘yes' is 3i . EXsowtxexro it is oui . 

^FEe raoti Xa-w Eo^uiEss Ixo-toX guests to f iXX out iti «-» »- n »a t i oT> l^Xa.*a3cs _ 



X7SKFC7X. womens 



XX est uacxe IxeuEe . 

XX est deux laeuEes * 
XX est tEOis heuEes . 
XX est < 3 ua-tEe laeuEes 
XX est ciu 9 Ixe-UEes - 
XX est six IxeuEes • 



XX 

XX 



sept laeuEes . 
laui t 2asuEe s . 



XX est zaeuf laeiaEeE 
XX est dix la< 

XX est oraase la« 

XX est - midi . 

XX est mixauit 



ReveiXXez — moi 
IteveiXXez — raoi 
ReveiXXez — moi 



a six lieuEe 



3t deznie 



spt laeuEe 

stTLi.£ laeuEc 



Ma faxniXXe aEti-ve 



tEois laeuEes el 
midi et < 3 uaEt . 




2i uaizxuit mo ixas Xe 



It 

xt 



It 

xt 



> * cXoclc . 
two o ' cXooJc _ 

£ o” cXoclc. 



i"ve o • cXoclc - 
six o'cXocJc. 



eiglat 
xaizae c 



' cXcx=lc . 
>clc . 
cXoclc . 



uooza . 
midraigXit . 



My 



XiaXf past oiglat . 

past seye z a . 
pas t xaiTie . 

at -ttEe 



titteexa . 



My fenxaiXy aEEiyes 
My famiXy aEEi-ues 
rEi-ve . 

My famiXy aEEi-ves 
iiue . 



tweX^ve £oEty— 

eXe-veza £oEty— 






VXNGT — UEtrX 



UNIT 2 - 

5- i*e geEaaat xa'est pas e*a EetaEd . 

6. Ma ieiniiie rae va pas l>ie*a- 

T- Vos exaiarats rae sorat pas pEess^u . 

8 • vous rae Eepetez pas to us eraseiotXe . 

9 . Vous ra'^tes pas satis£ait- 

iO • Xa. fezmne de cliaxnbEe ta" est pas au 

pEeznieE etage . 



Sg^OlCEN yR-E '^JClrl 
X-a geEaaat est era EetaEd . 

Ma femme va tieza - 

Vos ezafaxa-ts sorat pEesses . 

Vous Eepetes tous ezasexnl^Xe . 

Vous ^tes satisfait. 

X<a femme de claaxntEe es t au pEemieE 
etage . 



GIUVMMAll NOTE 3 s 



Negati-ve adveEl>» 



zae 



Taas 



B. 
S. 
xo . 



Voi.X^ 

Ota'W« as. K 



'srwkcmxxc^m • 



<&4» «7«nljnk« • 

X>oartLas> ••'Ll 'vo«» jplat^t . 

<1« Mmo co\2^*tol« sont •». 



voxxat X ’ a 
Ou-vzraix la 



• • XI v^via 
M Hf ccmxr-tioXA ««•'& 



•n 'vmeaixi** 



Stru^ten'ti s 



Ma. •oatur mm-ts Ik X*yon . 
BXi<a ••'ti ^ X*yon. 



Vo* 



5- 

B. 



••-b. l^aivuravoc • ( Xl) 

IjO ares'^a-turaxvb aat 'boza. ( XI ) 

X«e <sm.£-& es-t par^a «fl*XoX. (XX) 

14a 9o«stxv ’vaca xxc a a • (BHa) 

Votac«a exiles «»t- it X^aarXs . C^ll®) 
O^uadUrta es-b pb«a8<Se . 



XX ®sti 1 
XX ®8-tr toozx . 

XX «8'tx par^ai 
BXX® ® vti ®xa 
SXX® eaX it Paarxs - 



'Ss©‘ 



SF 01 CX:i 4 3 g*B-Eri>jCM 



O INI IT g 



IX 

IX 

XX 

XX 



'uxft® laeuz-e dXac * 
o'Ea.ze laeaxares cXzac[ - 
'tiaroXs laeaxares vXxagX:^ _ 
ml ax vlaacpt—c: Xxaci . 



It is teaa af tear ozae . 

It is ti-ve aftear eXe-sreza _ 

It is tweiaty af tear -tXaxree . 

It is twezaty' — ti've aftear t'weX've . 



XI est ^ctxa-'tar® laeaxares in o l - Ta s vizac t - 
XX est deaxac Xaexxares m cai Ta s cXxzci. 

XX est cirxT laea^ares anoizas vixagt— o ira.«=E - 
II est * -t- zttoizas ^IXzx . . 



It is t'wezat^r €=s£ ioxaar - 
It is ti-ve -two - 

It is -tweraty — f i've ot five . 
It is teza of tv»eXve - 



Cond^ieza fozat deaxac et (3eaxac? 
Coanbieza fozat 'tarois et <XiJC‘? 
Conibieaa fozat six et dix? 
Coanbieza fozat <Tis.tzre et dix? 



Ko-wr xmaola is two szad. ■two-'? 
Sow xmadla is ttaaree snd teza? 
Sow zmaoia is s ix szad teza? 
Sow zmaola is iozaar szad teza? 



XEIXXCAX 



3- 




O'PTT-T. A 

X"d Xilce s arooon witta XastXa- 
I'd Xilce a arooon oza tSe fizrs 



f loot . 



3. 

6. 

_T- 

S- 

xo . 



IX y a 
ets^e . 

II y a pXvtsieaxars clraaxabt* 
oazates ^ 

Soms avozas pXaasieaxzr; 



ccmmmzai- 



TXaete 
Tlaeare 
f Xooar 
Tlaeare 



aroom oza ttae fizrst f Xoo: 
several rooms on tlae 



Sous avozas 
oa rates . 
Sous a VO ns 



deux crlaaiiifrare 



oozmmxxai — 



deaax olaamtare 



voaa< 3 ra Ig 



deux cdaaxEibres avec saXXe 



uzae 



aXXe 



5 several oorazaeo t ira^ rooms 
several oozaiaeot irag rooms - 
Vie laave two ooxazaecti’.a.^ rooms • 

We iaave two rooms witCta l^atla . 

I ■ d. 1 it»s two rooms witla "toatla • 

I’d Xilce a room witXi laatla . 



2 - 
3 - 

3* 
6 . 
T. 
8. 
9- 



XiSSCXOAX. X>SXIX s 

Je vais fa ire apport er vos l^a^a^es - 
«Ie vais vous coaaduire au 

au premier 
a-veiXler ^ sez>t 



BXXe va VOUS oozadu— 
eta^e • 



I’m ^oiza^ -to Taa-ve your Xu^^a^e ta l ceza 

I’m ^oira^ to ta3ce ^you to tXae secozad 
floor . 

Srtae ■ s -^roizi^ to talce you to tXae sec 



Sous aXiozas vous reveiXXe 
laeures - 



SXie * .3- g'oiza^ to wa3ce you at 
o* oXooTc- 

We ■ re goiza^ -to -waulce yow at 



seveza 



Sous aXXozas 
soir » 

II va 



rezmolir le 



ficlaes 0€ 



w< 



les f iolaes oe soir . 



IX -va 



.~r^ vais de J euzaer 
deznie • 



laeaxre et 



re goira^ to f il l out tlae foarzzis 

za^ - 

9 oiza^ -to fiXX out tlae foxrzzts 1 
^oixa^ “to laave Xuzaola at ozae 

Y- 

X’m ^oizag to laa've laazacla 



vuaorr— TKO is 



38^ 



Sr^OlCJSN FSJENTCH 



i>sac:ticb drih- a 



o 

ERIC 



X - 
2 . 
3 . 
-4. 
3 - 
6- 
T- 
S- 



IX ra* est pas presse - 
II za’ est pas satis fa it , 
jTe zae suis pas satisf ai — - 
Je zae suis pas Xilare » 

I^s »mft->xre s ue sozat pas XiX>res - 

•i olies . 



I^s da airto r e s zae 
p/n ig* leXozacy u’ es 
Mile leXoza^ za ■ es 



sozat pas 



!t pas 



J oXie . 



;t pas 



He is zaot iza a laaarry _ 

He is uot satisfied- 
I am not satisfied _ 

I am not free - 
Tlae rooms are not free - 
Tfcae rooms are zaot pretty - 
Miss leXoxa^ is not pretty - 
Mis s Xe Xoza^ is not Xa te 
H a-irat Xate - 






iX Cm) 


iX Cm) 


ix 


• 1 C«) 


• 1 C«) 


exx« 


— — — — — 


— — — — — * — 


— ■ — — — — — * 


iXz C*^o^ aXX £) 


ix C«ot axx 


£) ixe 

1 


exz Cexx £) 


ex Call f) 1 








Cl^olco apjpx’Ofsz’dl.a'e.a pz-onouxx foz- t;la« p«xra»on plux-al 

cruil^V’- Tina conc«pti i.ms mJLXmm matx-Ics piuz-al WH«xx. an ^lx» pa^^pXo c 

-fc:o azre feznXn Xn«i . XXa xnaz-lc» pXuz-aX Xzx axx ca»a» - 




.V* cAXM.mm dX££X-* 
■t.'hXngr* x-af^x-z-od 




Vous n'^-^es pets 
Vous n'e-^es pets 
IX s ne son-t. -oa.s 
s csn-t pa.s 
n*aXXez T>a.s 



IX n’es-t pas 
Vo VIS rf ^-fceg 



-vacaxici 
■ l^a-teX 
X * Xx3'be. 
X#yon? 



You * x-e 
Yovi ’ are 
They* a 
They* a 

Yota * aao-t ^oXza^ wO -fcXae lao-^e 

Yota ' not g-o Xng- to Lyon? 

Ho • s not tn Lyon? 

He * s not witla, tlaem? 

Yota ' xe not witla tlaem? 

Yota * x-e not satisfied? 



X.H3CICZAI. DRUjI. e 



Ma faaaXXXe 
Ma fetmiXjLe 
J o vais xe 



ata i otaxd * latai , 
as f idles 



ata j otaxd ' lata i - 
ere -vais xexnpXiz 



claan<?ex 



Xes ficlaes 
de claajritoxe 



Je -vais 
laetaares - 



•votadara is 



claaanbxe 



atanex ^ de 



derrv=» t T-i - 
< in ^ 

^ deujg 



votadarais J etanex ^ midi _ 
tamiXXe axxi-yre ^ inidi . 



Ma faaniXXe 



erxive ce 



My famiXy axxives tit is e-venin^ - 
My f axoiXy axx ives today . 

I'm g'O ing’ to fiXX ota t tne foxms 

today . 

I'm ^oin^ to fiXX ota t tlie foarms 



xooms at two 



I'm g-oin^ to cltan^e 
I * m goin^ to cXiang-e 

0 • oXoolc, - 

I'd Xilce to Xaave Xtaaadt at two o*oXoo>c_ 

1 * d Xilce to Itave Xtanclt at noon _ 

My faaniXy a xx ives at noon . 

My fa m ily axxives t.Ttis e vening- _ 



rrctlUL. E 



A.vez — votas Xa moxtxtaie 
des 



Ave z — vota ; 
X.eXon<=r ? 
Ont— iXs de 
Ont— iXs de 



notaveXXe 



VOtaXez — votas de£ 
nioantes ? 
VoviaLez — vows tine 
de lr»a.in.s ? 



3 de M. XxeXong-? 
commtt nioantes ? 



dtaanOsxe 

o 1 ->aTr»>T>xg 



avec saXXe 



Do you Itave oltang-e fox a Ittandxed 
f xancs ? 

Do you Have news of Mx _ IxeXong-? 

Do tXaey Have news of Mx , LeXong-? 
Do tHey Have coxaneotin^ xooms ? 

Do you want oonneotixag- xooms ? 



Do you want a 



croom witH XaatH ? 



VXNGT — QXTATRE 



Sg>OKL£:r 4 FR.JE -JCj^ 



o 

ERIC 



S e - 
iX a 

iXz 

nuz avS® 
vuz ave * 



iXs ont 
nous avons 
vous avez 



I Have 
He Has 



tHey Have 
we Have 
you Have 



e S 
a tiX 

es tix= 

av25 nu® 
ave - vu® 



ont— iXs? 
a VO Its — nous 
avez— vous "2 



Have I? 
Has He ? 

Have tHey? 
Have we? 
Have you? 






а. - 
2 . 
3- 

5. 

б. 

T- 

a. 

9- 



dl4» 2mara.fli) 



GRAJMMAJEt. 3 
Z.SAXWIXX30 P»TI,.T.i 



on^^nouA CmdS^ d* 2marJ.ai7 

3L.vx?r>7 



^ I-yoriT 
mi3. x‘^itrgtviX‘^jnLt=. 7 
Sorx-ti— jLlg «i\a, xrO»‘fci’ mr mT»t::7 
son.ti— ^_2aaEia.‘? 
A.3-3.^aae— x*ovig ^ 2«.ari»7 



AXXor^^ — 



cut^^ «a^ ymirX^y 
C«:e4& <a* 2«txrX»7 



Ajt 4» Witt 9olJn9 to C«^dS d« : 

Ajc« %«« 9oiJn9 to X.V'On? 

Xm tim Sjt% X^V'on? 

Xai l«* mt -fclM xr«i«^Aujratnl £7 

mti 'fell* r'4»fli'teavucttnt^7 
't2i«3r Xxx 3PmjrX«i 7 
3 fOU 90Xn9 to 2 aLarXfli 7 

90 dLn 9 to tk»o CvtdET^ <^U» 
90 dLn 9 to tk»o <3I« 




Qtae "va £a.i:te la £araroe <ae ol^ ainto are 7 
A. ca\xalle Inevrre "va — t — elle ra-vailler 
><1 - Diiy ? 

^ , r ?^ y -va— t— H daaag^aac <Xa diaaitora 
t^.'^at oe saita 7 

I»oaTrq:aoJL *4- Day voa<3Liralt — H dian^air 
<aa ol'^ ^j'.cCbro ? 

Xj& ^evaat a — t — H <aas ctiaxnlazra s 
lU>3Cas 7 

C 2 aancL M. Day -va— t— 11 tainE>lXir las 
f iclaas? 



Day ast ^aas axx isatit ln3tal • 

II 'voadK^alt ana e r^ia a ii Og-a a^waa salla 



Ella ast aa ptamlaor atag-a - 

II 'va aa :pfanil.af atag^a a^waa la fa inm a 

Oai , alia con-vlant toat ^ £ait ^ 

M. , Day _ 

Ella "va falfa a^jg>o:E'tasr las 
Ella -va ra'w^XXlaar M.- I>ay 5t sa^at 
lieaaras , 

BTon, 11 "va atxangaj- <3a aXiarribg-e 
q^al<3aas J oa:cs £>laa 
Paxrca <iaa la famllla <3a m.. Day ajrxrlva > 

Oal , II a ^laslaairs aliamtsaras Hb:c'as - 

II -va las g-am^llx* toat <3a salta - 



E>R,OJSrCXNC lAJTION ZOOTTSS 
RJiVtlan 



labia baatT la Etog^llsb 



mne^ rbytbm la a E*ararxob atta:raxioa Xs baaird la tba s 
tba beat Is baar<a wltb aaob starass - I^aaob bas syll3bj.a t;ijna<a_ tbytbrsi 
coiXiiE>a-ta<3. to EagXlsb .stxrass— tlnia<a irbytbm.. In I'X'aacrb a te 
eaob syllabla - Srraary sy l l a b ia in E^anob Isas 
syllables ba£ora l>ansa - Tbasa ^:»aasia 



Tba sryllabla 



S-vIJabT_*s Stxmcta ^a , 



Evaty syllable 
consoxxants ancL a sa m l- 




QUESTION DRIUL. 






cNBkxr«m«^ son'fc— IXs 'fcoujoujra «rk v«tc*n«?os? 
x'AS'bAt^rmnte oste — XX Xx>ni? • xm tilo« s'osumuc'anti 9 oo«a?* 

PIUWCTXCXS 13 RXXX* A 



Tutoar 1 
Students 


XX oot uno housso. 
Sot—XX uno houx'o? 


X« XXs sont on -vaoancoo . 


Sont^XXo on vacancoo? 



S. Vous mvoz d«« nouv«XX«i« *dl* crmjnXzMi . Avoz— vou« <tes nouv«feXX«« dto crai.nX*»«t? 

3 - XX «•«: & X«von. Kzti— XX Xivon? 



» Jfc^oua aXXona au ju*oota%jurant • 

5. XX oat pzr^a d* Xc.x 

<S. sXXoo oont pxroaa . 

1 7 . XX oot on arotasrd . 

f S> XXs oont au caf^ • 


AXXosvt' — nous au ?oo-tauzrant? 

Eat— '.X..jpar^« d* Xex? 

Sont >--:»XXo« ptAtoo^oo? 

Sof*^XX on srotaard** 

Sont— XXo au ca:ew? i 



1 “ ag 


,S . ' QtXArroRZE 



UIMIT 2? 


SPCSFCfTN F"ItE*r*S<::K 


TTwo oz- naof-e coaa sonan-ts and oaae 
-vovwc-X sound 


y^SChar/ chaxohare 

/Suar/ jouar 

/pX« sySir/ pXus Xeuars 



One cox^soirart'fc.^ o ne semX — co n .so xxan 't. 



and ozae -voweX sound 


/'vwa sX/ -woXcX 

/ fa inXy/ dEamXXXe 



One seznX — consonan't. and one 'vo'v^eX 

sound /wX/ o«xX 







Whef-e possUaXe a Farench spealcezr 


seeans -to s tazt sy X XahXes -%#X-th a 



sound -to end -fcliem wX-tlx a -voweX sound. Foot eT i amg> Xe , -tlsie sen-tence : 



Sous a-v^ons xane joXXe chamhare . wXXX Xx 


e dX-v-Xded hy a Ftench spealcear 


as £oXXo-ws = 


/nu za 'vrO zCLn 3£o XX SSChxr/ 


hut hy an En^XXsh speaJceic- ass 


/xanz a-v- 2&z -Un 3£oX X SSQaz-/ 



OTtie En^XXsls. spealcesr -tends -to end syXXaX>Xes wXtXx oonsonan-ts « Fsrencla. 

speaJcuajc- -v»Xtli -voweXs _ 

TTbe Sx 29 -XXsb speaJcef s * pf otbXem. pan X>e despzrXbed as an. antXcXpa-tXon o£ tlse 



consozxant sound, often aresuX-tXn 9 Xn « 
An aXd -to an accep-tahXe paronuxscXa-tXo] 


& dXstoartXon o£ the pxrecedXng- -vokm^X souzsd. 
Q. o£ Fareaach -voweX sounds Xs xna3c.Xza9- thXs 



IcjLnd o£ consonant— ^roweX syl 1 al^Xe dX-vdLsXon -^Atez-e Xt Xs possX^aXe^ dX-vXdXn^- tl'fcs 



sentences Sous e-n a-vons PXuS_Xenars . 




as a Fareaachanan -iMwouXdz 


/nu aga xxa -vS pXS zygSar/ 


zathez than as an AxxaearXoan -wouXds 


/nuz BE-r* a-v & pXC£z ySz/ 



A -wof^d — tXxkaX se<iuence ot consonant pXus /r/ as Xn /XXfarr/ XXbze /^iaQa:r/ 
cl~»aTnt>z-e -iiA&en toXXo%* m d lay a vowa X slsows t~He oninr' pa-tteam. OTba t<«w s > tXnaX 
coxasonan-ts at-ta cl a to tlae £oXXowXn 9 syXXatoXes 

/On So XX SSL 2 >xro 'pacd mya xre->taS/ une JoXXe daanibze an p ac ea nX ear - ^-tage 



/pX« zy»r d» XX haro- Juar dOX/ 
SvX XahXe Xoss 


pXnsXemrs de XXhare. au pc-emXear- eta^e 


Fvezy syXXahXe ?ets a fuXX heat. 


Bowe-vear, theare Xs the possXhXXXty that 



an en-tXf e syXxaiaXe -vrXXX dXsappeaar . XlO-tXoe tbe -two -Mays o£ sayXng- the £oXXowXn 9 s 



/a 've->'vu Xa jao ne ->d.CS sS £stSL/ 
1 /a ue -"wu Xa mo ne -d sSE farS/ 


Auez — uous Xa. moxana Xe de cent tzaxacs ? 


1 /-vu Xe*-vu mS Xa xaSS -tare-/ 

f /vu Xe --VU mXa xniS -tare-/ 


V'ouXez — uous me Xa mon-tnear? T 



Xhe -vo««eX sound, Xs the oaXXy -vo««a-'*. -that can — dXsappeaar " , thus cansXrkg- 

the Xoss o£ a syXXahXe £toon an ut-texrance . 

~we csaxaxaot pxredXct -vrXth accuaracy -when -the /&/ sound vrXXX darop out. ^ h Xs Xs 
SS ^ ^ VIXKSrp— SIX 

X _ 



XJI^XT 3 



sx>oxc£:i^r frf rjc.HE 



a. - AVI S'OS-eAVUTA.n.^? 

2. ^ mx*a.n« ^ 



■*» X^Xo no mm^^±x^ ,#M«, 

j£saafi.« vo-fcg^- Mta. a.1 , * msi 

romm^rvMm . vtoa PAgAia^f Aort<i-±lA - A£A 



<31CA»a«2«JR. JKT o rr E v«zl» 

jA sui.s iik««uc*vuc <31® VaIjc® vo^ijc® coxirfcA <.» AA T vr® j, MA<3«moi®«Xi« . 

ZX «•«! X*von tMkd:ntsr^n®nt • 

Vo® ®oxvti«-xX® -^oujfovur® •*» vm<=»»c®®1? 

•mm xaost «3tr®<a:ii®x»tl.y oc=ovu?Ttri4ns» -vAarto Xn rz®izMsla X® ’ "to T»o* . H®ar® mjr® 

:i.tL® £ojna« » wtii«=Tn, VAjry v>^®*rna®tic:®XXv «<=€=ox-djLx»^ ^o «2a® 'Tiota« oar ®’u3»J<»cti j>xoi:«ooxa 
wX-felx WtaXc^ Xt X® ^X®<Lx 



QX7XXZZS 



SI>01CJE:i>J Jg^R-EWCM 





FJt-JETIsrCH 



fore a tj 
/< 2le z^ta. 36/ 
/<aezJ*mJL/ 



3X = 
des 



fXoozrs 

3EjT±.^n<a» 



vowe^l £*e£oz-e c oixs.oxxajn-t. 



I^XUJCJ 

B« f OTre ■vxsw^el 



3 



FexiL±jad-xs<e ETouuous 
Sixag^lajT JPHairal 



/^■CixiSSCtoz y rma diamilmza 


/deS4SO>z/das clma Trilmze s 


/"tlnf iS/ vuaa fielia 


/da:fXS/ das ficilias 


/ClxmOz/ vuna Ixavxza 


/dazOz/ das Xsaxazas 


^ viixaictXy/’ uzxa axnXa 


/dazamX/das am±as 


/tlxxatta/ dxxa entaxit 


/dazXfai/das azmfaxmts 



/S - 36e “ x-at/xxn 

- S«jLxr/ J cwiir 

/S - >cJft f e - /xm 



/e - n^t:^36/xm 
/S -xiam^/ "" ^-rr>-l 

/a -xxX^a/ wa exx; 



/ c3deze^tzi36/ des 
'dezamd-/ des 
'dezafX/ des 
/■deTo»^^36/ des 



FRACrrXCE ORXT.T, A 



S'ti-udezx't:- x 



Voi<= i Xa. c=2xazxit>Z7e _ 
■Voi<= i. clvaJRkbf e _ 



3 - 
ij-- 



e. 

T - 

s. 

9- 

iO . 



'Vou. Xe z — vOd-S 
•Voici Xe zes-taixxraja't . 
■Vods XXsez Xe X ivxre _ 

Je ^voudcaXs Xa elm aniT-tz-e 
de XmaXima . 

gearazx't mra zexngpXXar Xa 
■VoXe i X • 1m3ti^X - 
O dv mrez Xa Xivzi 
T-;=^ fexnma da crXxaxnbxra xxtoxm.1 
•VoixXaz — -voixs Xa XXmnra*? 

T^ fenme da dxauidmza as't 



sxxaX-t. - 
Xa fXclma > 



Vc3dXa z — vovi_3 
Voie i dx* xras'tad: 
'V'ous XXsaz uxi X 
O'a 'vo«3.djraXa xxxma 
loaXzxs . 

Xia ^azazx.'t:. 

‘VoXcX 13ZX 1x3 taX 
Oumriraz i3x 



2Ja £e 



XX m7<oua joXaX'fc. . 

•ra tooTiXa luxa f X eli< 



daxis Xa 



XX - 
X2 - 
X3 - 



Ou.'' 

XX 



L'vraz Xa 



La i>a't.i't. ImS-taX - 



C • as-t Xa zc 



'VonaXaz — -vo«is xaim 
Xa. faznma da 
elxaxntxza . 

Oumrzras 
XX asl:. daxxa raxx 
O * a St UTX mrastai 



ra ast 




fXdxa. 



sr»OK-Eri*J fr_e:i*jc:i^ 



T.TNIX ^ 



(A X- 



(^si®xa zd 26Xs^trr45^ma) ( Xn tlxa Ima^^aga 



zoom j 



ERIC 



M- SANTTERItE 



Ja voddzaXs 
faiza axizag^is taraz 
mas ta<ga <g^as 
jjodz Z<XXXa . 



-vta. dza ‘ 

Sfaz®a zd 36i stza- 
ma - l>a 9a36 
5«az^ XXX4. 



X • d i ±3ca to Ima-va my X>at^a 
elxacrlcad tTmzoxaglm. X»XXXa . 



faXza 



to Ima-va clmaelcad 

ttizodcrlm 





0.8 
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OWIX g 



FR.E ".ZCM 



3 - 

5 - 

6- 
T- 



--W3US de.x» fz-^z-es? 

'voo.co. 'des xo.'vfes - 
VouXez — vouA z- giBr> XOjT <Sb 
M._ At:. .Miwmti CouzrtoOjB ozat: <3 aa An£axz-fcs . 

srous A-VOXUB dAi 

■7* AO. <3>es fz-^z*) 

XX y A des cbAnatozAA de XXbzA A 

X* ±*8tAX - 

XX y A dAS laOfcAXA pz^A <^*XcX. 

VOXcrX des f Xc1*aa > 

XX V* dAS ca£aa pz^A d* XGX - 

*4. I>Ay 



A-VAZ — -VOUA OEz^za? 

tTdXcX UA XXvz . 

'V'opuXaz — yfons zAnqpXXz- zztha f X c=1»a ? 

M. At: MnaA Couz^^oXa ont: uxz AX»£Azi.t: . 

Koua a'vazla zuz atoX Xfc PazXa - 
■7' AX uxi. £0r^ZA At: uno soaoz . 

XX y A tjyiA A^XAObzTA dA XOXuTA Si X'^ld-tlAX. 

XX y A ULZx li8t:AX pz-^s d* XcX . 
t/OXCX 13 AA f XctlA . 

XX y A izA aaX^ pz^A d* XaX« 

M . XOA^r 'VAUdZAX'^ 13AA AlkAAbZA AA. 
pZAmXAZ At:A^pA - 

tazkA aXaaaa? 




o 

ERIC 



X3 


larnsz AS 


X 


FM. 


X9 


llAlXZAS 


T 


PM 


X4 


tlAUZAS 


2 


PM. 


20 


11A13Z-AS 


S 


PM 


X3 


llA-UZ-AS 


3 


PM 


2X 


'llAiaZAS 




PM 


X6 


11A133TAS 


4 


PM 


22 


llAlXZAS 


xo 


PM 


XT 


llA13Z‘AS 


3 


PM 


23 


llAtOZAS 


XX 


PM 


X8 


l^AtZZAS 


6 


PM 


24 


IriAlXZ'AS 


aaXdxxX-c 



In tJn.& 24^— lioviz' 

iXwaLyS A3<PZAA£ 
Foz AXAxnpXA a 



syse-ti^anj, pozrfcXorxst o£ Inoxxxrs X>At;:iM»AAn X3 lieiiZAS An< 
Xzt xaXAtAt:As And ziavaz Xjx pozt:Xonus of tOiA Ixonoz: . 



24 liteuZAs 




SFOICEMT FRENCH 



UNIX g 



The caurrcliiiaX nuxnlaexr noun-maarXears (syniboXizecl aarXaitaraariXy toy V3) tow tlie 
foXXow±zx9 shapes = 



Sefoare SXXerace 



Ca) 



BejEoare yovieX 



Be f pare consonatxi-fc 



X 


tiT^ j Jlrx« ' 


S-/ dn 


2 


cienuac 


dd- 


3 


-tarois 


-tarwa 




qaaatare 


lea tar 




cinq[ 


sSX 


6 


siac 


sis 


T 


sept 


set 


8 


hu.it 


Wit 


9 


neuf 


zadf 


XO 


diac 


dis 



& * n/ un 


S-/ tin 


dd-2 


dd* 


tarwaz 


-tarwa 


lea tar 


Ica-tard 


s€1c 


sS 


Si2 


si 


set 


set 


Wit 


wi 


zadf /ndy'^'^' 


ndf 


di2 


di 



The rauanbears farom IdL 'tliaroaaglx XT Xaaye oaaXy one shaper 



XX 


onze 


dz 


X2 


douze 


duz 


X3 


tareize 


tarez 


Xil^ 


quatoarze 


Icatoarz 


X5 


q;uizaze 


IcSz 


X6 


seize 


sez 


XT 


diac— sept 


diset 


X8 


d iac— hu it 


dizWit 


X9 


diac— neuf 


dizndf 



dXzaa&f /cliznSy 



<aXz€»X 

<ajL^TxS£ 



(^)The toefoare— siXence shapes aare aXso «ae **iiaiiies" of -the rosiribears . 
(^)'2Shea -the shapes of the f oacm ^ Am arre ojatstaresseiX, they meaata 'a' . When 
saXcl Xovtaer- axa<X hXghear Xaa pitch thaaa -the syXXatoXe Which iinniediate Xy foXXows 



they m e a n • X • - 



vu dare zCin^SSD^arX 
-vu. dare^zCln^SSCbarJ, 



Je 'vou.darais ^^lexobare* I* d XiJce a aroom* 

Je vondarais uane chamtoare • I • d Xi3ce a arooia . 



It may toe noterd -that «> /nn is the oaaXy zxvuntoear which is 
^dxich always znaarlcs gendear - ✓ 

(c) /nSv/ and /dian^Jy/ aare »xsed hefoare the woards /oar/ 



always sin^u.Xaar 
and /a/ 5 



and 



/nSydar/ 



xaeuf heuaces 
nenf aacas 



zaizae o • cXocX 
nine yeaars 



Befoare SiXence 

xsumearo aan . 
/Xdniame -aro - S -/ 
• Nuaxitoear one ‘ 



Befox-e VoweX 

Un etage 
/S •aae- ta36/ 

Une heaate 
/tTraOar/ 



Befoare 



T7n fiXs 
/S*fis/ 



consoaaant 



line f iche 
/itofiS/ 



Xje zaumearo demc 
/XSnClme *aro -dS -/ 



Devuc henares 
/dd - zOar/ 



Deuac fiches 
/dd • f iS/ 






TRBZTTB ET 



3X 




Mons JLouzr ? 



que Iqua clioa 
M. 1>AY 



0\x± » J <9 voudzra itf 
diam^er' do dveuribaro . 



OZ:rai :97 




-T 



*wiT2ti5®\ru. dXTO • 
*5a iSo-d^gaCbr-J. 



‘jpa sa tzi.s^ £oT 



s omo in gr 



Yets , X * d X ilco clian^e irooms . 



Yoii.' ace no-^ sa-tiisfied? 






Xie ntxmoaro s i.x 
/ Xonvime ■* r o - sis/ 

i«e nvxmearo 

/ idnCfrae “ ro " sot/ 

XjO niomoaro ^uit 
/ ionxime - r o - -Wit/ 

XjO nixmer o z>ouf 
/ Xonumo - r o » nSf/ 



XiO nwn^aro di>c 
/XCntime • ro • dis/ 



Covmt fzrom X to X9 



y a 
est 
y a 



IX 
IX 
IX 

Kous a-vons 
Jo suis 
SXXo a 
STous a'vons 
VoiX^ 



leuX potur 
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enfsnts 

lievures 

xre s tavuramt s 

XtSteXs 

ficliios 

j oixzrs 

ans 

cliainfc>2res 

cafes 




TRENTE— DEUX 





1 M • X>A.Y 










1 Ovk±, 

1 Je vaia lea xrenqplir' 

1 tout de auita . 


*wi— ► 

ve-Xe'rS pXir 
^tut^a-Wi tdj. 


Yea, I'll fill them out 
ri^ht away. 






S Avez— voua 

t Xa znonnaie de 

* cent francs? 


“*a ve - ®vu 
*Xa zno ne*d 
a& frSt 


Xdo you have chan^o for one 
hundred francs? 






monnaie (f) 

^ cent 

francs (xn) 

VINGT ET UN 




currency 
one hundred 
franca 


2T 1 




3E 












— mt m * 



Sr>OK.JE:i4 FRENCH 



UNIT g 



I>RACmcE DRII-L D 



Read ttie n\xiiilDe 3 rs l>y sets of tliaree eactis 



T 9 



T5 



T9 



t6 

T3 



T3 



TT 



T9 

T3 



T5 



t6 

8 

t8 



t8 



TT 

T5 



T5 



T5 



TT 

T2 

t6 



t8 



T9 



I 

i 



practice DRIiJ- E 



Read the following: 
T et 5 font 6 



it T font 9 
it 6 font TO 
it 2 font ^ 



T et 8 font 9 

3 et S font S 

1 et ^ font 5 

2 et 3 font 5 



2 et T font 9 

9 et T font TO 

3 et 3 font 8 

T ot 6 font T3 



it 9 font T5 
it T font T5 
2 t 8 font TT 
it 5 font T3 



PRACTICE DRXTOL. E 



Read the following: 

S et T2 font T8 

T-4 et 5 font T9 

T3 et 3 font T6 

8 et TT font T9 

et TO font T5 



it T2 font T^ 
it T^ font T8 
2 t 8 font t 8 
it S font t 8 
it S font t8 



T5 

t6 



5 font T5 
^ font T9 
2 font t8 



i2 et ■4- font t8 

et 3 font TT 



8 et TO font t8 

LO et T font TT 

L2 et 3 font Tfi 

8 et 9 font T5 

T et T font T^4- 



GRAMMAR 3 
I^EARNUTG DRIT.T A 



Ma famine n'arx'i've £>e.s 



Vos oax-ents n* 



ri-vent oas 



Vos i>ax'ents n ■ 



r ivent I>as deina in - 



conx-tois n* ax-jrive oas 



dema in . 



Conr tois n * 



henx 



& nenf hevuce £ 



Ma soetnr n'a.irx'ive i>a.s an j on jrd ‘ hn i - 
I,e qex-ant n*ajrx-ive nas an j o"- 'd'hni 



Ije gerant n* a 
Ma famine n ' 



rive pas 



rive T>as ce 



My family is 
Yovur patentrs 
Yovur iparents 



tonight . 

tonight - 
7 iving tomorr xo ^ • 



Conxtois is not arriving tomorrow. 



Conrtois is not 



riving at nine 



o ■ cXoclc . 



My 



sister i£ 



o • cXoolc - 

My sister is not 
The manager is nc 
The manager is nc 
My family is not 



r iving at nine 



riving today, 
ir riving today . 
arriving tonight . 
riving tonight . 



X.EARNING IjRIXjXj B 



Sim dents 



je ne snis pas ^ Paris. 
Je sxais ^ Paris . 



Eillons pas an cafe 



Mons a lions an cafe 
Vous e tes se’j.1 - 



Votre frfere n* 
X«a classe 



pas "kt x.yon . 



frfere 



3 1 Si Lyon . 



commence 



^ nenf 



commence 



if henres 
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TREXITE-TROIS 



4S 



UMIT g 



5 - n * es'^ en retard . 

S . Ma. fexnxne ne 'va pas b±en . 

T • Vos enfants ne sont pas presses - 

8. Vous ne repetea pas tous exisemt>Xe - 
Vous n* ^tes pas sat±sfa±t . 

:1.0 . Xa fe mm e de clnaihlare n* est pas au 

premier etage _ 



SE^OICETN FR£ ^iChi 

I*a gerant est en retard . 

Ma femme -va X^ien . 

Vos eafants sont presses . 

Vous repetez tous enseisibrLe . 

Vous Stes satisfait^ 

la, femme de clnaiabre est au premier 
etage _ 



NOTE 3= Negatd.ve advert* » ne - - - oas 

Je n'y znanguerai pas. 

Je ne vous entends pas . 

A vert* is negated t*y tJie presence of /nS/ l>ef ore it and /pa/ after it= 

/ lize ■ / Xtisez. Read - 

/ni>lize-pa/ Ne lisez pas. Do not read - 

Before a vowel ^ / n/ must occur rattier ttian /nS/s 

Vous Stes satisfait? You're satisfied? 

Vous n'Stes pas satisfait? You’re not satisfied? 

However /n/ often occurs t>e f ore a consonant as well ( syllable loss ) r 

/^Slc&pr3/ vT e c oiupr ends . I . 

/^Sn3c&pr3pa/ vTe ne comprends pas- I don’t understand . 




■Winen verlD and sut>ject pronoixn are inverted, ttiey are considered as an 
indivisible ixnit: 



/etil/ 



Est— il? 

N* est— il pas? 



Is ne? 
Isn* t lie ? 



/sS -el/ sont— elles ? 

/ni>5 &telpas/ Ne sont — elles pas? 



Are they? 
Aren' t they? 



Here is the vert* tre in its negative forms = 



/S€ 5 ns-»ipa/ 
/ ilnepa/ 

/ ilnds&pa/ 
/ nunsoznpa/ 
/ vune tpa/ 



/ nSs-C^iSpSy '' 
/ netilpa/ 

/ ndsSt ilpa/ 
/ ndsomnupa/ 
/ netvupa/ 



vT e ne suis pas I not 

11 n'est pas He is not 

Us ne sont pas They are not 

Nous ne sozmnes pas We are not 

Vous n • etes par> You are not 



Invert e d 



Ne suis— je pas? 

N* est — il pas? 

Ne sont— ils pas? 

Ne sommes— nous pas? 

N’^tes— vous pas? 



Am I not ? 

Is he no t ? 
Are they not? 
Are we not? 
Are you not ? 



3 ^ 



TRENTE — QUATRE 



SF^OKL^rW J~R-El>TOM 



ur-JiT a 



1 . 
2 . 
3 - 

it. 
5 - 
6 . 
T- 
8 - 
9 - 
:lo . 



^ . 
2 . 
3 - 
4 . 
5 - 
6 . 
T- 

8 . 

9 - 

io . 



^ . 
2 . 



FRACTTICE DRXX^ A 



II n’est E>as E>x-es se- 
ll n'est E>a.s sa-fc.d.s£al.jfc . 

Je ne sials £>a.s satisfal'fL - 
Je Tie siais pa.s » 

IjSs r-Vi-aiTrh>x~es Tie sont i>as llbires - 

IjSs crxdmbx-es ne sont, £>a.s i o 1 les - 

MT T I^lonq n'est £>es jolie- 
Mlle IjeXong n* es-b. pas &n are-fcaird - 
Voirore fils n'est pas en x-etox-«a. 
Votxre fils n* est pas pr-esse . 



He is not ixi a Ixnxrary - 
He is not satisfied - 
I 2 Lza not satl3fiecl- 
I am not f iree . 

The rooins aare not free _ 

The rooms are not pretty- 
Miss X-slong is not pretty - 
Miss l«ei on^ is not late 
Your son is not late - 
Your son is not in a hurry - 



PRACTICE PRXliT . B 

Tutor = Vous e te s s eul - 

Students Vous n • ^tes pas seul _ 



Votre ^•m± arri-ve auj otard’ hui - 

Hous soinmes au premier etage - 

Vous ouvrez uotre livre - 

Hous soinmes en retard - 

Ma chamt>re est j olie - 

Hous allons au restaurant - 

Vos hagages sont dans uotre oh amh re . 

Je suis en ^/acances - 

Vous fermez la porte - 

Vous dejeunez ^ m id i et demi- 



Votre J=*™i n' arrive pas aujourd^hui- 
Mous ne somrnes pas au premier eta^e - 
Vous n* ouvrez pas votre livre - 
Hous ne sommes pas en retard - 
Ma chaxnbre n" est pas jolie _ 

Nous n* allons pas au restaurant* 

Vos l>agages ne sont pas da n s votre 
chajribre * 

Je ne suis pas en vacances - 

Vous ne fennez pas ia porte - 

Vous ne de j eunez pas ^ midi et de m i - 



GRAMMAR 4 



Hous avons un fr^re - 
Ils ont deu^ enf ants - 



Ave z— you s des amis? 



X^EIARHXHG PRI 1 .I* A 

H e , i » ei - M . Pay a - vous avez j, 
nous avons , le crerant a » iXs ont 
elles ont. VOS etmis ont . i ' ^i ^Xle ^ 

I.EARH'ING PRXX.T . B 

avons— nous - votre fils a— t — il 3 ^ 

V01J.S , VOS am is ont— ils, avon s —nous 
T ^ de ohairibre a— t— elle 



Je n'ai T>as 



haga^es * 



XRARHXHG PRXT.T* C 



nous n' avons pas * vous u 
VOS a mis n * on t pas - nous 
i e n * a i pas . le <rerant n 
n*avez nas * 



avez pas - 
n* avons pas 
a. pas - vous 



GRAMMAR MOTE 4r 



Verh >/avoir_ 



Avez— vous des nouvelles ? 

NOUS avons une jolie cl n a m tre au preiaier 



eta^e * 



The second most fre<iuently occurring verh in P^ench is V avoi^ • to have 



9. 

±o _ 









Ma gomdLXXe »x’r-±vo k mdLdli • 
Ma £aim±xxe azrzri.ve ca aoXar 



rMt-w xuncznt «'c noon • 
MV £»mi.Xv as’arXvos «-b noon . 

My famixy azrzrXvoa -ebiis «v«n±ngr. 



ZJSXXCAZ^ DRII^t. F 

Av 3 as— voua xa monnaio do con^ ffzranoo? 



A.VOZ— vous dloa nouvoxXoo die M « 
Loxono? 

Onti— Xxa dies nouvexxee de M. x^exon^? 
Onti— ixe dee cliaiwtoaree coinrmxnXcan-t.ee ? 
Vouxez— voue dee cKaniOzree commu— 
nXcantoa ? 

V'luXee— vo^e u,ne oliambare avec eaXxe 
de OaXns? 



DO you Ha va cHa n ^e £ozr « 

^arance? 

I>o you Have news o£ Me • Xexon^? 




SF^OKEN FRH 'JCJd 





VeeH 






ai-Je? 


Have X? 


txx 


a— t— iX? 


Has He? 


tiX = 


oxi-t— iXs? 


Have tHey? 



a voixs — noxas ? 
a^vrez — voias? 



Have we? 
Have you? 









Ttvm MvXltdPX^ 



SvXlateX^ •tiructmr^, 

Bvexv myXXmiyXm con^&±ns oziXy on«. voi-wiX vcMxnd. A syXlAbX* mair «X«o cont«±n 
consoMxi^ and « ••mX-coMonmnt . VHm :CoXXowXa9 o« «yXX«2>X«s occtiir. 

On« vovwiX Mound /• vmIc / «voc 

Ono coriMon*.nt mnd on* towuX Mound /nu xS na v®/ nouM «n avonx 




T- 

8 . 



XO - 
XX - 
X2 - 



X . 
2 . 
3 

3 

6 

T 

3 

Q 

xo 

XX 

X2 

X3 

Xif 



A <3ueX InSteX aXXez— -vous <3U3.n<a. vous 
a.XXez ^ NeVf-—Yor3c? 

CoxiiisXen etages a X * InSteX? 

A guaXXa tiemre Stes— vous XlX>r*e? 
Avez— vous i>XusXetajrs erl iairx bares ? 

Votre fam±XXe est— elle ^ 
waslnXng-toii ? 

Avez— vous Xa mormaXa <3.a ciXac far 



A guaXXa Inauora aXXez— "vous da j euneor 
AXXez— vous da j auraaor ^ X'lnStaX? 

Vos anfan'ts ors-t— XXs das diarriboras 
coimmxiiXcan.t:.as ? 

VouXez — vous diarxgaar de arasfaTxzraiit ? 
A guaXXa Inamra coinmanca Xa oXassa? 
Avaz— vous i>Xus Xauors frfeares? 



Oainandaz ^ X s * XX a jaXusietrors ai rt Xs ^ WastiXng-ton - 

I>i-t.es — nous cgua votora olna TTihor a vous conviant tout ^ fait- 
X>ainandaz ^ M- X s ’ iX ast sauX ^ VJastiington - 

Oamandaz ^ M- X s * iX est Xibara oa soiar - 

Oites — nous qua vous Stas ^ Wastiington e>oxiz' guaXguas jotaars- 
I>Xtas— moi gua votara famiXXa aarari-va daioain. 
l>aznandaz ^ M - X oti iX va daj^ auxoaor auj outd* liui - 

I>amandaz ^ M- X da vous aravaiXXaar liuit tiauaras at guaz-t damain. 

Ditas—moi gua Xa oXassa na oominanoa £>as ^ trois Inauaras at demia - 
Deroandar; ^ M- X s'iX. a Xa mormaia da vingt franos. 

Oites — nous gua vous vouXaz olnangaar da oXassa . 

I>einandaz ^ M. X oomtoian font dauac at daxuc- 
I>Xtas— moi comibian font douza at dax^oc- 
I>axnandaz ^ M. X combian font siac at buit- 
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TREnSTTE — HU XT 
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SP»OK.£:iM 



UNIT 3 



£>XAXOGU£= A X-a crax^e 

After 'txa'vin^f I>een to tlie information desX 
to asX al>out the caejpartmre tiroes for I*ilie , 
Mr. Santerre goes to hny his tickets- 



M. SANTSRKE 




jOemc hiiiets poxxr i.iiie , 
premi^ire ciasse , 
s * ii VOU.S piait . ^ 

i.* (x) 


^de hi ye* i>ixr^XiX Two tickets for i.ixxe , first 

=®I>re> mye-.--^XXas eXass, jsXease - 

six 'WL pxej 


AXier et retoxxr? 

M. santsriue: 


^a^Xe * e-r txxrT Round trip? 


/Jon , 

deii 3 c aXXers senXeroent . 

X,- EMI»IiOYE (x) 


^ri&7 No, two one —ways onXy - 

^dg^za^xe * s&x mS4. * , 


^oiar qiaeUe date? 

M. SASrrSRRE 


^pMor ^IceX^dafc-^ For what date? 


Ije six jniHet. 

i.' EliPIiOYE (x) 


^XiS^si Swi^ye •4- JuXy 6th . 


Bien> c ■ est 

M. santsriue: 


^hySi^se- Fine, that's 42 francs - 

3ea=*rat ddS-^frao, 


VOiX^^ Monsieixr . 
oil i>nis— je 
retenir mes i>Xaces? 

X-' EMPIX5YE (x) 


^vwa^ xa mis sy4> *— ► Here yon are , sir - VThere can 

X reserve my seats? 

r4St nir roe * ^pXas— ► 


Au dernier 
gniche t 
^ gauche . 


- ^der nye ‘ At the Xas t window on the 

gi Se- Xeft- 

a^go -S4, 


(a Xa Xocation) 

M. SANTTSKRE 


(^a Xa^Xo* lca^sy 04 ,) (At the reservation window) 


Je vovxdr a is Xovier 
dense pXaoes jpoxxr XtiXXe . 

I.’ EMFIiOYKK 


^2Svn dre * ^Xu e - x* d XiJee to resesxve two seats 

d4S • pXas pixr^XiX4, for LiXXe . 


VOS hiXXets, 
s* iX 'vous pXaTt - 


^ VO * hr^ye Yoixr tickets ^ pXease . 

siX vtx pXe4- 


XREirrE— NETTr* 
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SF>OK£N FRENCH 



M. SANTTERltE 



JJes voici. . 

I,* Ea4I»LO'X:EE 


tie re tXiey are . 


par qoeX train ®i>ar Jcei^trS 

j>axrtez— voias? jpar te'^vnj. 


Wlxa t t:ra in are yoxz talcing ? 


I>ar 

txra in (m) 


toy 

train 
to Xeaxre 


M. SANX^KRX: 

Par ceXui <Xe ^jp3.r^sS X-CJ-i^dS 

c 3 .i 3 c nexxf Ineures tarente - ^ ^dJ-z nC •vSr^taratX 


Ttoe 7=30 PM train. 


ceXxxi 
d.iac nexxf 
tarente 

X-* EMPILOYEE 


ttoe one 

nineteen 

thirty 


Je ^enac F>^ * 

-votxs dormear "vxx do^ne * 

d.eiaac coin^s ^anStares . <3^5 IcwS fS^netarX 


X can give yon two window 
seats . 


pKDxavoiar ( J e peuac ) 
do nr te XT 

ooinis fenSizr-es (m) 
coin 
f enStare 

M. SANTTEPRE 


can C I can ) 
to give 
window seats 
comer 
window 


jg \an ^dS z@ * 

coxnpaartiaxkent IcZJ par -ti mSt 

poiaar fiaanaixars ? ptaar fii^nrfSrT 


Xn a smolcing conpartment? 


compartiment 
fuincur Cm) 

I,* EMPI-OYEE 


c ozzipaar txnen t 
one who smolces 


Oiai, Monsienar- ro£>^syd-X 

li. SANTTEPRE 


Yes , Sir . 


C * e 3 -t par fa it . ^se*^par^feX 

Com_ ien voxis do is — j e ? ^3c£S X>vS^«m^dwa3£X 


That' s fine . How noxch. do I 
owe you? 


coiDtaien 

devoiar C<iois— ja) 
X.' EMPXjOVEE 


"how much, 

to owe ( do I owe ) 


tJii franc. ^S^fraX 


X franc . 
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QCTARANTE 








is. 

-3. 



eHajsil»r« • 

ouw«B Xm posrtM - 
XX terui X« jpo^X^ todtMiX 

C*a«^ X« JT«i»ti»t2Tr«x\t; . 




POT'M . 

un p«^X^ ItdtMiX. 
xroetwiuratn^ • 




urziT 3 



SFOKgN FR£ 



13 


Inures 


1 


PM 


i 9 


heures 


7 


PM 


14 


heures 


2 


PM 


20 


heures 


S 


PM 


2.5 


heures 


3 


PM 


21 


heures 


9 


PM 


16 


heures 


4 


PM 


22 


heures 


10 


PM 


2-r 


heures 


5 


PM 


23 


heures 


11 


PM 


IS 


heures 


6 


PM 


24 


heures 


midnight 



In tilie 24— IxoiMT system, i>oir't ions of lioujrs toctween 13 tievir-es and 24 Kevures 
az^e alway's expz^essed fn m±nu‘^es aind never in por-^ions of ■tlie l^our » 

For ejcample = 

10 lieures e-b. deioie Or lieures 'tren'te Ijvxr only 22 henzres -t^enre 

10 lieures e-e. qxxar^ XO lieures c|u±nze 22 Heures quinre 



USEFX7Z. MORDS 



Pardon > 


Monsieur , 


oh 


est le bureau de 


Excuse 


me> 


Sir, 


-where 


is 


the in for— 


rex^eignexuen-ts ? 






mat ion 


deslc? 












P^Ir don , 


Mozxsieur » 


oh 


est le wagon— res— 


Excuse 


me , 


Sir, 


where 


is 


the dining 


taurant 








car? 
















Par don , 


Mons ieur , 


oh 


est le wagon-lit? 


Excuse 


me. 


Sir, 


v^ere 


is 


the sleeping 


P 2 LT don , 


Mozxsieur > 


oh 


est ma couchette? 


Excuse 


me. 


Sir, 


-where 


is 


my 


berth? 


Pardon, 


Mozxs ieur , 


oh 


puis— Je prendre 


Excuse 


me. 


Sir, 


where 


can 


. X 


get 


my 


mes hille-bs?(m^ 






ticJcets? 














Pardon, 


Mozxsieur , 


oh 


puis— je prendre 


Excuse 


me. 


Sir, 


where 


can 


. I 


get 


a 


un ticlcet de guai 


0 




platfozrm ticlcet? 










Pardon , 


Mozxs ieur , 


oh 


puis— Je prendre 


Excuse 


zae , 


Sir, 


where 


cein 


I 


get 


a cup 



\an cafe? 



of coffee? 



Pa trdon , Mons ieur , 
heures d*arri-vee? 


cpxelles 


sont 


les 


Excuse me , 
times? 


Sir, 


-what are 


-the 


arri-val 


Pardon , Mozxs ieur , 
heures de depart? 


guelles 


sont 


les 


Excuse me, 
times? 


Sir, 


what are 


the 


departxxre 


Par don , Mozxsieur, ouelles 
heures d* affluence? 


sozxt 


les 


Excuse me. Sir, 
hour periods? 


-«.dxich are 


the 


zrush 



Mon fils 
Mon fils 
Mon fils 
Mon fils 
Mon fils 



ren-tre 
ren-tre 
r entire 
ren-tre 
ren-tre 



ce matin . 
cet apr^s— midi, 
cette semaine . 
la semaine proclxaine . 
le znois proc'na in . 



My son is 
My son is 
My son is 
My son is 
My son is 



coining 

coming 

coining 

coming 

coming 



in this morning . 
in this af ternoon . 
in this weeic . 
in ne^ct vieelc - 
in ne^t month . 



I<e tra in part ^ 1 ■ hen re - 

I*e tra in part en a-vance _ 
le train part en re-tard. 
le train part dans disc minutes . 



The train 
The -train 
The train 
The -train 



is leaviiig on -time . 

is leaving early, 

is leaving la-te . 

is leaving in ten minutes . 



J^EX^CAJL. PRTT,T. A 



1. Oh puis-^Je re-tenir mes places? 

2- Oh puis — je Prend^*» les hille-ts? 

3 - Oh aXlons— nous prendre les hillets? 

4 . Oh allons— nous faiire as 3 y»->-*^-g~ les 

ha gages ? 

5- Fourguoi voulez — vous fa ire assurt;r 
les hagages? 



42 5 / 



Where can X reserve my seats ? 

■Where can X get the ticjcets? 

Where aure we going to get -the t iclce ts ? 
Where are -we go ing to have our hags 
insured? 

Why dc you -v^nt to ha-ve our hags in- 
sured": 



QUARAKTE— DEU:*r 
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UNIX 3 



6 . l>our-<j\ao3' vouXez— vo\as Xoiaer d.e3_ 

coins fenetr’es ? 

7 . pourctnoi aXXez— vons Xouer d.es 
coins f^sn^-tsTOs ? 

3 . Poxifqnoi aXXez— vous fair-e monter 

Xtes vaXises ? 

9 . Qnanci pouvez— vovts f a ire monter Xe 
vaXises ? 

XO , Q-aan<i ponvez— vous retenir mes 
pXaces ? 

XX. Oti pnis— ie ret»' ' mes pXaces? 



Why <Xo you wan/t to reserve window 
seats ? 

Why are yon go ing to r e s e r ve window 
seats ? 

Why are yon going to have the snit— 
case s hronght np? 

When can yon have the snitcases hronght 
np? 

When can yon reserve my seats? 



Where can I reserve my seats? 
T.pry Tr!A.T. drzljl. B 



X . 
2 . 



7 . 
8 . 



9- 

XO . 



X - 

2 . 

4 1 

3. 
6 . 
7 . 
3 . 
9- 
-O . 



Je vondrais Xoner deu'x pXaces. 

Vons aXXez Xoner den>c pXaces . 

Vons aXXez Prendre nn ticKet de 
gnai . 

je penx prendre nn ticket de gnai . 
je penx dejenner dans Xe train . 

Nona aXXons dejennsr dans Xe train. 

Nons aXXon;s faire enregistrer Xa 
maXXe . 

je vais faXre enregistrer Xa maXXe . 

JG vais Xoner denx pXaces . 

Je vondrais Xoner dense pXaces . 



I wonXd Xike to reserve two seats < 

Yon are going to reserve two seats . 
Yon are going to get a pXatform tick— 
e t . 

I can get a pXatform ticket - 
I can have Xnnch on the train. 

We are going to have Xnnch or. the 
train . 

We are going to have the tmnk check- 
ed throngh • 

I am going to have the tmnk checked 
throngh - 

I zun going to L:e serve two seats . 

I wonXd Xike to reserve two seats. 



X£XZCAX> DRXI«X< C 



Par gneX train parts z— vons? 
Par gneX train arr ivez— vons ? 
h gneXXe henre arr ivez— vons ? 

gneXXe henre de J ennez— vons ? 
A qne X ho te X de j ennez— vons ? 

A gneX hoteX aXXez— vons ? 

A qneXXe gare aXXez— vons? 

A gneXle gare arr ivez— vons ? 
Par qneX train arrivez— vons? 
Par gneX train par tez— von^’< ? 



What train are 
What train are 
What time are 
What time are 
What hoteX are 
Wliat hoteX are 
Which station 
Which station 
What train are 
What train are 



yov. tak ing ? 
yon coming on ? 
yon coming in ? 
yon having Xnnch? 
yon having Xnnch in? 
yon going to? 
are yon going to? 
are yon arriving at? 
yon com ing on ? 
yon tak ing ? 



X^CXZCAii DRXX^ D 



X . Je penx vons donner denx coins 

fenetres . 

2 . Nona aXXongt retenir denx coins 

fene tres . 

3. Nons aXXons retenir trois chamibres . 

4. XX v~ Xoner trois cX»ainfc>res - 

3. XX va Xoner c enatre pXaces . 

6. Je vais prendre gnatre pXaces. 

7. Je vais prendre nn ticket de qnai . 

Q. Je penx vona donner nn ticket de 

q[nai . 

9 . *Xe penx vons donner denx coins 

fen6tres . 



X can give yon two window seats . 

We ar*^ going to reserve two window 
seats . 

We are going to reserve three rooms . 
He is going to rent three rooms. 

He is goihg to rent fonr rooms. 

I am going to get fonr seats . 

I am going to get a platform ticket. 
X can give yon a pXatform ticket. 

X can give yon two window seats . 



QUARANTE— TROI S 
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r,F>OK:EN FRgNCH 



LEXICAL DRILL E 



± . 


Combien 


de 


ma 1 les 


avez— vous ? 


How 


many 


trxinlcs 


have you ? 


2 . 


Combien 


de 


f idles 


avez— vous ? 


How 


many 


forms 


have you ? 


3 . 


Coihbien 


de 


f iche s 


voule z— vous ? 


How 


many 


forms 


do you want? 


4 . 


Coihbien 


e’e 


places 


vou le z — vou s ? 


How 


many 


seats 


do you want? 


tr 

^ - 


coihbien 


de 


places 


a vons —nous ? 


How 


many 


seats 


have we ? 


6 . 


Coihbien 


de 


livres 


avons— nous ? 


How 


many 


boohs 


have we ? 


r. 


Coihbien 


de 


1 ivres 


vou 1 e z — vou s ? 


How 


many 


boohs 


do you want ? 


8. 


Comb ien 


de 


bille ts 


\ voulez— vous ? 


How 


many 


tiche ts do you want ? 


9 . 


Com’ ^ ien 


de 


billets ont-ils? 


How 


many 


tichets have they? 


lO . 


ComL j_en 


de 


malles 


ont— ils ? 


How 


many 


trunhs 


1 have they? 


11 . 


Coihbien 


de 


malles 


ave z— vous ? 


How 


many 


t runhs 


1 have you ? 



LEXICAL DRILL F 



1 - 
. 

3 - 

4 . 

5. 

6 . 
7 - 
8 . 
9 . 



Vous pouvez les assiazrezr en 

face . 

Ko\23 allona les fa ire assurer en 
face . 

Nous aliens prendre les lalllets 
en face . 

Nous allons prendre les Islllefs 
au cru Icfie t . 

Je •vals prendre les 'billets au 
guic'net . 

Je va is demando r un rense icTnemen ^^^ 
au cfuicfiet. 

Je va is demander un rense igncinent 
^ c8te ■ 

je peux iemander un rense ignement 
^ cBte . 

Je peux louer les Places ^ rr8te - 



iO . Je peux louer les places en face . 

XX - Je peux les faire assurer en face - 

12. Vous pouvez les faire assurer en 
face . 



You can fiave tliem insured over t lie re . 

We • re going to l»a ve tliem insured over 
t lie re 

We're going to l>uy tlie ticXets over 
tlisre . 

We're going to iDuy tlie ticlcets at tlie 
window . 

I'm going to iDuy tHe ticlcets at tlie 
window . 

I'm going to a sic for some information 
a t rlie window * 

I'm going to asX for some information 
at tlie next window. 

I can a sic for some in^formation at tlie 
next window . 

I can reserve tlie seats at the next 
window . 

I can reserve the seats over there . 

I can have them insured over there . 
You can have them insured over there - 



QUl=:STXONS ON THE DIALOGUE 



1. oil est M. Santer^-e? 

2. Coihbien de hillets M. Santerre 

va— t— il prendre? 

3- M- Santerre va— t— il ndre des 

aller et r»=»t.>ur? 

4« Quelle eat 3 a date du d<^part de 

M- Santexrvi? 

Que peut - ‘ J. faire au derni-=ir gui— 
Chet ^ gauche? 

6. Que va faire M. Santerre ^ la lo- 
cation? 

7- Quel train va— t— il prendre? 

8. Queues places va— t — il louer? 



M. Santerre est ^ la gare . 

Il va prendre deux hillets . 

Non , il va prendre des aller s seule— 
ment . 

Le six Juillet. 

Il peut retenir des places . 

Il va louer deux places pour Lille . 

Il va prendre ce lui de dix.neuf heures 
trente . 

Il va louer deux coins fenStres • 



I 
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QUARANTE— QUATRE 



'J. 3 



SF>OK.EN FRENCH 



The present tense endings for these verbs ares 




SPOKJETN FRENCH 

9- Dans quel c: jmpar t-iment ? 

LO . ConO>±en cioitr.-ll ^ 1* employe? 

LI. Que va talre M . Santeirre ^ I'en— 
registrement ? 

L2 - Coirtolen <3.e malles a— 1—11? 

L3 - Va— t— il falr-e assurer ses toagages? 



UNIT - 

Dans UA 1 compart ijnsnt pour fumeurs . 

II ciolt un franc 1 * employe . 

II va falre enreqistrer ses toaqaqes . 

II a une malle verte . 

Non » ce n'est pas la peine. 



PRONUNCIATION NOTES 



Intonation 



Into^iatlon Is tlie music of an utterance. It is a patterned, melody, ratlier 
nice sequences of notes . All tlie vowel and consonant sounds of an utterance are 
pronounced at some point on ttie intonation scale . No syllable can t>e pronounced 
witliout registering seme level of intonation. 

We nave divided tlie scale into groups of piten levels, eacl\ of wtiicli in- 
cludes a range of pitclies . For examples 

ConO:>ien de malles ave z— vous ? 

/^IcS toySd^mal a ve^^vuj,/ 

Ttiis sentence represents ttiree pitcli levels . Every cliange from one distinc- 
tive pitcli to another Itas t>een marked, tout not ttie ctoanges wittoin ttoe piteto 
Troup^ngs. If we mark every syllatole, ttoe sentence Is as foilowas 

Conitoien de malles avez— vous? 

^ ^ i 

kO toySd mal a ve ' vuj, 

Ttoe raised nunitoers indicate a given piteto range continuing until anottoer 
niointoer appears . 

Piteto occurs at four distinctive levels and may wrttoin a syllatole, rise, toe 

or f aT 1 . Ttois ptoenomenon is piteto movement and is indicated as follows: 



sustained. 



rising T 

sustained — ► 
falling J, 

Ttois piteto movement occurs in ttoe last syllatole toe fore silence (at ttoe end 

of an utterance) or internally (in ttoe course of an utterance) . Wtoettoer it is 

final or internal, piteto movement is accompanied toy lengttoening of ttoe vowel in 
ttoat syllatole - 

Any conitoination of piteto levels ^ ^ ^ or ^ witto rising, sustained, or fall- 

ing piteto movement may occur - Some coxritoinations , toowever , occur witto far greater 
frequ^'ncy ttoan ottoers - For example, ^4, occurs in ttoe final syllatole toafore si- 

lence in ttoe following sentences: 

e'est quarante— deu^ francs. 

/=se • ka^rat^dO^ fraj,/ 

I«e void . 

/^iS^vwa^siJ,/ 

Combien de malles avez— vous? 

/^kO toySd^iaal a ve • ^ vuj,/ 
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OUARANTE- C I NQ 



eo 



o 

ERIC 



SFOK.EN FRENCH 



UNIT 3 



SITUATION II 



SF^OKgN FRE ’^JCH 



Oti p\i±s— j e reten±r mes places ? 

/^\i^pW±X rSt n±r me ' ^plasj,/ 

and l>efore silence also occur f reqviently - For examples 

Vo\i 1 e z — VOX! s a Her au Cafe de Paris? 

/^vu. le'^vu^a le ■ o” lea £e ' d pa^riT/ 

A ve z — vou s des cliambres conimunicantes ? 

/^a ve'^vu^de* Ico itrCi ni^lcSltT/ 

Pi tela movement also occurs internally, witjn or witliout pause l>ut always witVi 
vowel lengtlaening . For example: 

Non , deux allers seulement . 

/^n©T • ^za^ le • s31 maj,/ 

Non , ce n* est pas la peine * 

/^nO—^^sne • ^pa la ^penj,/ 

PRONUNCIATION DRT T.TJg 



Falling pitcla movement: 

1. Nous allons & Paris. 

2. Ma famille part le six Juillet- 
3 . Comment est la cnaihPre ? 

4. XI est neu£ laeures . 

5. Pourguoi M. Day claange— t— il de ctiambre? 

6 . Nous avons des amis & Lyon . 

7. II a seize etages - 

8- Je vais faire apporter des ficlnes. 

9. Bile a dix neu£ francs - 
iO . sont les filles de Mtne Iielong? 

Rising' pitcla movement: 

1. Sont— e lies au restaurant? 

2 . Vos enfants sont— ils lieure\ix? 

3. Lo gerant a— t— il des cliambres litores? 

4. Voulez— vous faire enregistrer vos l^agages? 

5. A— t— elle <ai:>c sept ans? 

6. Avez— vous des frferes? 

7. M- Durand d-^j eune— t— il au cafe? 

8 . Etes~vous en retard? 

9. Janine est— elle en vacances? 

lO . Voulez— vous aller Si Paris? 

GRAMMAR X 

LEARNING DRILL A 

Tutor* Xja malle est verte . 

(cette malle) 

Student: Cette malle est verte . 

X . Le restaurant est— il Lon ? (ce res— Ce restaurant est— il Lon? 

taurant ) 



I 

} 
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QUARANTE- SIX 



% 



UMIT 4 



SPOKEN FR£ NCH 



SF»OKEN FRENCH 



UNIT 3 



2 . 

3 - 

4. 

5 - 

6 • 

7. 

8 . 



1 . 
2 . 
3 - 
4 . 
5 - 
6 . 
7 . 
8 . 



L* employe esli en ire^taird. (cet em- 
ploye ) 

L*h8tel est petit, (cet hdtel) 

Allez— voxis au cafe le solir ? (ce 
solar ) 

Ouvarez la poarte , s ' 11 voxis plait - 
(cette poarte) 

Voulez— vous le coin fenStare? (ce 
coin f en^tare ) 

La date me convlent tout ^ fait - 
(cette date) 

L* employe va vous y condulare . (cet 
employe ) 

LEARNING 



Cet employe- est en aretaard. 

Cet bidtel est petit. 

Allez— vous a\i cafe ce solar? 

Ouvarez cette poarte, s ' 11 vous plait - 

Voulez— vous ce coin fen^tare? 

Cette date me convlent tout & fait. 

Cet employe va vous y condulare - 

ORZU^ B 



Tutoars 

Students 



Je va Is f alare enareg-lstarear les 
(ces Isa^a^es) 

je vals falare enareg-lstarear ces 



Isag-ag-es . 
Isag-ag-es • 



Les enfants sont en vacances . (ces 
enf ants ) 

Nous allons falare enareg^lstarear les 
valises. (ces valises) 

Je vals arempllar les flclaes tout 
de suite, (ces flclues) 

Les cluambares sont Jolles* (ces 
claeurOtaares ) 

Voulez— vous falare assuarear les Isa— 
g^ag^es? (ces Isagages) 

IjOS employes ne sont pas en aretaard. 
(,ces employes) 

Ouv^'ez les fenStares, s ' 11 vous 
plait, (ces fen^tres) 

Les enfants sont en aretaard. (ces 
enfants ) 



Ces enfants sont en vacances - 

Nous allons falare ejMreglstarear ces va- 
lises • 

je vals arempllar ces flclies tout de 
suite . 

Ces cliamlDares sont Jolles . 

Voulez— vous falare assuarex* ces Isa gages ? 
Ces employes ne sont pas en aretaard. 
Ouvarez ces f en^tares , s * 11 vous plait, 
ces enfants sont en aretaard - 



GRAMMAR NOTE 1 s 



Noun— Maarlcear Vce 



Ma famine aararlve ce solar. 

Voulez — vous .irempllar ces fi.dies? 

Cette malle vearte 1^— Isas . 

The noun— maarlcear coararespondlng to English * this * has the shapes: 

/si$/ Isefoare masculine slngulaar nouns beginning with a consonant 
/set/ Isefoare all othear slngulaar nouns 

/se/ Isefoare all pluaral nouns beginning with a consonant 
/sez/ befoare all pluaral nouns beginning with a vowel 



Slngulaar 

Befoare vowel Befoare consonant 



Pluaral 

Be f oare vowe 1 Be f oare consonant 



Fern. 

Masc 



set 


set 


set 


s4> 
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SFOKLE: FRENCH 



UNIT 4 






unit 3 



SPOKEN FRE NCM 



Fem±nine Nouns 



Singulciir 



PlXllTcll 



/ setraal/ 


cette 


malle 


/ semal/ 


ces 


malles 


/ setplas/ 


cette 


place 


/s eplas/ 


ces 


places 


/setSator/ 


cette 


cliaxhtore 


/ senator/ 


ces 


clxamtores 


/ setiir/ 


cette 


Ixeure 


/ sezSr/ 


ces 


lieure s 


/ se tami/ 


cette 


amie 


/ sezami/ 


ces 


amies 






Ma scu 1 ine Nouns 






S ingular 




Plural 




/sStrS/ 


ce train 


/setrS/ 


ces 


trains 


/ sCtoiye/ 


ce toillet 


/ setoiye/ 


ces 


toillets 


/ si>giSe/ 


ce guicliet 


/segiSe/ 


ces 


guiclie ts 


/ setaplwaye •/ 




/ sezaplwaye 






cet employe 




ces 


eii^loyes 


/ setami/ 


cet ami 


/ sezamiy/ 


ces 


amis 




5 

I 

I 

t 

i- 



± - 
2 . 
3- 
4. 
5- 
6 . 
7- 

8 . 

9. 

XO . 



1 . 

2 . 

3 . 

4 . 



PRACTICE 



DRIXJIj a 



Ma. famine ainrlve ce so±ir. 

Ma femme arrive ce soir , 

Ma femme arrive ce mafln . 

VoIr~e frfere arrive ce mafln. 

Votre f rfere arrive cetite sema Ine . 
M, Sanferre arrive cette sexnalne - 
M. Sanferre arrive cef aPrfes — 
mid.1 ■ 

Vos 7>arenf.s arrivent cet aprfes — 
micii . 

Vos parents arrivent ce soir . 

Ma famine arrive ce soir . 



My family arrives tills evening. 

My wife arrives tills evening. 

My wife arrives tills morning. 

Your tor o tiler arrives tills morning . 
Your tor o tiler arrives tills weelc . 

Mr. Santerre arrives tlii s weelc . 

Mr. Santerre arrives tills afternoon. 



Your parents arrive tlx is afternoon . 

Your parents arrive tlx is e vening . 
My family arrives tills evening. 



PRACTICE 



DRIlili B 



Tutors 

Student: 



Je vais louer une place . 

Je vais louer cette place . 



Je peux vous donner un coin f e — 
nStre . 

Nous a lions fa ire enregistrer la 
malle . 

Ii'lidtel est tr^s petit. 

Xja classe commence — t— elle ^ liuit 
Ixeur es e t quart ? 



J e peux vous donner ce coin f ene tr e . 

Nous allons fa ire enregistrer cette 
malle . 

Cet lidtel est tr^s petit. 

Cette classe coinmence->t— elle ^ liuit 
Ixeur e s et quart? 




i' 

i 



I 



t 
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UNIT 4 



ville (f) 



ci ty 



SPOKEN FRENCH 



UNIT 



3 . 




5 . Nous a. vons une maXle verte et une 

p^-t:±^e v«l±se . 

6. I/e restaurant n'est pas Ison. 

7. L' employe n'est pas en retar<a au— 
i ourd* liu± . 

8- Ouvrez la fenStre ^ s* il vous pla^t . 
9. *Je va±s prendre une couoliette - 

lO . L*li8tel a c±nq[ etages . 

11. Le cafe n'est pas Ison. 

12. Iio train arrive ^ disc lieures vingt . 



Nous a vons cette malle verte et cette 
petite valise- 

Ce restaurant n'est pas bon. 

Cet employe n'est pas en retard au— 

J ourd* liul . 

Ouvrez cette f en@tre , s' 11 vous pla'lt 
Je vals prendre cette coucliette . 

Cet li8tel a cln<i eta^es. 

Ce cafe n'est pas bon. 

Ce train arrive ^ disc beures vlngt . 



PRACTICE DRII-I- C 




% 





1 . 
2 . 

3- 

4 . 

5 

6 . 

7 - 

8 . 

9 - 



1 . 

2 . 

3 - 

4 . 

5 - 
6 . 
7 - 
8 . 
9 - 



1 . 
2 . 
3 - 
4 . 
5 - 
6 . 



Tutors Cet enfant ast en vaceinces . 
Students Ces enfants sont en vacances . 



Cette cbanibre n'est pas j olle . 
Allez— vous fa Ire assurer cette 
malle? 

Vou le z— vou s c e tt e c oucbe 1 1 e ? 

Cet enfant n'est pas en vacances. 
Cet employe est tou j ours en retard. 
Ce billet est un aller et re tour , 
Ouvrez cette f enStre , s* 11 vous 
pla3lt . 

Cette malle est verte. 

Ce compart Iment est un compart 1— 
ment pour fumeurs . 



Cos cbambres ne sont pas Jolles. 
Allez— vous falre assurer ces roalles? 

Voulez— vous ces couchettes? 

Ces enfants ne sont pa-s en vacances . 
Ces employes sont touj ours en retard. 
Ces billets sont des aller et retcur. 
Ouvrez ces f e nitres , s ' 11 vous plait. 

Ces malles aont vertes . 

Ces compartiments sont des compartl— 
ment 5 pour fumeurs. 



PRACTICE DRIIjL D 



Tutors Ces malles 

Students Cette malle 

Voult^z— vous ces cbanibres? 

Ces compartlments sont llbres . 

Ces employes ne sont pas satis— 
f alts . 

je peux vous donner ces coins fe— 
nitres . 

Ces trains arrlvent 1 ' beure . 
i'jarmez ces portes , s* 11 vous plait. 

Je vals rempllx ces f icbes . 

II enre^lstre ces valises. ^ 

Ces cbambres sont au premier etage . 



sont vertes . 
est verte . 

Voulez— vous cette cbambre? 

Ce compartlment est llbre . 

Cet employe n'est pas satis fait. 

Je peux vous donner ce coin fenStre . 

Ce train arrive ^ 1 ' beure . 

Fermez cette porte , s ' 11 vous plait. 

Je vals rempllr cette f Icbe . 

II enreglstre cette valise . 

Cette cbairibre est au premier etage . 



GRAtlMAR 2 



LEARNING DRIXjL A 



Aliens— nou&t ^ la ^are? 

Va-t— elle ^ la gare? 

Va — t — e 1 le a u re gtaur ant ? 

De 1 eunez— vous au restaurant? 

De j eune z— vous au Cafe de Paris ? 
Sont— 11s au Cafe de Paris? 



Are we going to tbe station? 

Is sbe going to tbe station? 

Is sbe going to tbe restaurant? 

Are you having lunch at tbe restaurant? 

Are you having lunch at tbe Cafe de Paris? 
Are they at tbe Cafe de Paris? 



QUARANTE- NE UF 
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UNIT 4 



M . DUPRE 




U NIT 3 

7 - 

8 . 



a\a Ipyureaxi de 3L-«anse ±gne — 

«3,e irense ±gne — 



Sotit—±3.s 
merits ? 

Allez— vovis a\i t>\iirea,\i 
ments ? 

9 - Allez— vo«s &■ I*lx8t:e3. ? 

lO . Est-±1 ^ l»li8tel? 

11. Est—ll &■ la. crar-e ? 

12- Al Ion s —nous ^ la gare? 



SI^OK..’vN FRENCH 

Aire at tlie Infoxrmatlon deslc? 

Aire you going to tlie Information deslc.? 

Are you going to tlie liote 1 ? 

Is lie at tlie liotel ? 

Is lie at tlie station? 

Are we going to tlie station? 



XjEARITING DRIXJ^ B 



1. 4je va Is vous pre senter 

de M. Courtols . 

2. >Te va Is vous presenter 

de M - Courtols. 

3- Je va Is vous presenter 

de M . Courtols. 

4. >Te va Is vous presenter 

de M. Courtols - 

3 - *Je va is vous presenter 

de M - Courtols - 

G . >Te va is vous presenter 

de M. Courtols. 

7 • O’e vais vous presenter 

de M. Courtols. 



aux 


amis 


aux 


soeurs 


aux 


fils 


aux 


parents 


aux 


en fants 


aux 


f r^res 


aux 


f Hies 



I'm go Ing 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols ' 


friends . 








I * m going 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


s Isters . 








I * m going 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


sons . 








I * m going 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


parents . 








I * m go Ing 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


children . 








I * m going 


to 


intr odu ce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


brothers . 








I'm go Ing 


to 


Introduce 


you 


to 


Mr 


Courtols * 


daughters . 









GRAMMAR NOTE 2= ~ Vau 



Voulez-'vous a Her au Cafe de Paris? 

Rous avons une cl^ambre au premier etage . 

Au dernier gulcliet ^ gauclie . 

Xtie preposition ^ corresponds to Engllsli * at, in, to etc. It occurs l^efore 
all tlie s/ le noun— mar Jeer s except tlte forms le and les . where the entire comhina— 
tlon Is replaced hy au or aux ; >• 



/o ’ Jta f e " / 
/o’ restorSl/' 

/o’ f rer/ 

/o’ stSic/ 

/o’ zeuni/ 

/o • zeuni/ 



au cafe 
au restaurant 



aux‘ frferes 
aux soeurs 



aux amis 
aux am les 



to -the cafe 
to the restaurant 



to the brothers 
to the sisters 



to the f r lends 

to the friends 



Singular 

Before vowel Be fore consonant 



Plural 

Before vowel Before consonant 



/al/ ^ 1' 


/ala/ ^ la 


/al/ ^ 1' 


/o’ / au 



/o’ z/ aux 


/ o ■ / aux 


/o - z/ aux 


/o ■ / aux 
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es saver 



to trv . 



SI^OKLEN ITRENCH 



UNIT 3 



± . 
2- 
3 - 

5- 

6 . 

7- 

8 . 

9- 

±o . 

TT . 
T2. 
±3 . 



T . 

2 . 

3 . 

4, 

3 - 
6 . 
7- 
8 . 
9- 
lo . 
±±. 
12, 
13 . 
14. 

15- 

16 - 



PRACTICE DRILL A 



NOUS jei 3 Ions a\i rc ant. 

Nous allor>3 Si Is 
II va. Si la g^aire - 

II va au l>ur:eau dfe jrense Icrnementg . 

vou-dr-axs a. He?!" au 'oureau die ren— 
selg^nements . 

^Te voudjrals a Her* Si 1 ' eniregls t re — 
ment . 

Nous a lions Si X ' enreglstrement . 

Nous a lions au cfulcliet . 

IX va au gulcliet . 

II va ^ 1 ' li8te X - 
Nous soinmes ^ 1 * liSte 1 - 
Nous sonini 3 s au ace s tauacant . 
raous cl lions au are stauarant . 



We aare going to tlie arestauarant - 
We aare going to tlie station . 

He is going to tlie station. 

He is going to tlie infoarmation dieztlz . 

T would liXe to go to tlie infoxnaation 
de sX . 

I wou Id 1 ike t o go to tlie li ag ga ge 
iroom . 

We a?re going to tlie l^aggage zroom . 

We aire going to tlie ticket window - 

He is go ing to tlie t icke t window - 

He is going to tlie liotel« 

We aare at tlie liotel- 
We aart.v au tlie irestauirant . 

We aire going to tlie arestauarant . 



PRACTICE DRILL B 

Tutor: II va Si la gare . (lo restaurant) 

S tudent : II va au re s taur ant - 



Elle est Si la fearaStre - ( le l3u:i7eau 

de reanse ignements ) 

^je vai 3 au restaurant- "i. ■ liStel ; 

Nous a lions dejeuner au wagon— res- 
taurant - y la gaare ) 

j& vais vous presenter au pfere de 
M. courtois . (les soeurs de M- 
Courtois ) 

I^a cliaipl>re guatorze est au premier 
etage . ( le coin) 

Voulez— vous dormer les l^illets Si 
1* employe? (les enfants) 

Puis — je prendre les billets Si la 
gare? (le guicliet) 

Le gerant est au bureau de rensei— 
gnemonts . (le X?ren.l^ir 4tage ) 

location est au dernier guiclaet 
Si gaucbe . (les guicliets neuf et dix) 
Vos bagages sont au vagon— lit - 
(l* enregistrement ) 

M- Santerre va Si la gare , (le 
Cafe de Paris) 

II va vous presenter Si la soeur de 
danine - (les parents ) 

fcje vais louer mes places au guicbet 
doi. - ( la location ) 

Nous:-) allons donner les billets au 
gSrant . (les employes) 

Votre itialle est— elle ^ la gare? 
(I'b8tel) 

Voulez— vous me presentevr ^ la f ille 
de Mme Santerre? (les amis) 



Elle est au bureau de rense ignements - 
<Je vais ^ I'bStel- 

Nous allons dejeuner Si la gare . 

je vais vous presenter au^ soeur s de 
M. Courtois . 

Iia cbajcibre guator ze est au coin - 

Voulez— vous donner les billets aux 
enfants? 

Puis— =je prendre les billets au gui— 
cbet? 

l«e gerant est au premier ^tage - 

location est aux guicbets neuf e'. 
dix . 

Vos bagages sont Si 1 * enregis trement . 

M- Santerre va au Cafe de Paris. 

II va vous presenter aux parents de 
J an ine . 

je vais louer mes places Si la loc — 
tion . 

Nous allons donner les billets aiix 
enqployes . 

Votre malle es t — e lie Si 1 * b8tel? 

Voulez— vous me presenter aux amis de 
Mme Santerre? 
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SFOKEN FRFN - CH 



UNIT 4 



On fait nettover les c-ostumes cbez le 



You ba ve su its c leane d at tbe dry 



UNIT 3 



SF»OK£N FR£TNCM 



Efci t— ce que 
Est— ce cpjte 
•places ? 
Es-t—ce <iue 
Es t— ce que 
Es-t—ce que 
forjb? 

Es-t—ce que 
ce so±r~ ? 
Es-t—ce que 

Es't— ce que 
Es-t—ce que 
Es-t—ce que 
fa±t? 

Es-t—ce que 
fr-arics ? 



GR?mMAR 3 
learning drill a 
- vous allez ^ Paris ? 



vous 


voulez 


repeter? 


nous 


sommes 


en retard? 


vous 


Pou ve z 


Parle r Plu: 


votre 


famille arri-ve 


mon frfere est ^ l*h 0 — 


1 e va is ^ la 


gars ? 


c * es-t 


9 a? 




vous 


n* @tes 


pas satis — 


c * es t 


guar ante —deux 



Are you qolriq -to Paris ? 

Can I reser-ve -tlie seats ? 

Do you want trr repeat? 

Are we late? 

can you spealc loucler? 

Is your ramily arri-\»-.inq toniglit? 

Is my t>rotlier at tlie liotel? 

Am I qoinq to tlie station? 

Is tliat right? 

Aren* t you satisfied? 

Is it forty— two franc s ? 



LEARNING DRILL B 

sont tou jours en -va— Are they still on -vacation? 



Est— ce qu* il 
c anc e s ? 

Est— ce qu * il est une heure ? 

Es t— ce qu * on peu t de 1 eune r ic i ? 
list— ce qpj. * e lle est Prbs d* ici ? 

Est — ce qu* on va au cafe ? 

Est— ce qu' ils ir.ontent? 

Est— ce qu ' on doit -prendre un tic- 
ice t de quai ? 

Est— ce qu * on peu t enreqistrer les 
haqaqes ? 

Est— ce qu* elle est eri avance? 

Est— ce qu* un coin fenStre vous 
convient ? 

Est— ce qu* elle est -jolie ? 



Is it one o'clock? 

Can we have lunch here? 

Is she near here ? 

Are we going to the cafe? 

Are they coming upstairs ? 

Do you have to get a platform ticket? 
Can we check the haggage through? 

Is she early? 

Doe s a window seat su it you ? 



Is she pretty? 
LEARNING DRILL C 



Vous voulez 
francs? 

Vou Si voule z 
cantes ? 

Vous voulez 
Vous voulez 
Vous voulez 
Vous voulez 
Vous voulez 
fois ? 

Vous voule z 

Vous voule z 

r is ? 

Vous voulez 
Vous voulez 



la monnaie de cent -you want 

des chairihres comrouni— You want 

apporter les haqaqes ? You want 

remplir les fiches ? You want 

changer de chai.ibre ? You want 

me la montrer ? You want 

repeter encore une ITou want 

f ermer la Porte ? You want 

aller au Caf4 de Pa— You want 

dejeuner ^ une heure ? You want 

deux coins fen^tres ? You want 



change for a hundred francs' 

adjoining rooms? 

to hring the luggage? 
to fill out the forms ? 
to change rooms ? 
to show it to me? 
to repeat once again ? 

to c lose the door ? 

to go to the Cafe de Paris? 

to have lunch at one? 
t-wo window seats ? 
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ERIC 



UNIT 4 



sf>ok:en frencm 






Sy»OKErJ FRENCH 



UNIT 



LEARNXNG DKXLJL. D 



i. 


XI 


va 


au premier etageV 


He ' 


8 


going 


to 


2 . 


XI 


va 


deieunf'^r au restaurant? 


He • s go ing 
taurant ? 


to 


3 - 


XI 


va 


A la crare? 


He ' 


8 


going 


to 


4. 


XI 


va 


xno.Ater la malle? 


He * 


S 


going 


to 


3 - 


XI 


va 


fa ire assurer les bagaqes? 


He* 


' S 


going 


to 


6 . 


XI 


va 


louer les places ? 


He * 


' 8 


going 


to 


1 . 


XI 


va 


dire bon jour? 


He * 


' S 


going 


to 


8. 


XI 


va 


fermer la Port«^ ? 


He* 


’ S 


going 


to 


9 . 


XI 


va. 


roe la montrer 'I 


He' 


’ S 


going 


to 


lO . 


XI 


va 


vous donner la monnaie? 


He 


' s 


going 


to 



GRAMMAR NOTE 3 : 
Vous XI* Sties pas sa'b±sfa±'^? 



Yes / '^o Qvie s ±ons 



tl\e ixxversXon process expXaXned in IXniti i. Grammar Note 3, there are 
two other ways of forrmiiatino yes— no qcuestiOM in French Ca yes/no «Juestion is 
one Which has yes or no as possible answers ) s 



l) Prefixing^ /esXO/ Est- 
± t into a ye s/no que s t ion s 



to the Subject— Verb type of utterance mailces 



C*est francs- 

que c ' est 42 francs? 



Xt* 8 42 francs. 
Is it 42 francs? 



pexix vous donner devuc coins fenStres • 
=e que je peux vous donner deux coins fenStres? 



Before vowei 



I can give you two window seats - 

Can X give you two window seats? 

Before consonant 







Rising pitch movement on the final syllabXe also sigr*als yes-no ques — 

vous d te s seu 1 ? 

/«vu se*t»s»lT/ 

Aller et re tour ? 



Dans un coinpartiment pour fumeurs? 
/*dR xm • 3cO per ti raR pur ftt^meSrt/ 



ant may also accompany inversion and prefixation questions 

Etes— vous seul? 



SF>0K£:N FR£.IMCi-i 



/es )ci5 vxi zeti sd4 / 
or 

/es )ci5 vti ze'b s45lT/ 



re <l\ie voxis @tes aexii ? 



ssen^±al when ^he only question signals 

/vu zet s451T/ Vou3 o tes sexil*^ 

Practice drii-l a 

Tutors Est— 11 ^ Lyon? 

St\i<tents Ei3t— ce qu.' 11 est ^ Lyon? 



Suls— Je en retard.? 

Va — t — on au gu Iche t ? 

Ont— 11s des nouvelles? 

Allez— vous ^ la gare? 

Avti z — voxis vine chanibre ? 

Vo vale z— vovis la roonnale cent 

francs ? 

Sont— 11s en vacances? 

Al Ions ~naus de j evir^er ? 

Puls— Je x-etenlr mss places? 
Est-ce la pi^lne? 

Partez— vous pai- le train de dlx 
neuf heures t rente? 

Est— ce van franc? 

Etes— vovas seulV 

Deslrez — vovs que Iqvae cho3e? 

Va— t— elle risispllr les flches? 



Est— ce que Je svils en retard? 

Est— ce qu* on va avi gvalchet? 

Fst— ce qu* 11s ont des novivelles? 

Est— ce qvie vovis allez ^ la gare? 

Est— ce qvae vovas avez vane chambr e ? 

Est— ce qvae vovis vovilez la monnale de 
cent francs? 

Est— ce qva* 11s sont en vacances? 

Est— ce que novas a lions d^Jevoner? 

Est— ce qvae je pevaoc retenlr mss places? 
Est-ce qvae c'est la peine? 

Est— ce qvae vovis partez par le train de 
dlx nevif hevires trente? 

Est— ce qvae c * est von franc? 

Est'-ce qvae vovis <§tes sevil? 

Est— ce qvae vovis de s 1 re z qvaelqvr.e chose? 
Est-ce qva'alle va rempllr les flches? 



Z'RACTZCB DRII-L B 



Tvator s 
Stvi dents 

Zjoviez .— vous devox places? 

Partez— VOVIS ce soijc? 

Votre famine arrive— t— elle cet 
aprfes— mldl ? 

Montez— ‘«yous la nialle? 

A— t— 11 la monnale de dlx francs? 
Vovilez— VOVIS des covichettes? 
R^pondez— vous en franca Is? 

Est- 11 en vacances ? 

Votre soeur est— elle Icl? 

Est— ce un hon restavorant? 
Allons— nous au wagon— restavorant? 
Sont— 11s presses? 

Montent— 11s avec vous? 

Voulez— vous me la montr.-.r? 
Pouvez— vous a Her ^ la gare? 



t— 11 ^ Paris? 
est & Paris? 

Vous louez devox places? 

Vous partez ce solr? 

Votre famine arrive cet aprfes— mldl? 

Vous montez la malle? 

II a la monnale de dlx francs? 

Vous voulez des coi-Jchettes? 

Vous r^pondez en fran^als? 

II est en vacances? 

Votre soeur est Icl? 

C ' est van ton restaurant? 

Nous allons au wagon— restaurant ? 

I Is sont presses? 

Ils montent avec vous? 

Vous voulez me la montrer? 

Vous pouve z a 1 ler a la ga re ? 
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PRONUNCIATION NOTES 
Vowels 



Contrasts and Orohlems for English spealcers 



9 



X earn grJLve yo\a t:wo window seatis • 



«je pe\ix vovia 
g«n8t;r-ea . 
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SI^OtCEIM FRENCH 

GRAMMAR 4 



UNIT 3 



LEARNING DRILL A 



± , Ma faun±Il£? arrive a\i j oxixrd * 'tnx ± . 

2 . Vos pairen^s aarirlvenfc la semaLne 
p roc La Inti . 



nous arrivons . votire ofere arr i ve , H 
arrive , vous arrlvez . i * arrive . roa 
f J lie arrive . elle arrive . vos arols 
ar-rlven-t , 11 s arrlven-t . nous arrlvons . 

i * arrive » roes soeurs arrlven^t . elles 
arr Iven^ 



LEARNING DRXLL B 

1 . De ieu~ions— nous au Cafe de Paris? de 1 eune z—vqus , vof re soeur 1 eune-f- 

e He . le geranf de 1 eune— f -»11 . d^ j eu-» 

nez — vous » vos amis de 1 eunenf "-11s » 

de i eunons—nous . M. Lelond dejeune — 11 

LEARNING DRILL C 

1. Esf~ce due vous louez les places? esf-ce gue Janlne loue . esL-ce <Jue — 

loue . esf— ce crue nous louons . < ssf — ce 
vos parent:.3 louenf , esf—ce crue le 
loue 



LEARNING DRILL D 

1 . Vous ne parlez oas fort , cet en fant ne parle Pas . nous, pe f>ar- 

lons pas . les emPloVes ne par lent pas , 
ie ne parle pas , ces femmes ne par lent 
pas , nous ne parlons pas 

GRAMMAR NOTE 4s Class I VerLs 



Ma farollle arrive ce solr. 

Mon fils rentre ce roatln. 

Demandez it Monsieur de ferraer la porte . 

Que desire z-> vous , Monsleior? 

I Is montent . 

Je vous reznercle . 

An examination of Frencli verLs sliows tliat all tlie infinitive forros (tlie form 
under vrtiicli a verL is listed in tine dictionary) end in eltlner /— e •/ or in /-r/ . 
*mis fact permits classification of all verLs into tv/o classes % Class I verLs in 
/— e*/ and Claes II -^yerLs in /— r/ . 

That part of the infinitive Which remains vAien the /— e’/ is removed is called 
the Presen t ^tenj . For example * 



I nfinitive 



S tem Infinitive E ndincr ' 



parler parle* 

presenter pre * zSte * 

arrlver arive * 

excuser eXsIcflze ' 

d^J euner de * 1£dne * 



pari— — e • 

pre * zSlt— —e • 

ariv— — e =• 

eXshtiz- -e * 

de • 2dn— — e * 
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QU ARANTE - QU ATRE 



SPOKEN FREt^CH 



The jpiresent: 'bense en<^±ngs for* bl-iese v^irlss aire : 

SP Sbem End±ng 




±1 pairl 
xi\i paz'l 
vxi pairl 



Je par le 
1.1 parl«3 

±ls parlenb 
nous par Ions 
vous parlez 



pari 



parl^— je ^ 
par le— t— 11 

pstr lenb— 11s 
par Ions— nous 
pa r 1 e z — ''•/'ou s 



PRACTICE DRIX^ A 



4. 



jtet f arrive ^ deux lieures eb 
demle • 

Coniblen de places louez — vous? 
Esb— ce que 1 * employ^ assure la 
xnalle ? 

Vous n* ecoubez pas • 



VOS enfanbs . 
nous . VOS sc 



vobre pfere . le « nous 



vous . i e , le creranb . 

vous - y^i' ve liolongL. 



SITUATION I 



X. Voulez— VOUS prendre un cafe? 

Y. Non^ Je ne pexuc pas; Je suits en 
re bard . 

X. A <iuelle lieure le brain arrive— b— 
11? 

Y. A neuf lieures disc. 

X. Vous avez encore un q[uarb d* lieure. 

Y. Oul^ xnals Je dols prendre un blc— 
Iceb de o|ual. 

X. Vos enfanbs arr Ivenb— 11s seuls? 

Y. Non^ xna soeur esb airec eux . 



M. Denis ne peub pas prendre de caf^ 
parce q[u* 11 esb en re bard > Ije brain 
arrive dans un <xuarb d* lieure, A neuf 
lieures disc. M. Denis dolb prenilre un 
blolceb de q[ual . Ses enfanbs n'arrl— 
venb pas seuls . 



Tlie form /^pcirle^X par 1^—1 e Is nob a sponbaneous speecli form; use /eslcdSparl/ 
esb— ce crue i e parle . 
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O 

ERIC 



SPOKEN FRENCH 



/&•/ and /ev/ 



Xf* al>l>e 

l*al>ellle (f) 



* alilsob * 
' Isee * 



OUARANTE— C INQ 
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SI^OKEN FRENCH 



SITUATION II 



R . ja pairs ce so±r* avec mon £±ls . 

C- Voiis a He z ^ Lyon? 

R. 0\i± , poxir line semai.ne - 

C . Allez— vo\is p rend ire des c oxiclie tte s ? 

R. Non, ce n *est pas Xa pe±ne - 

Nous aririvons ^ deux Ineuires du ma— 
-t±n . 

C. S± votzs vouXez, je peux vous con— 

duXire "k - Xa gare - 
R. MeircX laeaucoup- 



M. RoXXXn part avec son £±Xs . IXs vont 
^ Lyon- M- RoXXXn d±t ^ M- eadet gu * ±X 
ne va pas prendre de coucliettes- IXs 
arrXvent ^ Lyon ^ deux lieures du matin . 
M- Cad^ t propose de conduire M . RoXXin 
Xa gare . M. RoXXin 

' are going ' 

•proposes ' 



Xe re mere ie - 



QUESTION ORXXjL 



aiXez— vous vendredi procXia in ? 

Ou peut — on Xouer de s places? 

Y a— t— iX un wagon--Xit dans Xe train 
pour Cliicago? ^ 

Quand vous aXXez ^ New— YorX , dejeu- 
nez— vous dans Xe train? 

A gueXXe lieure arrivez— vous New— 

York? 

C'est coiribien Xe l^iXXet pout New- 
Yorlc? 

Arrive z— vous tou j ours en retard 
pour prendre un train? 

Fermez— v'ous tou j ours Xa po^-te du 
wagon? 

Peut— on prendre un cafe au wagon— 
restaurant? 

Y a— t— iX tou jours des pX.aces dans 
Xes v/agons pour fumeurs? 

A gueX guicliet demandez— vous X ' lieu— 
re de depart des trains? 

A gueXl.e lieure arrive Xe dernier 
train de New— York Xe soil.? 

Quand vous arrive z ^ New — York, aX — 
Xez— vous tout de suite ^ X'li^teX? 
VouXez— Vous me dire s' iX y a un laon 
lidteX ^ Boston? 



Je vais ^ New— York - 

On peut Xouer des pXaces ^ Xa Xoca— 
tion . 

Oui , iX y a un wagon— Xit - 

Non, je dejeune ^ New— York - 

J* arrive ^ New— York onze lieures et 

demie . 

C * est neuf doXXars - 

Non, je n* arrive pas toujours en re- 
tard . 

Oui, je Xa ferme toujours- 

Oui, on peut prendre un cafe au wa- 
gon-restaurant - 

Oui, iX y a toujours des pXaces - 
Au guicliet treize- 
II" arrive ^ minuit . 

Oui, je vais tout de suite ^ 3-*liSteX. 
Oui, iX y a un trfej lion li&teX - 



RESPONSE URIliL 

1 . Demandez ^ M. X s ' iX Xoue des pXaces pour aXXer h. New-York . 

2 I Demandez ^ M. X s' iX va prendre Xe train vendredi soir - 

3, Dites— nous gue vous a X Xe z dejeuner au wagon— restaurant - 

4. Oemande:z ^ M- X s* i3. y a un wagon— restaurant d^ns Xes trains pour Cliicago. 

5 ^ Dites— moi gue vous aXXez dejeuner ^ Xa gare . 

6- Demandez ^ M- X si Xe train de sept lieures vingt est en retard . 

Y , Dites— moi gue votre maXXe n'est pas verte . 

8- Demandez ^ M- X coiribien de vaXises iX a- 

9. Demandez— moi si J • ai une petite vaXise - 

O . Demandez ^ M. X si on peut Xouer des coins f en^tres . 

"l. Demandez ^ M- X s • iX y a des wagons pour fumeurs - 

[p. Demandez ^ M. X gueX train on peut prendre pour aXXer a New-York - 

L 3 . Dites— moi gue vous aXXez Xouer une eoucliette pour Los AngeXes. 

L4. Demandez ^ M. X dans gueX v?agon sont Xes coucliettes - 

C INQUANTE— SE PT 



ERLC 



SPOKEN FRENCH 

A»ar/ 
A»or/ 

/mar/ 



UNIT 



(Xe )t»ar 
(Xe)t>ord 

(Xa )mare 
/ 1 » 



• l>ar ^ 

* edge ' 

* swamp* 

• deatli ' 
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SFQK.E- FRENCH 



UNIT 4 



DIALOGUE: Fa. ± sons des coxiarses 

It is five o'cloolc. Mr. mapr^ and Mr. Petit are getting 
ready to leave the office. Mr. Dupre has to go downtown. 



M . DUPRE 



Savez>-vo\is 

^ guelle heure ferment 
les magasins? 

savoir 
( savez— voxis ) 
magasins (m) 

M. PETIT 

je crois gu* ils 
ferment St six heures . 

croire 
(je crois) 

M . DUPRE 



Si 

je prends un taxi^ 
j * arriverai Si temps . 

ar river 
( j • arriverai) 
^ temps 

M. PETIT 

Voulez->vo\is gue je 
vous depose 
guelgue part? 

deposer 
guelgue part 

M . DUPRE 

Ohl je ne voucfbrais pas 
vous d^ranger . 

de ranger 

M. PETIT 

Pas du tout; 
je dois 

justement aller 
en ville 



j us tement 



^sa ve * ®vu Do you Know what time the 

^a Ke I6r ferm stores close? 

le • ^ma ga zST 

to Know 
( do you Know) 
stores 



^2£d®Kwa Kil I thinK they close at six. 

ferm^ a si^zOrJ, 

to helieve 
(l helieve) 



=si If I taKe a taxi I' 11 get 

• taK^si there on time . 

=2ga ri vre-a^ta^ 



to arrive 
(l* 11 arrive) 
on time 



^vu le • ^vuK^3£4$ Do you want me to drop you 

vu de *po • z someplace? 

Kel K45^parT 



to deposit 
somewhere 



®o — ^SSeSn vu dre-pa Oh, I wouldn't want to toother 
®vu de • ^ra ^ Se • X you . 



to disturto 



®pa ^dCl^ tuj, 
dwa 

^£us td ma^a le * 

a^vilX 



Slot at all . I have to go 
downtown 



exactly 
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/2e-v« ia p«5 X±a/ 

/^Cl . tH*? 1 1 1 SBt/ 




SI^OKLEW FRENCH 



UNIT 



4 



M . DUPRE 

Je vo\idira±s auss± 
adie^er- cies cliaxissuires? . 

axis si. 
aclie^&r 
cliaxissu-ires (f) 

LA VENDEUSE 



X.G 

irayon des cliaxissxiires 
e s t a XI irez— de— clxaxissee . 

rayon (m) 

are z — de — cliaxi s s ee 

( Axa rayon 

des clxaxis 3 xiares ) 

M . DUPRE 



A ve z — voxi s 

des clxaxissxires 

^ grosses sexneHes? 

g^rosses 
seme 1 le s ( f ) 

LA VENDEUSE 

0 x 1 ±, Mons±exiar;» 
s± voxis voulez 
ven±r par ±ci. . 

ven±r 



QxieUe es^ 
votre po±ntxire? 

po±ntxire ( f ) 



vu^dre • - s± 

aS te • de • So - ^si 2 r 4 . 



I * d also nice to laxiy some 
slioe s . 



aZ so 
to laxiy 
slioe s 



The shoe department Is on 
re -yes de-So-®s«r street floor, 

e - to ” re • d^so • ^ se • X 

department 
street floor 

So - re - ^y© C the shoe department ) 

^de • So • ^ sfir ' 



2 ^ ve - ^ vxi Do yoxi have any heavy— scled 

^de-So-^sCIr shoes? 

^a gro • s sO^melT 



heavy 

solos 



®w± ^mS^ sy© - X 
^sl^vxi vxi le • 
vn±r pa^rl^slT 



Ves , Sir, If yoxi woxild come 
this way. 



to come 

, What*s yoxir size? 

vo^trC pwe^ tCIrX 

shoe size 



H . DUPRE 



je chaxisse 

dxi qxiarante— dexix - ^ 

chaxisser 

LA VENDEUSE 

Void trols modSles 
en marron. 

Voxi 1 ez — voxi s 
le .3 essayer? 



®Stt®So • s ^ wear size forty two. 

=dCI®lca rat^dO-X 

to wear shoes 



®vwa sl^trwa mo^del Here are three styles In 

a ma^r©X hrown,,?. 

^vxi le • vxi Do yoxi .want to tary them on - 

le - ze ^ se ye • T 
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UNIT 4 SI^OKEN FR£TNCM 

essayeir to tiry, 

M . DUPRE 



Cette pa±re 
me va tir^s l>±en; 
conibten coQte— t— elle ? 



^set^I>er Tli±s pair fits me fine; 

®mG va^tre^lDySJ, Tiow raucli is it? 

^ka^ye^lcvit telj. 



pa ire (f) 
coOter 



pair 
to cost 



LA. VKNDEUSE 

Eiie n* est pas 
chfere , 

qnarante — s ix francs <Tixatre — 
vingt gninze . 



^el^ne -pa 
^S^r,L 

^Ica^rSlt si fra 
vS ^IcSzJ, 



®3ca tr6 



They're not expensive , 
forty six francs ninety five - 



cli^re 



expensive 



H . DUPRE 



i 



Bien, Je ia prends . 



^ French collar sizes are 
sizes, multiply hy 2.5- 
^ For a rough estimate of 



2S 1 a ^ pr aj, 
DXALOOUE STORES 
measured in cent ij*:e ter s . 
French shoe size , add 32 
USEFUL WORI>S 



Fine, 1*11 talce them. 

To estimate from American 
to 3 our own sizo - 



On achate du pain chez le houlanger . 

On achate de la viande chez le houcher . 

On achate du frontage et du heurre chez 
le cremier . 

On achate de 1 * aspirine (f) chez le 
pharmaoien . 

On achate du caf«r chez l*epicier. 

On achate de la salu.de et des fruits 

chez le marc hand de legumes. 



One huys hread at the halcer's. 

One huys meat at the butcher's 
One hviys cheese and hutter at the 
dairyman* s. 

One huys aspirin at the pharmacist * s . 

One huys coffee at the grocer* s . 

One huys salad and fruit at the 
greengrocer * s . 



On trouve des v@tements (m) au grand 
magas in . 

On trouve du la it et des oeufs (m) ^ la 

cremerie . 

On trouve des gSteaux'Cm) & la patisserie. 
On trouve du sucre ^ 1* epicene. 

On trouve des hij oux *m) Si la bijouterie. 
On trouve des medicaments (m) Si la 
pharmacie . 



Vou find clothing at the department 
stox'e . 

Tou find mi 11c and eggs at the 
creamery. 

Vou find calces at the pastry shop. 

You find sugar at the grocery- 

You find Jewels at the Jewelry store. 

You find medicines at the drug store • 



On fait reparer les chaussures chez 
le cordohni<er. 

On fait laver le linge cher Te 
hlanchisseur . 

On f a it repa.sse.r le linge chez le 
hlanchisseur . 



You hasm shoes repaired at the 
shoexnaXer * s . 

You have laundry washed at the 
laundry . 

You have laundry ironed at the 
laundry.' 




cte Mme sariter-ire Y k, xes am-usy 



■ 



CI^^QtJANTE ET UN 




SPOKEN ER.ENOH 
















UNIX 


On fait nettoyer 
teintnrier - 


les 


c os tnme s 


Che z 


le 


You have suits 
cleaner * s . 


cleaned 


at the 


dry 


On fait nettoyer 
teintiArier . 


ie s 


r ohe s che z 1 e 




You have dresses cleaned at the dry 
cleaner * s . 


On jfait nettoyer 
te intnr ie r . 


les 


manteanx 


Chez 


le 


Yon have coats 
cleaner* s . 


cleaned 


at the 


dry 



L^EXXCAXj 



i . 


Je 


crois 




henre s . 


2. 


Je 


crois 


3. 


Js 


crois 


4. 


Je 


sals ( 


5. 


Je 


sa is t 




henre et 


6. 


Je 


sals < 




henre et 


T- 


Je 


crois 


\ 


henre et 


1 S- 


Je 


crois 




henre s . 


f 9. 


Je 


crois 




henre s . 


[ lO . 


Je 


sals * 



lieuires . 

je sa±s <ju.e vo\i3 partez &. si^ 
lievtires ■ 

Je sa±s cna ' ±ls feirme.a't. St s±^: lievures . 
Je c3TO±s q[\i * ±ls fezrmen^ St s±x 
lieuiires . 



DRIIxL, A 

X 'tliXnlc close a't s.lx . 

X 'tliXxilc ^liey- dose a't 'xoon . 

X tliXnlc ^liey- liave Ixir^cli a't noon . 

X Xnow tliey liave Inncli at noon . 

X icnow tliey liave lunclx at one tlilfty . 

I Icnow yon arrive at one tlilrty . 

X tlilnlc yon arrive at one thirty . 

I thinlc yon f^-^rive at five. 

X think yon leave at five . 

X know yon leave at five . 

X know yon lea^^e at six . 

I know they close at six. 

X think they close at six . 



DR XXI. B 

X have to go <iowntdwn amyway «. 

X have to have Innch with tiiem amyway. 
We “ re going to have Innch with them 
cunyway • 




UNIT 4 



SPOKEN FRETNOHI 



1* 
2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

e - 

7 - 

8 . 



± . 

2 . 

3 - 

4- 

5. 
6 - 

7- 

8 - 
9- 

lO - 
IX - 

X2 - 

X3 - 



X . 

2 . 

3 - 
4. 
5- 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

xo . 
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X.EXICAL 

C*est exactemen-t ce qu • ±1 me f aut - 

C'est exactement ce qxxe 1e voia— 
dr-aXs . 

C*eg-t 1 vts-temen-t ce que j e vou-- 
dzraXs . 

VoXXK Xus-temen-t ce cjue j e vou— 
diraXs • 

VoXlK justement co gue yons voulez . 
VoXX^ exac-temen-fc ce que vous vou— 

Xez . 

C * es-t exac-temeTi-^ ce c^ue vous vou— 

Xez . 

C*est exac-texnexiX: ce ctu»XX me f aut . 



D'^.ILL C 

That ’ s exactly what I need. 
That ' s exactly what I *d IXhe . 

That Xs xreally what I'd IXhc. 

There Xs really what I'd IXhe - 

There Xs really what you want . 
There Xs exactly what you want 

That's exactly what you want. 

That ' s exactly what I need. 



IiEXICAh DRIUL. £> 



Je voudraXs aussX ache ter des 
chaussu^es . 

Noug allons aussX ache ter des 
cha.ussures . 

Nous allons aussX essa:yer des 
Chaus sures . 

Nous allons aussX essayer des 
v^tements . 

Je vaXs aussX essayer des v^tements . 

je vaXs aussX repasser des 
v@tements . 

Je vaXs aussX repasser du IXncye . 

Je peux aussX repasser du IXng^e . 

Je peux aussX layer du IXn^e • 

Je peux aussX laver cette chemXse . 

Je voudraXs aussX laver cette 
ChemXse . 

Je voudraXs aussX ache ter cette 
ChemXse . 

Je voudraXs aussX ache ter des 
Cihaus sures . 



I'd also IXhe to huy some shoes. 

We're also g^oXng to huy some shoes. 

We ' re also goXng to try on some shoes . 

We're also g^oXng to try on some clothes 

I'm also goXng to try on some clothe®* 
I'm also goXng to Xron some clothes. 

I ' m also goXng to do some XronXng . 

I can also do some XronXn^ . 

I can also do some laundry. 

I can also wash thXs shXrt . 

I'd also IXhe to wash thXs shXrt . 

I ' d also lX3ce to huy thXs shXrt . 

I ' d also IXhe to huy some shoes . 



LEXICAL DRILL E 



I.e rayon des chaussures est au 
rez»de— chaiissee . 

lie rayon des chaussures est ^ 
cyauche . 

lie Cafe de ParXs est V gauche . 

I,e Cafe de ParXs est Prfes d* XcX . 
lie ravon des v^tements est prfes 
d ' Xc X . 

Le rayon des v^teroents est au 
l>remXer ^ta<?e . 

1^ ravon des hagactes est au premier 
etage. 

Le rayon des hagages est par XcX . 
l«e ravon des chaussures est Ic X . 

lie rayon des chaussures est au 
rez— de— chaussee . 



The shoe department Xs on the street 
floor . 

The shoe department Xs on the left. 

The Cafe de ParXs Xs on the left* 

The Cafe de ParXs Xs near here . 

The clothXng department Xs near here. 

The clothXng department Xs on the 
second floor. 

The luggage department Xs on the 
second floor . 

The luggage department Xs near here . 
The shoe department Xs thXs way. 

The shoe department Xs on the street 
floor . 

SOiXAX^E— QUATRE 
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,ve £LTLV lieavy — soXed stioe s ? 



Do you Inave any wlnX-te sliXrts? 

Do tliey Ixave any wliXte slxXrts'? 

Do tliey liave any t>rown sn± teases? 

Do you want any trown suX teases? 

Do you want any green forros? 

Does lie liave any green forms? 

Does lie liave any lieavy— soXed slioes? 



oil liave any lieavy— soXed slioes? 



QUESTIONS ON THE DIALOGUE 



Oti sont M. Dupre et M . I>et±t? 

Oti M. Dupre do ±t— XX aXXer? 

A queXXe lieure Xes magasXns 
f erment— XXs ? 

PourguoX M. Dupr^ va— tXX prendre 
un taxX ? 

QviX doXt justement aXXer en vXXXe? 

M- Dupre va— t—XX aclieter un costume? 



M . Dupr^ et M. PetXt sont au laurea 
M , Dupre do;Lt aXXer en vXXXe . 

I«es magasXns ferment & s X>c lieures . 



cliemXse demande — 



QueXXe encoXure d 
t — XX? 

C omt> Xen coQtent Xes cliemX 
soXde? ^ 

CoitOd Xent de cliemXses 14 - D ipr e 
aclifete— t— XX? ^ 

Que dXt Xa vendeuse 5i M- Dupre? 



M- Dupre va prendre un taxX pour 
arrXver & temps. 

M- PetXt doXt justement aXXer en vXXXe , 
Non,M. Dupra ne va pas aclieter un 
costume . 

IX demande du guar ante . 



X«es clieiMXses en soXde coQtent guXnse 
francs . 

IX aclifete guatre cliemXses . 



Que veut— XX acliSter aussX? 

Oil est Xe rayon des cliaussures? 



I*a vendeuse dXt "nous on vendons 
beaucoup et c' est tout ce guX reste" - 
II veut aussX aclieter des cliaussures, 
le rayon des cliaussures est au res— de 
cliaussee . 

Non, XX cliausse du guarante— deuac , 



Non, Xa vendeuse montre des cliaussures 
marron 5i Mi - Dupre. 

EXXe montre . troXs paXres de . cliaussures 
& M. Dupre. 

M, Dupr^ aclifete une paXre de cliaiXssures , 






Ces cliaussures coOtent guarante— siac 
francs^ gua^tare— vrAngt> 

OuX, XX prexid ces cliaussures.. 




/ notramX/ 
/ votramX/ 
/'XdramX/ 



notre amXe 
votre amXe 
Xeur amXe 



' my friend • 

' liXs frXend, 
lier frXend* 
•our frXend* 

' your frXend' 

' tlieXr frXend 



/no • zamX/ 
/vo • 2sam±/ 
/xeSrzamX/ 



* my f r Xends ' 

' liXs fr Xends, lier 
fr Xends ' 

nos amXes 'our fr Xends' 

VOS amies * your fr Xends* 

Xeur 8 amXes * tlie ±r f r Xends • 




UNIT 4 



PROmJNCZATXON NOTES 



SFOKEN FRENCH 



Vowels 



Cont:jrastis a.nca. pirolaleins for Encrl ±sli spealceirs > 



Front 

Unroixnded Rounded 



RacR 

Rounded 



H±9li 

Hl^lier^mld 
X<owe r — m±d 




Frencli Ixas t 6 vowel sounds: 12 oral vowels and 4 nasal vowels . 
speaJcers liave fewer tlxan l6 vowels ±n their individual pronunciation. Etor 
example, some speakers have onl^ 3 nasal vowels instead of four. we must 
establish these l6 vowel sounds, h»owever, to account for every distinctive 
vowel sound that occurs in the langrua^e as a whole (with its* lofiny native 
speakers ) . 



These vowel pounds consist of three front unrounded vowels /±. e- &/ and 
/e:/ vfith length; three front rounded vowels /iX O- » three hack rounfled 

vowels /\x o» o/ , two central unrounded vowels /a/ and /a i/ with length, and 

four nasal vowels /e S * O a/ . Where the vowel sounds are marked with a 
raised dot /*/ you may expect variation. For example, where one speaker has 
/©•/ another speaker may have /S/ . This is also the case for /e * / and /e/y 
/O / and /O/ ? and /o»/ and /o/ . It is su^^ested here that you review the 
description of vowel souxids in Unit 1, pa^es 6—7. 



Front vo%jels 



The hi^h front vowel / i/ consists of one sound only and is pronounced 
without upward tongrue movements The xiative speaker of English is likely fo 
add another sound /y/ and produce /iy/,^ a sound sii^lar to the- csldsest English 
e<xuivalent, as in * eee' . y^iy/ aleo occ\^s in French i- - For exai^ple:- - ■" 

■ ■ ■ /fiy/ ■ ■ ■filiia ^ danigihter •' ■ 

/f a miy/ famlxie 'family* ‘ 

It must he distinguished .'from' /i/i' : : ~ 



y/de«fiy/ des filles 'daughters' 

/de*fi/ (un) d^fi 'challenge* 



Ohe higher— mid front vowel /ei*/ presents a similar dif f ichity i. Speakers 

of English are likely to produce ^eyX^w^ trying to say ,/e*/. Both 
hilities occur in French and are contiirastive ao in : 



gg SOiykNTE-SXX 




UNIT 4 



The high front vowels /±/ « ' are a±s tlngulshea only hy lip ronnaing . 

/iX/ is a rounaea version of /i/ s feature is contrastive: 

/vi/ 

/vU/ 

/s i/ 

/ sti/ 

The higher— mia front vowels /e*/ an are aistingxiishea only hy 

lip rounaing. This feature is contrast 




/&•/ ’ ana /iX’/ 

/<ae-/ 

/aj?-/ 

/^ge • ai/ 
/ifo . ai/ 

/fe-/ 

/f«-/ 

/ere •/ 
/0-r«-/ 

/se * pur se • me • syC • / 
/se • pur sC • mi5 sy4J -/ 



aes 

aeusc 

j • ai ait 

J euai 

fait 
f euac 

errer 

heureuac 



C^est poixr ces 
C*est pour ce n 



fa Se • 
fa S«- 



aia fer/ 
ai« fer/ 



■ -I.e-ii? IT est- ‘ ^cii4 aei..T4v felre . 

;i:-‘.:;'c=W-IT e»t . Jf^theuac . 



o 

ERIC 



SI^OKLEN FRENCH 



lO . 


Demanae z 




M. : 


11. 


Demanaez 




M. : 


12 . 


Demanae z 




M. : 


13. 


Oites— nous 


gue 



X oti est sa femme . 

X et S M. Y si leurs enfants sont en vacancec 
X a * il a aes nouvelles ae ses parents . 
s hagages ne sont pas ^ la gare . 



UNIT 



GIU^MMAR 2 



. Non , ma. soouar es-c. eux. 

The foirm /ipsLjcX&li/ par-l^—i e ±s no't a Bpont:aneovis apeech foarm; \aae /ealcOSpar.'l/ 
eat:— ce que 1e paxrle « 
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CINQUANTE- SIX 



SPOKEN FRENCH 



and /ev/ 



/la 

/la 

/la 

/la 

/pa 

/pa 



he -/ 
hey/ 

ve • / 
vey/ 

are - / 
arey/ 



/le * vye */ 
/ le • vyey/ 



/vi 

/vi 



s • la he •/ 

s • la hey/ 



1j * ahhe 
1 ' ahellle 



lavear 
la vellle 



(f) 



/^± ve • / 

/Xl vey/ 

-B^clc vowels and cen-taral vowel . 



paarear 

paarell 

1 • evlear 
lea vie ± lie a 

oil ea^ l*ahh^? 

Oil eali 1* ahellle? 

j ■ y vala 
j ' y vellle 



• ahbo^ • 
• hee • 



• to -waah • 
' eve • 



' decoarate ' 
' aaxne ' 



' alnlc* 

' old ladlea ' 



' Wheare • 
' Wheare * 



the ahhot ? * 
the hee ? • 



' X * m going theare • 
* I XQ watching* 



The tharee haclc vowela aare arounded. The llpa ahould he foiinded hefoare 
heglnning voicing of /\x/ and /o-/ paartlcxilaarly . Thla la to avoid adding 

the aoand /w/ . Spealceara of English aare lllcely to produce /uw/ and /o*w/ hy 
rounding their lips after starting to pronounce /u/ and /o-/. Round your lips 
before pronouncings 



/vu/ 

/vo-/ 

/tu/ 
/to •/ 



vous 

VOS 



tout 

tSt 



* you • 

* your * 

•all* 

* early* 



Special attention should he paid to pronouncing /a/ where It occurs In 
non — f Inal unstressed syllable . For e^cample s 



/ma dam/ znadame 
30\ond /a/ occurs In both syllahleg 



' madam* 



^e so^a /a/ occurs In both syllables , hut It Is sitressed In the final syllable . 

speakers should he.r, care fnl to pronounce the same vowel . sound In both 
syllables. Their tendency will he to rhyme the first syllable with the first 

30Ut * or * acTa ^.T»• ■ . 



sound In * about * 



a./ ■ and ./q/ 

/heo/ 

/bol/ ; 

/^ras/ 
/^r os/ 

/nSLX,/ 

/not/ 



' again* 
hRlLLs 



and Central Vowel Contrasts 



Xle)bal.- ^ / 

(le)hol r- 

( la )bra8se 
( la ybrossW 

( la ) nat te 






)riLOte 



* dance * 
. i*. howl * 



* breast =-^strolce * 
•brnsh* 



•braid* 
* note * . 
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SO IXANTE — HU IT 




Ijes Chaus sures des fants sont 
marron. (les chaus sures du vendeur) 
Xes fenStres du magasln sont grandes) 
(les fenStres de l*h3tel) 

Xjes employes de la pharmacle sont 
en retard, (les employes du bureau 



SF*OK.EN FRENCH 
Xjes chaus sure s du vendeur sont marron . 

fen^tres de l*h3tel sont grandes. 



Ijes employes du bureau de re ns eigne — 
ments sont en retard. 



UNIT 4 




/bar/ 

A>or/ 



/laar/ 

/tootc/ 

/± le to -loar/ 
/± le to -looxr/ 



/ice slc±3, val/ 
/ke 5lc±X vol/ 



/i3./ and /o*/ 

/ba/ 

/bo-/ 



/tvi/ 

/to-/ 



/iP^/ 

/po-/ 



/<a\iz/ 

/do - z/ 

/± le fu/ 
/± ie fo-/ 



(le)tear 

(le)T302ra 

( Xa)inaire 
(la )moirt 

II est au loair. 
II est a\i 'bord . 



•bar* 

• edg^e ' 

' swamp ' 

' deatb ' 

'He's at tbe bar' 

* He ' s at tbe edge ' 



Q\i'est-ce q[u* ±Xs ' Wbat are tbey wortb? • 

valent? 

Qu. ' es t — oe ' H vole ? * Wbat ' s be stealing ? * 



(le)bo\it 

beau 

tout 

tSt 

i le ) pou 
( Xa. ) peau 

douze 
( la ) dose 

II est fou 
II est faux 



' end* 

• attractive ' 

' all ' 

• early ' 

• louse' 

' slcln ' 

' twelve ' 

• dosage ' 

'He's crazy* 

• It' s false* 




m 



UNIT 



4 



SIPOKIETN FRENCH 



JParon-t and faaclc vowel contijras-ts 

li±gli front roxindeci vowel /^/ tlie "bade rounded /u/ 

d±st±ngu±slied only by tongue j>os±t±on. These two vowel sounds are contrastive 

as Ins 



/va/ 

/vu/ 

/dii/ 

/du/ 



( la ) vue 
vous 

du 

doux 



• view* 

• you • 

* some 

* xnlld* 



Both sounds occur In the frequently used expression pas du tout 
/pa da tu/- Native speakers of English may find they have some difficulty 

In hearing and pronouncing separately these two sounds. 

The lower— mid front rounded vowel /a/ and the lower— mid bade rounded /o/ 
both present some difficulty to speakers of English. These vowels are 

distinguished only by tongue position and are contrastive as ins 



/^Gr/ 

/bor/ 

/sGr/ 

/sor/ 



( le )beurr e 
(le )bord 

( la) soeur 
(11 ) sort 



•butter * 

• edge * 

• sister • 

• goes out * 



Bade and Central Vowel Contrasts 



/!/ and /OZ 



/Icri/ 




(le)cri 


' cry* 


/iera/ 




cru 


* raw* 


/la bi/ 




1 * habit (m) 


’ suit * 


/la ba/ 




1 • abus C*n) 


* abuse * 


/miz/ 




mlse 


* put * 


/maz 




^ 1 a ^ Muse M • : ; 


* Muse * 


/ri/ 




(le) riz 


* rice * 


/rU/ 




iCla) rue / a 


* street * 


/e-ml/ 




emls 


* emitted' 


/e “nrii/ 




emu i- 


•moved^ 


" . ' cV •- • 




.. ■■ v. ■■ 




/se*ma ri/ 




■ . C.?, est . Marie:.. 


* It * s ^-Ma3 


/se *ma iciX/ 




C* est ma ^ ’ 


It * s ray 






. .,3- ‘ w ; 




/16em set vi/ 




jr* alm^ cet^e vie,' 


> * I like i 


/SfBzn i set va/ : 




a t a‘lraei!-eettia’,"3iiirua ; 


* I llkiB? ' 



rie-^ 

street ='’# .5 . .Sr-' -j >. 






/u/ and - •i/u/ .A 

/ras/ 

/xrw/ 












rousse 



sslan* 

d^headed* 



S 2.-. "•'-■V 
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UNIT 4 



Sf>OKLEN FRENCH 



XEARNING DRIll^ A 



1. 


Xje 


train 


part 


A 


deux heures . 


The 


tra in 


leaves 


at 


two o * c lock . 


£?. 


X«e 


train 


part 


& 


dix— huit heures . 


The 


train 


leaves 


at 


six P.M. 


^ . 


le 


tra In 


part 


A 


trols heures - 


The 


train 


leaves 


at 


three o * clock 





Pms au tout; 
je ao±8 

justement aHexr 
en v±He 


®pa®aa^tua 
^20 awa. 

^36us to mat^a le - 
a^vilX 


Mot at all. I liave to go 

aowntc3iwn axiywetY » 




i 




J ustemeint 




exactly 








C XNQUASITE— NEUF 

■ 
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UNIT 4 


/ae sd/ 
/ao s\i/ 


aiessus 

aessous 


* alcove * 

* l^elow* 


/vd/ 

/•vu/ 


( la ) vue 
vous 


■ view* 

■ you • 


/rd Sir/ 
/r\i zlr/ 


rugir 

rouglr 


* roar* 

■ I^luslrx* 


/sdr/ 

/sur/ 


sur 
sour a 


■ on ■ 

■ aeaf ■ 


/la rd se * rus/ 
/la ru se - rds/ 


Xia Rus se est rousse . 
IjS rousse est russe 


■The Russian is rea— heaaea* 

■ The rea— heaa is Russian* 


/me te - lOa sd/ 
/me te * lOa su/ 


Mettez— le aessus . 
Mettez— le aessous • 


* Put it aloove * 
■ J.*ut if helow* 


/e • / ana /o - / 






/le-vO./ 
/le - VO -/ 


les voeux 
les veaux 


■wishes* 

■calves* 


/leu to • / 
/leu to • / 


couteux 
couteau (m) 


■ costly* 
■ lenif e * 


/a.po./ 

/e-po*/ 


Un peu 
un pot 


■a little* 
* a pot* 

j* 


/r a ayO “ / 
/r a ayo • / 


raaieux 

(la)raaio 


■raaiant* 
* raaio * 


/le -to •/ 
/le -to •/ 


la. Iteux 
I'etau- (m) . 


■milley* 

■vice* 


/se ta-vO*/ 
/se ta-vo-/ 


C'efit un voeu - 
C ■ est un veau • 


* It* s a wish* 

* It* s a calf* 


/ao ne -ma a -ps •/ 
/ao ne -roa a-po-/ 


Uonnez— m'r,en, un peu - 
Donnez— m*‘en un pot . 


■* Give fine a ilittle of:-.it* 
* Give roe a Jug of it* 

- . V'..;. r.^.> • v^-vr 


/o/ ana /o/ 




■ - ■ ■ j. 


/lO loOr/ 
/lO loor/ 


1 ■■ ::?.e toeurre . -• 

• -too'ira ' rr 


■hutter,^ 
:*eage* ■■xf/C’'- 


/sbl/ 

/sol/ 


s^Ul : r-. * V ‘ 

••.•i-- '-, • sol 


* alone.v; . .■'-••j-- ■ 

. ■grpuna"’ 



/lUSr/ , 

/lo^/ 

ita&; 

^ /x:sk ,100 













jpeuxr 

pcwrt 









'^. SB 
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UNIT 4 



27 

28 
29 

51 

*52 



V ixxg t—s ept 

vixugt—*'®'* f 

trente— deiA^c 
qttiaxraixj.'fce -Hie vuK 
c Jjnqcusu'i't.e —deux 



/vSt set/ 
/vSt «±t/ 
/vSt nlSf/ 
/trat <a€5*/ 
/icazrat / 

/saicat ae*/ 



vo\ilo±r‘ 

( vexi±XXez) 
sxx i vr*e 
ca.±sse (f) 



(woxald yo\i ) 
t:o follow 
casli register 



SO IX ANTE 






SFOKEN FRENCH 






/ 1 la ra md ne • / 


Xl 1 * a ramene . 


* He took him back* 


/i la ra mo ne - / 


Il 1 * a ramonee . 


'He cleaned It* 


/2e • 


vtl la 


pd lis/ 


J* al vu la pelisse . 


* T saw the coat* 


/2e • 


vtl la 


po lis/ 


J ' al vu la police • 


* X savj the police* 


/o/ and 


/a/ 








/Id 


f er/ 




le fer 


* Iron ■ 


/la 


fer/ 




I'affalre (f) 


' bus Ine ss ' 


/Id 


ne •/ 




le nez 


' nose * 


/la 


ne -/ 




1 * annee ( f ) 


■ year * 


/Id 


Sa / 




le cha t 


* cat * 


/la 


Sa/ 




1* achat (m) 


* purchave ' 


/Id 


Sen/ 




le ch@ne 


■ oak ■ 


/la 


Ser^ 




la cha Ine 


* chain * 


/Id 


pS/ 




le pain 


■bread* 


/la 


ps/ 




lapln (xn) 


* rabb it ■ 


/Sd 


vs • de 


• 2d • ne - / 


Je vals de j euner . 


* X am going to have lunch* 


/2a 


ve - de 


- 2d • ne •/ 


J* avals d<5jeune . 


* X had had lunch* 


/±1 


md la 


rd pro 2e ■ / 


Xl me 1 * a reproche . 


* He held It against me * 


/II 


md la 


ra pro 2e-/ 


Xl me I'a rapproch4 . 


* He brought It closer to me * 


Nasal vowels 








/S/ 


/S-/ 


/©/ and /a/ 


present two major problems for speakers of English: 



1) THey are likely to pronounce a nasal vowel where a French 
speaker has the oral equivalent, e.g. [ SSn ] for /Xa.n/^ Jeanne g [mSl ] for /mal/ 
malle ■ 

2) They are likely to add a nasal consonant sound /to/ /n/ 
after the nasal vowel- [h2in £ur 3 for /bO '£xxic/ hon i our - 

The difference In French between a nasal and an oral vowel Is contrastive, 
as Ins 



/bo-/ 

A>^/ 

/pa se -/ 

/pa sa-/ 



beau 

bon 



passer 

penser 



' attractive * 
■ good * 



* pass ' 

^ think* 



In English nasaliaatl'oh of vowels does hot ^distinguish meaning. For 
most speakers , nasallzat-lbn occuts whenever a vowel Is preceded or followed by 
a nasal consonant. This habit carried over Into French , results In the Ipiss of 
four significant vowel contrasts s: /s/ and /a/r / and /e/y /d/ 'and /d/r- 

/S -/ and /C/V- ^ ' Fractfice p the follbWihg words without ha sal IS: fhg the 

vowels 



/bon/ 



bonne 



•good* 



T2 



3'^ j 



S O XXANTE <^00X1 ZE 



ERIC 



PRACTICE DRIU^ F 
Tutor s 
Student s 



11 - 9-1 

(give the number following) 

12 - 10-2 



UNIT 



4 



SPOKEN FR£ ?JC:K 









Voi.c± ■tiroJ.s mo<afeXes 
en mazriron . 

Vou Xez— vous 
Xe.3 essayer-? 



aX®t:jrwa mo^dteX fXeire axre tla*:ee styXes Xn 
a ina ^ resj, l&rown . 



‘^yrxx Xe - vxi 
Xe • ze ^ se ye - T 



Do yota want: to try tliexn on . 



6 X 



SOXXAKTTE ET UN 



’?e- ■■ ■' 



Sf>OK.EIsr FRENCH 



/pen/ 

/fanv/ 

/l£«n/ 



( Xa ) pe Xne 
f emroe 
J eune 



• troulaXe * 

• wX f e • 

• yoking • 



Becausse tlie EngXXsla spealcer Xs used to pr onounc ±ng a nasaXXzed voweX 
foXXowed l>y a nasaX consonant^ liXs tendency Xs to add a nasaX consonant to tlie 
nasaX voweXs Xn Frencli . FractXce tlie foXXowXng words wXtlioiat addXng a nasaX 
consonant sounds 



/t>es Xur/ 

/a va leas/ 

/ices toys/ 

/l3ya to • / 



X>on J our 
en vacances 



combXen 

toXentat 



' tieXXo* 

* on vacatXon* 



* liow inucli • 
' soon * 



NasaX and OraX VoweX Contrasts 



/s/ and /e/ 

/trS/ 

/tre/ 

/bS/ 

/be/ 

/le/ 

/xe/ 

/mSs/ 

/mes/ 

/sS sa/ 

/ se sa/ 

/XX ne pa ma XS/ 
/XX ne pa nia Xe/ 

/se tS - tre/ 

/ se te *■ tre/ 

/es/ and y o/ 

/xes Xe-/ 

/Xo Xe • / 

/bes to -/ 

/bo te • / 

/ res Xe “/ 

/ro Xe -/ 

/mod/ 

/desic/ 

/dole/ 



S O XlEAN^TE^^KE X2SE 



(Xe) traXn 
(Xe) traXt 


• traXn • 
• traXt * 


(un) X>aXn 
(une ) ba Xe 


• ba tb ■ 
•bay* 


(Xe) XXn 
(Xe) XaXt 


* XXnen ' 

• mXXle' 


mXnce 
(Xa) messe 


■ tbXn* 
' mass ' 


cXnqc. cents 
cessant 


• fXv© hundred' 
' ceasXng ' 


XX n* est pas maXXn. 
XX n* est pas maXaXs - 


'He's not -very brXgbt ' 
'He's not MaXaynesXan' 


e'est un traXn. 
C'est un traXt. 


' Xt' s a traXn' 
' Xt' s a traXt' 


Xonger 

Xoger 


' traveX aXong' 
' Xodge ' 


( Xa ) bonte 
botte 


'leXndness' 

'booted' 


ronger 

Roger 


* gnaw* 

' Roger' 


(du) xnond^ ‘ 
(Xa) mode 


• crowd ' 
'styXe' 


done 

docle 


' now' 

'docle' . vi ' 
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o 

ERIC 



SJPOKEN FRENOH 



UNIT 4 



Mme 



3 . Nous aXXons d4 1 euner^ clue z 

Santerre 

4. No\xs aXXons dejeuner au restau- 
rant >. ■ 

5 , je oeux vous depose r_ au restau- 
rant . ^ 



we * re goXng to Ina ve Xuneb. at Mrs . 

santerre • s - 

We're goXng to Ina ve Xu neb at tbe 

restaurant . 

I can drop you at tbe restaurant. 




UNIT 4 



SI^OKEN FR.gNC5rI 



/kel maa/ 


Q\ie 1 monae * 


* What a crowa* 


/icel mo a/ 


Quelle moae 1 


* What a stv^e * 


/se rO ze - / 


C * est ronge . 


' Xt * s chewea cn* 


/se ro ze - / 


C * est Roger. 


* Xt * s Roger 


ana /a/ 


/ga la/ 


gal ant 


* gallant * 


/ga la/ 


(le) gala 


* full aress affair* 


/a ma ne - / 


exnmener 


* taJce * 


/a ma ne ■/ 


axoener 


* hr Ang * 


/a taar/ 


entenare 


* hear * 


/a taar/ 


attenare 


* wait * 


/§as/ 


(la) chance 


* luch* 


/Sas/ 


(a 1)' chasse 


* hunts * 


/^a26/ 


1 * ange 


* ange 1 * 


/la26/ 


1 * 3ge 


* age * 


/ 26 a la ta/ 


Jean 1 * entena 


* John hears him* 


/26a la ta/ 


Jean 1 * attena 


•John waits for him' 


/a le • gra/ 


XI est grana 


*He*s tall* 


/a le ■ gra/ 


XI est gras 


* He * s fat * 



/S/ an<a /Si/ 



/*ra/ 




(le) 


/fra/ 




(le) 


/va/ 




(le) 


/va/ 




(le) 


/toe/ 




(le) 


A>a/ 




(le) 


/l>a. re/ 




(le) 


/j£>SL ra/ 




(le) 


/gra/ 


• •- i 


(le) 






freln 


* "^ralce * 


franc 


* franc * 


vAn 


* wine * 


vent 


* wAna * 


ha Ah 


* hath * 


hanc 


* hench * 


par rain 


* goa— father 


parent 


* parent * 


grain 


* seea* 


gxrana , 


* tall * 



/xa va e - f o»r/ 
/lo e • for/ 



Xae v±xl esf. fort; 
3 CjO venf esf for-t 



* The w±zie ±s sfrcin*?* 
•The w±nd ±s strong* 



/ 26 a la i>e aro-/ 
/ 26 a la joa cure-/ 



*Te le j>e ±nar a ± * 1*11 j>a±nt ±t* 
je Xe penarai- *l«ll hang At np* 



/a/ ana /a/ 



/!»/ 

/la/ 



long 

lent 



j * long* 
•slow* 




Sp:0£ANTE^QUATORZE 



SF^OKEN FRENCH 



UNIT ^ 



/bO/ 

/toa/ 




toon 

( Xe ) toano 


* good * 

' toencto ' 






/fOdr/ 
/fa dr/ 




f ondre 
f endre 


' meXt ' 

* spXXt ’ 






/ta X3/ 

/ta xa/ 




( Xe ) taXon 
(Xe) taXent 


’ toeeX * 

• taXent * 






/pXO/ 

/pxa/ 




(Xe) pXoiTib 
(Xe) pXan 


' Xead* 
' pXan ’ 






/ X Xa deS 
/X Xa deS 


vO -toX©/ 
V© “toXa/ 


XX a de s ctoe veux. 
toXonds ■ 

XX a des ctoeveusc 
toXancs 


' He toas 
* He toas 


toXond 

vtoXte 


toaXr ' 
toaXr * 


/2em siS tO/ 

/Sem fits ta/ 


J * aXme ce ton . 

J*aXme ce temps. 


•X XXlce 
* X XX'Jce 


ttoXs 

ttoXs 


tone * 
weattoer 



GRAMHAJEl X 



JL.EAXLNING DRILL A 



X . 

2 - 


Ma soeur est avec eu>c . 

Mes frferes sont avec eux . 


My sXster Xs wXtto tiiem- 
My torottoers are wXtto ttoem. 


3 . 

4. 


Mes 

Nos 


f r^res sont k Lvon . 
enfants sont a Lyon. 


My torottoers are Xn Lyon. 
Our ctoXXdren are Xn Lyon . 


5 . 
6- 


Nos 

Nos 


enfants sont avec nous . 

oarents sont avec nous . 


Our ctoXXdren are wXtto us , 
Our parents are wXtto us - 


7. 

8. 


Nos narents sont en vXXXe . 
Notre ro^re est en vXXXe . 


Our parents are Xn town . 
Our mottoe r X s Xn town . 


9- 

XO . 


Notre n^re est en vacances . 
Mon n^re est en vacances - 


Our mottoe r Xs on vacatXon . 
My fattoer Xs on vacatXon. 


XX. 
X2 . 


Mon 

Ma 


•ofeire est avec moX . 
soeur est avec moX • 


My fattoer ; Xs wXtto me - 
My sXster Xs wXtto me - 


X3 . 


Ma 


soeur est avec eioc . 


My sXster Xs wXtto ttoem. 



X.EL2^R£TXNG DRXXJ1< B 



X . Votre frfere a— t— ±X des cliaxissures 
marron? 

2. Vo tire soeiair a— t— eXXe des ctiaiissuares 

marron.? 

3 . Votre soeur a— t— eXXe des rotoes 

ver tes ? 

4. VOS fXXXes orkt— eXXes des rotoes 

■verteS? 

5. VOS fxiles ont— eXXes urle crrosse 

malXe ? - r: 

6 - Vos ea.fant3 ont-?*i Is 'ane gr osse v 

maXXe? 

Y - Vos enf ants ont-r^±Xs. des oUemXses 

. tolanoties? 

8. votre amX a-t-^Xl des . oliemises i : 
bXanclies? 

9. votre amX a-«t— XX on oostvune mar iron ? 



Does your t>rotI\er Inave any tor own 
s^oes ? 

Does. . ytour; sXs ter nave any; tor own slioes? 

- Doe s your s Xs ter^^ Have any ^r e e n dr e s se s ? 

Do your daugtoters toaye-; a green 

-.-■chesses? 

Do youir daugtoters toave a toXg trnnlc? 

Do^ ypur .. cliXXdJcren liave ,j(ai /bXg trunlc.? i. ' 

Do' your GtoXXdren to vitoXte : stoXrts? 

Does -. your f r X^nd;^^ toa ve v any wtoXtoe^ ■ ato Xr; t s ? 
Does ,ypur f r Xend toave a torown suXt? 



. o :ie - 

90 




s o IXANTE-rQU XKIZE 






: 



o , lL.e araiyon dies ve tement s est: au 

i>r‘em±er‘ eta. eye . 

Y . lie aravon, des taacracies est a\i j>r‘em±er‘ 

etage . 

S . Zyet rayon c3.es t>a gages esti par ±c± « 

9- Xje ravon <3e a clm a vt s s vire s est j>ar ±c ± . 

lO • 31«e rayon <3es clnavissxires eat axa 

re z— de—cnaxissee « 



Tne c rotni.ng a.ej>amnen.-c. xs on me 
second floor. 

ITie luggage department ±s on tine 
second floor . 

TTie luggage department ±s near Txere . 
TTie slioe department Is tints way . 

Tine slnoe department is on tine street 
floor . 




UNIT 4 



SPQKLtTN FRENCH 



10 . 

11 - 



1 . 
2 . 

3 . 

4. 

5 . 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

lO . 



Vo tre frfere a— t— tl un costume 
marron? 

Vo tre frfere a — t— i 1 des clnaussurea 
marron? 



Does your t>rotlne r Ina ve a tor own suit? 

Does your tor o tine r Inave any tor own 
slnoe s ? 



^.EARNING DRILL C 



Leurs toagages sont ^ I'lndtel. 

Leur s toaga ge s sont ^ 1 * e nrecr 1 s t re — 

ment . 

I^ur valise est h. 1 • enr aglstrement . 

Leur valise est dans leur olnambre - 
Leurs tolllets sont dans leur 

clnanitore . 

Leurs tolllets sont clnez leurs anils . 
Leur fllle est clnez leurs amis . 

L.eur fllle est h . la qare . 

Leurs toaga ere 3 sont Si la gar e . 

Leurs toagages sont ^ 1 * Indte 1 « 



Tlneir 


toags are 


at 


tine 


Inotel 


, 


Tine ir 


toags are 


in 


tine 


toaggage 


room . 












Tlneir 


su Itcase 


Is 


in 


tine toaggage 


room . 
Tlieir 


suitcase 


is 


in 


tine ir 


room . 


Tlneir 


tlclcets are 


in 


tine ir 


room . 


Tine 3r 


tlclcets are 


at 


tine ir 


friends 


Tlneir 


dauglnt e r 


is 


at 


tlneir 


friends 


Tl-ie ir 


dauglnter 


is 


at 


tine station . 


Tine ir 


toags are 


at 


tine 


station. 


Tine ir 


toags are 


at 


tine 


Inote 1 . 



GRAMMAR NOTE Is Noun— Marlcer V mon 



Tine set of *' possess Ive “ noun— mar leers slnows tine following slnapes : 



Be fore a singular noun Before a plural noun 

toeglnnlng wltln toegi.rvnlng wltln 

a vowel a consonant a vo we 1 a consonant 



my* (if noun is feminine) 


mon 


ma 


mez 


me . 


( if noun is masculine ) 


mon 


mS 


mez 


me 


Inis^lner, its* 










(if noun is feminine) 


son 


sa 


sez 


se 


(if noun is masculine) 


son 


s3 


sez 


se 


our • 


notr 


notriS 


no * z 


fio * ^ - 


your * 


votr 


votr?5 


vo * z 


vo * 


tine ir ' 


ISr 


18r 


l£5r z 


l«r 



Note tlnat toe fore singular . nouns , tine singular^' possess Ive noun— 
slnow gender. Tlnls Is not tine gender of tine “possessor" totit of tine ''possessed, " 
1. e . tine Immediately following noun i . : . . - 

Slncrular glural ^ 

T Petninlne nouns - • 



/masor/ ma sosur * niy sister* 

/saSSr/ a; isa soeur . v Vto is sister 

! Iner sister' 

/ notr 8si5r/ notr e ^ ssoeur ' our . sister ' 

/votri5s45r/ votre. soeur ' your sis3 ter ^ 

'/ Idf si5ry/i ' . leur: speur' > ! tine ir? sister-* , 



/mesor/ 

XsesOr/ 

/no s^5r/, - . 
/vo • s Cr/' ' 
/lOrsOr/ ■ 



mes soaurs 
sesYsoeurs 

np si'\ s o.eur-s ■- 
Vos soeurs 
. < 1 eiir is s peur s 



* my. sisters * 

•- IniS v sisters , 
Iner':- sisters * 

* pur-i' s isters ^ 



• yop?^ jsis ter s • 



VtHeiic, 



s^isters * 
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/notrO f rer/' notre frfere 
/votrSf rer/ vol;.re frfere 
fic&ic/ leuir frfere 



,/monami/ 

/■'sonami/ 

/not rami/ 
/ VO t rami/ 



mon am a. 
son ami 

notre ami 
votre ami 
le\ir ami 



* my torotlrxer ■ 

' In. is "brothier, 
lier torottier ■ 

* our torottier ■ 
•your 'broth.er' 

* their hrothe] 

’my friend* 

■ his friend 
her friend* 

* our friend* 

* your friend* 

' their friend 



/me f re r / 
/ se f rer/ 

/no • f rer/ 
/vo • f rer/ 
/ Idr f rer/ 

/ me zami/ 
/sezam i/ 

/no • zami/ 
/vo - zami/ 
/l£5r zami/ 



nos amies 
VOS amies 
leurs amiee 



mes frferes 
ses frferes 

nos fr^res 

VOS fr feres 

leurs frfex 

mes amis 
amis 



nos amis 
VOS amis 
leurs amis 



' my friends * 

' his friends , her 
friends * 

* our friends * 

* your friends* 

* their friends* 



' my brothers * 

'his brothers, 
her brothers * 

' our brothers * 

' your brothers * 

3 * the ir brothers * 



• my f r lends * 
*h'is friends j 

friends' 

• our friends * 

* your f r lends * 

* the ir friends * 



practice: drzxjXj a 



student r 



Mon fils est Chez M . Du^re . 
(Give appropriate plural f orms ) 
Mes fils sont che<s M . I>upre . 



-.ii 

i S 



10 . 

11 , 



2 . 
3 . 



Mon ami arrive dema in matin. 

lie teinturier nettoie mon costums - 

Ma soeur est en ville . 

Notre enfant est en vacances - 
Nous allons vous presenter notre 
f rfere , ^ 

est notre malle? 

Par train votre ami arrive— t — il? 

Votre fils dejeune— t— il en ville 
aujourd*hui? 

Voulez— vous fa ire enregistrer votre 
valise? 

beur enfant ne ■ parle pas '-fran<g:ais . 
beur f rfere est fe Paris pour C2|uel^ues 
jours. ■ 

beur valise n*est pas fe, 1 * enregis tre — 
ment « 



Mes amis arrivfent demaih matin, 
be teinturier nettoie me^' costiimes . 

Mes soeur s sont en ville 

Nos enfants sont en vacances. ' 

Nous allons vous presenter nos f rfere s , 

Ofe sont nos fnalles? 

Par quel train vos amis arr ivent— ils ? 
Vos fil^ de J eUnent — ils*^ -en ville 
aujourd'hui? 

Voulfez— vous- iaire enrfeg-istrer vos 
.valises? - 

beurs .enfa'nts ' ne-^^parlent pas fran^ais . 
beurs fr feres ^bn^^'fe^ Paris pour quel-^ 

- <iues - j ours . ■ ■ 

l^ii'r s ' valise s ' '■ he -seSht -r pa s • r fe',;-' 1 * enre-^ 
g-istrement . p.'-.-o, 



P RAC't ICE-^^'DR I iM, - B'- ^ 

■' - Tutors'- • ‘ Mes -amis ''ajriiVeht'‘-'"ddmai 

- ■ ■ - (■give' ■ ap^propr ia;t;<“''^=^s^in/|^iat;"^.idri 

Student s Mon -ami- -arrive i;^demaih^ii’ 

■':v<r 4 y-i 

Mes soeurs espferent aller fe Paris- ie - Ma 
mois prochain . . ^ ---mois 

Ouvr e z vos va 1 i se s , s * il ' ■ voxfs 

Oti ache iez— vous vos saladias? ...... 

; 1 .. i -‘:j .A. /A. ifl 'v.- 



L -vh^'dur- ^e^pfe'X=e-v -a&lllsr v-fef?-'-'Par isv " 

■ -...ois prdcla^i'h V " 

- -'P ia-it < 1-- ■ ' ■' ''Ghi-vr^'z e-;: 5 ' vaC 3 L--i;SfeT->t-l'^^ r;^iLai t . 

Ofe -'ache teis--^VodSf?:<*Vdtre/.^s,alade-.?/: •: 



S O IXANTE — D I5t— S E P T 



YT 




Sl^OKJEN FRENCFl 



UNIT 



lY . Allez— vous changer de class€ 

sema ine pr ocha ine ? ^ 

13. Conibien codte le cafe ici? 



Xa Non, dans un mois seulement « 

Il coQte diac ^cents'®! 

RESPONSE DRIbb 



UNIT ^ 



SI^OKEN FRENCH 



4. 

5. 

6 . 

T- 

8 . 

9- 

lO . 

11 . 

12 - 

13. 

14. 

15. 

16. 



1 . 
2 - 

3 . 

4. 

5 - 

6 . 

7- 

8 . 

9. 

lo - 
11 . 



1 - 
2 - 
3- 
4. 
5 . 
6 . 

7. 

8 . 
9- 



Mes amis a.rrlv’ent ipar le ^iraln d.e 
neuf lie-Lures dlx . 

Fermesi vos llvjres . 

No\j.s aclie^ons tovij oviars nos f iroitia<^es 
cliez ce cxremlexr . 

je voudirals dejeuner* a-vec vos amis . 
I^urs enf ants par lent— 11s anglais ? 
Voulez— vous louer m«= s places ? 
Revelllez mes fllles & liult lieures 
et demle ^ s • 11 vous pla^t , 

Mes amles sont— elles avec vos 
soeur s ? 

I-e teinturler nettole mes costumes . 

Pi. qiuelle lieure mes amles dejeunent— 
elles? 

Xa. femme de diambre va repasser mes 
cliemlses . 

Zjeurs fr feres ont — 11s de s amis Icl? 
Quand le teinturler va— t— 11 nettoyer 
mefr;> costumes? 



Mon ami arr Ive par le t ra In de neu f 
lieures dlx * 

Fermez votre llvre . 

Nous aclie tons toujours notr e fromage 
cliez ce cremler . 

je voudrals de j euner avec votre ami . 
X<eur enfant parle— t— 11 anglais? 
Voulez— vous loner ma place ? 

Revelllez ma fllle & liult lieures et 
demle , s*ll vous pla3lt . 

Mon cunle est— elle avec votre soeur? 

Iji& teinturler nettole mon coirtume . 

A. quelle lieure mon amle dfe j euno— t— 
elle? 

la femme de cliambre va repasser ma 
cliemlse 

Xaur frfere a— t— 11 des amis Icl? 
Quand le teinturler va— t;— 11 nettoyer 
mon costume ? 



PRACTICE DRILL C 



Tutors 

Students 



roLe de Janlne est verte . 
Sa rol>e est verrte , 



Xa frfere de Mme Dupre est l>ijoutler 
Xjes enf ants de M - et Mme Durand sont 
en vacances . 

las cliaussures de mon mar 1 sont cliez 
le cprdonnler . 

je voudrals parler A la soeur de 
Jan Ine - , 

Nous allons dejeuner cliez les amis 
de M. Zalong . 

voulez— vous me presenter au p^re 
de Mile Petit? 

La fllle de M- Courtois ne parle pas 
f renewals . 

Zjes parents de , xnpn ami arrlvent par 
le train de onze lieures. 

Mous , allpns ac'^e-jt-pr quelcfue cliose 
pour les enfanfs dp nos amis. 

L*aitle de mes soeur s est tr^s Jolle. 
II va f alre^, i^nter les toagages de 
vos patents. 



Son. frfere est l>ljoutler- 

Leurs enf ants sont en vacances. 

Ses cliaussures sont cliez le cordonnler 

Je voudrals parler fe sa soeur. 

Nou.s allons dejeuner cliez ses amis. 

Voulez— vous me presenter fe. son pfere? 



sa fllle ne parle pas f ranijais . 

Ses parents arrlv^nt par le train 
de onze lieures . 

Mous alloria quelque cliose 

pour :,±eurs .snfs.nts . 

laex^jT amle est trfes jolle, 

il ,vs monter leurs l>agages . 



PRACTICE ^RZIaL v D 



Dexnandez fe M- X si son cordonnler r4pare. ;.lile.n.t les cl^us sure s - 
Deman de z fe, M - ; X si ses j clh^ussiires ont; ' grpsses semP i le s , 

Deniandez fe M. X ofe. 11 ac'HifetS ; ses j>^te - % 

X^mandez fe ,M, X qul nettole ses boStun^s. 

.Dltes- mol ;,ciue vottP„ • t?^i«in!^^:^>-tepasse - 'olieicUL;^<3‘e -''‘ 

pites— mol que votre telnturtpr tepa vos costumes. 

fPemandoz fe M.v ■ X si le \ teinturlor Isve auss 1 . sPn , linge - 
Dltes fe M . X r de 7 f ermer .Son llvre. , 

Dexnandez fe M. X si ses amis par lent f renewals . 



S OIXAMTEttP IX— HU IT 
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faire . 
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SI>OK.ElM FRfTIMOil 



UNIX 4 



lO <. Demaxiclez ^ M. X oCl es't sa. f exnme * 

11. Demandez ^ M. X et ^ M. Y s± lexiirs enfan^s sont en vacances . 

12. Demaxiclez ^ M. X s'±l a cles noavelles de ses parents. 

13 . D±tes— nous que vos iDa gages ne sont pas ^ la gare . 

GRAMMAR 2 



^.EARNING DRXI.X. A 



j& va±s aclieter du pa±n . 

je va±s aclieter de la vlande . 

MOHS aliens aclieter de la vlande . 
Nous aliens aclieter de 1 ' asplr Ine . 
Je vQtid-irals aclieter ^ de 1 * asplrlne . 
je voudrals aclieter des cliaussures . 
Elle espfere aclieter des cliaussures . 
Elle esp^re aclieter des rolaes . 

Elle va aclie ter des rotoes . 

Elle va acli«^ . jr du faeurre . 

je peux aclieter du toeurre . 

je peux aclieter du t>a±n . 

Je vala aclieter du pain. 



going to 1 >uy some l>read . 

going to l>uy some meat , 

re going to l>uy some meat , 

re going to l?uy some aspirin, 

nice to iDuy some aspirin. 
Itlce to lauy sdme slioes . 
liopes to Isuy soxvie slioes. 

liopes to Ibiiiy isoine dresses . 

* s going to Isuy some dresses . 

* s going laiiy some Gutter, 

an l>uy soirne l>utter- 

an liuy some Isread . 

going to l3uy some Isread . 



X.EARMXNG DRX1.1. B 



Allez— vous prendre du cafe? 
Allez--vous aclieter du caf^? 
you lez— vous aclieter du cafe? 
Voulez— vous aclieter des v^tements ? 
Voulez— vous essaver des vStements? 
Ve— t— 11 essayer des v^tements? 
va— t— 11 essayer des costumes? 

Va— t— 11 aclieter dSs costumes? 
Do±s— 1 e aclieter des costumes ? 
Dols— Je aclietejT de la salade ? 
Dols— J e prendre de la salade ? 
Allez— vous prendre de la salade? 
Allez--vous prendre du cafe ? 



Are you going to liave some coffee? 

Are you going to louy some coffee? 

Do you want to touy some coffee? 

Do you want to l>uy some clotlies? 

Do you want to try on some clotlies ? 

Xs lie going to try on some clotli.es? 

Is lie going to try on some suits? 

Xs lie going to lauy sOix^ ' suits? 

Sliould I l>uy some suits? 

Sliould I liuy some aalad? 

Sliould X liave some salad? 

Are you going to liave sexoe salad? 

Are you going to liave some coffee? 



XiEARHXNG DRXXJIj C 

Tutors famine du gerant est A Paris. 

(la famine de 1* employe) 

Students la famllle de 1 ' emgplpy4 est A Paris. 



Ouvrez la porte de la classe . ( 1^ 

porte de la cliainbre) 

1«* employe de la tgare est arrive . 
(I'enqploye de l‘*'^3tel) 
la fen^tte de la cHaaOire est petite . 
(la fenStre du liureau) 

Avez— voUs Ites' flciies du ic^fant? 

(les flclies de l*enqploy4) 
la poicte de I ' lidtel isst " lilandie i 
(la porte du magasln) 

X. • ami dee parents de J|%n±iie arr 1 ve ‘ = 
demaln. (l“aml du pfere) 



S OIXANTE— p XX-^BTEUP 



Ouvrez la porte de la cliamtore .. 

I.* enqplo;^^ l* lt©tei est erriv4 - 

la f en^tfe du ‘bur^au’^ est petlbe - 
Ave z— Vtai^ lee f Ibbes de 1 * en^i oya ? 
l«a porte '- dd magaeib'" est'" bliant lie i 

li*aml du ' l^r "de ixebine arrive^ de]^^ 



T9 



m 



|er|c 



SPOKEN FRENCH 



UNIT 5 



D I AXiOGUE t 



Xa cllmat 



Conversation te tween Mr . EKitols and Mr • Moreau 




/ae>i/ ae i • 



/aoia/ ae la 



^aoi/ ae 1 * 



/ati/ 



/aez/ aes 


/a.e/ aes 


/'aez/ aes 


/ae / ae s 



PsAcrrxcB drzxij a 



Le au ^e±nti\iir±exr es^ ^ 

IjS farfero telnturler es-fc. 

va.ca.Tace is " 

l^a soexTTT a\i telntvirXe.r es^ en 

vac a races . 

I*a soeux* ae- la , f eimne . ae diambxe 

est era vacexaces. 

I^a so^aar . ae, la feiame ,a.e claaxribixe 
axxlve aexnalxa. 

, l«a..,infexe . a.e. . la,., femme aia 



Tlae axy cleaxaex* s larotlaer Is . Ira .l^yoxa. 
Tlae ajcry cleaxaex * s , torptlaer Is ora 
,vabat:±oxa. 

Tlap axy; cleaner • s, sister : ,±s on vacation 



arrive aexnaln. 

xn^re an ^IJ oxit ler arrive aexnaln . 



Tine claainPezrxnaia^s sister ,1s on vacation 

Tine c~haixfljerinaia*;,,3. sister arrives 
tomorrow. . 

Tlae , ./chamObernna 1 a • s , inotlne r , a r ri ve s . 
tCOTorrow. 

Tlae J eweler • s motlaer arrives: tomorrow. 



QUAtrb— VINGTS 







O 

ERIC 



UNIT 5 



Sf*OK.gN FRE NCH 



( On par le aes vacances ) 
M . DUBOIS 



(Tlaey talK al>o\it vacation) 



a 1 a 



•J5» 1 « 



Are vovi crolncr to tine ooiantrv 




/<ast Ice le-t:a e 
/a.a Ice le*to-e t±l/ 



/se -t>a/ 
/se '^cy/ 



soxxak;!;^ 



Dans ;<^eX^ etat est— 
±i? 

Dans quel e-ta\i est— 
± 1 ? 

7:+!r'r.“ 

C * e s,t l>a s . : -- 

Cest l^eau. 



.O' 



' What: state ±s he ±n ? ■ 
Lch v±ce ±s ±t'±n?* 



' It * s iofw* 

' It* 8 t>eaut±£ul* 



6,9 




o 

ERIC 



SF>OK.EN FRENCH 



UNIT 5 



M. DUBOIS 



II a vine villa 
en NozrniandLIe 
pour la sal son . 



^±®la^n vl^^la 
nor mSl^clI 
^puar la se ‘ sbOJ. 



He has a villa In Normandy’ 
for the season . 




X£em se-& vx./ 
/Sem ■ set ‘vCi/ 



JS alines 



■te V J-e • 



' I X±Xa tt»±S' view? 



/u/ aru3L /xx/ 

/xrila/ 

/3T^s/ 



jrusse 

iTQXiese 



• Russian* 

' areci— iiesdleci* 






SO ixAa^R^nxx 



UNIT 4 



SFOKEN FRE NCU 



GRAMM/VR. 3 
ZJSARNXNG DRXXjXj A 



i . 


Xje 


train 


part 




deux lieures . 


The 


tra in 


leaves 


at 


two o'clock. 


2. 


]Je 


train 


part 




dix— liuit lieures . 


TTie 


train 


lea'ves 


at 


s ix P - M - 


3. 


I^e 


tra in 


part 


hi 


trois lieures . 


TTie 


'train 


leaves 


at 


three o * clock . 


4. 


Xje 


train 


part 


hi 


cing lieures . 


TTie 


train 


lea'ves 


at 


five o*c7.ock. 


5. 


Ije 


train 


part 


hi 


qcuatre lieures » 


TTie 


.'tra in 


lea'ves 


at 


four o'clock. 


6 . 


XjC 


tra in 


part 


hi 


neuf lieures. 


TTie 


'train 


leaves 


at 


nine o'clock. 


T- 


X<e 


'train 


part 


hi 


vdLngt lieures . 


The 


'train 


leaves 


at 


e ight P . M . 


8. 


Xje 


train 


part 


V 


six lieures . 


The 


'tra in 


leaves 


at 


six o'clock. 


9. 


Ije 


tra in 


part 




liuit lieures . 


The 


-tra in 


leaves 


at 


e igh t o * c lock • 


iO . 


Ije 


train 


part 


hi 


dix lieures . 


The 


'train 


laa'ves 


at 


ten o * clock . 


ii . 


Z0& 


train 


part 


hi 


dix— neuf lieures. 


The 


train 


lea'ves 


at 


se'ven P.M. 


12 . 


X/e 


train 


part 


h. 


deux lieures. 


The 


train 


leaves 


at 


two 0:?,cloek - 



X<EARNXNG DRXXjXi B 





C * est 


2 I 


C * est 


3- 


G * est 


4. 


C * est 


5. 


C* est 


6 - 


C • est 


T- 


C * es't 


8. 


C * est 


9. 


C * est 


10 . 


C * est 


11 . 


C ' est 


12. 


C * est 




The ce 



q[ua aren't e— deux f araxics . 

six f arancs . 

liuit farancs . 

sept f arancs . 

quatare— vingts farancs . 

cent un farancs . 

neuf francs . 

cin <3 f arancs . 

dix f arancs . 

q[ua ar an t e — c inq f ar e , 

soixante— dix f ?r a*Tjc/a ^ 

«q[uaarante— deixx francs. 



f oarty— two f arancs , 

. six,, if arancs W..V 
eig^t f arancs . 
seven farancs,.*. 

® f iranc s - 

a liiindared and one f arande . 

nine f arancs . 

five' f arancs * 

ten f arancs . v 

foarty— fi've francs. 

seventy f arancs • 

forty— two f arancs . 



GRAMMAR NOTB 3 s 



Mvunbers to iOO 



The cardinal niomber noun ~itia rice jc:s from 20 to iOO are as foilOws in' -tdieir 
isolation forms: . 

/vS/ /vSt/ , 

/trat 
/^arat/ 

/sSKat 

/swksat/ 

/sv^satdis/ 

/icatrOvS/ 

/k a t ar d i s y/ 

/sa/ 



20 


vingt , 


30 


trente 


40 


gua ran t e 


50 


c inguante 


60 


soixante 


TO 


soixante— dix 


80 


guatre— vingts ^ 


90 


qcuatre— vingt— dix 


100 


cent 


Note the 


forms he lows 


21 


’ vihgt et un 


31 


f rente ^t un cri:. 


41 


. guar ante et un 




c inguante et un 


61 


, soixaiv:te,: ef un . 


T 1 


sgixaxi'te et onze 


81 


giiatre— 'vlSigt uh. .. 


91 


guat.re >-Ving't~^phze‘ . 


lOl 


cent un 



All o-ther forms 

22 



y/katriSvSz/ (isefore 'vowels) 



/vSte’S"/ ' - 

-/trate “S“/ . r-:."- 

-/karate -4 ':'4; 

/sSkate “S/ 

,e->/swasate^ 0 i -• ■,-> ■ ■ ", 

■y^atriSviS dz/'. ... 5., 

%a la V ' . 

afie cd«iMposed.,4t<>£ 4 0 nundi^rs from i 't>^ou 9 ^~' 



vingt— decix 
vingt-^trois 
vingt-^-qpaa “tr e 
vingtr-c ing 
viiigt— six 



/vBt dO’/ 
/vBt trwa/ 
/vSt ka^y 
/vat saky 
/■^^t Sis/ 



82 







In En^Hsn na.sa nza-cxon ox vowels does not: d.xstxngTJti'Sn meaning « i?'oir 
mos-t sjpealcexs^ nasal±za.t:Xon occuxris whenever a- vowel Xs ^sreceded or followed hy 
a nasal consonant . This hah It carried over Into French results In the loss of 
four significant vowel contrasts s /'^/ and /a/? /©/ and /e/y /O/ a:nd /o/y. 

/e-/ and /isy. Practice p»rohounclng the following words without hasallzXhg the 
vowels 



/'feon/ 



honne 



' good * 



T2 






SOIXANTE—DOUZE 



SPOKEN FRE ?JCM 



PRACTICE DRIU. F 



Student s 



11-9-1 

(give the number following^ 
12 — lO — 2 



9 


— 1 - 


11 


5-15 


9 


2 - 


12 - 


29 


1 


9 - 


11 


15 - 5 


- 15 


12 - 


2 - 


29 


T5 


— 115 - 


5 


115 - T5 


— 105 


7f - 


H6 — 


10 6 


63 


- 105 - 


115 


65 - 115 


- T5 


66 — 


T6 - 


Il6 


20 


- TO - 


80 


lOO — lOOO 


- 999 


TO - 


49 - 


T9 


79 


- 50 - 


90 


30 — 20 


- 69 


999 - 


20 - 


lOO 



PRACTICE DRIXI. G 



Tutors 



Students 



Quel dge avez— vous? 
( 20 ans ) 

OT'al 20 ans. 



1 - 


Quel 


2 - 


Quel 


3- 


Quel 


4. 


Quel 


5- 


Quel 


6. 


Quel 


T- 


Quel 


8. 


Quel 


9- 


Quel 


lO . 


Quel 


11 - 


Quel 


12. 


QueX 


13- 


Quel 


14. 


Quel 


15- 


Quel 


16 . 


Quel 


IT- 


QueX 


18. 


Quel 



dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 

dge 



ave z— vous ? 
avez— vous ? 
avez— vous ? 
avez— vous ? 
avez— vous ? 
a— t— elle? 
a— t— elle? . 
a— t— elle? 
a— t— elle? 
a— t— elle ? 
a— t— elle? 
a-t-11? 
a-t-11? 
a-t-11? 
a-t-li? 
a-t-11? 
a-t— 11? 
a-t— 11? 




(19 ans 

(90 euis 



j * al 
or * al 
or ' al 
or ' al 
or ' al 

Elle 
Elle 
Elle 
Elle 
Elle 
Elle 
II a 
II a 
II a 
II a 
II a 
II a 
II a 



31 ans . 

44 ans . 

18 ans . 

22 ans . 

3^ ans . 
a 12 ans . 

a lO ans . 

a 6 ans . 

a 2 ans . 

a 3 ans . 

a l6 ans . 

9 ans . 

IT ans . 

18 ans - 
21 ans . 
80 ans . 

19 ans . 
90 ans . 



Tutors 

Students 



PRACTICE DR III. E 

X.e train part & 
X.e train part a 



4 h - du solr. 
16 h. 



1. IjB train de Paris arrive 5 h- 
du solr. 

2- I*e train part St 8 hv et demle du 

solr. ■ ,v. .-./-v', 

3. I*e train arrive St 2h. du - niatlnv:. 

4. I*e train part St 11 h , du .solr ; .t 

5. Mous arr Ivons' 4 h. du matin* . : 

6. I*e train arrive St pascls , 6 h et- 

demle du solr. 

T- liC train part de I.yon & 4 h. r.du^v i . 

solr - ■ 

8. I*e train part & inldl clng. 

9- 11 arrive 5i. midi j • 



I.e train de; Paris arrive & IT h. 

le train j^rt Si 20 h 3P 

L.e train arrfive. ^ : 2 h. 
le . trai^ ■ pari ' S ■23/' h-. 

Eous afrivohs & 4;,^. ’ 

Xe train a.rr iv^ Si .Par is ; l8 h . 30 
-,X^ train part de I«yon & 16 h. 

X.e,.l.raln part & 12 h. 

11 h. 50- 



X.BARR3^G DRIII. A 



d*e do is a Her chez Xe r boucl: 
ore dols aXIer chez Mme; Sant err e 





/rood/ 



(du) monde * crowd* 

(Xa) mode * s-tyXe * 



/d»1c/ 

/dole/ 



done 

doclc 



* MOW* 

• doclc* 



S Q X3CA£V7E: ~0?R£: X ZB 
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i 



I 



SF OICEIST FRENCH 

3 - 

Mr . 

5 . 



e . 
7 • 
8 . 

9 - 

lo - 
11 . 
12 . 



1 . 
2 . 
3 . 

Mr . 

5 - 



Mens allons deieianeiT cMe z Mme 
San ter re 

Novzif- a Hons dejetiner ati re staza— 
rant . 

je voias depose r au. restau.— 

rant - ^ 

je i>en3c voias depose r a la crare » 

II vn. vovx s condnlre ^ la gare * 

II va vovi s condxi ire cMez vos amis - 



a^ller cMez vos amis . 
iions espe irons a Her ^ 1^ oMarmac le . 



isTons 






Je dols alle r ^ la i>liairmaG le . 
Je dois aller oMez le tooncMer . 



UNIT M- 

We're going to Ina-ve Ivincti at Mrs. 
Santerre ’ s . 

We* re going to Mave In noli at tMe 
restaurant . 

I can droi> yon at tMe restaurant . 

I can drop* yon at tMe station . 

He* s going to talce yon to tlie station - 
He's going to talce yon to your friends* 
Monse . 

We lioi>e to go to your fr lends * lionse . 

We lioi>e to go to tMe drugstore - 
I tiave to go to tlie drugstore - 

I Mave to go to tMe Idu toiler * s . 



XdilRlilXMrG R 

Tutor* On acMfete du pain cliez le laonlanger , 

la laoulanger ie ) 

Students On aclifete du pain ^ la. 'boulang'erie • 



8 . 
7 - 
8 . 

9 - 



je ne peuac pas alX^r cliez 1* epicier 
au j onrd • Mui - I'epicerie' 

Trouve— t — on du pain cliez le pat is — 
sier? la patisserie) 

Mon cos tixme mar r on est Chez le 
teinturier. la teinturerie) 

On n • aclife te pas la viande cliez le 
p»liarmacien - la pMarmacie) 

Nous a Hons acMeter du Isenrre et 
des oeuf s cliez le orfemier . C ^ 1^ 
c rfeme r ie ) 

AcMetez— vous des v^tements cMez 
le t*onclier Y la t> one lie r ie ) 

y a— t— il du cafe cliez le tooulan — 
ger? la iDOulanger ie ) 

Je vais faire laver mon linge cliez 
le iDlancliisseur . la lalancliisse — 

r ie ) 

On peut faire reparer les toijouac 
cliez le iDijoutier. la laijoute — 

rie) 

GRAMMAR NOTE M^z 
Voulez— vous aller au eiafe? 



Je ne p>eu 3 c pas aller & I'epicerie 
auj ourd * liui . ^ ^ 

TiTOxive “t— oxx <ixi in ^ id pd"fc.i s Sdir ie « 

Mon costume marron est ^ la teinturerie- 

On n'aclifete pas la viande ^ la pliarma— 
cie . 

Nous a Hons aclieter du "beurre et des . 
oeufs ^ la cr^merie . 

Acbetez— vous des v^tements ^ la bou — 
clier ie ? ^ _ 

y a— t— il du cafe ^ la bpulangerie? 



Je vais faire laver znon linge 
blancbisserie . 



On pent faire reparer le*s 
la bijouterie. 



la 

b i j OU 3 C ^ 



Rrepositionss cite z/^ 



On acbfe te du f r omage . cbe z le er eniier . 

On trouve des medicaments ^ pbarmacie . 

Ttie form cbez . lilce tbe forms and de j is 
nouns. However., cbez occurs only bef pre . bp^M 
person, ^ bas no sucb restriction. 



a preposition and occurs before 
(or pronoun) wbicb refers to a 



cbez 



person 



) 



• at >j to a person * s bouse j 
place ot bus iness > etc . f 



officer store J 



(a place) 



to a piace>..v.b / person , etc - * 



Je . "vais, cbez le : bpu.langer 
.'Je .vais '■.la-‘-'bpu-l'en9pi^.'ip^ 

On fait nettoyer les cos tiiines cbez 

le teinturier.^ ^ 

On fait nettoyer les costumes a la 

teinturerie. 



' X*m,, gping ftp ^ tl>p ^blcer'^s. 

' X*ro‘ going to tbe balcery* 

* you bave your suits cleano^ at tbe 
dry cleaner * s - * 

•you bave your suit's cleaned at tbe 
dry cleaning sbop . * 



QUATRE--fV:XMGT; 7 -C XNQ 
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UNIT 5 



En tCbt cas , les ^te 
ebauds . 

lO . En general, les etes 
ebauds - 



3 y sont trfeg 
y sont trfes 



Anyway, tbe summers are very bot 
tbere. 

usually, tbe summers are very bot 
tbere . 










UNIT 4 



SFOKHTN FR£ JC -I 



± . 

2 . 

3 . 

4 . 
5 . 
6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

io . 

. 

±2. 



± . 
2. 

3.. 

4 . 
5 . 

6. 

7 . 

8. 

9 . 

rLO . 
XX . 
12. 
13. 



1 . 



E»RACTICE DRILL A 



Je 'va.ls tout de suite ^ I'epioerie. 

lie vals tout die suite clnez le 
~fc>ouclier~ . 

Elle ye vous condulire clnez le 
■bouclier . 

Elle va vous condlu ire & la era are . 

Il va ar-r-lver- en ireter-d h. la g^aire - 
II va arriver en iretaircL au ares tau — 
r-ant . 

Il va dLeieuner* seul au restaurant . 

Il va dejeuner seul &. 1 * InQte 1 . 

Nous a lions vous deposer h. I'lnStel. 
Nous a lions vous deposer cliez vos 
T>arents . 

Je va Is tout de suite clnez vos 
parents . 

Je vais tout de suite & 1 * eplcerle - 



I*m going to tine grocery store riglnt 
away . 

I * m going to tine Lutclner’s riglnt away. 

Sine* s going to talce you to tine Inutclner" s . 

Sine* s going to talce you to tine station. 

He'll arrive late at tine station. 

He ’ n arrive late at“ tine restaurant. 

He * s going to Inave luncln alone at tine 
restaurant . 

He ' s going to Inave luncln alone at tine 
Hotel . 

We're going to drop you at tine Hotel. 

We* re going to drop you a t your 

parents . 

I * m going to your parents" rigHt away. 

I*m going to tHe grocery store rigHt 
away . 



PRACTICE DRILL B 



Que fait— on A I'epicerie? 

Qiie fait -on cHez le tooucHer ? 

Que fait— on A 1 * H3te 1 ? 

Que fait— on A la Hi i outer ie ? 

Que fait— on clnez le marcHand de 
legumes ? 

Que f^it— on A la gare ? 

Que fait— on au res taur an t ? 

Que fa it— on cHez le Hou lange r ? 
Que fait— on ^ la location ? 

Que fait— on au err end magasin ? 
Que fait— on & la in^~tisserie ? 

Que fait— on cHez le cordonnier ? 
Que fait— on au guicHet ? 



WHat do 
What do 
WHat do 
WHat do 
What' do 

WHat do 
WHat do 
WHat do 
WHat do 
WHat do 
WHat do 
What do 
WHat do 



■ you do 
you do 
you do 
you do 
you do 

you do 
you do 
you do 
you do 
you . do 
you do 
you do 
you do 



GRAMMAR 5 



I.EARNING DRILL A 



at the grocery store? 

at tH ■ Hutcl'.er * s ? 

at the Hote 1 

at the jeweler's? 

at the vegetaHle dealer's? 

at the . station? 
at the restaurant? 
at the HaHer * s ? 
at the reservation desH? 
at the department store? 
at the pastry sHoP? 
at the shoe r epa ir shop ? 
at the ticicet window? 



Nous allons en ville . 
Elle va clnez M. Dupre 



learning DRilJj;' B J ;; 

oH allez— vous ? a 3. Ions — nou s ? va— t— il ? ma soeur va— t— elle ? 

vos'~ 'parents vont—ils ?~ “ al lez-r-vous ? vos 
— , atttie s von t -:.el 1 e s ? ■ allons— nous ? 

■ IRARNiNC’ DRICIJll'G"'’-^^'’^ . 

you s alliez i -irotre - f il le ' va^ . ~ j e vais . 

Mine Petit va . M . -Vet Mine ' Pur j^Ht vont . 
nous a lions . . ^ 



Est — ce gHe ndus allons ^ Lyon? ^ 



Je vaiS j ihes amis" vont ; vous_ allez. 

M . e t Mme pe t i t von t . mdn frfere^ va . 
noHs e^lldne , ' ie Vais . roes laarerits vont . 
il va ^ 



8G 
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rnaiie ? 

Vos enfaTit::3 ont— i Is \iriG grirosse 
xnaXle ? 

Vos enfan^s orkt-t-±Xs dies clxemXses 
laXantclaes ? 

Vo -tare aroX a-»t— ±X des clnemXses 
l>Xanc l:\es ? 

votre axn± a— -t— ±X urn cos't^Mae max-aron ? 



Do. yoxir- clxXXdLren liave ^ a l3±9 tarunX? 

Do yo\iir cXXXdiren "taave any whXte sTraiar-ts ? 
Does ,yo\aar firi-end. Tnave any WhXt^o sliXarts ? 
Does yoax" frXend nave a larovm sai't-*? 







/sa max/ 
//>cX jpaxrX/ 



sa maXXe 
< 3 ,\JL± paxXe 



..*■■ *1 *1 



IxXs txanK * 
wno * s taXXXng * 
downiiown * 





/mas 8 r/ 


ma soeur 


my sister* 


/mesSr/ 


mes 


soeurs 


* my sisters* 






/ sasSr/ 


sa soeur 


Ills sister. 


/a e stir/ 


se s 


soeurs 


* Ills sisters , 








lier sister* 








lier sisters • 


K; .;V; I 




/notr 8 s 8 r/ 


not re ^ soeur 


our sister* 


/no • siSr/ 


nos 


soeurs 


* our ■ sisters * 






/votrdsGr/ 


votre soeur 


your s is 3 te r * 


/ VO • s Sr/ 


vos 


soeurs 


* ypxir sisters * 


■ 




/iSrsSr/ 


ieur soeur 


tlielr sister* 


/l«rse>r/ 


leurs soeurs 


• t^elr. sister s * 




















I'Si' 




T 6 




SU 


iU'f 






S 0 IXANTE — S E I ZE 

_____ 





UNIT ^ 



SF>OKEN FR£ 



PRACTICE DRIXjL A 



je va±s cliez alanine , 

0^1 alloz — vons ? 

Es^*~ce cjue you 3 allez falore des 
courses ? 

Mes parents ne vont pas h. Paris • 



nous - 1 e - ma femme . vos i:HIes . you 3 . 

voire soeur , nous , le gi^ranl . nos 
enfanis ■ II , vos parenis , M , Durand , 
vous , i e . son fr^re . 



SITUATION I 



A quelle lieu re allez— vous en 
vllle? 

yals tout de suite, 

Est— oc que je peuac y aller avec 
vous ? ^ 

Mals oul . oti puls— je vous depo — 
ser ? ^ 

Au restaurant si cela ne vous de- 
range pas . 

Pas du tout . ale va 1 s au maga s In 
^ cdte . 

ale crols gue je suls en retard. 

Oil Nous arr Ivons dans trols mi- 
nutes . 



M, Cousin va en vllle tout de suite . 

II va deppser M. Bonnet au restaurant . 
II va au magasln c3te . Ils vont 
ar river dans trols minutes . 



3 ITUATION I I 



ale voudrals un costume marron . 
Veulllez me sulvre , Monsieur. 

Ces cos tume s sont tr s cliers . 
Nous en avons aussi en solde • 

Vou le z — vou s me le s montre r ? 
lies void. Monsieur. 

Est— ce gue je peux essayer celud 
c I? 

Mals oul, je vous 1 * apporte ^ 
c3to ^ 



est 



M. Bertin 
un costume . L«e: 
sont tr^s cliers 
des Costume s en 
Celul— c I va essa 

‘tile latter* 



I magasln. Il voudralt 
i premiers costumes 
Lje vendeur montre 
solde ^ M. Bertin. 
lyer un costume . 



QUESTION ORIXjXa 



4. 



Oti aclietez— vous vos costumes? 

Vos cliaussures sont— e lies marron? 
Corotolen coQtent deux a.llers pour 
New. . Yprlc ? , • 

Est— ce gue vous acltetez du pain 
^ I'epicerle? _ ' " ^ 

Quelle est votre pointure ? 

SaveZ— vous s ■ II y a une teinture— 
rie pr^s d' Id? 

Les magasins ferment— Ils ^ midl? 
0^1 peut— on prendre un taxi par 
Id? 

Allez-rvc^s en ; vllle aveic . .X?^ : ; 

Oti allez- vous aciieter des gateaux? 

Al le z -rvgu S: 



aJ * aclifete mes costumes au grar 
Oul, elles sont marron . 

Ueux allers coQtent dlxr^liult 



Non, j • J 
-rie . ^ 

ale cliausse 
Ou i > ,ii .; y \ 



cli^te du^ pain la l>ouienge — 



du guaran ter^t r'oi s 
1 une teinture rie 



prfes : d* id . 



Npxij ils^ .ne ferment pas. 
Oxi jf^ut prendre un taxi 






14 . 
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Coinblen <de 

icI?:'rv?C- - 

suir es ? 

A lie z —vous 
clia ine ? 

Ce ilvre es 
Votre class 
cliaussee? 



rester A Wasliington? 
.sexnalne s re s te z — vou s 
fa I re ; ; r epa r e r . 1 e s c^ausle^ ^ 
partir la semalne; pro-^ 

;.t— il clier?, 

ie est— e lie au rez— de — 



Nofi^, i_ j e .v^.I.s en VITle. V a 
aJeC-vais "apheter 'iles' "giite^u^- ^■'^"■^la^ 
-paties’erie^. ■- P ■' 

Non i V : val s pa rt ir la spi^ Ine ? pr o — 
-. clialrie".- 

viaie- :..r;ee.-te ■ 

> M . ' ' ■: ff J. 

v ^.onv^peu.t^'r^^ - ™ 

■ clie Z ■ ’ le- c or donriier'^i ^ .. \ 
Non, . je vais partir cette semalne . 



trols; sen^I^es , 



le s ircliau s su re s 



Oui , 
NQO » 



3t trfes clier. 
est: au premier ^tage . 






r.QUAT?^ r^VINGT-rra 
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ERIC 



UNIT 5 

1 . Mon costume est dans la penderle . 

2. Il i 3 ale le cafe ^ la calsse . 

3 . Ce papier est pour mon passepojrt. 

4. Il part A temps. 



SPOKEN FRENCH 
My suit Is In tlxe closet . 

He pays for tlxe coffee at tlxe casliler* 
Tills paper Is for my passport, 
lie ■ s leaving on time . 





SFOKLEN FRENOH 



UNIT 4 



2.7. Aiiez-vous cuanger ae ciasse ia Non, aans un mo±s seuiement 

semai±ne proclia±ne? ^ ^ ^ ^ 

la. Comfc>±en coClte le cafe ±c±? H coOte a±x cen 

RESPONSE DRZXjXj 








QUATRE-VINGT-NEUP ^ 
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UNIT 5 



i . T1 me donne Xa da tie a\a ti4Xeoirion.e . He dives me tHe date over* tlie plione • 




UNIT 5 



SFOK.EN FRENCH 





UNIT 5 



SPOKEN FRE NCH 





SF’OK.EN FRENCH 



UNIT 5 



D iAlOGUE s Le dj-inat: 

conversatiion l>et:ween Mr . D\it>o ±s and Mr , Mo re an . 
M. DUBOIS 



Qu'avez— vous faxt: 
pendanli le weelc— end? 

M . MOREAU 


^Ica ve “ ^vu fe ’ Wtiat did you do over tlie 

pa dai wl^ASdT weeA— end? 


tJe suxs alle 
^ Vers^ailles - 

M. DUBOIS 


za^le ■ I went to Versailles- 

^a^ ver ^sayj. 


En anto? 

M . MOREAU 


^a no-^to*T By car? 


0\1± , 

par la nonvelle ronte « 
M. DUBOIS 


^wi-^ Yes, lay the new road- 

^par la.’^nu vel^rutj. 


Conunent est— elle? 

M . MOREAU 


^o^ma^e “ ^telj. How is It? 


Elle es'U 

mei-llenre q[\ae 1 ' antire . 


le “ If s better than the other - 

me ■ yi>r lci>^lo • tr J, 


Mal^re la plnxe 

elle n* etiaxt: 

pas ^llssantie du tiout: • 

M. DUBOIS 


^mal gre • la^pl<»i Xn spite of the rain it 

wasn' t slippery at all . 

”^pa 9 II sat^dti^tuj. 


Elle dolt: 8 tire a\iss± 
plus J olxe <^ue 
1 ' andenne . 

M . MOREAU 


®el dwa^te^tro" ^si It must also be much prettier 

^plii 2 o llK than the old one - 

la^syenX 


B±en plus , 

parce q[u*elle traverse 
la f or^t . 


®hyS^plttsX"< '* Much prettier, since it ^oes 

slcel tra^vers through the forest 

^la^fo^reX 


traverser 
forSt (f ) 


to go through 
forest 
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6. 


ha 


mere 


de 


la femme dd chamhre 


The chaihhermaid' s mother 


arrives 






arrive 


demaln . 


tomorrow , 






: 


ha 


m^re 


du 


hljoutler arrive demaln . The j eweler ' s mother arrives tomorrow. 




so 










m- 
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(Orx par Ic des vacances) 

M . DUBOZS 

A.ZZez— vous h. 
la campagne 
ou au t>ord de la xner 
cet ete? 

ceunpagne (f) 
ou. 

laord (in) 
xner ( f ) 

4-be (in) 

M . MORBAU 

Je ne sals pas enjsrore ^ 
mals je voudral s 
du solell . 

M. BUBOZS 

A.llez dans le Midi » ^ 

Z1 y fait 
cliaud et sec • 

Midi (m) 

cliaud 

sec 

M . MORBAU 

Oul , 

mals ma femme n ' alme 
pas la clialeiojc . 

M. DUBOZS 

Alors , 

clxolslssez 

1 * Atlantlgue . 

Z1 y fait 
I>eau et frals 

l>eau 

frals 

(on crltlgue la MoxTnieindle) 
M . MORBAU 

Et Heniri, 
oti va— t—il 
cette annee? 



^a le-^vu^a 
la Ica^pafi 
wo * bord la xner 
^ se te • te * — ► 



(*mey tallc ettoout vacation) 



Are you going to the country 
or to the ocean this summer ? 



country 

or 

edge 

sea 

summer 



®364$n se • ^pa^za^lcorj, Z don't know yet hut Z*d 
^me vu^dre ’ like some sun , 

®dit so^leyj. 



=a=^le*=dai mi^dij, 
^1 11 fe- 



®wi— ► 

^xne * ma^ f am nem 
^pa la Sa®lCrJ, 



^a^lorT 
®Swa zi se • 
lat^ia tikj, 

®i 11 fe* 

®ho • e - ^ f re J, 



®e ‘^a^rij, 

®u va^til 
^se ta ne*J, 
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Go South . 

Zt ' s warm and dry there • 



South of France 

hot 

dry 



yes, hut my wife doesn't 
1 Ike the heat * 



Then chose the Atlantic coast . 



Zt's clear and cool there* 



beautiful 

fresh 

(They criticize Normandy) 



And where 1 s Ifenr y go ing th 1 s 
year? 
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SEOKLEN FRENCH 



SI>OK.b:N FRENCt^ 



UNIT 5 



M . DUBOXS 




XI a vine v±Ha 
en Norma. nci±e 
povir la sa±son . 



M . MORBAU 



®±^la^Cin v±®la He Inas a villa In Noriaanciy 

^SC nor xnSi^dl for tilie season. 

^ptor la se ” zQJ, 



II fait 

ton Jours mauvals temps 
dans cette recflon . 

mauvals 
tenps (m) 
r^g^lon (f) 

II y pleut 

tr^s souvent 

et 11 y a trop de vent - 



®11 fe ■ 

^tu %ur ^mo ■ ve * ta 
^da set re- SySJ, 



®1 11 pis 

^tre-=su^va 

®e * 11 ya® tr o - d^vaj. 



pleuvolr (ll pleut) 

souvent 

trop 

vent (m) 



It's always Isad weatHer In 
tliat region. 



l>ad 

weather 

region 

Xt rains a lot there and 
there's too much wind.. 



to rain {it rains) 

often 

too much 

wind 



M . DUBOXS 

Hon 9 pas tou Jours. 
Vous escagerez . 

M. MOREAU 



Peut— @tre . 

Bn tout cas 

les autonines 

y sont tr^s huinldes . 

M. DUBOXS 



Et Icl, 

gue 1 temps 

fait— 11 en hlver? 

hlver (m) 

M . MOREAU 



XI g^ le 
et 11 nelge 
en general 
pendant deusc inols . 

Mals cette annee 
11 a fait 
mo Ins frold gue 
1 ' ann^e dern±h:TA • 

frold 



®nS— ►^pa^tu^Xur J; No, not always. You're escag— 

®vu®zeg za 2£e^re"4. geratlng. 



^pS^testrX Mayhe • In any case the au— 

®a tunica tvmins there are very damp 

®le • zo*^ton 
®1 sS®tre • ®ztt®mld4. 



®e - l®sl 
® 3 cel ta 

f e - til a nl^verX 



And here , how Is the weather 
In winter ? 



winter 



®ll® 2 gej 
®e • ll=»ne 2 $ 

®a Se - ne ' ®ral 

®pa da®dS-^mwaX 

®me • ^se ta^ne • 

®1 la fe 

mWe®frwa*KS 

la ne • dern^yer^ 



Xt freezes and It snows gen- 
erally for two months. 



But this year It hasn' t :heen 
as cold as last year • 



cold 



I 
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UNIT ^ 



Y* Quel iouir allez— vous Veirsa.±Hes? 

8, Quel jour allez— voua fa±re des 
courses ? 

9 . oti a lions —nous fa Ire des courses? 
lO - Ob, allons— nous cet: e-te ? 

H, Qu * aye z— vous fa ±t: cet ete? 

±2» Qu* avez— vous fait pendant le weelc-« 

end ? 



Wlilcli day are you go Ing to Ve r sa 11 les ? 
Wlilcli day are you going to do some 
sliopplng ? 

Where a re we go Ing to do s oxne shopp Ing ? 
Where are we going this summer? 

What did you do this summer ? 

What did you do over the weelc— en^3.? 



XJ^ZCAX. DRIZO. B 



1. Ma feraroe n*alme pas la chaleur. My wife doesn't llKe the heat* 

2_ Ma femme n'alme pas mes costumes . My wife doesn't llKe my suits. 

3. Ma femme ne repaase pas mes cos— My wife doesn't press my suits* 

turtles . 

4. ]Le hlanchlsseur ne repasse pas The laundryinan doesn't press my suits, 

mes costumes . 

5 . Le hlanchlsseur ne repasse pas The laundryman doesn't Iron my laun— 

mon 1 Inge . dry. 

6* Ije hlanchlsseur ne lave pas The laundryman doesn't wash my laun— 



7 . 


mon 

Ma 


llnge 

femme 


ne lave 


pas mon llnge . 


dry. 

My wife 


doesn' t 


wash 


my 


laundry - 


8 . 


Ma 


femme 


ne lave 


pas mes chemises . 


My 


wife 


doesn* t 


wash 


my 


shirts . 


9 - 


Ma 


femme 


n' alme 


pas mes chemises . 


My 


wife 


doesn* t 


llhe 


my 


shirts . 


lO . 


Ma 


femme 


n* alme 


pas la chaleur. 


My 


wife 


doesn* t 


like 


the 


I heat . 



uaczcAXi drzx«Zj c 



1. XI a une villa en Wonnandle pour 
la salson. 

2 . Il a une villa dans le Midi pour 
la salson. 

3. XI a une villa dans le Midi pour 
1 * ete . 

4 . e 3 le loue une villa dans le Midi 
pour 1 * ete . 

5 . Bile loue une villa b la c ampag ne 
pour 1 ' et^ . 

6. Bile loue une villa b la can^>agne 

pour mo Is * 

Y . Nous avons une villa b la canpa^^e 
pour deux mols . 

8 . NOUS avons une villa b Versailles 
pour deuK mols * 

9. NOUS avons une villa b Versailles 
pour la salson * 



lO . 


Il 


a une villa 


b Versailles 


pour 




la 


salson . 






11. 


II 


a une villa 


en Normandie 


pour 




la 


salson . 


■ i 


-. *■ 



X.BXZCA1* 

1. Il fait tQuJotxrs mauv^^^s temps 
dans cette region. 

2. Il fait chaud et sec dans cette 
region • 



He has a country house In Normandy 
for the season. 

He has a country house In the South 
for the season . 

He has a country house In the South 
for the suimi»r . 

She rents a. r country house In the 
South for the, summer . 

She rents a house In the country for 
the siuconer . 

She rents a house In the country for 
two months . 

We 'have a house In the county for 
two months ... 

We have a country house In Versailles 
for two months. 

we have a country house. In Versailles 
for the^ season.. 

He has a country house In Versailles 
for the session. 

has a country house In Normandy 
for .the season. 

BRIU I> ■ 

The weather Is always haci in: this re- 
gion . 

It* s hot and dry In this region. 







UNIT 5 



SPOKEN FRENCH 



II f a±t cliavua. et sec dans Xe M±d± . 
II fait touj QUITS I>ea\i dans le Mi- 
di. 

II fal't toxijoxirs t>ea\i dans cette 
vllle . 

II V a sou. vent d\i sole II dans cet— 
*t.e vllle . 

II y a sou'ven't. du solell au laoird 
de la mer~ . 

II V a t>ea\icom=> de vent a\i t»ord 
de la meir . 

II y a I>eaucoup de ven'b en Noannan- 
dle . 

II f al-t. sonven-t. Imitilde en Nojrman-* 
die . 

II f al*t. souven'b Inumlde dans cette 
irecylon ■ 

II fait ^Cnx 1 our-s manvals temps 
dans ce^tlne ireglon . 



It* s 
It* s 


hot and dary 
always nice 


In 

In 


the 

the 


South . 
South . 


It* s 


always 


nice 


In 


this 


clty^. 


If s 


often 


sunny 


In 


this 


c Ity . 


If s 


often 


sunny 


at 


the 


coast . 


if s 


often 


windy 


at 


the 


coast . 


If s 


often 


windy 


In 


Noarmandy . 


If s 


often 


damp 


In 


Morxnandy . 


If s 


often 


deunp 


In 


this 


region . 


The weather Is always had In this 
glon . 



X«EXICiUji DRIU^ E 



II y ple\i*t *tir^s souven*t . 
II V <?^Ie “tir^s sonven^t. 



II y gfele en hlv er* . 

II V fait firold en lilveir- 

II y fait frold pendant devuc on 

tirols mols . 

II V fait liixmlde pendant deixsc on 
tiro Is mols . 

II y fait liumlde en axitoinne . 

II V fait firals en automne - 
II y fait firals an Pirlntemps ■ 

II V nelge an prlnteirps . 

II y nelge tirfes sonvent . 

II V plent tz*^s sonvent. 



It iralns tliere very often. 

It freezes tliere veary often. 

It freezes there In winter . 

It* s cold there In winter. 

It* s cold there for two or three 
months . 

It* s danqp there for two or three 
months . 

It* s damp there In the fall . 

It's cool there In the fall. 

It's cool there In the spring. 

It snows there In the spring . 

It snows there very of^ten. 

It rains there very often. 



hEXICAh DRIIjL F 



Kn tout cas> les automnes y sont 
tr^s humides . 

En tout cas^ les hivers y sont 
tr^s humides . 

En tout cas , les hivers y sont 
trfes frolds . 

En general. les hivers y sont 
trfes frolds . ^ 

En general, les prlntemps y sont 
tr^s frolds. ^ 

En general, les prlntemps y sont 
trfes secs . 

En tout cas« le s pr Intemps y sont 
tr^s secs . 

En tout cas, 4tes y sont trfes 



Anyway, the autumns are very damp ^ 
there 

Anyway, the winters are veary damp 
theire i ' 

Anyway, the winters are veary cold 
there. 

Usually, the winters are veary -cold 
there .• 

Usually, . “t^he springs are veary cold 
thereV 

Usually, the springs are very dary 
there . 

’ the springs are very dry 

there - 

Anyway, -the sxxnmiers are veary dry 
there . 
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9. En tout: cas, les etes y sont -fcirfes 

cliaxids . 

±0 . En qerier-al . les etes y sont trfes 

cUauds . 

H, En general, les automnes y sont 

tf&s cliauds . 

12 . En general, les axitoinnes y sont 

trfes li\am±<3.es ■ 

13 . En tOnt cas . les automnes y sont 

tr^s liuxnldes . 



Anyway, tlie svutuners are very liot 
there . 

Usually, the summers are very hot 
there • 

Usually, the autvunns are very hot 
there . 

Usually, the aut\jmns are very damp 
there . 

Anyway, the autumns are very damp 
there . 



QUESTIONS ON 

1. Qu* a fa±t M- Moreau pendant le 
weeK—end? 

2. Comment est — ±1 alle Si Versailles? 

3 . Par <auelle route est— ±1 alle ^ 
Versailles? 

4- Comment est la nouvelle route? 

5 . Comment est— elle quand 11 pleut? 

6 . Pour quo 1 est— elle plus Jolle que 
1 * anc lenne ? 

Y. Oti va M, Moreau cette annee? 

8 - Quel temps fait— 11 dans le Midi? 

9 , Qu'est— ce que la femme <3.® M. Mo- 

reau n'aime pas? 

10 - Quel temps fait— 11 au iDord de 

1 • Atl antique ? 

H- Oil va Henri cette annee? 

± 2 . Que dlt M. Moreau cle cette region? 

13 . M. Moreau ne dit-11 pas. qu' 11 y 
a touj ours trop de vent? 

14- Comment sont les aulomnes *=*n Nor- 

mandie ? 

15 - Quel temps fait— 11 lei en hiver? 

16 - Fait— 11 plus froid cette annee 

que 1 * annee dernlfere? 



THE DXAIOGUE 

XI est alle & Versailles . 

En auto. 

Par la nouvelle route . 

Ija nouvelle route est mellleure que 
1 ' autre . 

Quand 11 pleut, elle est gllssante. 
Elle est plus jolle que 1* anc lenne 
parce qu* elle traverse la f or^t . 

II ne salt pas encore . 

Dans le Midi, 11 fait chaud et sec. 

femme de M. Moreau n 'aline pas la 
chaleur . 

Au iDord de 1 ' Atlantlque , 11 fait heau 

et frals . 

Cette annee , Henri va en Normandie . 

M- Moreau dlt qu* 11 fait touj ours 
mauvals temps dans cette region - 
Si, 11 dlt qu'il y a toujours trop 
de vent . 

L«es automnes sont trfes huunldes en Nor 
mandle - 

Ici, en hiver, 11 gfele et 11 ne ige 
en general pendant deux mols . 

Non, 11 fait raolns froid cette annee 
que 1 ' annee dernifere . 



PRONUNCIATION NOTES 



Consonants 

There are lY consonant .'and 3 semi— consonant sounds In French. Six of these 
consonants are voiceless (with no vihration of the vocal cords) r /P > t, K, f, s, 
'& / 1 the rest are voiced (with vibration) s » <3, g, v, z, S, 1 , r, m, n, Jl, y, "W 

w/. (See Uses of consonants and semi— consonants page 8 ) - 

Some co^isonantal features cause trouble for the native spealcer of English. 
These features are described below - 
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French consonant sounds occurring in final position are released t>ef ore 
lence witli an accompanying puff of air. For example z 



/gli sat/ 
/nu vel/ 



gl issan te 
nouve 1 le s 



’ slippery* 



Final consonants in Engl isli normally liave no release . The native speaKer of 
English is lUcely to use his own unreleased final consonants in French. However ^ 
the French speaker does not hear the final consonant unless it is released . 

Many granunatical forms are differentiated hy presence or absence of final conso- 
nant, as in: 



/gli sa/ 
/il va/ 



gl issant (m) 

il vend 
*he sells' 



/gli sat/ 
/il v3d/ 



glissante (f) 

ils vendent 
'they sell' 



An unre leased consonant may he per ce ived as not there at all and may re suit 
j_n a grammatical mistake. To avoid this pitfall for speakers, of English, release 
all final consonant .sounds . 












/il par/ 

/ il part/ 

/il la ta/ 
/il la tad/ 

/el leu/ 

/el kup/ 

/ se * la no * / 
/se * la not/ 



/a ■ di t>a 
/a rut/ 

/lea rat/ 

/il part/ 

/Ko mu ni kat/ 



/il za tad/ 
/spia did/ 
/ko mod/ 
/tul m©d/ 
/grad/ 



/le * aa vlop/ 
/el tap/ 

/Ctn nap/ 

/il kup/ 

/la lap/ 



DRIIjIjs Final releases 

il part 
ils partent 

il 1* attend 
ils I'attendent 

elle coud 
elle coupe 

c * est 1 ' anneau 
c * est la note 



un diplexnate 
en route 
guaranto 
ils partent 
c omrauxi i ca nt e 



' he ' s leaving ' 

* they* re leaving* 

*he*s waiting for him* 

* they’re waiting for him* 

* she * s sewing * 

* she * s cutting * 

* it* s the ring* 

* At * s the note * 



ils attendent 

spj.endide 

commode 

tout le xnonde 

grande 



le's enveloppes 
ei le tape 
une nappe 
il coupe 
la lEunpe 



* a diplomat ' 

* on the way * 

* forty* 

* they leaya * 

* connecting * 



* they* re waiting* 

* splendid* 

* convenient * 

* everyone * 

*big« 



* the . envelopes * 

* she types * 

* a ttoiecioth* 
•he cuts* 

* the lamp^ 
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■■■ ■ ■ r ^ - = 


y ■ f. ■ ■ • 












r;. ^ ■ . ; ; ''' '' • 
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/W- 



scL malle 
qux parle 
en v±He 
seul 

pouxr Xj±He 



/sa max/ 
/icX pari/ 
/a v±l/ 
/s«l/ 

/p\ir 1 Xl/ 



/II de * 2£Siy' 

/mo no ton/ 

/pro Sen/ 

/±1 te le fon/ 

/ la smen/ 

II teleplione la semalne proclnaXne . 
ipo\it le monde 1' ecoute & I’airitoassa— 
de . 

i:ls partent suit la route monotone , 
IXs attendant quarante personnes. 

Le dXplomate dicte la note par te— 
leplione . 



±1 dejeune 
monotone 
proclia ±ne 
1 1 te leplione 
la semalne 



•Ills trunlc' 

• who ' s tallcing ' 
' downtown' 

' alone * 

* for Xjllle * 



• he ' s having’ lunch ' 

* monotonous * 

' next* 

* he phones * 

• the weelc ' 

He's telephoning next weelc* 

Everyone is listening to him at the 
Eniba s sy . 

They're leaving hy the monotonous road. 
They* re waiting for forty people . 

The diplomat dictates the note hy phone. 



Uon— aspirated initial cons onants. 

some French consonants sounds, particularly /V initial ly^a^ 

in initial position for English speakers. la French /p/ /t/ and ^/initially are 
iSt accompanied hy a puff of air. That is, they are not 

consonant sounds when occurring in English have strong ^ 

sition. The native speaker of English should learn to pronounce these initial 
consonants without aspiration. Try assuming the position for each consonant be- 
fore starting to pronounce it, as ins 

/pa da/ pendant * dur ing ' 

/tu Sur/ tou jours 'always' 

/Ico ma/ comment 'how' 

n-CT T T.T. g Hon— aspirated initial consonants 



/rZ 






/pa pye / 
/pas por/ 
/per metr/ 
/pa dr i/ 
/par tir/ 



/ter mi ne * / 

/ta teV, 

/tul mOd/ 

/ta/ 

/tahl/ 



Z2sZ 



/lea f e * / 
/Ices/ 

/leu rye / 
/icos tiSri^ 
/lea se * / 



QUATRE - VINGT-D IX-KEUF 



fdu) papier 
(un) passeport 
permettre 
(une ) Tpenderie 
partir 



terminer 

tenter 

tout le monde 
( le ) temps 
(une) table 



£du ^ cafe 
flal caisse 
C du 1 courr ier 
(un ) costume 
casser 



• paper* 

* passport' 

' to permit ' 

* closet * 

* to leave ' 



* to end' 

* to tempt' 

* everyone * 
' weather* 

* table * 



* coffee ' 

' cashier* s 

* mail * 

* suit' 

' to breale' 
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1 . Mon cos t lame es t dans Xa pender ±e . 

2m XX |3a±e Xe cafe ^ Xa caXsse . 

. Ce papXer* est: pouf xnon .passepo)c"ti . 

. XX paft ^ tieziiips . 

5 • Ce cos fume me tente . 

DenfaX aarf XcuXafXons 



My suXt: ±s ±n flie cXosef. 

He £>ays for fhe coffee at tlie casliXer's. 
TtiXs paper ±s for my passport . 

He * s XeavXng^ on time . 

Xl-^Xs suX.t texnpts me . 



Some FrencH consonants are artXcuXated t>y toucXiXng tlie upper front teeth 
w±tH the t±p of the tongue. These ares /t/ /d/ /n/ /X/. The same consonants ±n 
GngXXsh are artXcuXated at a po±nt hehXnd the front teeth. The EngXXsh speaker's 
prohXem ±s one of not pXacln.g the tongue far enough forward. Pronounce the foX — 
XowXng exeunpXes ±n touching the hach of the upper front fce«th for /t/ /d/ /n/ 



/eX dwa te tr3 v±X/ EXXe doit Stre en viXXe . 'She must he downtown.* 

/a tiX de nu veX/ A— t— iX des .nouveXXes? 'Does he have axxy news?* 

/do ne* mSl dis/ Donnez^n'en dix. 'Give me ten of them. * 

/Xa Vi Xa e ta nor ma .di/lja viXXa est en Normandie. 

* The viXXa is in Normandy. * 

DentaX articuXation of /t/ wiXX he!l^ the EngXish speaher ' overcome another 
prohXem; that of initiaX aspiration of /t/. l^ss air is reXeased with /t/ when 
the front teeth are the dentaX point of contact for the tongue ^ 

DRXXJLj 



ZtZ 






/X/ 






/ te Xe f on/ 
/tro/ 

/ tu ta f e/ 
/ter mi ne * / 
/teX ma/ 



/do ne * / 
/dat/ 

/ der nye * / 
/dO ma de’/ 

/aoV 



/Xe/ 

/lOr/ 

/1S^6/ 

/Xd Xi/ 

/Xa Xo ^ca syO/ 



/nu ve X/ 
/no te * / • 
/n©/ 

/no V 

/ne se ser/ 



(Xe) teXephone * teXephone ' 

trop * too much * 

tout a fait ' compXeteXy* 

terminer ' to end*- 

teXXement *,so xnuch* 



donner V 


* to give 


( Xa ) date 


* date * 


dernier 


* Xast * 


demands r 


* to ash * 


deux 


* two * 



(dra) Xait 


, *miih* 


Xeur 


* the ir * 


( Xe ) X inge 


* Xaundry* 


Xe Xit 


* the hed * 


Xa Xocation 


. * reaervat 



nouveXXes ( f ) 

noter 

non 

nos 

necessair e 



* news * 

* to note * 

* no * 

* our * 

* necessary* 




cent 



lOO 




quatbe-vxngt-neuf 
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XI me donne le da-te eu -t-ele^l^one . 
X«es enfan-ts aijnen-t leuir lalti* 
Vovilez— voias lu± donnexr le l±nge? 
XX Xul demande des nouveXles . 

EXXe n't! au X±*b.. 



UNIT 

£2e 9 ±ves me tilie da. tie over -tlie plione . 
Tine clnUdren X±lce tilnelxr m±Xlc . 

W± 1 1 you g ± ve In ijn tilne laundry? 

He asXs Inlm for news • 

Sine reads In l>ed . 



Xn Frencln , as in Englisln, mosti of tine consonant sounds occur in voiced and 
voiceless i>airs . /z/ and /s/ are an example of a pair. They are produced with 
tiie tongue at the same place in the mouth. / z/ is voiced; that is, there is vi— 
laration of the vocal cords that accompanies the articulation of the consonant, 
/s/ is voiceless; that is, there is no vibration in the vocal cords but only the 
hissing sound of this consonant. The difference between Z' z/ and / s/ is contrast- 
ive as inx 



• they have ‘ 

* poison* 



/il sO/ 
/pwa sO/ 



ils sont 
poisson 



* they are * 

* fish* 




/il zO/ 

/pwa zO/ 

English speakers often devoice final / z/ so that it sounds like [ zs } • They 
likely to say= 

[va lizs ] for /va liz/ (une) valise 'suitcase* 

{kel k«5 So*zs] for /kel keS So ’ z/ gue Igue chose 'something* 

This kind of dfeVbicing process may he perceived by a French speaker as /s/ 
instead of /z/ . 

r>RXz#h 

' the hour s ' 

* the sisters * 
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Pr-onxinda-tlcn of /r/ 

The is no ireseiobiance between the French /r/ and Kng'iish /r/« One woty of 
ieaming to produce the /r/ sound i standard French is to start with an Eng'iish 
word such as ' got* . Notice the F»oint of contact of the tongue in the haclc part of 
the mouth in producing the /g/ in * got* - The French /r/- is made at this sa^ 

Tjoint . Now pronounce * hot* and notice there is no obstruction of the air flow 
for /h/. Pronounce *got* again but this time try to produce something in between 
/g/ and /h/ - The result should be close to the /r/ inr 



/r a t/ ( il ) ra t e 



' he fails * 




This /r/ sound has friction and voicing. The friction is produced by raising 
baclc part of the tongue i*^ich partially obstructs the flow of air . The voic” 
ing is in vibration of the vocal cords. The English spealcer* s problem will be a 
tendency to retract the tongue for /r/ instead of raising the bach part of it. 

It is JLraportant to control the /r/ sound with the pach part of the tongue leaving 
the front part free to assume the position required for the following sound. 



DRIXIj 



/ro ber/ 

/ro “ a/ 

/nu ai r&/ 

/a ro ae . 

/de “ xru le ”/ 
/ha rot/' 

/for/ 

/tu ^tur/ 

/>^r/ 

/da Icor/ 



(une) route “road* 
rond • round* 

Robert * Robert * 

• rose* 



/ru/ 

/re ve ye 
/rO pa/ 
/ris he*/ 



V 



(une ) rue 
reve iller 
(un) repas 
r isguer 



* street ' 

■ to wahe 
■ meal * 

• to rish* 



nous irons * we * 11 go * 

arroser * to water* 

derouler * to unfold* 

(une) carotte * carrot* 



/a stl re*/ assurer * 00 insure* 

/a ri ve*/ arriver * to arrive* 

/a rO l£i stre */enregistrer * to Chech* 
/d * rd * / heureuac * happy* 



fort 

touj ours 

pour 

d* accord 



' strong* 

* always * 

■ for* 

' agreed* 

/ra ae */ 

/ r a hb te * / 
/ra pi ir/ 

/ ram ne " / 



/ de ■ r a 
/ga ra 



.26® V 



/±1 par/ 

/a rb tar/ 

/a la gar/ 



/fe r/ 

/So • s«r/ 
/fti mOr/ 

/kb dWir/ 

raser 
raconter 
rempl ir 
ramener 

d^ranger 

garaga 
parent 
cirage 

il part 
en retard 



la gare 



faire * to do* 

f une ) Chaus sure * shoe 
(un) fumeur * smoker* 
conduire * to drive 

* to shave * 

* to tell* 

* to fill out* 

* to bring bach* 

* to disturb* 

■ garage * 

* parent * 

* shoe polish* 

* he leave s * 

* late* 

* because * 

* at the station* 



Semi— consonants 



/y/ /'W/ and /w/ start from a vowel position, / i/ /^/ and /u/ respectively - 
They differ from their corresponding vowel forms in that they are shorter, tenser 
and cannot constitute a sellable by themselves. For escan^les 



/lyo y 

/l«i/ 

/iwa/ 



(le) 

lui 

(ia) 



/y/ occurs initially, medially, or 
/yer/ hier /bi^/ 



lieu 
loi 

finally, as in= 
bien /f iy/ fille 
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/«/ «»n<a /w/ occur ±n±t±ally’ and ined±aHy’ only: 

/«±t/ liu±t «e±^t' /icO d»±r/ condu±re 'to drive' 

/w±/ oui 'yes' /p^ ttfr/ (la) r>ointure ' sl:ioe size' 

Kn^lisli sf>ealcers may liave difficixlty in distinguisliing l^etween /«/ and /w/ . 
They are contrastive as ins 



/l«i/ lui 



/iwi/ 

r>RT T,T. 



Xiouis 



Z2U. 



/^/ 



/w/ 



/yer/ 

/^e rar S i/ 
/me ' yer/ 

/a yer/ 

/fa miy/ 
/tra vay/ 



/«±t/ 

/Ice d«ir/ 

/la n«i/ 

/o ' Sur d«i/ 



/wi/ 

/west/ 

/swar/ 

/iwi/ 

/fwe/ 

/mcwa/ 

/<->/ and /w/ in contrast 






l«i/ 

Iwi/ 



hier 

hier archie 
meilleur 
ailleurs 
(une ) familie 
( le ) travail 



huit 

(une ) hu'itr e 
(i* ) huile 
condu ire 
la nu it 
auj ourd' hui 



oui 

ouest (in) 
(le) soir 
Louis 
(un) fouet 
moi 



* est lui 
' est X«ouis 



' yesterday' 
' hierarchy' 
'better* 

* elsewhere * 

* feunily* 

' worlc' 



■ eigrht * 

• oyster ' 

• oil ' 

• to drive' 

• the nigrht ' 

■ today' 



* yes ' 

' west' 

' evening* ' 

* itouis ' 

' whii>' 



it' 
' it' 



ho ' 

X«ouis ' 



/se se de gro ni<>a£/ 
/se se de gro nwaS/ 

/se ttfn laWet/ 

/se tCin rawet/ 

Cont rasts with absence of 

/el I'W: 

/el li, 

/se dtl 
/se dCl br: 

/£em lOi: 

/£em lil. 



ce sont de gros nuages 'those are big clouds' 

00 sont de gros nouages ' those are big Icnots ' 



' est une muette 
* est une mouette 



/«/ 



/el I'Wi/ 

- l/ 

/so dtl bzr»i/ 

- ri/ 

/£em lOil/ 

- 1 / 



e'^.le luit 
elle lit 

c'est du bruit 
c ' est du Brie 

J ' aixne 1 ' huile 
J * aixne Lille 



' she ' s mute ' 

' it' s a sea-gull' 



' it shines * 
' she reads ' 



it' 
' it' 



n>^ise ' 
Brie ' 



X lilce the oil' 
' I lilce Lille' 
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GRAMMAR X 



XjEARNXRG drxu^ a 



X, I>ar cxueX -tiraXn parte z—vous? 

2 , A goeXXe lieure partez— voxis ? 

3 . A queXXe lieure arrXve — t— XX? 

4 , QueX 1 oiar arrXve— t— ±1? 

5 . Q\ie X j our aXXons~-iious ^ la caropa— 
qxie? 

6. Par quelle route allons— nous St la 
campacrne ? 

7" . Par cxuelle route allez— vous ^ Ver- 
sailles ; 

8. Avec cruels amis allez— vous ^ Ver- 
sailles? 

9, Avec qtuels axnXs Parte z— vous ? 

XO . Par cruel train parte z— vous? 

X.EARM1NG 



vniat train are y^ou talclng^? 

WHat time are you leavlng^? 

What time does he arr Ive ? 

Wh Ich day doe s he a r r Ive ? 

What day are we going to the country? 

Which road are we talcing to the coun- 
try? 

Which road do you talce to Versailles? 

With >^lch friends are you going to 
Versailles? 

With Which friends are you leaving? 
What train are you talcing? 

URXUL. B 



X- Je vals essayer plusleurs costu- 

mes . 

2, Bile va ache ter plusleurs costu- 

mes . 

3 , Bile va ache ter Plusleurs rohes . 

4, Bile va acheter CTuelgues rohes . 

5 . Nous allons essaver o|uelq|ues ro— 

hes • 

6. Nous allons essayer cmelgues man— 
teaux . 

7. Je vals essaver guelgues manteaux. 

8- Je vals essayer plusleurs costu- 

mes . 

GRAMMAR MOTB Xs Noun— Marlcer Vplusleurs 

Quelle heure est— 11? 

Oul, pour guelgues jours. 

Nous avons plusleurs chajrnhres de 1 ihres - 

Grouped together here (and synihollzed arbitrarily by V plusleur s are five 
other noun— marlcers . traditionally labelled '■ Indefinites” s 



X'm going to try on several suits. 

She ' s going to buy several suits . 

She's going to buy several dresses. 
She's going to buy some fbresses. 
We're going to try on some dresses. 

We ' re going to try on some coats . 

X' m going to try on some coats . 

X'm going to try on several suits. 



a) Plusleurs 'several' Is always and only plural and has the follow- 
ing shapes: 



Before vowel 
/pltlzyOr z/ 



Before consonant 
/pltl zy6r / 



/pltlzytfr zo * tel/ plusleurs hdtels 
' several hotels ' 



/pltlzydrlcaf e ■/ plusleurs cafes 
'several cafes' 



b ) guelgues 



few' also occurs before plural nouns: 



Before vowel 
/tee lied z/ 

/teeltedzaml/ guelgues amis 

*a few friends' 



Before consonant 

/teelted/ 

/tee Itedt rS/ gue Igue s tra Ins 
* a few trains ' 
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pencant ceux moxs • 


-pa cia^ao • -mwai 










Mals cette annee 
11 a fait 
molns frold gue 
l*ann4e dernl^ra . 


ta^ne - 

®i la fe 

mw@^frwa^KO 

la ne ■ dern^yerX 


But this year It Itasri* t l>een 
as cold as last year . 








frold 




cold 
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SI>OK.EN FRENCH 



UNIT 5 



Cl) 



GliacRAe 'eacli* liaa onXy one sliape /Sale/ and ±s always singulars 
/SaXo ’ to ■ / c^iague auto * eacli car* 

/galonato * / cliaque loanteau * eacli coat * 
certain * certain* sliows genders 

Feminine 



/a 



Before vowel 
/sertenz/ 

srtenzo ■ to ■/ certalnes autos 
* certain cars * 



Be fore consonant 
/ serten/ 

/^sertensezd/ certalnes salsons 
* certain seasons * 



Masculine 



/sertSzo * tel/ 

e) 



Before vowel 
/ sert©z/ 

certains lidtels 
'certain liotels* 



Quel * vdilcli? 

Feminine 

Before vowel Before consonant 



Before consonant 
/serte/ 

/sertSvagd/ certains wagons 
•certain cars* 

lias two spolcen sliapess 

Masculine 

Before vowel Before consonant 



/Icel/ guelle /Icel/ guelle 
/Icelz/ guelles /Icel/ guelles 



/ice 1/ gue 1 


> 

(D 

H 


gue 1 


/ice la/ guels 


> 

(D 

< 


gue Is 



/Ice lo * to ■ // 

/Ice Izo ' to “ / 

/Ice iSaisr/ 

/icelSSOar/ 

/Icelo ■ tel/ 

/Ice Izo ” tel/ 

/ice ire s tor a/ 

/ice Ires tora/ 

tal>ulatlon of e 3 C 2 utiples of all tlie six groups of Noun— Markers s 



gue lie auto? 
gue lies autos? 


* whlcli 

* Wtilcli 


car? * 
cars? * 


gue lie cliambre? 
guelles cinairilsres? 


* WtliCll 
' wli Icli 


room? * ' 
rooms ? * 


guel li3tel? 
guels kdtels? 


* vdiicli 

* wlilcli 


liotel? * 
liotels? * 


gue 1 re s t aur a n t ? 
guels restaurants? 


* vdrklcli 
' wlilcli 


restaurant? * 
re s taur ant s ? 



Here Is 

Feminine singular l>efore vowel 



Feminine singular iDefore consonant 



/lo- to*/ 


* tlie car * 


/Cino ■ to ■ / 


* a car * 


/s e to ■ to * / 


* this car* 


/mSSno ■ to ” / 


*my car* 


/sOno * to * / 


'his/her car* 


/notr o * to ■ / 


* our car * 


/votro ■ to "V 


* your car * 


/l45ro ■ to - / 


* their car* 


/kelo* to*/ 


* vdiich car?* 


/Salco * to */ 


* each car * 



/lasdr/ 


* the sister* 


/iCnsdr/ 


*a sister* 


/setsda^ 


* this sister* 


/masSr/ 


* my sister* 


/sasdr/ 


*hls/^er sister* 


/ not rdsdr/ 


* our sister* 


/ votrdsSr/ 


•your sister* 


/idrsdr/ 


•their sister* 


/kelsdr/ 


•which sister?* 


/SalcsSr/ 


•each sister* 



CENT CINQ 



120 



| er | c ^ 

"UZSB3S&3& ^ 












Femin±ne plxiiral Isefoxre consonant 



Masc\il±ne aijncfulair Ise^oire vowel 



/lo- tel/ 

/S “ no * te 1/ 
/se to “ te 1/ 
/mono* tel/ 

/ sono*te 1/ 
/notro “ te 1/ 
/ VO tr o “ te 1/ 
/iCro “ te 1/ 
/ice lo “ te 1/ 
/Salco “ te 1/ 



• tlie liote 1 ■ 

*a liotel* 

• tills liotel ■ 

• ray liotel ' 
•lils/her liotel* 
•our liotel* 
•your liotel* 
•their hotel* 

• which hotel? ' 
'each hotel* 



Masculine plural helore vowel 



/lezo * tel/ 
/dezo * te 1/ 

/se zo “ te 1/ 
/xnezo * te 1/ 
/sezo “ tel/ 

/ no “ zo “ te 1/ 

/ VO " zo “ tel/ 
/lOrzo ■ tel/ 
/ice 1 zo ■ te 1/ 
/Ice llcSzo “ te 1/ 



* the hotels * 
•some hotels* 

* these hotels * 

* my hotels' 
•his/her hotels* 

* our hotels * 

* your hotels * 

* their hote Is * 
•which hotels?* 

lew hotels* 



/pliizyorzo * tel/ * several hotels' 



/lesOr/ ' 

/A&s&ic/ ' 

/sesOr/ ' 

/a&si5ic/ ' 

/no'siSr/ ' 

/vo “ a&ic/ ' 

/iCrsiSr/ 


' the sisters ' 

' some s Is ters * 
'these sisters' 

' my sisters * 
'his/her sisters* 
'our sisters* 

' your sisters* 
'their sisters' 


/pli£zyi$rsCr/ ' 


' several sisters * 


Masculine singular hefore consonant 


/idrer/ 

/S * Irer/ 

/ sGlrer/ 

/n^frer/ 

/sSfrer/ 

/notrCfrer/ 

/votrdrer/ 

/lOrfrer/ 

/kelfrer/ 

/Salcfrer/ 


' the brother* 

■a brother* 

* this brother* 

' brother* 

■his/her brother* 

■ our brother * 

* your bro the r * 

' the Ir brother * 

■ which brother? * 
■each brother* 


Masculine plural 


before consonant 


/lefrer/ 

/defrer/ 

/mefrer/ 

/ sef rer/ 

/no “ f rer/ 
/vo“frer/ 
/lOrfrer/ 
^elfrer/ 

/pluzyorf rer/ 


■ the brothers * 

' some brothers * 

* these brothers * 

■ my brothers * 

* his/her brothers * 

* our brothers * 

■ your brothers * 

* their brothers * 

■ vdilch brothers?* 


' several brothers * 



PRACTICE DRXljh A. 

Tutors J'al des amis Icl - 

(plusleurs^ certains) 
Student s J * al plus leur s amis Icl . 

J'al certains amis Icl. 



1. II y a des enqployes cjul arrlvent 
en retard . 

2. On trouve ces chemises dans les 
ma^aslns . 

3 . Je va Is vous montrer ces modules. 

4. XI prend des xn^dloaments . 



(plusleurs •><- c[uelcxues certains) 

(certains -> plusleurs quel<iues) 

(certains — <iuel<sues plusleurs ) 

(<paelq[ues — certains — plusleurs) 



106 



121 



CENT SIX 



X.EXXCA1. DRZU« D 



IX faX-t t:ouJouurs niat\ivai.« t:enqpa 
dans cs't'be 3r^g^±on . 

IX fa±ti cliand efc sec dans ostto 
r^g±on . 



Tha weatiHsir ±s always bad ±n t:li±s re— 
9 ±on . 

X-t.* s liot and dry ±n t:li±a region. 
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xru 



SPOKEN FRENCH 



TJNIX 5 



PRACTICE DRZrXj B 



Tutors 

Students 



d* aunls? 



M. Ijelong n*a— t— 11 pas 
(si, pluslexirs) 

SI, M- Ijelong a plxislexirs amis - 



Y a— t— 11 un seul liBtel dans cette 
vine? (non, plus lours) 

des ici? (oui^ 

ques) ^ 

Est— ce qu* 11 y a des errployes gul 
arrivent en retard? (oul, certains) 
M . Ijelong a— t— 11 des coixrses a 
falre? (oul , plusleurs) 

N* acbetez— vous pas de llvres? (si, 
plusleurs) 

Y a— t— 11 des magaslns c|ul ferment 
k sept beures? (oul, certains) 

■ya—t— 11 ^ la campagne avec sa 
soeur? (non, <iuel<iues amis) 

Y a— t— 11 encore des cbemises en 
solde? (oul, <iuel<iues) 

Donne z—vous des f lobes ^ tous les 
employes? (non, certains) 

Avez— vous encore des coins fenStres 
(oul, guelgues) 



Ron, 11 y a plusleurs bBtels dans cet— 
te vllle . 

Oul , j • al cfuelcfues amis Icl . 

Oul, 11 y a certains employes gul ar— 

rlvent ea retard. 

Oul , M- I-elong a plusleurs courses a 
falre . 

Si , j ' acbfete plusleurs llvres - 

oul, 11 y a certains magaslns gul fer- 
ment ^ sept beures. 

Ron, 11 va ^ la campagne avec guelques 
aucnls . 

Oul, 11 y a encore qruelgues cbemlses 

en solde . 

Ron, je donne des flcbes a certains 
employes . 

Oul, j ■ al encore guelgues coins fene— 
tres . 



GRAMMAR 2 



XjEarrirg driIjIj a 



Us n'ont pas d'enfants- 
Ils n'ont pas de places ■ 
je n*al pas de places . 

Je n*al pas de cafe . ^ 

Je ne prends t>as de cafe . 

Je ne prends pas de bi llets . 

Elle n*a oas de billets- 
Elle n*a pas de roanteau mar r on ■ 
EHe n*essale pas de manteau mar— 
ron . 

Elle n*essale pas de robes - 
Je n’acb^te pas de robes - 
Je n* acbete pas de gO^teaux . 

Ils n*ont T>as de gateaux . 

Ils n'ont pas d* enfants . 



Tbey don * t bave any children - 
They don't bave ®i^y seats - 
I don't bave any seats. 

I don' t bave any coffee . 

I don* t drink: coffee . 

I don't buy any tlcRets - 
She doesn't bave any tlclcets - 
She doesn ' t bave a brovm. coat - 
She Is not trying on a brown coat- 

Sbe Is not trying on any dresses - 
I don* t buy any dresses - 
I don't buy any calces. 

They don ' t bave any calces . 

They don ' t bave any children - 



IiEIARRiRG DRIIjIj B 



Je ne vals pas louer de coins fe- 

nd tres • 

Je ne vals pas louer de cb ambres 

communlcantes » 

II rie va i>as retenlr de cbambres 

communlcantes . 

II ne va pas retenlr de places , 

Rous n'allons pas prendre de pla- 
ces . > 

Rous n'allons pas prenilre 4e caf e ■ 
Elle ne va pas acbeter de cafe - 
Elle ne va pas acbeter de villa . 

II ne va oas louer de villa • 

II ne va pas louer de coins f end— 
tres . 

Je ne vals pas louer de coins fe— 
ndtres . 



I'm not going to reserve any window 
seats . 

I'm not going to reserve any connect- 
ing rooms . 

He's not going to reserve any connect- 
ing rooms . 

He's not going to reserve any seats. 
We're not going to buy any seats. 

We're not going to taXe any coffee - 
She's not going to buy any cof fee - 
She's not going to buy any villas. 
He's not going to rent any villas. 
He's not going to reserve any window 
seats . 

I'm not going to reserve any window 
seats . 



CERT SEPT 
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122 



lERld 



Iir-fes 



Etx ~to\at: C3.S ■ 



t:xr&8 seOE 
En 'tou't c 



les piriA'teznpj 
Xea 



y a< 



8 y son^ 
ont trrfes 



i«»irw»y, 
tlaoare • 
Anyway, 
tTrvexre - 



't.lie spxrXn^s 



tlie stunxneirs 



very ciiry 
very <3jry 
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GRAMMAR NOTE 2= 



Novlii— MarXe i 



Very 

*ni±s 



o f ^e n a f ^e r 'tlie s ec^ue nee ne Ve rip 



ir» I^e^ati-ve 
nag . 



noun w±H occur marlcea. only lay 



construction corresponds to Engllsti 


npt any 




Noun . 


Compare : 




Je 


ne 


voudrals 


pas 


de diemlses . 




* I 


don* t 


want 


any 


slilrts . ' 


Je 


ne 


voudrals 


pas 


les diemlses . 




' I 


don ' t 


want 


tlie 


slilrts . * 


Je 


ne 


voudrals 


pas 


une dismiss . 




* I 


don ' t 


want 


one 


slilrt . * 


Je 


ne 


voudrals 


pas 


trols diemlses . 




' I 


don * t 


want 


ttire.s slilrts . ' 


Je 


ne 


voudrals 


pas 


cette dismiss . 




* I 


don * t 


want 


tliat 


. isliirt . * 


Je 


ne 


vou dr a Is 


pas 


sa dismiss . 




' I 


don ' t 


want 


Ills 


sill rt . ' 


Je 


ne 


voudrals 


pas 


plusleurs dieml^® a . 


' I 


don ' t 


want 


several slilrts 



PRACXZCE DRIX^I* A 



Tutors 

Students 



Elle 

Elle 



acli^ t^ du pa ±n . 
n • aclii&t^ pas de 



pain . 



11 s ont des enfants . 

Nous a VO ns une villa . 

J * acli^te du laeurre . 

Je nettole des rolaes. 

11 s ont de la monnale . 

J'essale des manteaux . 

Nous aclietons de la v lands . 

Je donne des fruits aux enfants . 
Nous louons des clicuhlares . 

Je voudrals des dicuhlares communl— 
cantes . 

11 prend des lalllets . 

J * al un manteau d'lnlver. 

Prend— elle des lalllets? 
janlne a— t— elle une soeur? 

Avez— vous des nouvelles? 

Votre frfere a— t— 11 des amis lol? 
Voulez— vous des places? 

Vou lez— vous du cafe? 



enfants . 



n'ont pas d' enfants. 
eJo-Ug n'avons pas de villa. 

n'adi^te pas de laeurre . 

CT® ne nettole pas de rolaes . 

:fXa n' ont pas de monnale. 

n ' 6 s sa ic pa s de manteaux . 

n* aclietons pas de vlande . 
ne donne pas de fruits aux 
^ons ne louons Pas de diandares . 

J® ne voudrals Pas de diandares commu- 
nXcantes > 

ne prend pas de lalllets. 
jr® n'®l pas de manteau d'lilver. 

^® prend— elle pas de lalllets? 

JS-nine n*a— t— elle pas de soeur? 
lH ' avez— vons pas de nouvelles? 
voters fr^re n*a— t — 11 pas d'amls Icl? 
Iff® vOulez— vous pas de places? 
iff® vouiez— vOus pas de cafe? 



PRACTICE DRlfjX< 3 

Tutor ; Je ve ux du Pain - 

Students Je ne veux Pas de Pain - 



1 . Ce mag-asln a des cliemlses en sol — 

de . 

2* • M. Dupre a une auto verte . 

3 . 11 y a du vent dans cette region. 

4. Ija route traverse la f or@t . 

5 - Dans ce train , 11 y a un compartl ~ 

ment pour fumeurs . 

5 . Nous avons des nouvelles de nos 

amis o 

7" - Alxnez— vous ces diaussures? 

8 - Nous vendons des costumes - 

9 - Le gerant a les f Idles - 

10 , I«e laoulanger a— t— 11 du pain? 

H , Avez— vous la monnale de cent 

francs ? / 

12. Mon marl a des diaussures ^ gros- 

ses seme lie s . 

13 . Nous a lions louer des coins fe ni- 
tres . 

14 - Je voudrals du sole 11. 

13 « J * alme la p3.ule . 



C!® msgas In n* a Pa a de diemlses en sol— 
d® . 

M- Dupre ti* a pas d' auto verte . 

X^ n'y a pas de vent dans cette region. 
X«a 3 >oute ne tiraverse pas la f or^t . 

J>aiis ce train, 11 n*y a pas de compar— 
■fclUient pOfur fumeurs . 

jffovi {3 n* avons pas de nouvelles de nos 

. 

iff* a im® z —Vou s pas ces diaussures? 
jffous ne vendons pas de costumes . 

X*^ ^erant n*a pas les f Idles . 

Xj® Ijoulan^^er n' a— t— 11 pas de pain? 

Iff* av®2*— pas la monnale de cent 
:^*^ancs? 

Xffoii marl n* a pas de diaussures ^ gros — 
^es semelles . 

Iffo^s n • al^ons pas louer de coins f enS — 

. 

JT® n® voudrals Pas de solell. 

JT® n ' aime pas la plule . 



108 



S23 
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SF»OK.£:r4 FRgWCH 



GRAMMAR 3 
LEARNING DRIUj A 



UNIT 5 



1- 

2 - 

3- 

4- 

5- 

6. 

7- 

8 . 

9- 

lO. 

11 - 



1 - 

2 - 

3- 

4. 

5- 

6. 

7- 

8. 

9- 

lO - 



Us content cent francs* Tliey cost lOO francs - 

lls content trots cents francs- They cost 300 francs - 

lls coQtent mllle trots cents. They cost 1,300 franc s- 



francs - 
xls coQtent 


neuf cents 


franc s - 


They 


cost 


900 


franc s - 


Ils 


coQtent 


c inCT cents 


francs - 


They 


cost 


500 


francs - 


Tls 


coQtent 


xnllle clncr 


cents 


They 


cost 


1 , 500 


francs* 


francs - 
Ils coQtent 


mllle neuf 


cents 


They 


cost 


1, 900 


francs . 


francs * 

Ils coQtent 
Ils coQtent 


dense cents 
xnllle dense 


francs * 
cents 


They 

They 


cost 

cost 


200 franc s- 
1 , 200 franc s * 


francs - 
Ils coQtent 


slsc cents 


franc s • 


They 


cost 


600 


franc s -\ 


Ils 


coQtent 


xnllle slse < 


cents francs - 


They 


cost 


1 , &00 


franc s . 



XEARNING DRILL B 



Je vons dois xnllle francs - 

do Is onze cents francs* 

.Te vous dols slse xnllle dense cents 


HH H 


owe 

owe 

owe 


0 0 0 
>1 


1,000 
1, loa 
6, 200 


franc s * 
franc s - 
francs - 


francs * 

vons do 1 s seize xnllle slsc cents 


I 


owe 


you 


16 , 600 


francs * 


francs . 

.Te vons dols vlnot mllle dense cent 


I 


owe 


you 


20 , 220 


francs * 


V Inert francs - 

.To vous dols cmatre xnllle cmatre 


I 


owe 


yon 


4, 444 


francs . 


cent cmarante cmatre francs- 
Je vons dols trelze xnllle trols 


I 


owe 


you 


13 , 313 francs * 


cent tre Ize francs - 

Je -vous dols trente et nn mllle 


I 


owe 


you 


31,716 


francs . 


seot cent seize francs* 

Je vous dols c InCf mllle slse cent 


I 


owe 


you 


5,675 


francs * 


.Te vous dols hnlt mllle disc— hn It 


I 


owe 


you 


8,018 


francs . 



francs - 



grammar note 3 : Xjar ge r Niomhe r s 

Xjar^er cardinal nmriber s Include: 



100 


cent 


sa 


200 


dense cents 


do* sa 


300 


trols cents 


trwa sa 


400 


ejnatre cents 


Rat ro sa 


500 


c Inq cents 


sm sa 


600 


slse cents 


s 1 sa 


700 


sept cents 


set sa 


800 


hnlt cents 


wi sa 


900 


neuf cents 


nof sa 


1-000 


mllle 


mil 


1. 100 


onze cents 


esz sa 


1* 200 


don ze cents or 
mllle dense cents 


duz sa 
mil do * sa 


1*300 


trelze cents or 
,:Allle trols cents 


trez sa 
mlJ trwa sa 


1* 400 


qua ter ze cents or 
mllle ejnatre cents 


lea torz sa 
mil Rat ro* 


1*500 


cjnlnze cents or 
mllle cinq cents 


RSz sa 
mil sa 
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/©I taj>/ 

^UtI TXSk.JP/ 

/±1 Icup/ 

/la lap/ 



ell© liape 
une nappe 
±1 coupe 
la l8unpe 



* all© t:ypes * 

* a 'tal>l©clo'tli* 

* li© cut:8 * 

* -til© Isunp* 
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'IS. 3 



QUATRK ~V INGT — D IX— HU IT 



UNIT 5 



SI^OKEN FRJE NCH 



1 


1 , 6oo 


seize cenf s oir 


sez s3 




1 . TOO 


mllle six cenf s 


mil si s3 


i. 


1 . TOO 


dlx— sept cents or 


dls set sa 






mllle sept cents 


mil set sa 


] 


± . 8oo 


dlx— lixilt cents or 


dl zwl sa 


1 




mllle liult cents 


mil wl sa 




1. 900 


dlx— neuf cents or 


dlz nof sa 






mllle neuf cents 


mil nof sa 




2-000 


deux mllle 


do’ mil 




3-000 


trols mllle 


trwa mil 




10-000 


dlx mllle 


dl mil 




20-000 


vlngt mllle 


■yr& mil 




30-000 


t rente mllle 


trat mil 


i 


lOO - ooo 


cent mllle 


sa mil 




200 - ooo 


deux cent mllle 


do' sa mil 




300-000 


trols cent mllle 


trwa sa mlJ 




1-000 - ooo 


un million 


a’ ml lyO 




5 - ooo - ooo 


clng millions 


sa ml lya 




1 - 000 - ooo - ooo 


un milliard 


a’ mi lyar 




TTk© numibeirs mill Ion 


and milliard are mar Iced 


nouns s 



cen^ firancs 
mill© firanca 

l>u^s un million de firancs 
un mill laird de firancs 



' one liundired firancs* 

' one tliou sand firancs* 
’ one million firancs* 

’ one lillllon firancs* 



Tlie large ir numbeirs liav© no var iant slnapes . 

PRACTICE DRILU' A 
Xjlsez ces daf es s 



1 - 


Xj 6 


4 juillet 1TT6- 


10 - X-e 14 avril 1865 - 




2 - 




3 septeihbre 


IT 83 . 


11 . Xje 12 octofcre 1492- 




3 - 




IT septeznbre 


1T8T- 


12 - X-e 5 juln 16 T 2 . 




4- 


x^ 


n noveint>re 


1918 - 


13 . I-e 18 avril 1TT5 - 




5- 


x^ 


T deceiribre 1941- 


14- X-e 9 aoUt 1832 . 




6 - 


x^ 


6 juln 1944- 




15 - X-e 2 fevrier l8l2- 




T- 


X>e 


15 aoilt 1945 


. 


16 - X-e 8 mai 1945- 




8 - 


X>e 


25 decerrGDre 


1959 . 


IT- I^ 10 mars 1964- 




9- 


X>e 


ler j anvler 


i 960 - 


18 - X»e 9 OGtol>re 1984- 










PRACTICE DRILL B 












Llsez; 








155 — 


121 


375 


101 






1-555 


1 - 210 


3 .750 


1-101 






15 . 555 


12 . 100 


37 - 500 


11-100 




1S5 - 555 


121.000 


375 -OOO 


100 - 101 






666 


111 


330 


109 






1-666 


1-111 


1 - SOS 


199 






16-666 


11 -111 


3-14S 


949 




160 - 666 


111.111 


IS -OIS 


1-909 




no 



CENT DIX 






/tabl/ 


(une ) table 


* table’ 








/lea f e * / 
/Kes/ 

/leu rye'/ 
/leos tOin/ 
/lea se “ / 


£dul cafe 
^la^ calsse 
iduj courrier 
(un3 costume 
casser 


* coffee ' 
•casbier* s* 

* mall * 

* suit * 

* to breale* 




. 1 
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1 













Grol 



SFOK.EN 



UNIT 5 



125 
2 - 525 
12 - 525 
125-521 

103 
1-103 
2 - 103 
1 . 203.301 



123 
1.234 
12.345 
123 .456 

1.949 
2 .949 
199 *"^4 

1.701. 11 

1.010 -OlO-f lO 
3 .616.717.313 
12. 212.331 
1-191 



11 . 848 
627-999 
1.336.101 
13.621.381 

199.000 
1.661.681 
1 * 600.^00.606 
1 . 001 . 001.001 



PRACTICE .DRILL C 



1 - 
2 . 

3 . 
4. 
5 - 
6 . 
7 . 



9. 
lO . 
11 . 



De quelle sunxiSe est votre auto? 
Coniblen die J oufs y a— t— 11 dans 
luie axunge? 

En quelle ann^e sorames— nous? 
Comblen coCtte un allef l>ouar Paris? 
Coniblen font 200 et 1-000? 

Coniblen font 600 et 700? 

Coniblen y a— t— 11 de minutes dans 
3 beures? 

Mon auto a 3 ansy de quelle annee 
est^elle? 

Coniblen font 1-97 5 et 25? 

Coniblen font 61 et 40? 

Coniblen font 900 et lOO*? 



Elle est de 1958. 

II y a 365 j ours - 

Mous sommes en I960 . 

un aller l>our Paris cotlte 3 50 dollars. 
200 et 1 .OOO font 1 - 200 . 

600 et 700 font 1.300. 

II y a 180 minutes dans 3 beures - 

Elle est de 1957 . 

1.975 et 25 font 2-000. 

61 et 40 font lOl. 

900 et lOO font 1 .OOO . 



GRAMMAR 4 



ItEARMIlilO DRILL A 



1 - 
2 . 

3 . 
4. 
5 - 



7 . 
8 . 
9. 



Pleut— ±1 souvent dans cette r^qion? 
Melqe— t-11 beaucoUP dans cette r4— 
qion? 

Melqe»t— 11 beaucov^ en Normand ie? 

trfes frold en Normandie? 
Fait— 11 trWs frold dans cette vll~ 
le ? 

Y a— t— 11 beauooxm de vent dans cet— 
te vllle? 

Y a— t— 11 beau coup lie vent ^ X^von ? 
G^le— t— 11 souvent b Lyon? 

Gfele— t-il souvent dans c ette re- 
gion ? 

Plexit,— 11 souvent dems cette reqlon? 



Does It often tain In tbis reqlon? 

Does it snow very mucb In tbls reqlon? 

Does It. snow very mucb In Normandy? 

Is it very cold In Normandy? 

Is it very cold In tbls city? 

Is it very windy In tbis city? 

Is it very windy in Lyon? 

Does it often freeze in Lyon? 

Does it often freeze in tbis reqlon? 

Does it often rain in tbis reqlon? 




UMIX 






SFOKLEN 



loEARNING DRILL D 



dL . H ne fa.±^ lbea.u a.\i J o\if d * li\i ± . 

2. 11 n ' y* a. f>a.s solell axijoxif— 

d • 'tnx ± - 

3 - 11 n* y a f>as de solell ce ma^ln . 

4- 11 ne fa±^ pas cliaud ce mat;±n - 

5- II ne fa it pas cliautd cet_ete- 

6- ll ne fa±^ pas livmilde ce^ e^e . 

7- 11 ne fait pas liiualde ce so far . 

8- II n ' y a pas de vent ce soif . 

g. Il n*y a pas de vent cet apr-^s — 

midi . 

iO - Il ne pleut pas cet aprfes— midi- 

ii . Il ne pleut pas an j onard * Im i . 

12- Il ne fait pas bean au J ouf d* lixii . 



It*s not nice weatliexr today. 
Tliere isn't any sxin today- 



Xhere 
It' s 
It ' s 
It' s 
It' s 
Tlief e 
Tliex'e 



isn't any s\in tliis mourning. 
not wa.rm tliis moxrning . 
not wazrm tliis svunmeir. 
not livunid tliis svimmex-. 
not livunid tliis evening- . 
is no wind tliis evening, 
is no wind tliis a f ternoon . 



It's not x-aining tliis aftexnoon. 
It ' s not xaining today. 

It ' s not nice weatiiex today. 



GRAMMAR NOTE 4s Impersonal Verbs 



We a til er phenomena are expressed by verbs having as svibj *ac ts the impersonal 
sub J ect pronoun il - There are three ■ such verb patterns z. 

1. Il fait , followed by 

a) certain adj ectives 



II 


fait 


f roid . 


■ It' 


' s 


cold weather.' 


II 


fait 


chaud . 


■ It' 


' s 


hot weather. ' 


II 


fait 


sec • 


' It' 


' s 


dry weather- ' 


II 


fait 


be au ( temps ) . 


' It' 


' s 


beautiful (weather) . 


II 


fait 


mauvais (temps) . 


' It' 


' s 


bad (weather) - ' 


II 


fa it 


fra is . 


' It' 


' s 


cool weather.' 


Vdu -f 


N 










XI 


fait 


du soleil. 


' It' 


' s 


sunny weather. ' 


II 


fait 


du vent. 


' It' 


' s 


windy weather - ' 



2- 11 V a , rol lowed by Vdu + N 



Il y 
Il y 



du sole il . 
du vent . 



Special verbs 



f pleuvoir ) 
(geler ) 

(ne iger ) 



Il pleut- 
II g&le. 

I 1 ne ige . 



sunny wea^ner . 
windy weather. ' 



' It' s raining. ' 
' It' s freezing. 
' It ' s snowing . ' 



Besides those verbs which express weather phenomena , 
sonal verbs : 



there are other imper — 



(falloir) C'est exaotement ce gu' il me faut* 

'That's exactly v^at I need.* 
(y avoir) Il y a un bon cafe pr^s d' ici, 

'There's a good cafe near here 
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SF*OKEISl FRENCH 



Tutors 

Student: 



Tutoxr s 
Student s 



PRACTIOE DRIX-L A 
Fa±t— ±1 fro±d auJourd*l:4U±? 

Non. ±1 ne Sa±t pa^ froid auj ourd • Hu± . 

Ne f a±t— ±1 pas £ro±d auj ourd * liu±? 

S±. ±1 f a±t fro±d aujourd* >iu± . 



1. 


Fait— 11 beau auJ ourd* bul . 


Non , 


11 


2. 


Pleut— 11 ma Intenant ? 


Non« 


11 


3 - 


Ne fait— 11 pas ftold en blver? 


SI. 


11 i 


4 . 


Ne fait— 11 pas ^ i cet apr’ss— 

mldl? 


SI. 


11 j 


5 - 


Nelqe— t— 11 souvei*u au prlntemps? 


Non. 11 
temps . 


6 . 


Gfele— t— 11 en automne? 


Non 1 


. 11 


7 - 


Ne fait— 11 pas beau dans le Midi? 


SI. 


11 : 


8 . 


Est— ce qu*ll y a du solell ce ma- 
tin? 


Non 


. 11 


9 - 


Pleut— 11 souvent Icl? 


Non 


. 11 


lO. 


Ne fait— 11 pas mauvals temps au— 
J ourd * bul? 


SI. 


11 


11. 


N*y a— t— 11 pas trop de vent? 


SI. 


11 : 


12. 


Fait— 11 froid au bord de la mer? 


Non. 11 
la mer . 



cet aprfes— m±d±- 



is sou vent ±c ± . 



PRACTXCB DRXUL B 

Tutors En c^uelle &a±son fa±t— ±1 Viuintde? 
(en ^te) ^ 

Student: H fa±t l\’uti±de en ete • 



E>ans queXXe r^g±on faXt—Xl sec? 

(Xe M±d±) 

QueX temps fa±t— ±1 au 1 our d* Hu±? 
(frc±d et sec) 

Quand Xes routes sont— eXles gl±s— 
santes? (^3. 'ne±ge) 

En queXXe sa±son £a±t->±X £ra±s? 

(en automne) 

Quand gfele— t— ±1? (en l\±ver) 

Oil ii*y a— t— ±1 pas loeaucoup de so— 
Xe±X? (la £or8t) 

En quelle salson £a±t*~‘±l cliaud et 
Humlde? (en et4) 

En q4n4ral. quel temps £alfc— 11 en 
Viiver? (mauvals tenqps) 

Oti £alt— 11 toujours laeau? (dans le 
Midi) 

Bn quelle salson pleut— 11 loeau— 
coup? (au pr'lntemps) 

Que 1 temps £a It^ll en J anvler ? ( 1 1 

q^le) 

Quand y a— t^ll loeaucoup de vent? 



Xl £alt sec dans le Midi. 

11 fait froid et sec auj ourd* liul - 

Ijes ro^ites sont qllssantes quand 11 
nelqe . 

Xl £alt fra Is en auto^rtne . 

XI q&le en lilver- 

XI n*y a pas l>eaucoup de solell dans 
la fordt- ^ 

xl fait ctiaud et V&uxnlde en ete. 

Bn q^n^r.:&l. 11 fait mauvals temps en 

lilver • 

Xl fait toujours laeau dans le Midi. 
Xl pleut l^aucoup au pr In temps . 

Xl q^le en Janvier. 

Xl y a 'beaucoup de vent en mars. 




UNIT 5 



SPOKEN FRENCH 



XEARNXNG DRZUJ B 



Fa±-tes— vo\as les l^a^acres? 



fa±-t— ±1 » fa±3ori3~ncnjis » fa ±tes— vovts , 
la femme de cri amhTrg » fa±t~eZXe > faltes- 
voxis , VO tire fireire fa±-t"*±l « 
plov^s font— ±ls , falsona— r 



les em— 



X^EARNXNG ni^T T.T. C 
Es-t-~oe qta*elle fa±f un cosfume? 



Vq\i 3 ne fa±~te3 



le cafe. 



est^— ce cme vous f a±te3 r eat, -c e qti‘±l 
fait » esf— ce qtie vos aoemrs font * est:- 
ce cme ie fa±a » esti—ce <Tu.e voug faltes 
eg*i— ce CT\i ' el lea font 



IjELTUtNlNG 



r>Rmi D 

1 



iili 



ne f a±g paa > ±ls ne fonf: paa > le 
ran~t ne fa±t oaa , no^.a ne f^.±gona 
vona ne f a±f ea Paa . roea aoeurs 

lae- 



GRAMMAR NOTE 5 : 



Vert>* >/fa±x 



Je aula lieureux de falre votrre connaiaaance 
Falaons dea courses . 

On fait r^parer lea cnauaaur es cHez le cordonnler. 
Kere are tlie forms of ttie InlgKly frequent vert> V ~ Ealre 

y erla 



Mademolaelle • 



' to do r to xnalce ' 



So 




11 


fe^ 


11 


fes^ 


nu 


foz§== 


vu 


f et 



esJcoS 


fe 




fe 




tf 




fe 




til 




£0 






z 


for. 3 


nu 




f e t 


vu* 






r— 

zo 


n 


fe 


p» 


11 


no 


fe 


I>a 


11 


nd 


fO 


pa 


nu 


n 


fiSzO 


pa 


vu 


n 


fet 


pa 



J e fa la 
11 fait 

11a font 
nous falaons 
vous faltea 

Ver^^^P 

eat— ce que je 
fala— je 
fait— 11 

font— lia 
falsona— nous 
f altes— vous 



je ne fa Is pas 
11 ne fait pas 



■ X 103 X 0 ** 

* He maXes ' 

■ tHey maXe ■ 

* we maXe ' 

* you xoaXe ' 



* do X xnaXe * 

* does lie maXe ' 

* do they maXe * 
' do we maXe ' 

' do you jnaXe ' 



' X don ' t snaXe ' 

'He doesn’t maXe ' 

' tHey don • t maXe ' 



Us ne font paa _ 

nous ne falaon*; paa* we don't inaXe ' 
vous ne faltea paa ' you don’ t xnaXe ' 
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UNIX 



esKb Xd n 


fe 




nd 


f e 


% pa 


no 


f e 


til pa 


nd 


fO 


til pa 


no 


fd 


z 8 nu pa 


nd 


fet vu pa 



ne Ver b pas 

es t— ce qvie je ne irais 
ne fa±s—j e pas ? 
ne fa±t— il pas? 

ne font— ±ls pas? 
ne f a±sons — noxis pas? 
ne fa±tes— voxis pas? 

PRACTICE DRII-L A 



pas ? 



* Don * t I * 

* Doesn * t "He ir»aXe ' 

■ Don * t fney maKe ' 
'Don't we mak.e ' 

' Don ' t you maXe ' 



1 - Nous fa±sons des vStements - 

2 . Cue fa ±te s — vous ? 

3 . Est— ce <TU ' elle fa±t des g&teauac? 

4 . Nous ne faisons pas les bagages. 



vous , i e , ma soeur , nous . vos parentis , 
Mme Petft r vous . leurs amis_ , 
f r-fer-e~ nous 



SITUATION I 



L , Je voudrais louer une v ± 1 a pour 
I'ete dans la region de N±ce . 

Au bord de la mer , Monsieur? 

Ou 1 , et avec trols cliainbres. 

Nous en avons uxie de 11b re pour 
deu>c rnois - 

>joiribien coQte — t — elle? 

500 francs par mols - 

Trfes bien, je vais vous telepho— 
ner cet apr^is— midi pour vous 

dire si je la prends - 



linger est dans une agence immobili— 
'fere . Il voudrait louer une villa- I. ' a— 
gence a une villa au bord de la mer - 
Elle est libre pour deux mois et elle 
coOte 500 francs par mcis. M- T-.eger va 
telephone r cet aprfes— midi . 

'real estate agency ' 

' bo telephone * 



SITUATION II 



C- Je dois aller fe la gare . 

Est— ce que vous voulez venir avec 
moi? 

B. Non, mere! - H fait trop froid. 
Quand il neige, je reste chez moi. 

C. Voulez— vous que je vous apporte 
guelgue chose? 

B- Oh i Je ne voudrais pas vous deran- 
ge r, mais si vous allez fe la phar— 
jnacie « pouvez— vous m ' apporter de 
1 ' aspi rine? 

C* Volontiers. 



M. Cassin va fe la gare - M. Berthier ne 
veut pas aller fe la gare avec lui , par 
ce gu ' il fait trop froid- M- Cassin va 
apporte r de 1 ' aspirine fe M. Berthier - 

'with him* 



QUESTION DRILL 



1- La route de New— Yorlc est— elle bon- 
ne? 

2 , Les routes sont— elles glissantes 

guand il neige? 

3 - En guelle saison pleut— il fe Wash- 
ington? 

4. Aimez— vous la neige? 

5 . Allez— vous au bord de la mer en 

d^ cenibre ? 



Oui, elle est trfes bonne. 

Oui, ellos sont glissaiites - 
XI pleut en autoxnne . 

Non, je n'aime pas du tout la neige 
Non, je vais fe la campagne . 
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UI>fIT ^ 

6. uu'allez— vous £ci±r‘e 23 d^cexn— 

tore? 

7. Qu ’ avez -vous £a±^ le mo±3 dem±eir? 

8- C3ili allez— vous d±maxicl\e procViain? 

9. Quels son£ les mo±s d’^te? 

lO - F"a±t— ±1 £ir^s cliaud en ^ Los 

Angeles? 

11. Vo tire auto est— elle verte? 

12 - La route de Boston traverse— t— elle 
la for^t? 

13- Vos enfants vont— IJ s au Lord de 
la mer ou ^ la campagne? 

14. Pleut— ±1 auJourd'Lul? 

13 . AcLetez— vous des cLaussures ^ gros- 

ses sexnelles pour 1 'Liver? 

16. Quel Jour soiRznes— nous? 

17- Quel jour allez— vous partlr de 

WasLlngton? 

18. Y a— t— ±1 du vent ce matin? 

19- ComLlen de Jours y a— t— 11 en 
vrler? en julllet? 

20- ix^uez— vous une villa pour vos va— 
canoes? 



SPOKEN FRgJNfCH 



de vacances 



ComiLxen de sexnal; 
ave z— vous ? 

Allez— vous acLeter un manteau 
cLaud pour 1 'Liver? 



ere vals cLez mes parents - 

Je suls alle au Lgrd de la mer - 
Je vals ^ New— Yorlc- 
Julllet, aoQt et septeniLre . 

Oul, 11 fait tr'^s cLaud. 

Non, elle est LlemcLe - 

Non, elle traverse la campagne . 



Zls vont au Lord de la 



sr . 



Non, 11 fait tr'^s Leau. 

Oul, J * acL^te toujours dcs cLaussures 
'k grosses semelles. 

Lundl (mardl , roercredl 
Nous^ allons partlr mardl . 

Oul, 11 y a Leaucoup de vent. 

II y a 28 Jours en f^vrler- II y a 31 
Jours en Julllet. 

Non, nous louons des cLanO^res d'Ld— 
tel . 

J ' al 5 semalnes de vacances . 



ne vals pas acLeter de 



RESPONSE DRIU^ 



Demandez ^ M. X dti 11 
Demandez ^ M. X s ' 11 c 



Oemandez ^ M. 



sst all^ pendcUit le weelc— end. 
3t all^ la campagne avec 



sa f 2 Lmllle . 



'll y a une nouvelle route de WasLlngton "k New— Yorlc- 



Dltes— mol gue vous allez ^ Boston samedl procLaln . 



Demands z ^ M. 



*11 fait tr^s frold aujourd'Lul. 



Demandez ^ M- X pourguol 11 n ' alme pas 1 ' Alaslca . 
Demandez ^ M. X guel ten^s 11 fait en Liver, 
-nous gue vous n'almez pas le frold. 



Demandez ^ M. 
Dememdez ^ 



*11 loue lane villa pour I'^t^. 

'll va au Lord de la mer cet ^t^. 



Dltes— nous <3ue vos enfants sont ^ la cauxqpagxie . 

Demandez ^ .M. X si les autosnnes sont Lumldes ^ WasLlngton - 
Demandez ‘iSi H. X s ' 11 va prendre le train pour aller la campagne , 

Dememdez ^ M. X s ' 11 va souvent ^ New— YorX en auto. 

Dltes— nous gue vous n* allez pas ^ New— YorX par 1 ' anclenne route. 
Dltes— nous gue vous avez lane villa au Lord de la mer. 

DemazidLez ^ M. X 

Demandez ^ M. X 

Demandez ^ m. Y 

Demandez ^ M. X 



* 11 va au Lord de la 



en nuto. 



*11 va ^ la campagne en Liver. 

' 11 nelge souvent ^ CLlcago. 

3l on peut aller en vllle guand 11 nelge. 



Demandez ^ M. X s * 11 alme la c«ucopagne . 
-nous pourguol vous almez l*^t^« 



Demandez ^ 



Dltes— mol gue j 'escag^x 



X pourguol 11 ne va pas dans le Midi. 
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SFOKEN FRENCH 



•UNIT 



REVIEW DRILij A 



May I ± 11 1 irociuce my son Henry . 

I *m Happy to meet yoo, S±r . 

Have you news of your sister? 

Yes, sHe ‘ s at tHe seasHore • 

Is sHe alone ? 

NTo, Her friend •Janlne Is witH Her. 
And are your parents going on 
vacation tHls year? 

Yes . THey Have a country Home in 
NTormandy for tHe season- 
I don • t nice tHat region at all - 
My family aund I always go to tHe 
Midi . 



Perme ttez— moi de vous presenter 
mon fils Henri - 



Je 



suxs 



heureux de f ai re votre 



Monsieur • 
nouve lies 



de votre 



Hoxd de la mer. 

ic elle . 



connaxssance , 

Avez— vous des 
s oe u r ? 

Oui, elle est au 
Est— elle seule? 

Hon, son amie tJanine e<^t 
Et VOS parents, vont—ils en 
vacances ce tte annee ? 

Oui. Ils ont une villa en 
Hormandie poxir la saison - 
»Je n * aime pas du tout cette region - 
Ma famine et moi allons toujours 
dans l6 Midi. 



REVIEW DRILL B 



pair of sHoe s wi tH tHiclc 



size. Sir? 



I • d nice 

sole s . 

WHat is your 
I wear a 42. 

Do you want to try tHese oii? 

Yes. How mucH are tHey? 

n?Hey ' re on sale at* forty f retncs 

ninety— five - 

That's not expensive, t>ut they « 
too small - 

well, 1*11 see if we Have a 43- 



Je voudrais une paire de cHaussures 
a grosses semelle^ , 

Quelle est votre pointure , Monsieur? 
»Je cHausse du guarixnte— deux . 

Voulez— vous essayer celles— ci? 

Oui. Coiribien coutent— e lie s ? 

Elies sont en solde ^ guar ante 
francs gua tre— vingt— guinze - 
Ce n'est pas cHer mais elles sont 
trop petites . 

Alors, je vais voir si nous avons 
du guarante— trois . 



REVIEW DRILL C 



1 2 . 



WHat time is it ? 3C- 

It's twenty to two- Y. 

My train leaves at two twenty-five- X- 

1*11 talce a taxi in order to get X- 

tHere in time. 

Would you nice me to drop you off at Y- 
tHe station? 

I * ve got to go there anyway to Y . 

reserve my seats . 

WHat region are you going to? X. 

My wife and I are going to the Y. 

House of friends in Lvon. 

WHat day are you leaving? X- 

December 28- Y- 

Wel 1 you can ge t your ticlcets X - 

later - 

Yes Hut I*m going to get them now Y. 

in order to Have window seats - 



CENT DIX— SEPT 



Quelle Heure e s t— i 1 ? 

II est deux Heures moins vingt- 
Mon train part h. deux Heures 
vingt— cing - 

*Je vais prendre un tetxi pour ar- 
rive r'^li temps - 

Voulez -vous gue je vous depose 
a la gare? 

*Je dois justement aller retenir 
mes places. 

Dans guelle region allez—vous? 
Ma femme et moi allons cHez des 
amis a Lyon. 

Quel Jour partez— vous? 

Le 28 d^cembre . 

Alors , vous pouvez prendre, vos 
billets plus tard- 

Oui , mais je vais les prendre 
main tenant pour avoir des coins 
fen€ tres. 



ilT 



ERIC 



SPOKEN FRENCH 



UNIT 6 




UNIT 



6 



S ^QK-EN 



1 . 
2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9. 

1 O . 
1 1 . 






j 



1 . 
2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 . 

lO . 

t 1 . 



1 - 
2 . 

3 - 

4 . 
5. 
6 . 
7 . 
8 . 
9. 

10 . 
1 1 . 
1 2 . 
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REVIEW DRILL D 



I 'cl I±Xe two acl joining irooxns with 
hath . 

We have two nice rooms - 

BiJit they are not acljolning- 

What floor are they on? 

They're on the second f loor - 

The chambermaid will show them to 

yo\i - 

Don't bother? I'll talce them- 

Flne, we 'll have your luggage 
brought up . 

I'm alone for today, but my family's 
arriving tomorrow. 

Must I fill out the forms ncsw? 

You can fill them out tomorrow 
after your faunlly arrives. 

REVIEW 

You are late , Sir - 
The class begins at nine . 

I Icnow, but I don't have my car 
today . 

Where Is It? 

I have to have It repaired. 

I see . 

Nfow, close your boolcs and repeat 
after me. 

Don't read. Sir. 

Listen and repeat after me. 

That's very good, but spealc. louder. 

Iifow that ' s f Ine . 

REVIEW 

Voulez— vous du pain? 

Voule!Z-*vous de la vlande ? 

Ache tez'^vous de la vlande? 

Achetez— vous du _sucre ? 

Av on s~ nous du sucre? 

Avons— nous de la salade ? 

A— t— 11 de la salade? 

A— t— 11 des fruits? 

Ont~lls des fruits? 

Ont— lls du beurre ? 

Voulez— vous du beurre? 

Voulez— vous du bain ? 



A- »Je voudrals deux chambre5=i coinmunl— 

cantes, avec salles de bains . 

B. Nous avons deux jolles chambres 

de llbre . 

B. Mals elles ne sont pas communl— 

cante s . 

A. A guel etage sont— elles? 

B , Elles sont au premier etage . 

B. La femme de chambre va vous let.' 

montrer . 

A. Ce n'est pas la peine, je les 
prends . 

B. Blen, nous allons falre monte r 

VOS bagage s • 

A. Je suls seul pour au j ourd ' htxl , 
mals ma famllle arrive deraaln. 

A- Est— ce gue je dels reit^llr les 

flches malntenant? 

B. Vous pouvez les rempllr dexnaln 
apres 1 ' arrives de votre famllle. 

DRILL E 

X. Vous @tes en retard. Monsieur. 

X. La classe commence neuf heures. 
Y- Je sals, mals je n ' al pas mon auto 
auj ourd 'hul . 

X. Oii est— elle? 

Y. Je dols la falre reparer - 
X. Je vols . 

X . Malntenant, f ennez vo?= llvres et 
repetez apres mol. 

X. £Te llsez pas. Monsieur. 

X. Ecoutez et repetez aprSs mol. 

X. C'est tr^s blen, mals parlez plus 
fort . 

X. Malntenant c'est parfait. 

DRILL F 

Do y ou want bre ad ? 

Do you want meat? 

Do you buy meat? 

Do you buy sugar? 

Do we have sugar? 

Do we have salad? 

Does he have salad? 

Does he have fruit? 

Do they have fruit? 

Do they have butter? 

Do you vj-ant butter? 

Do you want bread? 
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REVIEW DRILL G 



1 2 . 



1 3 . 



Ma soeur va A la iDouche ir±e - 
Ma soeiar va chez Is lan<?er~ . 

Mes fir^ires vont chez Is tocailangeir . 

Mes fr^res vont a la te ±n tore jr±e - 



Leiar* ami va a 



Leur a;;il 


va 


Nos 


parents 


NOS 


parents 


Ma 


fine 


va 


Ma 


fine 


va 


Vos 


enf ants 


Vos 


enf ants 


Ma 


soeur 


va 



~te In'tuire ir±e . 



gar^ . 

1 • epicier , 



^ la phairmaole . 
von^ ^ la p'h.arraade , 



^ la i30\AC>ie r i.e - 



la Louclie^rle • 



My s^lster ±s going to tlie butcIieTr sis, op - 
My slstez: Is going to tlie laalcsir * s . 

My iDrotlners are going to tlie baiter's. 

My brotliers are going to tlie <2ry 

cleaning sliop • 

Tbelr friend Is going to tlie dry 
cleeunlng sliop « 

Their friend Is going to the station* 
Our parents are going to the station. 

Our parents are going to the grocer's. 

My daughter Is going to the grocer's. 

My daughter I 3 going to the drug store. 
Your children aire going to the drug 
store * 

Your children are going to the butcher 
shop . 

My sister Is going to the butcher shop. 



REVIEW DRILL H 



1 . 


Demandez 


a 


M. 


X 


2 . 


Demandez 


a 


M. 


X 


3 . 


Demande z 


di 


M. 


X 


4 . 


Demandez 


a 


M- 


X 


5 . 


Demandez 


a 


M- 


X 


6 . 


Demandez 


di 


M. 


X 


7 . 


D 1 te s — mo 


1 gue 


M. 


cl . 


Demande z 


di 


M- 


X 


9 . 


Demandez 


a 


M. 


X 


1 0 . 


Di tes— nous 


que 


1 1 . 


Dentandez 


a 


M. 


X 


1 2 . 


De mandez 


a 


M. 


X 


1 3 . 


Dite s— nous 


qu 




1 4 - 


Demandez 


a 


M. 




1 5 . 


Dites dl 


M. 


X 


qui 



comblen ' autos 11 a . 

s * 11 est heure»:iic de parler f rani^als . 

s ‘ 11 a des amis Si Paris . 

quel temps 11 fait aujourd'hul- 

s ■ 1 1 va ari bord de la me r ou Si la campagne j. ' e te • 

s ■ 11 Y 3 un bon restaurant, pres d ' Icl . 

X et vous ne f altes pas reparer votre auto . 
s • 11 va en vll le a une heure - 

s' 11 a c -- s chaussures Si grosses semelles pour 1 'hive? 
vous. n ' @tes pas presse d ' aller chez vous . 
si ses parents ont une villa au bord de la xner . 

quel temps 11 fait en .*^laslta. ^ 

vous n ' a ve z pas de chaussures a falre reparer . 

11 fait le caf^ le matin. 

ous ^te,' heureujc de faire connai ssance . 



REVIEW DRILL I 

Tutor; N'allez— vous pas en vllle? 
Student; SI, je va±s en vllle . 



Vos parents ne sont— ils pe.s id ? 

N • e tes—vous pas en retard? 

Me vont* ils pas Si la gare? 

Vos amis ne louent—ils p«'s de places? 
Me trouvez— vo^is pas ce g\ie vous 
vou lez ? 

N ' ache tez-* vous pas de livres? 

Ne voule z-' vou s pas de beurre? 

Son f r4re n ' a— t— 11 pas d ' auto? 

Ne revel Ilez— vous pes votre fils? 

Ne parte z— vous pas au j ourd * hui? 

Leurs amis n ' ont— ils pas de villa? 

N ' avez— vous pas de nouvelles ? 

Ne fai tes—vous pas enregistrer vos 



bagage s? 
L'eplcier n* 



-t— 11 pas de cafe? 



SI, 

SI, 

SI, 

SI, 

SI, 

SI, 
SI, 
SI, 
Si, 
SI, 
Si , 
SI, 
SI, 

Si , 



ils sont Id - 

je suls en retard- 

ils vont ^ la gare . 

ils louent des places - 

je trouve ce gue je veux . 

j 'achate des livpes- 
jn veu>c du beurre. 

11 a une auto . 
je reveille mon f ilF . 
j e pars au j ourd ' hui . 
leurs amis ont une villa, 
j ' ai des: nouvelles. 

je fals enreglstrer me«=- bagages 
11 a du cafe. 
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REVIEW DRILL J 

Tutors Votre i;>^re est— ±1 ^ Paris? 
(Lyon) 

Students Non, il est Si Lyon. 



De j eunent— ils au restaurant? 

(cliez Xeurs amis) 

Fait— il f roid? (f rais) 

Suis— je en avance? (en. retard) 

Etes— vous ali^ Si Versaille s par le 
train? (en auto) 

Aiions— nous a la gare ? (en ville) 
Votre xn^re est— elle ic:i? (en 
vacances) 

Louez— vous une diamb ;.•«!? (une villa) 
Arrivez — vous ^ cinq, lieures? (tiuit 
lieure s) 

Va— t— il les faire assurer? (faire 
enreqis tr®r ) 

Partez— vous maintenant? (ce soir) 
Allez— vous au bureau de renseiqne— 
merits? (a la location) 

Voulez— vous la faire nettoyer? 
(faire repasser) 

La route est— elle bonne? 

(qlis sante ) 

Neiqe— t— il? (il pleut) 

Avez— vous une cbanibre au rez— de— 
cKaussee? (au premier etage) 

Est— ce que j 'arrive a temps? 

(en retard) 



Non, ils dej eunent cbez leurs amis 

Non, il fait f rais . 

Non , vous etes en retard . 

Non, je suis all€ li Versailles en 
auto . 

Non, nous allons en ville. 

Non , e lie e st en vacance s . 

ii-^on , Je loue une villa. 

Non, j 'arrive a buit neures . 

Non, il va les faire enreqistrer - 

Non, Je pars ce soir. 

Non, Je vais II la location. 

Non, Je veux le faire repasser - 

Non, elle est qlis sante . 

Non, il pleut. 

Non, J ' ai une ebaunbre au premier 
etaqe . 

Non, vous arrivez en retard. 



REVIEW DRILL K 



Nous n'avons pas de monnaie . 

Vous n * avez pas de monnaie - 
Vous n'avez pas de bi 1 ovuc . 

Megg g»r>-Far\tg n ' ont pas de bijo^isc- 
Mes enfants n ' ont pas de baqaqes . 
Votre fils n*a pas de bagaqes. 
Votre fils n*a Pas d * auto . 

Je n ' ai pa^r d'auto. 

Je n * ai pas de soeurs . 

M. Sante rre n ' a pas de soeurs . 

M- Sante rre n'a pas d * enfants . 
Mon f r ^ re n'a pas d* enfants. 

Mon frSre n'a pas de monnaie - 
Nov.s n ' avons xias de monnaie . 



We don't bave any ebanqe . 

You don ' t bave any ebanqe . 

You don * t bave any jewels . 

children don't bave any jewels. 

My children don ' t bave any luqqaqe . 

Your son doesn't bave any luqqaqe . 

Your son doesn't bave a car - 
I don ' t bave a car . 

I don't bave any sisters. 

Mr- Santerre doesn't bave any sisters - 
Mr- santerre doesn't bave any children. 
My 'brother doesn't bave any children - 
brother doesn'^ bave any ebanqe - 
We don ' t bave any ebanqe - 



REVIEW DRILL L 



Je vais au bureau de renseiqnewents - 
Nous allons au bureau de rensei— 
qnements . 



I'm qoinq to the information deslc- 
We * re qoinq to the information deslc. 




SROKLEN FRENCH 



UNIX 6 



3 . Nous all on s au boird, <3.e la mear , 

4 . Nous sommes au l>oirc3. tie la me ir . 

5. Mes enfamts soTxt a i^orti de la ittesr. 

6. Mes enfants s'r.it ei* vacancos . 

7- Mes enfan-bs vox , * - eu vacances* 

8 . M. Du Pare va en vacances . 

9 . M. Duore va ^ la campagne . 

1 O . iTe vais a la campagne - 

1 1 . Je vals au buireau ae r- enselcmemenbs , 



We * re goirxg to ttie seasliore - 
We * re at tlie sea^liore . 

My cliUdren are at tlie seashore - 
My oil i Idren are on vacation* 

My ch i Idren are going on vacation - 
M. Dupr^ is goii'ig on vacation - 
M. Dupre is going to the country - 
X ' Jti going to the country - 
I *m going to the information desh - 



REVIEW DRILL 



1 , 


Demandez 




M. 


X 


de 


vous deposer chez vous ce soir. 






2 . 


Demandez 




M. 


X 


a guelle heure sa famille dSJeune . 






3 . 


Demande z 


a 


M. 


X 


s i 


sa femme r^ve ille lours enf ants 


le 


matin . 


4 . 


D i te> s a M . 


X 


de 


vous reveiller ^ 8 h 1/4 demain. . 






5 . 


Demandez 


a 


M. 


X 


si 


la r ou te de Wa sh i ng ton 3. New Yo rh 


traverse 


6 . 


Demandez 


a 


M. 


X 


o^ 


on loue les places . 






7 . 


De mande z 




M. 


X 


o\l 


on enregi St re la s hag ages . 






S. 


Dites ^ M. 


X 


gu 


' il 


exag^re tou Jours. 






9 . 


Demande z 




M. 


X 


o-D. 


il achate le heurre . 






1 O . 


Dr^ mande z 




M. 


X 


coihhien coOte le lai t . 






1 1 . 


Demandez 




M. 


X 


s ' 


il trouve gue le caf€ coute cher 


- 




1 2 . 


Dites— moi gue 


vous 


traverses la forSt pour rent re r 


le 


soir . 


1 3 . 


Demandez 




M. 


X 


s ' 


il g^le id en hiver - 






1 4 . 


Demandez 




M. 


X 


ou 


il achSte ses ccsf-tmes . 







la f or^t - 



1 5 . 



Dites— moi qne M. X et vous d€jeun»-~^ snseinble * 



KRVIEW DRILL N 



1 . 

2 . 
3 . 
- 

5 . 

e * 

7 * 

8 - 

O . 

1 O . 

1 1 . 
1 2 . 
1 3 * 
1 4 * 
1 5 - 



to Versailles this 

downtown this evening - 
downtown this morning, 
going downtown this 



We are going 

even ing . 

We are go ing 

are going 
My friend is 

morning . 

My friend is 

morn ing . 

My friend is 

s umme r . 

I’m going to 

I * m going to 

I ' m going to 



going to the 

going to the 

the country 
the seashore 
the seashore 



country this 
country this 

this sumraer- 
th i s summo r . 
this weelc. 



Nous a]. Ions a Versailles ce soir . 

Nous all on s en ville ce soir . 

Nous allons en viDfle ce matin . 

Mon ami va en v i lie ce matin - 

Mon ami va ^ la campagne ce matin - 

Mon ami va ^ la cramp agne ce t g tg . 

tJe va is ^ la campagne ce t ete - 

vje vais au hord d e la me r ce t ^t€ . 

4le vais au hord de la mer ce tte 

semai ne . 

Henri va au hord de la mer ce tte 

semaine . 

Henri va dans l e Midi cette semaine . 

Henri va dans ie Midi . cet hiver. 

Nous allpn^ dans le Midi cet hiver. 
Nous allons ^ Versailles cet hiver. 
Nous allons ^ Versailles ce soir. 



Henry is going to the seashore thj.s 
weelc. . 

Henry is going to the Midi this weeX. 
Henry i s going to the Midi this winter . 
We are going to the Midi this winter - 
We are going to Versailles this winter. 
We are going to Versailles this iF*vening 
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1 . 
2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 . 

1 O . 

1 1 . 

1 2 . 
1 3 . 



1 . 



3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 - 

8 . 
9 , 

i O . 
I 1 . 



1 2 . 



1 . 

2 . 

3 . 

4 . 
5. 
6 . 
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REVIEW DKXI.I. O 

Nfoxis somxnes ^ Pa.ir±s . 

Nous sonunes au ires^tauirari^t - 
Nous <a^ 1 euuoiis au restaurant. 

Henri dejeune e;u restaurant. 



Henri d^Jeune ^ la pare ■ 

Henri va ^ la ^are . 

Je vals ^ la g^are . 

Je vals a 1 * HgteI - 

J* arrive li 1 ’lintel - 

M. et Mme Santerre arrlvent ^ 

X 'liOtel . 

M. et Mme Santerre arrlvent ^ 

Paris . 

M. et Mme Santerre sont ^ Paris. 
Nous soxnmes ^ Paris . 



We are In Paris . 

We are at tlie restaurant. 

We are liavlng luncli at t^Ie restaurant 

Henry Is li«iVing luncli at tlie rostau— 
rant . 

Henry is )-.*:^ving luncli at tlie station. 
Henry is going to tlie station. 

I am going to tlie ©'ration. 

I am going to tlie liotel . 

I am arriving at rlie Hotel. 

Mr . and Mars . santerre are arriving at 
tlie Hotel . 

Mar. and Mars. Santerre are arriving in 
Paris • 

Mr- and Mars, santerre are in Paris - 
We are in Paris. 



REVIEW DRII«I< P 



Tutor* 
Student X 



Que f alttis— vous ? 
(dire) 

Que dites->vous? 



Qne faites— vous? 

Vos parents vont— ils ^ £«yon au j our— 
d *Hui7 

J * essale ce lies— cl . 

1 1 veut deuac cHamHre s * 

Nous acHe tons des livres. 

La femme de cHamHre lave les v@te— 
ments . 

A--t— 11 des cHaussures marron? 
oil assure— t— on les Hagages? 

A quelle Heure partez— vous? 

Dite 3— mol guelque cHose . 

Que font— ils? 



Quand arrlvent— 11s ? 



(vouloir — repondre — montrer — 
apporter — avoir ) 

(Stre — arriver — dejeuner) 

(prendre — acHeter — vouloir — voir) 
(louer — avoir — de man dor — desirer) 
(avoir '' deznander — donner — montrer) 
(repasser — nett oyer — repare r — 
monte r) 

(vouloir — acHeter — desirer — trouver) 
(enregistrer — trOuver — deposer) 
(dejeuner — aller en ville — arriver — 
reveiller les enfants) 

(demands r — apporter — donner) 

(acHeter — donner demands r — louer — 
essayer — aller remplir — falre enre— 
gistrer) 

(dejeuner — monter — aller en ville — 
apporter les Hag age — cHanger de 
cHamHre ) 



REVIEW DRILL Q 



^st— ce que vous allez Hien au j our— 
d'Hui, Monsieur? 

Comment va votre f ami He? 

Avez— vous des nouvelles de vos 
parents? 

Ou sont— ils? 

Comment vont— ils? 

Avez— vous des f rdres et des soeurs? 



Oui, je vais tr^s Hien, znerci- 
Ma famine va Hien aussl. 

Oui, j *ai des nouvelles de mes parents. 

Ils sont ^ Paris. 

Ils ne vont pas tr^ s Hien . 

O' * ai trois f r^res et deux soeurs . 
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SI OKK:^ FREN CH 

7. AvoTi — vou« c3es noiivelles c2le vos 
frf>ies soours? 

a. Ou sont VOS frerss? 

a. Ou allez-vous ci^Jeuner auij ourcJI 

I o . A quelle heure «llez-vous aejeu- 
ne r-? 

1 1 . *ites— vous press -i/- Pourquol? 

12. Ave z — V ou s 1 A znonnale ae olx aol~ 
lars"? 

13 . '^cintolen ae cHmiibres y a-t— il clie* 
vous? 

14. A quel etaqe est votre cliainbre? 

15 . A quelle lieu re arr Ivor- vou s en 
f:rlasso le matin? 

16. Etes— vous souvent en retara? 

^ 7 . A quelle F.eure partez-vous le solr? 

18. A quelle licure arr Ivez— vous ctiez 
vous 7 

18. Louez— vous tou Jours des coins 

£en6 tres ? 

20. 0<i allez— vous faire enreqistrer 

VOS baqaqes? 

21 . Ou'avez— vous fait dimanclie dernier? 

22. Par lo train ou en auto? 

23 . Airoez— vous Izk csunpaqne? 

24. Allei 5 — vous en vacances au bord de 

la mer ou ^ 1 a campaqne? 

2 S . a 1 lez— vous cette ann^e? 

2e. Quel temps fait-il ici 1 'biver? 

27. Pendant combien de mois neiqe— t— 
il ^ Paris? 

28. pourquoi n * ai«*es— vous pas la Nor- 
mandie? 

29- Quel temps fait— il dans le Midi 

en jail lot? 

30 . Comment sont les routes qnand il 

pleat? 



j • ai des nouvelles de mes f re res mais 
Je n ‘ ai pas de nouvelles de rae^" soeurs . 
I Is sont en vacances . 

Au cafe do Paris. 

A midi et demi . 

Je suis presse parce que Je suis en 
re tard . 

Non, Je n * ai pas de raonnaie . 

11 y a trois cliaitibres cbez moi . 

2 1 le est au rez— de— diauss^e . 
j • arr d ve i neuf beure s . 

tjon, Je nc suis pas souvent en retard. 
A quatre beurea . 

J ’arrive cbez mo± a cinq b.eures moins 
le quart . 

Non , pas tou J ours . 

Je vais ^ 1 ’enreqistrement • 

Je suis alX^ ^ la carapaerne . 

En auto. 

Oui, J ’airae beaucoup la can^aqne . 

Je vais au l>ord de la mer. 

Je vais en Normandie . 

Il q^le et il neiqe pendant plus lours 
moi. s . 

Pendant quelques mois ^euleraent. 

Parce qu’il y a trop de vent. 

Il y fait trfes ebaud et tr^s •ec . 
Elies sont qlissantes. 
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Five Syllables 

Au grand magasin 
Des medicaments. 
Venez par ici. 



Que lie est sa pointure ? 
J * accepte volontiers - 
TouJ ours mauvais tei^pa • 



S^OKgN FRENCH 



UNIX ^ 



REVIEW DRIIOj R 



I . Quelle lieuire es-t*-*!!? 



/\U 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 

Au 



nume iro 
num^iro 
numero 
r:^um€r‘o 
numeiro 
nume ro 
num^ro 
numeiro 
nume iro 
nume iro 
numeiro 
numeiro 
numeiro 
numeiro 
numeiro 
num^ro 



un 

deux 

-tirols 

cjuati^ire 

cinq 

six 

s«»jpt 

hiuit 

neu£ 

onze 

douze 

-tire Ize 

quatoirze 

c^uinze 

seize 



11 es-t une tieuire . 

11 es-t deux tieuires e-t cjuair-t * 

11 es-t -t^ols tieuires e-t demle * 

11 es-t cinq tieures molns vlng-t— cinq. 

11 es-t onze tieuires molns le- quair-t . 

11 s-t six tieuire s molns cinq . 

11 es-t tinlt. tieuires dlx . 

11 es-t neu£ 1-keuires . 

11 es-t -trols tieure s molns -vlnq-t— cinq - 
11 est mldl et demle. (mlnult et demle) 

11 es-t dlx tieuxres molns dlx. 

11 es-t neuf tieuires -vlnq-t— cinq. 

11 es-t qua-tre tieuires molns -vlnq-t. 

11 es-t liul-t tieuxres e't demle* 

11 es-t sep-t tieuires -vlnq-t . 

11 es-t neuf tieures molns clnq- 



2- a) Ees classes de f rentals oomroencen-t S h - 
qulnze mlnu-tes - 



Vous S-te s en r“e'*"ar“d de 



— Quelle lieure es-t— 11 quand -vous 
ar-r-lvez en classe? 

— Es-t— ce que vous <?-tes en avance? 



— Esf— ce que M- X arrive ^ 1 ’tieure? 

— A quelle lieure arrive — -t— 11? 

— A quelle heure le s clashes commencent— 
e 1 le s ? 



to) toes classes de fran^als coramencen-t a S to . 
se un quar-t d 'toeure en avance . 



M- X e-t M. Y arrlven-t en clas— 



— A quelle toeure M. X e-t M. Y arri- 
ve i-t— 11s en classe? 

— »n-t— 11s en re-tard? 



— SI vous arrlvsz ^ S to 20 8tes— vous en 
re tard ou en avance? 

— A quelle toeure dclt— on arrlver pour 
©-tre a 1 ’toeure? 



c) toes classes de fran^als commence 'i-t ^ S toy on res-te en classe Jusqu*^ 1 to J 
a 1 to . on va de j*^uner . 

quelle toeure arrive— on en clas— — Oil va— t — cti apr^s le dgjeuner? 

se ? 

A quelle toeure dol-t— on @*tre en classe? 
— Jusqu'a quelle toeure ? 



— «Ti:^squ ' a quelle toeure res-te— -t— on en 
c:Lasse? 

— Que fal-t— on ^ une toeure? 

— A quelle toeure va— -t— on dejeuner? 



3 . A quelle toeure dol-t— on @tire en classe le xna-tln? 

PourquoJ dol-t— on i^tre en classe ^ ^ toi? 

Que fal-t— on Ik 9 to? 

A quelle toeure arrives— vous en classe Monsieur? 

A quelle toeure allez— vous f ravalxler? 

Es-t— ce que vous -travallles jusqu*^ S to. du solr? 
Jusqu’a quelle toeure M. X travallle— t— 11? 

A que 1 le toeu ce a r r Ive z— vous au tour e au le ma-t In ? 

A 4- to - , apr^s lee classes de franqals, ou allez— vous? 
A quelle toeure alles— vous dejeuner? 

Ou alles— vous dejeuner? 
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ERIC 



DIAXXXSUE: 

Deux jeunes etudlan-ts, Pierre e-t F.o— 
qer, dolven-t diner avec leur ^amle , 



Picenons render— vous 



Two younq s-tudents , Pe-ter and Roger, 
are to toave dinner wltto ttoelr friend. 






Rocjer Is crolncr to otoone 
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»J NIT 6 



Sl-^OKKN FRi: .*C C 



4 . 



a) X.a claase commence ^ voxis arrlvez xin quart d'liexire en retard, quelle 

liexire est— ±1? 

t>) La clasae conimence A 9 li . ; vous arrlvez \in quart d 'iTieure en avance , 

quelle lieure est— xl7 

c) La classe commence ii. 9 h • et J 'arrive tou.iours diac minutes en avance . 

A quelle lieivre est— ce que j 'arrive? 

d) Je d^jeune touj ours ^ 1 s aujourd'liul je vals dejeuner vingt minutes 
plus tard. A quelle lieure est-ce que je vals dejeuner? 

e) Votre train arrive ^ la gare a 6 li . lO- II part un quart d 'lieu re plus 

tard. A quelle lieure part— 11? 

f) Les inaqaslns ferment ^ 6 li- Au j ourd ' liul , 11 ferment deux lieures plus 

tard* A quelle lieure ferment— 11s? 



REVIEW DRI1<L S 



Int ona t Ion 



Falllnor 


Falllnc? 


Rising 


Mercl . 
/iner si/ 


Pourquol ? 
/pur Icwa/ 


Pleut-11? 
/pie ’til/ 


Je vols . 
/Si5 vwa/ 


oil est^ce? 
/u e s/ 


Nelge-t-11? 
/neS til/ 


Un franc . 

/s • fra/ 


Que falre? 
/Ice fer/ 


Part-11? 
/par til/ 


BonJ our. 
/laS Sur/ 


Quand est— ce? 
/lea tea/ 


Volt— 11? 
/vwa til/ 


Bii vllle. 
/a vll/ 


Qul parle? 
/Icl pari/ 


Gfele-t-11? 
/&el til/ 


C ' est ca * 
/ se sa/ 


Que dire? 
/Ice dir/ 


Parle— t— elle ? 
/pari tel/ 


C ' est Icl . 
/se tl si/ 


Pour quelle date ? 
/pur Teel dat/ 


En auto? 

/a no * to * / 


Pas du tout, 
/pa dii tu/ 


0^1 va— t— elle? 
/ u va te 1/ 


Pour fuxneurs? 
/pur fCt mer/ 


Ijes volc^ . 
/le*vwa al/ 


Qua veut— 11? 
/ic<s ve*tii/ 


Voule z— vous ? 
/vu le * vu/ 


Eooute z » 

/e *lcu te'/ 


0^1 Stes— vous? 
y^u et vu/ 


5ont— 11s Taons ? 

/se til x»e/ 


A lalentdt. 

/ a l>ye to " / 


Comment falre? 
/ico ma fer/ 


Lies alme— t— ell< 
/le ■ zem tel/ 


C*est parfalt. 
/se ■ par f e " / 


Quand part— 11? 
/Ka par til/ 


Est^^oe assess? 
/es' a se */ 
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Fall±ncf 

Coznmexi'b est— elle? 

/Ko ma e tel/ 

Quelle liwyir’e est— ±1? 
/Jce lo re til/ 

Quarui partez— voxis ? 
/Jca par te ’ vu/ 

Que voulez— vous ? 
/Jc6 vu le * vui/ 

Comment va— t— il? 

/Jco ma va til/ 

Que va— t— il faire? 
/>co va til fer/ 



Il est prfes d'ici- 
/i le ■ pre di s i/ 

Kncolure quarante. 

/a Ico liir lea rat/ 

e'est au rez— de— cliaussee - 

/se to* red So’se"/ 

Domain a sept "heures - 
/do mS a se tor/ 

C * est pour qxielque s j ours - 
/se'pnr Icel Ico Xur/ 

Celles— ci sont en solde ^ 
/sel si sO ta sold/ 



vowel contrasts^ 
/fe/ and /a/ 



Que desirez— vous? 

/Jeo de ’ z i re ’ vu/ 

Oti sont VOS parents? 
u sQ VO* pa ra/ 

Qv*,elle est votre auto? 
/ice le * votro * to * / 

Oti de jeunez— vous? 

/u de “ ne * vu/ 

Comment allez— vous? 
y*lco xna ta le * vu/ 

Que coroptez— vous fa ire? 
/ico lc3 te " vu fer/ 

REVIEW DRIU^ TT 




Est— oe auj ourd* "hui? 

/e so* %ur dwi/ 

Va— t— il en ville? 

/va til a vil/ 

Etes— vous presse? 

/et vu pre se * / 

I>oit— il cent francs'' 

/dwa til sa fra/ 

Part— il ce soir ? 

/par til so swar/ 

Est— ce tout ce c[ui reste? 
/e s t u s Ic i re s t/ 



Xjes ess aye z— vous ? 

/le ze se * ye ' vu/ 

Etes— vous satis ^=a it? 
et vu satis fe’/ 

Va— t— elle de j euner? 

/va tel de*2<i ne*/ 

Allez— vous en ville? 

/a le vu za vil/ 

Assure— t—il la malle? 

/a siir til la mal/ 

Est -^e une j olie cliamibre? 
/e siin ^oli Safer/ 



/il 


se ’ . 
se ” 


lo ve*/ 
la ve / 




11 s’ est leve - 
Il s*est lave. 




'He got up' 
' He washed * 


/So 

/So 


vwa 

vwa 


lo 

la 


Sen/ 

Sen/ 




Je VO is le efe^ne - 
Je VO is la cfea'lne - 




• I see the oalc' 

• I see the chain' 


/se 

/se 


" pur 
■pur 


lo 

la 


ne * / 
ne * / 




C • est pour le nez. 

C * est pour I’annee- 




•lt*s for the nose" 
• It ' s for the year ' 


/ se 
/se 


■ lo 

■ la 


fer 

fer 


Ico So 
Ico So 


v6*/ 
VO ■ / 


C’est le fer que Je 
C*est 1* affaire que 
veux. 


veux . 
je 


• It' s the iron I want' 

' It' s the feusiness deal 
I want ' 


/se 

/se 


* lo 
■ la 


mer 

mer 


do na 
do na 


s±/ 

si/ 


C*est le roaire de Nancy- 
C'est la mfere de Nancy. 


'He"s the mayor of Nancy 
'She's Nancy's mother' . 


/i 


la lo Sa/ 
la la Sa/ 




Il a le chat - 
Il a I'acfeat- 




'He has the cat' 

' He has the purchase ' 
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(Pierre est a la poste) 
PIERRE 

Oti puis— je unvoyer 



( s re ta la^pos t4, ) ( ^ ierre is at tfee post office ) 



^u piJ‘i®Sa vwa ye Where can I send an air mail 

_ 1 ~ ^ X ^ ^ ^ 







CENT SEXZE 



UNIT 




SPOKEN FR£ '4CM 


/a/ and /^/ 






/a 125 nil o'laar/ 
/a 125 nil o ’ l>or/ 


All on s —nous au toar? ’ 

All ons —nous au toord? ’ 


Are vy’e going to ttoe toar?* 

Are we going to the edge? 


/zem so toal/ 
/zem so tool/ 


J'aime ce toal . * 

ij'aims ce tool. * 


I lilce this dance * 
I 1 ilce this toowl * 


/xl pari do la nat/ 
/il pari do la not/ 


Il parle de la natte . * 

Il parle de la note - ' 


He * s talKing atoout the 
tor a id* 

He * s talKing atoout ttoe 
note ' 


/il la KraS/ 
/il la KroS/ 


Il la cractoe - ' 

Il 1 ' accroclie - ' 


He spits it out* 

’ He * s toang ing it up ' 


/so Kal ver e ta fro’/ 

/so Kol ver e ta fro’/ 


Ce calvaire est affreuac* ' 
Ce col vert est affreuac- 


' Ttois ordeal is awful * 
' Ttois green collar is 
f r igtot ful ' 


/zo le ’ Ka le ’ / 
/2b le’Ko le ’ / 


»Je 1 ' ai cale. 

1 ' ai colle- 


•I propped it up* 
' I glued it* 


/b * / and /o ’ / 






/so pi sto le’e ta o’/ 

/sb pi sto le’e ta o*/ 


Ce pistolet est a eu^c • 
Ce pistolet est & eau. 


'Ttois pistol is ttoeirs* 

* Ttois is a water pistol* 


/se tS’vb’/ 
/se tS"vo’/ 


C * e St un voeu . 

C * est un veau . 


* It ' s a wisto * 
’ It * s a calf* 


/2e * too zwS do s i zb ’ / 
/2e ’ too zwS do s i zo ’ / 


»J*ai toe so in de sisc oeufs. 
kT'ai toesoin de ciseau^c. 


*I need sisc eggs* 

*I need some scissors* 


/il de’sir S ’ pc ’ d toyer/ 
/il de’sir S po’d toyer/ 


Il desire un peu de toi^re 

Il desire un pot de toi^re 


* He wants a little toeer-* 

* He wants a glass of toeer' 


/a tS syS o ’ Kr o * / 
/a ta syS o ’ Kr o " / 


Attention aux c reuse 
Attention ausc crocs - 


* Be careful of ttoe ctoucK 
tooles * 

* Be careful of ttoe fangs' 


/a ve ’ vu. via lb mb* nye ’ / 
/a ve ’ vu. via lo ’ mo ’ nye ’ / 


Ave Z--VOUS vu le meunie r 2 
Avez— vous vu 1* aumdnier? 


■ Have you seen ttoe miller' 
* Have you seen ttoe ctoapla; 


/o'/ and /\x/ 






/a ta Se’le’tob*/ 
/a ta 2e ” le " tou/ 


Attache z les tooeufs. 
Attache z les toouts - 


* Tie up ttoe oxen * 
'Tie ttoe ends* 


/il s25 db’/ 
/il sS d\a/ 


Ils sont deusc. 
Il s sont douse . 


* Ttoey * re two - * 

* Ttoey* re gently* 


/le’mb’l sS gr3d/ 
/le ’ nnal s25 gr3d/ 


IJes meules sont grande s - 
lies moules sont grandes. 


* Ttoe toaystacKs are toig' 

* Ttoe mussels are toig* 


/2b la vb*/ 
/2b la vu/ 


de la veuse- 
de 1 ‘ avoue . 


* I want it * 

* I swear it * 


/vwa ye * vu lb f b * / 
/vwa ye * vu lb f u/ 


Voyez— vous le feu? 

Voy e z — vou s le fou? 


* Do you see ttoe fire? * 

* Do you see ttoe madman? * 


/i la miz a 2b*/ 
/i la miz a 2u/ 


IX 1 ' a mise en j eu . 

Il I'a mise en Joue. 


* He put it into play* 
•He aimed at it* 
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UNIT 7 



sa.vo±3r (Je sa.va.is) 
i-. 0 'ivo±ir (on pouvait) 

L* EMPIiOYEE 



SI^OKEN FRE NCH 

to Itnow (l Knew) 

to l3e alsie (one couXcL) 






Yes t>ut I * m ^o±ng to get tnem now 
in orcaer* to liave wincSow seats - 



1 2 . 
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matntenant pour* avo±jr <3e s coin s 
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/ii/ and /vi/ 



/ vwa 
/ vwa 


s i Id 
s i Id 


bii ro ’ / 
bu r o * / 


/il 


rii 2£i/ 
ru 2£i/ 




/2£d 

/^So 


Id me do sii/ 
Id me do su/ 


/il 

/il 


pari a 
pari a 


la riis/ 
la rus/ 


/il 


ya dla 
ya dla 


bii/ 

bu/ 




Sek e 
gek e 


ta vu/ 
ta vu/ 



/i/ and /ii/ 



/em til set v±/ 
/em til set vU/ 



/■vwa. ye * vu ma zr i/ 
/vwa ye ' vu ma rii/ 



/se ■ 

/ se * dU/ 



/±1 nem la l^i/ 

/±1 nem pa la toii/ 



Void le l^ureaxi- 'Here's tlie office-' 

Voici le l^oxirreaxi- 'Here's tlie executioner - 



XI rugit. 
II rougit- 



' He ' s roaring' 

• He is iDlusliing' 



je le mets dessus. 'I'm putting it on top' 

je le mets dessous . 'I'm putting it underneatti 



II parle ^ la Russe- 'He's talking to tlie Russian' 

II parle ^ la rousse - 'He's ta lking to tlie red— liead' 



II y a de 1 ' at>us . 
II y a de la l>oue . 



' Tlier*j! ' s abuse ' 
' Tliere ' s mud' 



Ce clifegue est k vue - 
Ce clifeque est k vous . 



' Tliis is a bearer's olieck' 
' Til is is your clieck' 



A.ime — t — il 


cette vie? 


' Doe s lie 1 ike tliat life?' 


A.ime — t— il 


cette vue? 


'Does lie like that view?' 


Voye z — vou s 


; Marie? 


' Do 


you see 


Marie? ' 


Voyez— vous 


1 ma 


rue? 


■ Do 


you see 


my street? ' 


C ' est dit - 






' It ' 


' s said' 




C'est d0 . 






' It' 


' s due * ' 




Il n' aime 


pas 


1 'liabit 


' He 


doesn' t 


like the dre; 








suit ' 




n'aime 


pas 


1 ' abus . 


“He 


doe s n ' t 


like the 








aibuse “ 





/se*ld pro mye“kri/ 
/se ■ Id pro mye ” krii/ 

/il la si/ 

/xl la s\i/ 

/a/ and /d“/ 

/se * krii/ 

/se "krd’/ 



C ' est le premier cri- ' It's tlie first crv' 

C'est le premier cru- 'It's from tlie best vineyards' 



II la scie* 

II I'a su. 



■ He “ s sawing it ' 
' He knew it ' 



C ' est crfl. 
C'est creux- 



• It' s raw' 

' It' s liollow' 



/2e ■ pii mS Xe * / 
/2£e * pd * mat 26e ” / 



J'ai pu mange r- 
j'ai peu mange. 



' I could e^t* 

'I ate just a little' 



/^?em so Hxi/ 
/Xe^n so ' / 



j'aime ce jus- 

j ' aime ce j eu. 



' I like tbis juice' 
'I like tliis game' 



/do ne * mwa dii te * / 
/do ne * mwa dc> * te " / 

/ile pre dii fii/ 
/ile pre dii fo"/ 

/ile siir la raiil/ 
/ile siir la mo*/ 



Donne z— moi du tlie . 
Donne z—moi deux tlies. 



II 


est 


pr^s du 


fQt- 


II 


est 


pr ^ s du 


f eu . 


II 


est 


sur la 


mule * 


II 


est 


smc la 


xneule 



* Give me some tea ' 

* Give me two teas ■ 

' He ' s near tlie barrel ' 

' He ' s near tlie fire ' 

' He ' s on tlie mule ' 
'He's on tlie liaystack' 
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Tbere are too many cliildren at tlie 
liotel . 

Tlie re are too many employe e s at tlie 
liotel • 



Il y a trob d' enfants I'lidtel. 

II y a trop d' employes I'lidtel 






-i-rtrt ms!%T\%r ail votiaT 




±±& 
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SI>OICEN f'RJEriSCtl 


/e * / and, /ey/ 






/se’puar le'vye"/ 
/ se ’ pur le ’ vyey/ 


C • est pour X * evXer - 
C'est pour Xes vXeXXXes 


' Xt ' s for tbe sXnK ' 

' Xt ' s for tbe oXd XadXes ' 


/sne'pa pa re"/ 
/sne'pa pa rey/ 


C's n'est pas par^ . 

Ce n'est pas pareXX. 


* Xt' s not decorated' 
' Xt ' s not tbe same ' 


/So Xe " vu Xa ve " / 
/?£o Xe * vii Xa vey/ 


je X'aX vu Xaver - 
Je X’aX vu Xa veXXXe. 


' X saw bXm wasb' 

'X saw bXm tbe day before* 


/XX vwa Xa be "/ 
/ XX vwa Xa bey/ 


XX voXt X ' abb4 - 
IX voXt X’abeXXXe- 


' He sees tbe abbot ' 

'He sees tbe bee' 


/£5 na ta Xa pe"/ 
/£5 na ta Xa pey/ 


On attend Xa paXx. 
On attend Xa paye . 


' We ' re waXtXn^ for peace ' 
' We ' re waXtXn^ for pay' 


/Xo vwa Xa IcX a pa re"/ 
/Xi> vwa Xa IcX a pa rey/ 


be voXX^ quX apparaXt. 

Le voXXa < 3 CuX appareXXXe. 


'Here be Xs appearing' 

' Tbere Xt Xs saXXXng away' 


/x/ and /e"/ 






/vu zet tro"pre sX/ 
/vu zet tro “ pre se*/ 


Vous @tes trop precXs. 
Vous ates trop pres se 


' you ' re too precise ' 

' you ' re Xn too mucb of a 
burry' 


/XX Xa sa XX/ 
/XX Xa sa Xe"/ 


XX X ' a saXX . 
XX X'a eax4 


' He got Xt dirty' 
'He saXted Xt' 


/se " sCS na bX/ 
/se " sCS na be " / - 


C'est sont babXt - 
C ' est son abb^ . 


' Tbat ' s bXs dress suit ' 
' He: Xs bXs abbot ' 


/xx mo fo*S"na vX/ 
/XX IDO f o "S’ na ve ." / 


XX me faut un avXs. 

XX me faut un navet . 


'X need some advice' 
' X need a turnip' 


/XX xes tx sx/ 
/xx XS tx se"/ 


XXs X * ont XcX. 
XXs X ' ont tXss^. 


' Tbey bave Xt bere ' 
' Tbey wove Xt ' 


/X Xa sX fie’/ 
/X Xa se^fie*/ 


XX a sXopn4. 
XX a saX^ne . 


'He signed' 
' He bXed' 


/S/ and /a/ 






/x Xem XiS vS/ 
/x Xem Xo va/ 


XX aXme Xe vXn. 
XX aXme Xe vent. 


* He XXKes tbe wine' 
' He XXlces tbe wind' 


/XX don sS fr-a/ 
/xx don sa fr-a/ 


XX donne cXnqc francs- 
XX donne cent francs - 


' He pays f X-»7e francs ' 

' He pays one hundred francs ^ 


/^iS Xo pS/ 
/Xo Xo pa/ 


Je Xe peXns - 

Je Xe pends. 


'X'm painting Xt' 
'X'm banging Xt up' 


/so ta e*bo*/ 
/so ta e*bo*/ 


Ce teXnt est beau . 
Ce temps est beau . 


' TbXs slcXn coXor Xs beautXfuX 
' TbXs weatber Xs beautXfuX ' 


/pro ne * S * bS/ 
/pro ne*S*l>a/ 


Prexiez un baXn. 
Prene z un baxic 


' TaXe a batb ' 

' TaXe a bencb* 


/se * sO pa rS/ 
/se*sCS pa ra/ 


C'est 'son parraXn. 
C'est son parent. 


' He • s bXs god— father • 
■ H«a ' s bXs parent 
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^ . Povives— vovis ven±3T no via vo±3t veirs 

liui-t. lieviires et dem±«a ? 

5 - Poi.t:~-±l ven±x* nous vo±r ver a 
l^u±t: lieuires e t c3.em±e ? 



Can you come to see us axround 8 s 30? 
Must lie come to see us axround 8s 30? 




1 1 . 
1 2 . 
1 3 . 


Leurs amXs n ' ont— XXs pas de vXXXa? 
N'avez— vous pas de nouveXXes? 

Ne faXtes—vous pas enregrXstrer vos 


sx. 
sx, 
sx , 


Xeurs amxs ont lane vij.xa- 
j * al ties nouveXXes . 
je faXs enregXstrer me" 


X4. 


Isagaoes? 

L~epxcXer n'a— t— XX 


pa s tie ca f e ? 


sx. 


XX a tiu cafe- 
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UNIT 6 



/a/ and, /S/ 





/se ■ tre ’ xa/ 
/se ■ tre ’ X3/ 


C'est tr^s Xent. 
C'est trfes Xong- 


' It ' s very sXow* 
* Xt * s very Xong* 






/XX mat/ 
/XX mest/ 


IXs mentent - 
Xj- 5> montent- 


•Xl:sey*re teXXXng a XXe' 
'They're goXng up* 




/iceX ta xa/ 
/keX ta Xes/ 


QueX taXentl 
QueX taXonl 


'What taXent' 

* What a hXgh heoX 






/X Xa fe’S'ser toSL/ 
/X Xa fe'S’ser m3/ 


IX a faXt un serment- 
IX a faXt \in sermon- 


■He made a vow* 

• He gave a sermon 


• 




/Xe ■ tie ■ ga xa/ 
/Xe ’ tie * ga XO/ 


j*aX des gaXants- 
j ' a X de s ga Xons - 


' X have suXtors' 
' I have strXp>es* 


(mXX- ) 




/XX Xa fa tiii/ 
/XX Xa fa tiii/ 


IX X'a fendu- 
IX X ' a f ondu . 


' Xt spXXt Xt* 

' It meXted Xt ' 








REVIEW DRIXjL U 






FXnaX ReXease 


Consonants 






/t/ 


and / d/ 










/Xo Xe’lca dwXty' 
/Xo Xe’lca dwX/ 


Je X ' aX conduXte - 
Je X ' aX conduXt- 


' I drove Xt * 
’ X drove Xt * 






/XX nu za tad/ 
/XX nxi za ta/ 


IX s nous attendent- 
IX nous attend- 


* They * re wa Xt Xng 
'He' s waXtXng for 


for u E 
us ' 




/xx mat/ 
/XX ma/ 


IXs me n tent - 
IX ment - 


■They're teXXXng 
* He ' s XyXng * 


XXes ' 




/XX Xe za fety'' 
/XX Xe za fe/ 


IX Xes a faXtes- 

IX Xes a faXts- 


* He made them* 

* He made them ' 






/ se Xecy^ 
/se xe/ 


C'est X'aXde- 
C ' est Xa Xd - 


* It * s aXtl' 

* It ' s ugXy * 






/XX xa tad/ 
/XX xa ta/ 


IXs X'entendent- 
IX X * entend-^ 


' Tlriey hear Xt * 
'He hears Xt* 




/en/ anc\ /&/ 




' 






/XX vyer/ 

. /xx vye/ 


IXs vXennent. 
IX vXent . 


' They' re comXng' 
' He * s comXng- 





/so sC$ <3.e za me* r± Icery^ 
' - *5/ 



/so sQ de za me* r± IcS, 

/±X na i>ad 
/±X na I>ad p»e, 

/se ina Xe: 

/se ina XS, 



Ce sonti cXes AmezrXcaXiles 
Ce son't cXes AmeirXcaXns . 



/XX na i>ad p&n/ 

“ -5/ 

/se ina Xery^ 

/± Xa t>o"3c\i<a veiy/ 
/x Xa t>o*lc\i<a. vS/ 



/se ■ pxixr Xe " re; 
/se * pur Xe ” rS, 




Notis atllons au l^uxreau de x:e^ise± 
g^neinen^s . 



^©±11^ to tine ±n£oirmat±on ciesX- 



,i;35 



/on/ ancL /£?/ 

/se*s± mon 
/ se ■ S 3 ± mES, 



/'vwa s ± le ” nor^ 
/ vwa s± le ” nES, 






± 2 ± 
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SPOKEN FKENOM 



UNIT G 






/so* la 3'2fexy^ 

/se * J.a sen/ 

/Xo la sye * / 

,/2So la se*/ 

/nu la vejT syS/ 

/nu la ver s25/ 

/vwa ys * se za sye t/ 
/vwa ye"se za set/ 

/zo nem pa lo syel^ 
/So nexn pa lii sel/ 

/so ses de * syx^ 

/so s2S de " su/ 



C'est la slenne. 

C ' est la Seine * 

Je 1' as sled* 
je la sals. 

Nous la vejcf'ions- 
Nous la versons - 

Voyez ces ass 1& l-tes . 
Voyez ces ascites. 

Je n* a line pas le del . 
Je n'alxtie pas le sel 

Ce s on t de s S loux . 

Ce sont des sous. 



It * s Ills ' 

' It' s tlie Seine* 

' I seat liim' 

“ I Icnow It * 

•We were pourlr>" It' 
* We • re pouring It * 



' See 
' see 



those plates' 
those asc*“ tics ' 



' I don* t nice the slcy* 

' I dont* nice the salt* 

'They are Sioux* 

* They are cents ' 



/se la sye: 
/se la ^en. 



/e 



;/ 






/so s 2 S de " sya tkwsl/ 
/so s 2 S de * Sa Ttwa./ 

/se te*syu/ 

/se te*Su/ 

/]c^.l sySs/ 

/icel ^3is/ 

/nu le syo le “pla/ 

/nu le SS le*pla/ 

/!/ and /wl/ 

/Igem 111/ 

/Sein Iwll/ 

/II fo* Id fer Hr/ 
/il fo'ld fer Iwlr/ 

/ll nem pa Id hrl/ 
/ll nem pa Id hrwl/ 

/Jgd se*slcl la dl/ 
/i£d se^slcl 13 dwl/ 

/So le ” s 1 / 

/So le * swl/ 

/le*nl sd tra Tell/ 

/le’nwl sS tra Tell/ 




C ' est la slenne . 

C'est la chaltne- 

Est— ce ^ scler? 

Est— ce h3che? 

Ce sont des slamols . 

Ce sont des chamois. 

C'est un Sioux. 

C'est un chou. 

Quelle sclencel 
Quelle chance ' 

Nous la Is s Ions les 
plats . 

Nous lechons les plats. 



«T'alme Xjllle . 
j'alme I'hiille. 

ll f aut le f alre lire . 

II faut le fairs lulre. 

II n* aline pas Brie, 

n n’ alme pas le l>rult. 

Je sals ce qu" 11 en dlt 

Je sals ce q[u*ll endult 



Je ; les scle . 

Ji^ 1 '; ess^Tle . 

I^s, hlds sont tranquil — 
ieis. 

lies nults sont tranquil^ 
les. 



' It * s his ' 

'It's the chain* 

’ Is It to he sawed 7 * 

* Is It chopped 7 * 

'They are Slstmeses* 

* They are chamdls * 

* He ' s a S loux * 

■ It* s a calahage- 

* What science * 

'What luclc' 



We used to leave the dishes 
'We're llcTclng the dishes* 



*I nice mie* 

* I 1 lice the oil • 

'You have to malce him read* 

* You have to malce It shine * 

* He doesn* t lUce the Brie * 

'He doesn^t lUce the noise' 

* I Tenow ifdiat he says ahout It* 

* I Icnow what h® 
plastering* 

* I saw them’ 

*; I wipe I t * 

'The nests are quiet* 

■* The nights are quiet* 
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O JPOKETN FRENCH 




On vous demands au trolsl^me sta- 
ge . ^ 

Je va Is monter au trolslfeme etage . 
Je va is monter au neu vlfeme 4ta<?e . 



UNIT 7 



They* re aslclng for you on the fourth 
floor . 

I * m going up to the fourth floor . 

I'm going up to the tenth floor. 





Ou sont— l.Xs? 
Conunen't vont— ±Xs? 
Avez— vo\i« dies f 



<3.e s soexizrs? 



XX s son't ^ £>'azr±s. 

IXs ne vont pas tx-^s l>±en - 

•X*a± tjroXs fr^res et deux soeur-s . 



CENT VlNGT-r>EtJX 



SFOK.EN FRgisfCH 



' a± vu Xe 2 ra-ti . 
' a± vu Xe 3TO±. 



' es^ une Isoime pax-t:.. 

' est une bonne poXxe . 



saw ttie xat * 
saw blie IcXng * 

' s a good stiare ' 
' s a good peax * 



Xjes pliaxes Xes a^^Xxen^'Tbe IieadXXgii'ts a't'txac't 'tliem* 
Ijes foXxes Xes attXxex.t *' Ttie faXxs at-tiract tbem* 



It' s 


ray 


sheet' 


It ' s 


my 


xXght' 


It' s 


the raason' s ceXe— 


bxatXon 


■ 


It ' s 


the liaxvest festival 


' It ' s 


a 


heavy step' 


' It ' s 


a 


heavy weight' 


' What 


a 


dope ' 


' What 


a 


hing' 



don ■ t 
don* 



XUce -tXke X±'^'ex* 
XUce tXie ooXd* 



Tlia't* s mv fXngex* 
It * s iny x±gi\t* 




youxs ' 

±n Txoyes * 



dxXnlcXng ±t 
gxXndXng ±t 



1>) /as/ ±n mascuXXne sXnguXax befoxe voweX 
FemXnXue MascuXXne 




CEOTT VIKGT— TROIS 







SFOtC-EN FR-ENCH 



UNIX 6 



F±ve SvHalales 

A\i giranci m£±ga s ±n 
Des xned±camen^s . 

Venez pair ±c±. 

Elle es^ en vacances. 
Qxielqvies J oxizs plus ^azd* 

S±3c Svllalales 

Xjes irol^as les cos'bxuaes • 

A 1 * erureglstrenient - 
II y £a±^ cliauca. et sec. 
NTous en avons plusleuzs. 
Alle z cliez le boulan^c^z . 



Quelle es^ sa poln£uze? 
J * accep£e volontlers ~ 
Toujouirs roauvals £enps. 
II s acirlven^ deioaln. 

A la location* 



Vou s en vende z l>eauGOup - 
II pleu^ pendant quatze Jours- 
Au rayon des cliaussuzes * 

Ou 'vont->±ls ce t ^t^l 
Aclietez~mo± de la salade . 




J 
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UNIX 7 



-s 




fore consonan't. 


vre 


P 




Before vowel S 


vre 


P 


vrez 



SF»OK.EN FRE NCH 



' real' 




SF»01CErN FRFWCH 



UNIT 7 



/ 



D ZJVIXXSUE: X girenons 

Devise Jeuxies etudiants , p±erre et Ro- 
ger, <ao±vent d3^ner avec lexir am±e , 
cnvr±st±ane. Roger va l\i± telepliorier 
pour sav’o±r quelle lieurs la rencon- 
trer . 



reridez— vous 

Two young students, Peter and Roger, 
ere to Ivave dinner with tlielr rr lend , 
Cliristiane . Roger is going to ptione 
lier to find out vitiat time to meet "tier 



PZERRS 

Crti retrouvons-nous =*u=rB tru vS nu Where are vre meerln? Chris 

Christiane, Icriistyan tiane this evening'? 

ce soir? sB swarj. 



retrouver 

ROGER 

je ne sals pas. 

Si Je 

lui t^l^pHonais? 

lui 

te leplioner 
( j e te lepliona is ) 

PXERRE 



to find again 



^245n®se ‘ ^paj, I don' t Know, suppose I plione 

3si2£ , lier- 

^I'Wi te ■ le ■ fo^ne ‘ X 



to tier , to Viim 
to telepliOaie 
(I teleplioned) 



C'est ga . ^se'^saj, 

Et pendant que vous I'appelez, ^e “ pa da Ki5 vu la 
ie vais a la poste . ^ple “ =2£ve “ za la 

^postj, 

ROGER 



Vous avez 
son numero? 



^vu za^ve ' 

^sO nu xne ‘ ®ro ‘ T 



Fine- And wjiile you call tier, 
i'm going' to the post office. 



You have her nunOaer? 



PXERRE 

Je vais regarder . 
C ' est Danton 

79- 

67.' 

(pierre s'en va) 



®Sve“r gar"*-de‘4. I'll go looK . It's Danton 

2se w^da^tO 79- o7 - 

swa sat diz ndf 
^swa sat^setj, 

fer^sa^vaj,) (pierre leaves) 




4 




SF>OKEN FRENCH 



UNIT 7 



/lasOgOdane */ la seconds annee /idsdgdte “ ta^/ le second ^tage 

/lesdgOdzane •/ les secondes annees /lesOgZSze “ les seconds stages 



Before consonant 



dernver 



dernye 



' last 



vnsfiT 7 



SPOKEN 



XA BONNE 

B±en, Mons±evur. ®toyS^xnO syO’J, 

C*es^ de la paar^ de c^ul? ^sed la pair d£5^1c±T 

part (f) 

ROGER. 

Ro^er Diixnont. ®ro 3£e ’ dtt^mSJ, 

XA BONNE 

Ne c^lttez pas , 

Monsieur . 

Je vals voir 
si elle est 1& . 

qiultter 

CHRISTXANE 

Aaid, Roger? ®a®lo’T®ro®*e ’T 

ROGER 

Bonjour, Clurlstlane. ®bS®3£ur^3cr 1 stv^^nT 

•7* avals peur de ®26a vo • ®p45r®dt5n 

ne pas vous trouver . P^ vu^ tru^ v© " 1 

peur ( f )* 



^n«®lcl te-®pa 
sv^ • 4, 

®264$ ve^vwar 
=sl®e le^laj. 



0& 

nous retrouvons— nous 
ce solr? 



®u 

nur^tru ^ nu 
siS^s'war^ 



eHRZSTXAME 



Voulez— vous venlr ®vu le • vuv^nlr 

me clierclier mB Ser Se * 

vers sept lieures? ver se^tOrT- 

clierclier 

vers 

ROGER' ' ' 



D* accord. ®da®lcorX 

A tout & I'lieure. ®a®tu®ta^li5r.J^ 

d • ac .cor'd 
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Yes, Sir* Wlio*s calling? 



t»elialf 



Roger Dumont . 



Hold the line. Sir. Z*ll go 
see If slie * s there . 



to leave 



Hello . Roger? 



How are you, Christ lane . I 
was afraid I vrouldn* t reach 
you. 

fear 

Where are we .meeting this 
evening? 



Would you come i>y and plch me 
up ahout sevein?,: - . 



to loolc for 
toward 









SFOK.EN FRENCH 

(p±erre esli Si la posts) 
PXERRE 

oti pu±s— je ^^xivoyer 
uxie lettre par avion? 

envoys r 
lettre (£) 
avion (m) 

L' EMPLOYEE 

£cl m^ms. Monsieur, 
je vals la peser . 

rrtSme 

peser 

PIERRE 



UNIT T 

(^pyes re ta la^postj, ) (Plerre Is at tlie post office) 



^u pWl® 26 a vwa ye 
CIn letr^pa ra vyOT 



Wl^ere can I send an air mall 
letter? 



to send 

letter 

airplane 



2l3sl^roero mS syO • J, RlgHt Here, Sir. I'll welgH 
ve * la®pO * ^ze * J, It - 

same 

to welgifi 




Et pour 
les paq[uets 
recoimiicuides ? 

pa^s^aets (m) 
r ec ommande s 

L* EMPIjOYEB 

C ' est au 
cfulcHet douze . 

PIERRE 

Je voulals aussl 
envoyer 

un tele^ramme . ^ 



• our And for registered paclcages? 

ll- |a 3ce'r 
Ico ma^de’T 



paclcages 

registered 



^se to* Tliat' s at window 12. 

®gl Se*^duzJ, 



^Svu^le * ^o • I wanted also to send a tele — 

vwa ye gram. 

S • te * le ‘ ^gramj. 




SF»OK.EN FRENCH 



me 



lO . 



Avez— vous une place dans le train? 
( oul , Honne ) 

y a— t— 11 un HStel dans Cette rrue? 
(oul, mauvals) 

11. Allez— vous a ce gulcHet? (non, 

autre ) 



Oul, j ' al une Honne place dans le 
train . 

Oul, 11 y a un mauvals Hdtel . 

Mon, Je vals h. 1 ' autre gulcnet . 



^me zll ya But there .are , too, many people 

trt>*d®mO at the window.. 

®do* gl^Se’J, 



NEUP 






Male 11 y a 
trop de monde 
au gulchet . 



monde 



EMPIjOYEE 



Pourguol ne 

1 • envoy® 



de 



pa 



Chez 



vous 



P lERRE ^ 



/vwa ye * vu lb f b " / 

/vwa ye * vu lo f u/ 


Voyez— vous le feu? 

Vo ye z— vous le fou? 


' Do 
' DO 


you see the 

you see the 


fire? • 
madman ? ' 




/I la mlz a ^Sb“/ 
/I la mlz a Xu/ 


XI I'a mlse en Jeu. 

XI I'a mlse en J oue . 


' He 
' He 


put it into 
aimed at it- ■ 


Play' 
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UNIT 7 



SI^OKEM FR.H NCH 



sav’ 0 ±ir (je 
^o\ivo i.r ( or 



i±s) 



s±, 

volis poll ve z 
te leplioneir 
le ^e::K^e . 



to Know ( I Knew) 

to l3e aisle (ono could) 



yo\x can plione In tlie 



“=vui pii ve 

te * le ' f o ne * 1 

^teKstJ, 

DXRTXX5UE NOTES 



Firencli f onir —digit teleplione nu.mt»eirs are read as two pairs of nixmbers . 

Wltli automatic connections, the first three letters of the escchan^e are dialed: 
DANton 79—67 - 

The French postal system Includes the telephone and telegraph faclllti.es as 
well as the mall service. One may inaKe a phone call or send a telegram frc»n 
any post office In metropolitan France . 



USEFUL. WORDS 

Je re<jois c^elquefols des mandats ,C™) 



Je re<^ols qnelquefols des colls, (ni) 
Je re<^ols ciuelqnefols des timbres. 



0 



ZL.& facteur met le courrler dans la 

ho^te au3c lettres . 

L<e facteur met les revues ( f ) dans la 

ho“rte aux lettres . 

L<e facteur met les cartes postales (.f) 

dans la ho^te aux lettres . 

Le facteur met les Journaux (^m) dans 

la ho'ite aux lettres - 

XI y a trols levees par Jour. 

XI y a trols distributions par Jour. 

Vous devez deer ocher le recepteur . 



X receive money orders now and then. 

X receive parcels now and then. 

I receive stamps now and then . 

The mailman puts the mall in the mail- 

box-. 

The mailman puts the maga z ine s In the 

mailbox. 

The mailman puts the post cards In 

the mailbox. 

The mailman puts the newspapers In 

the mailbox. 

There are three mall collections a 
' day ■■ 

There are three mall dls trlb>utlOhs a 
. day . ' ' - 



Vous devez racer ocher le recepteur . 

Vous devez composer le niunero 
(de t^ 1«^ phone )'. > 

X^EXXCAli DRXiil. A.: 



you must taKe the recelveir bf!f th^ 
hboK v -’7' '' '■ 

y^ou^'must hang up the receiver i. . 
you must dial the (telephone) number. 



XI y a trop de monde au^ guichet. ' There are too many people . at .the ticK— 

'■ ''5' '"-v ^window. - 



II y a trop de mohde ^ che z eux i, 

XI y ^ beaucoup de monde chez . eux> 
XI y a beaucoup d * en f euit s : chez - 



t H ^;Th too many people : ' at*' the’ir _ 



; There ' 
."There 



are many people V at thelt ' p>lace . 

are. -many : children ■ - at ' their 

, ' r .. a, 551^ Si ^ _ , 



5. 



beaucoup ,'d e r 
















ii 









ERIC 



LEARNING DRXXjL C 



FRENCH 



ne me derange pas du tout . 

ne nous derange pas du tout . 

ne le derange pas du tout . 

— ....-VI ■« tn r-w-rea T~*^ <3 dll t.rtut . 



That doesn't bother me at all. 
That doesn't bother us at all. 
That doesn't bother him at all. 
That doesn't bother you at all. 



/±le jpirei dlo fo / 



siiic Xs 
siixr Xs 



XX estz jpzres ou. xexx - 

XX est:. SUIT Xa ncuiXe . 
IX est SUIT Xar xneuXe . 



on. the mxxXe • 
on the haystaclc* 



CENT VINGT—NEXFF 
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SI>OKEN FRENCH 



UNIT T 



nfants ^ X * h'dteX . 
moXoves ^ X * h3teX . 



txroo cl 
troi> <3. 

troi> cl ' omi>Xoy« 
he ano oia.^ <3. * ertvpXoy* 



e s Che z vons , 



■es Chez 



he an. coup de monde che z 
heaucoup de monde au cmX- 
tJTOP de monde au gxi Xche t . 



re are 



re are 



too many chXXdrer 
too many erop X oye c 
too many employee 
many employees a1 
many people at y< 
many people at tl 



There a 
window _ 

The re are too many people 
e t window _ 



LEXICA!. PRI LT . B 



Je 'urouc3ral8 par Xe r ^ Mile Mere le r: 
. Je voudra Is repon d^e ^ Mile Mer — 
c ler _ 

Je voufir a Is r^pondre ^ Henri ♦ 

XX voudr a 1 t r epondre ^ Henri - 
IX voudralt teXe phone r Si Henri . 

IX voudrait telephone r sa fllXe 

Je voudr a Is telephone r ^ sa flXXe 

Je voudr a Is par Xer Si sa flXXe . 

Je voudrals par Xe: 



Mile Mercler . 



I would nice to spealc to Miss Mercler . 

I would nice to answer to Miss Mer — 
c ler _ 

I would nice to answer Henri . 

He would XUce to answer Henri - 
He would nice to call Henri . 

He would lUce to call his daughter - 
I would lUce to call hls daughter . 

I would nice to Spealc to hls daughter 

I would nice to spealc to Miss Mercler 



X^EXIGAL PRXTIj C 



1 . 
2 - 


Je vals voir si elle 
Nous a lions demander 


est 1^ - 
8l elle 


est 


I' : 
We 


3 - 


1^ . 

Nous a lions demander 


Si 


nous 


avons 


We 


4. 


du covirrler . 

,Te ne sals pas si novts 


avons 


dvt 


I 



11 go £ 
• 11 go 



±e 1£ she Is th< 
a.slc 1£ she Is th« 



ere . 



courrier . 

Je ne sals pas 
Cher Cher - 

ll f?aut lul demands 



11 va venlr novts 



■ 11 go aslc if hav^ any mall, 

don" t Icnow if vie haV^ any mall;. 

coming, . to plclc 



sr s' 



nous che3Tche3;r . 

II fsut lul demander s * 
novts deposer chez vous . 



13: ne 



' Wal^ ' pa 



' 11 'peut nous de- 



nser Chez , vo;us . 

L ne salt £>as si elle est 1^ ■ 
a vals voir si el3.e 1& . 



I. don" t Icnow If he 
us up . 

You have to aslc him If h 
to .plclc us up. 

You have to aslc him If : he 
of f at . - place - . 

He doesn' t Icnow If he can 

at^,,,.:yo^r .- place .. V ' a_ vv-p: 

He 'doesn" t Icnow If she Is 
I * 11 go see if -sl:^ .ls,:.th' 



e ' s cornin'^ 



ler e '. 



fi-rf ’ •- 



Voulez— vpias , > 
sept heures?" 
Pouvez-~vovt3 T 
sepi^’'^eur e s ■ 

- pduyez-— 

hu It ^ Iteur < 



xoe cherche 
TOG cl^^?c‘che 



rani r ,me ahe.^C'Che; 
at ' "demle? . -.-p, - 



LEXICA^ P^ P . , .. -f.v 

‘ .yers^, Wlll^j.you. come, plclc up 7”?. 

Can yo^^eome^, pi.cX ,^p ^a ? 



XV r> •■‘li.fi 



G miTt QIl^ARAJ^E ; >'^T. UN : - 



lil-1 



|er|c 



SEOKLEN FRENCH 



UNIT 7 



Oh j ect pronouns follow affirmative Impe 
precede all other verh forms s 

Essaye z — leS - 



rati ve ve 



rh forms (i 



182 )j they 



I Try them on . * 

• Pon • t try them on . • 

• You • re trying them on . 



UNIT 7 



SI^OK-EN FR,£ C l-I 



I 

I 



I 

I 




Poia vez— voxis ven±3r noxiq vo±r- vers 
Iixi ±t liexires et dem±e? 

5 - Do±^~±l ven±r nous vo±r vers 

lm±t lieures et dexn±e? 

6 , Do±t— ±1 ven±r nous vo±r vers m±— 

<3.± mo±ns le cjuarli? 

T • Doit— ±1 a Her le Prendre vers mi- 
di zhoins ie quart? 

8. Vont— iis aiier le £>renffbre vers mi- 
di moins ie quart? 

Vont— ils a Her les f>rendre vers 
sept lieures ? 

10 . Vont— ils venir me cliercTrter vers 

sept lieures? 

11 - Voule z —you s venir roe clierclier vers 

sept lieures? 



Can you come to see us around 8; 30? 

Must lie come to see us around 8 s 30 ? 

Must lie come to see us around XX z ^5? 

Must lie go picX liim up around XX z 45? 

Are tliey going to go pick liim up 
auround Hs4S? 

Are tliey going to go pick liim up 
around 7 7 

Are tlioy going to come pick me up 
around Y ? 

WiH you come pick me up around Y? 



LRXICAL 

Oti puis— je env yer une lettre par 
avion? 

Oil puis— je envoyer un pa^-^ue t re — 
commande ? 

Comment puis — 1e en’tyover un paquet 
recommande? 

Comment puis— je envoyer uri tele— 
gramme? 

Quand vouiez— vous envoyer un te — 
i egranune ? 

Quand vouiez— vous envoyer un man- 
dat ? 

Pourquoi veut— ii envover un man- 
dat? 

Pourguoi veut— il envoyer un cojis ? 

A <TUi aiiez— vous envover un coiis? 

A qui aHez— Voiis envover une iet— 
tre par avion ? 

Oil puis — ie envover urie lettre par ’ 
avion ? 



ORXiX. E 

WSnere can I send an air— mail letter? 

Where can I send a registered parcel? 

How can I send a registered parcel? 

How can I send a telegram? 

When do you want to send a telegram? 

When do you want to send a money order? 

Why does he want to send a money order? 

Why does he wai-tt to send a parcel? 

To whom are you go ing to send a pa jrce 1 ? 
To whom are you going to sen'd ari; air- 
mail letter? 

Where ■ can I send ah air— mail letter? 



X^XICAD ORXXJ^ F 



Pourquoi ne JL * envpyPz'^voiis ‘p^s de * 
•che'z ^Araus ?■' ■■ '' ' ■ 

Pourquoi ne 1* envoyez— vPus pa'a '" "au-4' 
i our d*>iu i ? ■ ;S’ '■ 

Pourquoi he - me pak^ie-^t— il pas ku— ^ 
jourd'hui? 

Pourquoi ne me p^r le— t— il pas'''^ 
maintehant ? ^ 

PouirquSi 'n Vy' aH.oh"s— nous pas’ ^ ma in— 
tenant?- ■ , , ' ■ " ' 

Pourquoi'- ;-h * •^"h^i^orils'— noua^^^^^ . 

de suite ? ' , ‘ 

PourqiAoi--:-~ nW'i'%^^:<^{iouez— VO ‘'' pafs"^ *" ' ' - • 

tout de suite . 



Why ..don* t you send it : from' ‘your place 
Why don* t you send it today Y . 

Why doesn't lie speak to today? ‘ 

/Why ^'dHesn* t he speak to me now? 

;Why /dori* t " iwe ‘ gc^''there'"hpw? V \ 

- Wh'y ' don * t ‘ we go ther ^ '^r i^^t ;‘„a^a:^‘» ’/‘T 
. w6yv:"doh »= t' you .. rent.y^;^ii‘ ■ ;t i^^ t a-v^'y . 
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CENT 





/± Xa Ido *1cvia. vory^ 
/± Xa lDO"K\i«i \r&/ 

/ se ■ pxiir Xe ’ rery^ 
/'se*p\ir* Xe ’ re/ 



L a iDeaucoup de veXne . 
L a beau coup de vXn - 

* est: pour Xes re runes . 

* es^ pour Xes reins. 



* He • s reaXXy Xuclcy • 

* lie Inas a Xot: of wine * 



for tine reindeer ' 
for tone IcicUneys • 



CENT TRENTE ET UN 



146 



131 



si>ok.e:n french 
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5- 



pourcjuoi ne Xa Xoue z— vous pas ce t~ 
te ariuee ? 

Pourcfuo i XX* V va-^t— iX pas ce t te an— 
nee ? 

Pourquoi n* y va— t— iX pas ce ma- 
tin? 

Pourquoi ne X * envovez— vous pas ce 
matin? 

Pou r quo i ne X* envoyez— vous pas de 
cine z vous ? 



Winy don't you rent it tlxis year? 

Why doesn* t lie go there this year? 

Winy doesn* t he go there this morning? 
Why don* t you send it this morning? 
Why don't you send it from your pXacre ' 



QUESTIONS ON THE I>ZAX«OGUE 



Qui Roger et Pierre vont— iXs re— 
trouver? 

Quand vont— iXs la re trouver? 

Roge r sa i t — i X oii xa retrouve r ? 

Que va fa ire Pierre pendant gue 
Roger telephone? 

QueX est Xe numero de Christiane? 

A gui Roger voudrait— iX parXer? 

Que va faire Xa bonne? 

Qui Roger avait— iX peur de ne pas 
trouver? 

Que demande Roge r & Christiane? 

A gueXXe heure Roger doit— iX aXXer 
ohercher Christiane? 

Oin est Pierre? 

Que veut— il envoyer par avion? 

Que va faire 1* employe? 

Oti donne— t— on Xes ;paguets recom— 
mandes? 

Pourguoi Pierre n* envoie— t— iX pas 
de teXegramme? 

I>* oti peut— iX envoyer an tel<egram— 
me? i;.- ■ ^ 

Roger savait— iX gu • on pounrait te — 
Xe phone r Xe teacte? 



Roger et Pierre vont retrouver Chris— 
tlane . 

XXs vont Xa retrouver ce soir . 

Non j, Roger ne salt pas oil la retrouver. 
Pendant gue Roger telephone^ Pierre va 
aXXer ^ Xa poste . 

l«e numero de Christiane est i>anton 

79-67- 

Roger voutflralt parXer ^ MXXe Mercier. 

bonne va voir si Christiane est X^ , 
IX svait peur .de ne P>as trouver Chris— 
tlane . ■ 

Roger demande & Chris tlane s '*Oti nous re — 
tr ouvons— nous ce soir?" 

IX doit aXXer chercher Christiane vers 
sept heure s. 

Pendant cei temps iSi,. Pierre est ^ Xa 
poste . 

Il veut, envoyer une Xettre par avion. 

Xj* employe va peser Xa Xettre . 

On donne lea .paguets recoziunandes au 
guichet 

Pie r r e n 7 e n’TOle pa a . de, t e 1 e gramme ;pa r — 
ce gu'.iiX y a- i'trop, de monde au guichet . 
IX peut enVoyer run te X^gramire de che z 
Xui, . - ..y , . . 

Non , Roger ne : sa va i t pas ? gu * on : pouva i t 
t^Xephoner Xe teacte de .chez soi . 



GRAMMAR 1 
X.EARMING ^DRlXiTi A: 



C'est Xe meilXeur hdteX . 
C* est Xe petit h^teX . 

C;* eat- X Vane ien vhQ tel ^ ^ 
C*eat Xe nouveX hdteX . 

C Veat, Xe grand ■ hQ teX- ^. 
C*eat 1 * autre hStisl . ^ . 

G Vest , .Xe dWrnier hdteX^ 
c * est ie vieil hStel . 



It* s the heat hotel. 

It * a the amall hotel . 

1 1 *-B ^thei'nfo 

It* 3 -^he new' hotel . 

1 1 * a the: X> ig-i -^Ot - 

1 1 *; a the. . ■ b tha r ^ ^ 

. lhVjBf>v^he^-laat^ ? . =■■ 

It *" 3 ' the : old" hbtel’-- 






CEOT?: QUiU?.M*TE^^ 
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ERIC 



SPOKEN FRENCH 

3 * Est— ce gue le gerant monte ma maX — 

Xe? 

4 . X<e8 enfants traversent— iXs Xa 

rue ? 

5 . R^parez— vous mon auto? 



UNIT 7 

Non , Xe gerant ne Xa monte pas. 

Non j, Xes enfants ne Xa traversent pas. 

Non j, J e ne Xa repare pas - 

- Xs femme de chanibre ne Xe repas— 



/se'la sya t±Jc/ 

/se " la zya tiX/ 

/± 1± me tiro'd sel/ 
/± 1± me 'tx'cfd zely/ 



es't la sc±a^±<xuie. 
' est 1 * Asiatxqvxe • 



II y me^ tirop de sel . 
II y met: tacop de z^le. 



•It*s sciatica* 

* He ' s tl^e As lat Ic * 

'He puts on top mucl^ salt* 
' He * s too zealous* 
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Ils ont 
Ils ont 



slle auto. 
_auto.. 



Ils ont une ^onne auto. 

Ils ont une petite auto , 

Ils ont une t>elle auto . 

Ils ont une autare auto . 



They ha've a hip* caar . 

They have a p-ood caar. 

They have a small caar . 
They have a beautiful caar . 
They have anothe?:! caar . 



IjEARNING DRIbb C 



These big' houses aare irented . 



Ces. 


vieilles maisons' sont louees . 


These 


old houses are rented . 


Ces 


-Detites 


; maisonS sont 


loupes . 


These 


sroall houses are 


rented . 


Ces 


1 olies 


maisons sont 


louees . 


These 


pretty house s are 


i rented. 


Ces 


anciennes maisohs sont louees . 


These 


old houses are rented. 


Ces 


belles 


maisons sont 


louees . 


These 


beautiful houses 


are rented 


Ces 


autres 


maisohs sOnt 


louees . 


These 


other houses are 


rented. 



1: 











I^EARNING 


DRIX'Xj 


D 










1 . 


j& 


vais 


voir 


les grands hdtels . 


I* 


m 


go ing 


to 


see 


the 


bxg ho-tels . 


2. 


JG 


vais 


voir 


les vieux hdtels . 


I' 


' m 


go ing 


to 


see 


the 


old hotels . 


3 - 


JG 


vais 


voir 


les oetits hdtels . 


I' 


' m 


going 


to 


see 


the 


small hotels . 


4. 


JG 


vais 


voir 


les anciens hdtels ^ 


I* 


' m 


going 


to 


see 


the 


former lib‘i:els 


5. 


JG 


Vais 


voir 


1^8 derniers hotels . 


I" 


' m 


going 


to 


see 


the 


last hotels . 


6. 


Jg 


\^is 


voir 


1^'es i^illeurs hQtels . 


I' 


' m 


going 


to 


see 


the 


best hotels . 


7' . 


JG 


vais 


voir 


les oetits hdtele . 


I' 


' m 


going 


to 


see 


the 


small hotels. 


8. 


JG 


vais 


voir 


les nouveaiuc h3te 1 s . 


I' 


' m 


going 


to 


see 


-the 


new hotels. 


9. 


JG 


vais 


voir 


les autres hdtels . 


I ' 


' m 


going 


to 


see 


the 


Other hotels . 










LEARNING 


DRIIjXj 


E 










1. 


Elle ve 


ut un 


petit hetel. 


She 


wants 


a 


small hotel. 


2. 


Elle ve 


ut une nouvelle auto. 


She 


wants 


a 


new < 


car . 








une nouvelUe auto . 
a une qacande i eerie . 
• Une garaande epicear ie • 
un vieil hQtel . 
i.=:UiV v;|ie±'l' ' hdtel- . 

; une au-tre^ auto . 

Uhe aUtare a-^tp • 

une vieil le employee . 



We have a new caar . 

We have a big gzroceiry stOare . 

He * s buy ing a ' b ig ' gr oCe ary s toare . 
He * s buying an old hotel . 

I* d libe ah old hotel . 

I*d lilce anothear caar. 

He has anothear car i. 

^He has an old employee. 



XjEU\RNIN 6- DRXl^D^ ^F ^ 



NOUS avons une clifjqnphare au eixi&~- 
me ^tage « . r 

Nous avons une bhambarer' au ■ lyingt"^ 
et~unifein^ i^ tape . 

Il V a :i^lttsii:euT »« ^^>* aWbarea au 
vingt— ets^'unifeme . i.:"?.':.-? 

II y a plusieuars bh^ui^ares au dlxl- . 
&me ^tade . : j-.a: 

On vous Tdemande au disci&me ^tage . 



We have a 



aroom'^.eh the^- seventh fl’ooar . 

.r.. ? ” ^ 

-on-:; theu^trt^ 



..S-'Va-.:. • 



We have a r 
f lOoar. . . > .1 

The are a ar e se vearal; ? . . the ' n— 

ty-^seepnd- f looar v*’’ ’ ‘ ■ 

The are are several'^krbomS: .ohi,;the'^^ e 
enth floor. .-I 

They* aslcing for you oii the eleven-feH', 
■floor. 
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GRAMMAR NOTE 3 S 

C * est ^a . 

C * est par fa it . 

C * est guarante— deuac francs. 



Sxibject Pronoun ce 







/Xe*n± sO tjrSt lc±X/ 
/Xe ’ nw± s?5 tirat. lc±X/ 



X.6S n±ds sont: tranctu-XX— * nests 

Xes • 

XjSs n\a±ts sont tran<iu±X— * Tl:^e n±glit£ 
Xes . 
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X4B 



XJNIT7 



6. 


On 


vous demande au troXs Xfeme 4-ta— 


7 • 


. 

Je 


v-aXs monter au troXs X^me ^tage 


8. 

9. 


Je 

M. 


-va-is iTMsnter au neuvXfeme ^-tage • 
XieXong est au neuvXfeme 4tage . 


10 . 

11 . 


M loner est au sXxX^me etage . 

Nous avons une chcuiibre au sXseX^me 




^-tage . 



GRAMW^ NOTE 1^ 



Tiioy* re asJcXng for yoxi on trie fourth, 
f Xoor . 

X*m goXng up to tlie fourtli f Xoor . 

I * m goXng up to tlie tentli f Xoor . 

Mr. I^Xong Xs on tine tenth f Xoor . 

Mr . XeXon^ Xs on the seventh f Xoor . 
We have a room on the seventh f Xoor . 



Rre— NomXnaX A.<ajectXves 



OuX, c'est xxxx trfes hon restaurant. 

Eh - hXen nous avons une joXXe chamhre au pr erhXer stage . 
Deu^c hXXXets pour hXXXe, premXfere oXasse, s • XX vous pXa-it . 
Au dlernXer guXchet h. gauche . 

Avez— vous des chaussures ci grosses semeXXes? 

OuX, par Xa nouveXXe route . 

XX faXt tou j ours mauvaXs temps dans cette regXon - 



a noun j 



u suaX Xv* twe en 



Rre-nomXnaX adjectXves are words whXch occur before 
noun— marlcer and a noun: 

un petXt hdteX 
M Adi N 



s Xdes the ordXnaX numbers , there are about twenty pre— nomXnaX adjectXves 
Xn common use. They have as many as fXve dXfferent shapes accordXng to whether 
the noun they precede Xs a) femXnXne or mascuXXne, b) sXnguXar or pXuraX, and c ) 
begXns wXth a voweX or a consonant. The shapes pattern Xnto three groups: 

l) Xoss of stem— fXnaX consonant Xn mascuXXhe pre— con sonant aX forms 

a) /t/ Xn mascuXXne sXnguXar before voweX- 



Before consonant 
Before voweX 



‘FemXnXne 


Mas cu'XXne 


grad 


gra 


grad 


grat 


gradz 


graz 



*bXg* 



/iingradfXy/ 

/t irwa gradf Xy/ 

/Xagrado * to * / 
/Xegradzo * to */ 



une grande f XXXe. 
troXs grande s fXXXes 



Xa grande auto 
Xes grandes autos 



/S ■ gragarsO/ 

/ 1 r wa gr a gar s O/ 

/ Xdgra to v tcX^ - 
/ Xe gr a zo * t e X/ . 



un grand gar« 5 bh 
troXs grands gar<^ons 

■; Xe'.' grand 'hSta X- , •' - *'• 

Xes grands h6^teXs 



Before consonant 
Before voweX 





^ :PdtX 


p^tXfc 


• pOtXt . 


-- i^tX-tas' '■ 


- pOtXic 



' XXttXe' 



/tthpdt X t fXy/ i ‘ ■ 

/ 1 rwapO t X t f Xy/ 
/Xap«tXto *to-y' - 

/Xepet Xtzo • to * / 



xone ;>.petXte f XXXe i 

troXs petXtes fXXXe 



;.Xa ;spe t Xte 
Xes petXte 



iUtOt ■ 

3 autos 



/(& * pOtXgaraS/ 

/ 1 rwapO t Xgar s 2S/ 

/iOpOtXtofteXv/ ^ 
/XepOt Xzo • te X/ 



un petXt^ gaf^o'n 
troXs petXts ;ga^<gons ' 

Xe- -pe-tXtt hiSte'X' Ji 
Xes petXts hdteXs 



IliSiiis- 



CENq? : QIIARAOTE-^C XNQ 

saa-MB o ^ «e - ix 
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2) Before an adverbs 

XX est XcX. 
C*est XcX. 



' It * s here . 



or * He ' i 







Ce n*es-c pas Xa peXzie 
Pendain't deusc mo±s 




par* X • anc Xerme aroate . 

XX pairit. en aoO't*. . 

C * ast:. 0,6 <iu. ■ ±X mis' fault . 



GENTT .XRENTE— QUATRE 



X 49 

hr - ' 



S 3 POKEN FEXElSfCJ» 



to ) /z/ ±u znascuXXxie sXncnaXar toef ore voweX 

FemXnXxie MascuXXae 



Be fore consonant 



Before voweX 



xnovez 



move z 



xnovez 

xnovez 



/'KnmovezXetr/' une mauvaXse Xettre 
/p Xil zy^Sirmo v€! z X e t r/ 

pXusXeurs inauvaXses Xettres 

/ setmovezane ’/ oette mauvaXse annee 
/Xemovezzane ’/ Xes mauvaXses annee s 



/S • xnovetelcst/ un roauvaXrs terete 

/'pXfCzyOntio ve teles t/ 

pXusXeixJTS mauvaXs tesetea 

/ si5xnovezavy©/ ce mauvaXs avXon 

/XexnovezavyO/ Xes xnauvaXs avXons 



s 






Before consonant 

P 


gro • s 


gro “ 


Before voweX S 


gro • s 


gro * z 


P 


gro sz 


gr o “ z 



' Xar^e* 



/XaepTo • smaX// 
/ se • gro* smaX/ 



Xa grosse maXXe 
ces grosses maXXes 



/setgrp “ sapXwaye •/ 

cette gtosse empXoy^® 
/ segro “ s zapX waye ’ / 

ces -grosses exi^Xoyees 



/ sOgr-o *palce/ 
. y/segro -palce/ 



/X4$giro “ ze *pXsye*/ 



son gr-os paguet 
ses gr-os paguets 



/legro^ ze *pXsye -■ / 



Xe gros epXcXer 



Xes gros ^pXcXc 



Before 


consonant 


s 

p 


fo“s 


f o ■ 


Before 


voweX 


s 


f o “ s 


f o • z 








fo*sz 


' -.v-f 0|.-“ Z ' ■■, 



/i£nfo * snuveX/ 
>/Xef o * snuve X/ 



/S • fo -toXye/^ 
/XGfo • to Xyey^:>; 



une fauase nouyeXXe 
Xes fausses nciuveXXes 

/ <ixaf o * sadres/ une f ausse adresse~ ' /S “ fo “ zaunXy;^^'^ 

/Xefo • szadres/ Xes fausses acXressesv . /Xefo ^ zamXi/^; 

Tl A ‘ -^J s-i ^ ■ ■■ 

2) two stemss one toefore inascuXXne pre--iv<^aX±<c- sXnguXar : and aXX 

-tJtoe ottoer eXpewtoeresf ;V‘' -- '"l ; " s'--'.' 

v^;v/- /z/ v±n".pro-»;voeaXXc:.-:.pXuraX-&-dto’aftMis--«0'iiXy * ' 



un fausc toXXXet 
Xes ^favix toXXXets 



un faux amX 
< Xesi^ faux ainXs 



f emXnXne forms j 



T' -y ■ . ■ 



Eefore consonant 

' ■ -: 7 . 5 .1 ’ ’ ' i 

Before voweX 



r- 



/'flntoonsa Xad/ 
/dStoonsa Xa<s^: 

-II '-i:- ?'-« 'J.j, ; 

/ Untoonane * > 

/ dS “toon: 



X 46 



toon - 


-'-'toO-:'-:--Ti:i - 


^ toon'- : ’ .. 

toonats- " ' . ’ i' ' ' 







^ good* 



une toonne :^^saXade>-^ 






Is- ; 

-un' toon.- caisf^ 




.C- ' 

V vv# ^u'- 

'fe f-’i 4 '' 

i" 
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Tutor s 
Students 



PRACTICE DRIIiX 

A 



Est— ce 
Ou± , c ‘ 



troXs toeures? 

troXs toeures. 



ERENCH 




UNIT T 




Feminine 


MascuXine 




^ S 

Be fore consonant 

P 


IseX 


l>o* 


' X>eautifuX * 


Before voweX S 

P 


IseX 

IseXz 


l>eX 
l>o* z 





/lat>elrtt/ 
/'Xelse lirCi/ 

/Xatoelo * to * / 
/'XelseXzo “ to */ 



Xa l3«sXXe rue 
Xes IseXXes rues 



Xa l>eXXe auto 
Xes IseXXes autos 



/XOl>o*rnatS/ 

/Xet>o 

/XOl^eXo • teX/ 
/XelDO* zo'teX/ 



Xe Iseau matXn 
Xes l>eaux matXxis 

Xe iDeX liateX 
Xes Iseaux lidteXs 



Before consonant 
Before voweX 



nuve X 


nuvo • 


nuveX 

nuveXz 


nuveX 
nuvo * z 



Xa nouve XXe X>onne 
Xes non ve XXe s Isonne s 



/ Xanu-veXl^on/ 

/Xenuve Xtoon/ 

/XanuveXe “i>±sr±/ ^ 

Xa nouveXXo epXcerXe 
/Xenu-veXze *i>±sri/ ^ 

Xes nouveXXes epXcerXe 



/XSnu VO * inagazS/ 


Xe 1 


/Xenuvo “raagazS/ 


Xes 


/XOnuve Xami/ 


Xe ] 


/Xesiuvo • zaroi/ 


Xes 



Before consonant 
Before voweX 



vyey 


vy« • ' 


vyey- 


vysy- 


vy0yz 


.t^yyB_^z 



/Xa vyeyva X ± z/ 
/ Xe vy ey-va X ± z/ 

/XavyeyamX/ 
/Xe vyey zaipX/ 



Xa vXeXXXe -.vaXise 
Xes V ±e ± X Xes . yaX ±se s 

Xa vXeXXXe 

Xes. ainXes 

3 ";.no stem cliiar^re y 

/z/ in i>re— voca 



/XSVy4i» - 
/XevyO 

/XOvy^yaivyf^./ 



Xe vieuac laijon : 
Xes vieux Isijoxax 

Xe vie.iX. jayion.' ‘ 
Xes vvieux avions 



. ^ = v., ;•■ . s'- 

. Before, consonant 

■■ ■ ■■■■■ ' ■■' ■'■ " '■ ‘ ■ P 






Before voweX , ^ 

■ ■ . ^ -1' 


^OJ,iz 


y ' 


/anXoXifain/ une joXie 

/dO-XoXifauiv/ deux J oXies :fj^ai^p;^s 


, . / 


, ; . i- --' t'ii-i:- •-^rsv.v 


o'i ^ ' 








. • . • T ;s' r=- • ,:•■.■ . ■■ ■ '• A - -r- --V - r i. ! > 7/ •- 
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Xic pXuraX forms onXy 






un j oXi.? enfent(;££ 
deux JoXis enfants 



’’S.- Si;"* 'H5 Jc: ~1" ? ' -V .'-'"'isS- 






r "j. :^/r. “i' -V - */ ■ ^ 



X4T 






St^OK-ElM FRENCH 

8 . Est— ce Xe IsouXangrsr? (un f>St±s— 

sier ) 

9 . Est— ce Xe restaurant ? (xin caf ^ ) 

iO . Est— oe une viXXa? (X*li8teX) 



UNIT 7 

Non* c * est un f»Stt±ss±er. 

Mon, c • est un caf^ . 

Mon> c • est X • liQteX . 




/ ilnvareaKsi/ 

/ AiS • v3rezaon±/ 



y±stliiSnf ±y/ 
/leSeSnf ±y/ 



s 

consonant 

P 


vre 


vowel S 


vre 


P 


vrez 


une vra ±e amle / 


deux vrales 


eunles / 


s 

consonant 

P 




vowel S 


£25n 


P 


£25nz 


la Jeune fllle / 


les J eunes f Hies / 


consonant ^ 


0 * tr 


P 




vowel S 


0 * tr 


P 


0 • tr£5z 



af^im^ 5 r/ 



lan vra ± f umeiur 
deux vira ±s £'ume\ixrs 



* young * 



/ tino ' iz.iciSxril/' une au-tire xue 

/dfc> • asr^ • -trttzrCl/ deux autres rues 



/S • no • tixro ' tel/ un autre li&te 1 
/di5 * zo * trSzo • tel/ deux autres lidtels 



All o their pre— nomlna 1 adjectives follow the pattern of group 3) ahove , 
adding /z/ to marie plural before vowels only. This statement Includes all the 
ordinal nuziihers except premier ' first* , second ' second* , and dernier ' last* : 




i7e voualr;ai x s 
pa.irlexr & 

Ma demo ±ae lie Mercler 



par“®le • 

znaid mwa zel^mer^sye * J, 
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UNIX 7 



/^lasS^SSdane la seconde annee 

/'le s£>95dzane ' / las secondes annc 



/lOsOg^ 3 t>e ’ ta^/ 
/lasOgOze * talSE/ 



la second ^'tage 
las seconds ^'tagc 



Before consonant 
Be f o re vowe 1 



dernyer 


dernye * 


dernyer 
der nye r z 


darnyer 
darnya ' z 



/l a de r nye r nu ve l/ 

la dernf^re nouvelle 
/ladernyeri xavel/ 

las dernX^ras nouvalles 



/lOdernya * moda l/ 
/ladarnye 'model/ 



le dernier module 
las dernlers mod^las 



dernier € 



i.nn^€ 



/ladernyerane "/la 
/lade-^nyarzane •/ 

las dar nitres anneas 



/lOdarnyero * ton/ le dernier antomne 
/ledarnya • zo * ton/ 

les dernlars axitomnes 



All otlier ordinals liava only ona - sliapa , formed toy adding /yen/' "to ttoe pre- 
vocallc stoape of tlia cardinal nuniber . (see llst« page 31) 



' second* 
ttolrd' 

' fonrtto* 

■ f If tin • 

' slsctln* 

' se ventto * 

• e Iglntln ' 

■ nl:ntln' 

' te;ntln® 

■ eleventln* 

• tv/alftto* 

• tlnlrtaentln' 

• f onrteentln * 

' flftaantln* 

• slsctaentln* 

• se venteentln * 

• elglnteantln * 

• nlnataantli* 

• twentletll* 

• twenty— first * 

• twe nty— s e c oxid * 

• tin Ir tie tin* 



cle\i 3 cl^me 

tr o Is l^ma 

gua t r l^ma 

c Ingul^me 

slscl&me 

saptl^me 

Inviltlfema 

neinvlfeme 

dl:>cl^me 

onzl^me 

do\i z l^me 

trelzl^me 

guator zl^xtie 

gulnzl^xna 

selzl^ine 

dl>c— septl^raa 

d inc — ln\i 1 1 l^xtia 

dine— nev* 

vlngtlfema 
-vlngt— at— uxil^ma 
vlngt— dexincl^me 
trantlfeme - , . 



/dO • zyem/ 

/ 1 rwa zyem/ 
/Vatryem/ 

/ sSlcyem/ 
/slzyeiin/ 
/setyen/ 
/^Ityam/ 

/ nCSvyen/ 
/dlzyam/ 
/Ozyen/ 

/di£ zyenv/ 

/ 1 re zyam/ 

/Xa tor zy e m/ 
/kS zyam/ 

/ sezyam/ 

/ dlssetyaxv/ 
/dl zWl tyenv/ 

/dlznSvyem/ , 
/vStye«v/ 

/v@ t a .* Qnyem/ 
/vStdS • zyertv/ 
/tratyem/ r. 






CENT QUARAiSiTE— NElIF 



1^9 



|er|c 



PRACTXCE DRXIiIj B 



Tint or ; 
Students 



Ha soeur ast 
Oti est votre 



^ Paris 
soeiir ? 



UNIX 7 






PRACTICE r>RT T,T. A 



Sf>OKEN FRENCH 



Tutors 
£»tud«2xit s 



I. XIs ont une villa ^ Nice. 

Orb. sont me 8 ctiaussiares ? 

3 . ere vais essayer un costume . 

4. Nous a Hons aclieter une auto. 

3. Xi y a une Spicer ie pr^s d* ici. 

5 . iXe voudrais une clianibre . 

7. Ma feniine fait du cafe. 

8 . Nous a Hons iouer une viHa au 

bord de ia mer . ^ 

9 . Avez— vous une auto? 

lO . Y a— t— il un liStel pr^s d* ici? 



J * ai une cliaixibre . 

(g^rande — petite ) 
j * ai une grande cliaxiibre . 

J*ai une petite cliambre * 

( J oiie — nouveHe — autre -- grande ) 
(nouveiies — autres — vieiHes) 

(li>eau — autre ) 

(nouv^He petite '- autre beHe) 
(bonne petite — nouveHe — autre) 

(joiie — autre — petite — graui.de) 
(bon mauvais) 

(grande — j oiie — autre — belle — 

petite ) 

(belle — grosse — bonne ) 

(petit — bon — bel — nouvel — autre) 



PRACTICE DRHjIi B 

Tutor s J * ai deux amis . 

(bons — grands ) 

Students J * ai deux bons amis . 

J • ai deux grands amis . 

1. Xls ont deux autos. (petites — belles. — nouveiies 

2. II y a ttois epiceries dans cet— (bonnes autres petites) 

te rue . 

3* Xls ont piusieurs employes. (nbuveaux — bons r- mauvais) 

4. Xls ont deux enfants. (beaux — Jeunes) 

5. Y a— t“il guelgues bdtels dans (bons — grands . — nouveaux) 

cette ville? 



bonnes ) 



PRACTICE ORXbb C 

Tutors A^t->il une villa? 

(bui, grande) 

^Studerits ‘ Oiii, il a une grande, villa. 

1. Ave z— vou a xone auto? (oui, vieil— Oui> j ' ai uxie vieille auto. 

■> . ■- r : - - 

2 . Y a— t — i 1 un r ebtei^ant ^ ■ d, . Oui il y a ■ r«»tauran t pr s 

ci? (bui> bori); ' ' ■d^ici. 

3» VOus avesB un ’employ^ seulement? ' ■ Non> j ' ai un autre 'enmloy^ . 

(non, autre) 

4. Ont— ils loue une villa? (oui, jo— Oui, ils ont .lou^ une J oiie villa . 



5« ba- route tr aver ise—t—e He une fo— Oui, la route traverse une grande fo— 

r^t? (oui, grande) rSt. 

6. A— t— elle acbete ixn manteau? (oui, Oui> elle a a^cbete lin beau xnanteau. 

beau)' 

T- Vous n' avez pas le m@me num^ro? Non, nous avons un 'nouveau nun^ro . 

(non, nouveau) 

8. Y a— t— il. une ebandOre au deuxi&me Oui, ii y a-une petite cbaicibre . 

^tage? (oui, petite) 





CENT CX£^UANTE 




c1n«>iz vpiais? 



Xe faiXire 



pais cjvi* on 



cliez so± . 



®^»n sa. 
p\i ve * X® f ©ar®«ii5 
«e*®swai 









i ' dXdxi * t Icixow ’ yotx cotaXdi do 
■£r‘om 1-iOine • •. “ 
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SF^O tCEN FRENCH 

9 . Avez— vo\as une pXace dans Xe traXn? 

(o\i±, l^oxme ) 

XO - Y a— t— XX \in liQteX dans cette roe? 
(o\iX, maxivaXs) 

XX . AXXez— voxis ^ ce groXcliet? (non , 

a litre ) 

X2. Apportent— XXs Xes paqoets? (ouX, 

9ros ) 



UNIT 7 

Ou.X, j * aX line l>onne pXace dans Xe 
txraXn . 

CoX, XX y a on maovaXs lidteX • 

Non. , j e vaXs ^ X * aotxre cfoXcliet. 

OoX, XXs appoxrtent Xes ^zros paqi^ets . 



PRACTICE DRiljXi D 

To tor r Y a— t— XX one t>onn© roote ? 

(maovaXse ) 

Stodent: Non, XX y a one maovaXse xroote . 



Ijooez-rvoos one grande vXXXa? (pe-> 
tXte) 

Y a— t“XX on l>on. liBteX en face de 
Xa 9 are? (xnaovaXs) 

Ont— XXs one Jeone l>oxme? (vXeXXXe) 
VooXez— voos deoxc grrosses vaXXses? 
(petXtes ) 

Est— ce qco* XX y a one grande porte? 
(petXte) 

Est— ce qcoe c * est Xa nooveXXe rou- 
te? (ancXexme) 

Vont— XXs dans on .vXeXX liBteX? (noo— 
veX) 

C*est Xa l>oxme saXson? (maovaXse) 
Veot— eXXe Xa petXte diaxnbre? 

( grande ) 

PaXtes— voos reparer Xa vXeXXXe ao— 
to? (nooveXXe) , 

FaXt— on enregXstrer Xes petXtes 
vaXXses? (grosses), 

Partez— voos par Xa maovaXse roo— 
te? (isonne) 



Non , 
Non , 



Je Xooe one petXte vXXXa . 

XX y a on xnaovaXs lidteX . 

XXs ont one vXeXXXe l>oxme . 

Je vevix deox petXtes vaXXses. 



Non , XX y a one petXte potte - 
Non , c * est X * ancXenne roote • < 

Non, XXs vont dans on , nooveX liQteX . 



Non, 
Non J 



c * est Xa maovaXse saXson . ' 
eXX^ /veot Xa v 9 ^ande cliairibre . 



Non , Je £aXs reparer Xa nOoveXXe aoto . 

Non , on . £aXt enre^Xstrer Xes grosses 
vaXXses - 

Non, Je pars par Xa l>oune roote. 



GRAMMAR 2 
X.EU\RNXNG DRIX<£« A 



EXXe noos reveXXXe & sept lieores . 
EXXe me reveXXXe. ^ ;sept liiei^es • 
EXXe Xa r^veXXXe & sept ^eorei^ • 
EXXe Xe reveXXXe & sept lieores. 
EXXe Xes r^veXXXe "A sopt::sXi,ei^es.^»^^^ 
EXXe xroos r^veXXXe & sept lieores. 



Slie walces ^ o s> j op a t . se ven .0 * c X oclc . 
:Slie, >>)alces . .me vop^, at seven^'^^^^ cXocIc - 
SlieW'Wsiices^li^^ seven * cXoclc. . 

Slie waives iiXm op at seven o ' c Xoclc . 
,.-\Slie ->;,wa1e®£^^? tKemv^op ,^■at‘■••■'■s;everl, ..o>*: cXoclc . 
Slie= walces yoo op at seven o ' c Xoclc - 



XEARNING ORIX<£« B 



PoorqcooX nie ;, CHe^clie— t— XX? 
PoorqcopX Xe ' claerclie— t— XX?- 
P oorqoo X nooe vclie r clie — t -rtX ? ‘ 
Poor< 3 U-oX Xa clierctlie— t— XX? 
PoorqcooX Xes^ o^erclie— t— XX? 
PoorcpioX voos ciierclie— tr— XX? 



O Tgyr P ■ CINQ^ANTE ET UN 



Why Xs' ; he,. XoplcXhcf £or me ? 

Why Xs^ glie Xoit^Xng^' £or'» hXm? 

Why Xs he XooltXn!^ ■ £c>rv os? 

Why Xs ^le XotolcXhg £or her? 

Why Xs ^1^; XooJcXpg £ 0 ^" theiBi? 

Why Xs he XoolcXng for you? 



X 5 X 






i o' j., ■ - 



o 

ERIC 



SEOEEN FRENCH 



UNIT 7 



These three verhs 



occur frequent Xy and have severaX onpredXctahXe forms a 
/povwar/ pouvoXr * to he ahXe to * 



1 



a.vtcovtr> 

3.UCOUP 



de xnondfe clie z 
d' enfa.nt:s dies 



iDeaiicoup d* enfen;t.s ^ 1 * ti0— 



Ttier-e 
Tlieire 
pXece . 
r e . 



many people at tiie lir F>lece 
many dilldren ,^t tine ±;r 

many clnlldren at tine InoteJ 

■•i'. V, i- 51 ' ' ■ (KifvT . ■ ■ -r ; 
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' CEi^ ‘ QtTARAJ^E 



vf t-. !. 



M: 



UNIX T 



SFOK.EN FRENCH 



IjEA^INXEG URXXjXj C 



me cfle range pas 
noiAS derange p^ 
le derange pas 
voiis derange p< 
la derange pas 
les derange pa; 



du tout . 

LS du tout . 
du tout . 

15 du tout . 
du tout . 

3 du tout. 



Tliat doefsn* t l>otlner me at 
Tliat doesn't t>otlner us at 
Xliat doe SIX ' t to o tine r IndUn a 
Tliat doesn* t l>otTrier you a 
Tliat doesn' t t>otlner Iner a 
Tliat doesn't t>otlner tlnem 



LEARD^ING DRTIX. D 



Tutors 



Students 



M . 1^ long me 

(nous) 

M . Ije long nou 



par le . 

parle . 



L* employe me donne le paguet . 

M- Dupre me pre sente Si sa soeur . 

II me demande un rense Igneraent . 

femme de dnambre ne me reveil- 
le pas le matin. 

Le facteur ne m' apporte pas de 
lettres • 

<Ja ne me derange pas du tout ^ 

Me teleplionez— vous souvent? 

M' ecoutez— vous? 

Que me demande z— von s ? 

Pourguol ne me par lez— vous pus’? 

Ne me montre z— vous pas la cliam— 
tore? 

Voulez— vous me donne r un rense 1— 
gnement? 

II va m' apporter un, llvre . 

Ne me r^velllez pas demain matin. 
Ne me parlez pas anglais . 

II ne me comprend pas - 

GRAMMAR NOTE 2s 



L' employe nous donne le pague't . 

M. Dupre nous presente «i sa soeur. 

II nous demande Un rense Ignenient . 

T ra femme de clianfltire ne nous reveille 
pas le matin . 

Le facteur ne nous apporte pas de let- 
tres . 

ne nous derange pas du tout • 
lz-LXt 2 .r* teleplionez— vous souvent? 

ecdutez— vous? 
wue nous demandez— vous? 

'Pourguol ne nous pariez*--vous pas? 

Ne nous luontrez— vous pas la cliaxnbre? 



Voulez — vous nous dormer un rense Igne— 
ment ? 

II va nous appdrter uU llvre . 

Ne nous revelllez pas dema'ln matin. 

Ne nous parlez pas anglais « 

II ne nous comprend pas . 

Object Pronouns 



Voulez— vous me la montrer? 

Bile me convlent tout A fait. 
Lies void . 

Comblen vous dols— je? 

Bleni je la prendS'. 

Et pendant que votis 1 ' appeiez , 
Pourquoi rte^ 1* envoiyez— vpus pas 



Object pronouns precede or follow 



vals; Si la posts. 

cbez'-- vousv?- -' - ■ : ' • ■'> Y • 

verb^ directly . Tlie Ir sbapesv 



■as followss 



lallc 


Pre — c 


onsona; 


m' 


/rats/ 


me 


boias--‘■^!. ‘ ' 


y/nu ' 


nous ' 


vous 


/vu/ 


voiis ? 


1'' ■' 


/!«/ 


^ le 


!•' •' -• - •• ■ 


/i=^/ 


la 


les , ‘ " ^ - ^ 


/le/ 


les 



^ me , to me' 

to' uii*' ; ‘ 
'^you':, €o :^ix* 

•-lis^ri If " ^ 

•’"tliem* - V- 
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m-fik-:: 



"W 









ERIC 



UNIT T 



SPOKEN FRENCH 



DOCUMENT 



Grands Magas Ins 







es Gailexr±e s 




ma. xn-te nanir. ? 

5- Po\air<iut»i ^jlXoti3~i:ioiis paa mailn- 

t:enan't? 

6. Pofur<itib± zi ' kxlioiis^nous jp^s toujt 

de 8\a±-te ? , , , 

T • • ' Potaarciroo^X''. '.;'~'3:o\ie z-"vd\as ' t>a'a~ ’'''-‘' ■''■"■ 

to\at de svtXte? 
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Winy don't we' cfo tHete 'now?' 

Winy dorii * t we go tlnexre irXg^t ; away?', 
winy don' t you a^ent t away? 



CENT DEt^ 



UNIT 7 



SP'OK.EN FRENCH 



PRACTICE DRXX^ C 



Tutor: 

Student: 



Je X ' acln^te . 

Je ne X * actife te pas . 



1 . 



Nous Xes aclietons clnez Xe Inouclner . 

X«e gerant me montre Xa ctraxotore • 
Nous Xa retrouvons au restaurant . 

XX nous teXeplione sou vent . 

Ij* eropXoy^ Xes enregXstre . 

Je X'aXme Ineaucoup. 



Nous ne Xes aclietons pas cliez Xe Inou— 
clier . 

X«e gerant ne roe Xa montre pas. 

Nous ne Xa retrouvons pas au restau— 
rant • 

XX ne nous teXeplione pas souvent . 

Xj* eropXoye ne Xes enregXstre pas . 

Jene X'aXme pas beaucoup . 



Tutor : 
Student: 



PRACTXCE DRXXiX., D 

N' aclifete—t— on pas Xe paXn cliez Xe TaouXanger? 
S±, on X'aclifete cliez Xe InouXanger^ 



lY. 



N' aXmez— vous pas ce costume? 

Ne vouXez— vous pas Xe XXvre de 

M. X? 

teXntuirXer ne nettoXe— t— XX pas 
VOS vStements? 

Ne me. t^X^plionez—vous pas Xe Xixn— 
dX? 

M . X ne vous dXt— XX pas l>onj our 
Xe matXn?- 

N^ avezr-vous. .pas votre XXvre? 

Xja route de Versa XXXes ne trever-> 
se— t— eXXe pas Xa fot^t? 

Ij' empXoye ne pfese— t— XX pas Xes pa— 
quets recommandes? 

Ne m* ecoutez— vous pas? 

Vos aznXs ne vous t^X<£plionentr-XXs ; 
pas Xe soXr? 

Ne cliercliez— vous pas votre amX? 

N ' avons— nous pas .. Xes l>XXXaXs? ' ; 

Ne me regardes— vous pas tguand- J e 
vous parXe? 

Ne vouXez— vous pas ^pattei-^pXace? 

Ne..' me.:;? parXez— ycaius.v ipas-? ■.-'■.■r.c 

I*e bXancliXsseur ne Xave— t— XX pas 

VOS clzemXses ? - . 

M. X ne vous regaicde^t— XX pas? 



SX, Je X'aXme. 

SX , J e Xe veusc. 

SX> Xe teXn.turXex' Xes- nettoXe . 

SX > Je VOUS teXeplione Xe XundX. 

SX,'M> X me dXt l^onjour Xe matXn. 

S X , j e X ' aX - 

SX, Xa route de VersaXXXas Xa. traver- 
se-, .■ ■ 

SX, X'exnpXoye Xes p^se * 

. S X , J e VOUS ecoute . 

. SX, .1W3S amXs me teXeplionent Xe soXr • 

SX, je Xe cliexrclie . 

SX, ■ nous:,.; -Xes. avo*zs-,rr- 

SX> Ja vous . regards : quand. vous me par- 
Xez . - < .. • 

SX, je- Xa . veu3c 

1 .--SX-, -^je vous par Xe...-, - 

SX, Xe l>XancliX8seur Xes-^XavOv ' 



SX,^ M- X me regarde,; 

;Vv.'KIU^CTlCE ^ j . ; ^ i ; 






Tutor* . vXande:-cliez .-Xe-:l 3 ouXanger-?;.-c.:.t..*‘-':T...- r.'- 

Student*. .lSiop^ivv^e.;2*ii^i;'X^ Xe-liouitaager.- 

X>^posez— voust> ' Xtt clie* XuX. I Xe Non ,.4, j la ^ Xe, .diipoee^. pas ^ cliez , XuX Xe 

soXr.?- .- -'Sdir, . > rc’--* 

Bst— ce que je vous Nop;i >jt 45 ®O^SiE:i,no 4 laevj t 4 x 4 pl^ sout- 

vent? ' 4 ; 
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> CENT. C^OPANTE 



Lv‘"T .>'* 






o 

ERIC 



UNIT 7 



L . Restez— vous XcX ce t ete? 

R. Non, XX faXt trop cliaud. 

Je va X « au l>or d de la me a 



SF^OKEN FRENCH 



SITUATION I 



M . Reranger ne reste pas XcX cet ete, 
car XX faXt trop cliaud. IX vat au liord 
de Xa mer - IX doXt aXXer A Xa crare re— 




4. 


C ' est Xe nouvel hoteX . 


It'S tne new notex. j 






1 ' ' 1 


5. 


c*est Xe ciranti hdteX « ■ 


It* 8 the hXg hote 






1 1 


6. 


C*est X' autre hStex. 


It* s the other 'hotel* 






1 J 


r . 


C • est Xe tiernXer h8te X * . 


It*s- /the,/ las.t: 'hotel .V, ■ 






1 1 


8. 


C*est Xe vXeXX h3teX. 


It* s the olti hotel* 






^ 1 , 


1 CEirr QUABA^^ 








i-43 K ] 


1 




















SFOKJEN FRENCH 



UNIV T 



iT - 



Est— ce q\ie Xe gerant monte ma inaX— 
Xe? 

Xes enfants traversent— XXs Xa 
IT vie ? 

R^paf e z— voxis mon auto ? 

Xja femme tie cfiaint>r e re pa see — t — e XXe 
votre XXnge? 

Es t— ce que vos amXs vous parXent 
frantjaXs? 

Envoyez — vous vos teXegrammes tie , 
Che z vous ? 

A±mez— vous 7.e froXti? 

M. X e t M. Y nous ecoutent— ±Xs? 

Es t — ce que vous me cherchez? 

Xa ferome tie chaittore areveXXXe— t— 
eXXe Xes enfants? 

Assure z — vous Xa maXXe verte ? 

Xi* empXoY^ eruregXstre— t— ±X nos ha- 
gages? 

M. X a— t— ±X votre XX-vre? 

Xe cortionnXer repasse — t— XX Xe X Xn— 
ge ? 

Est— ce que M . X vous envoXe sou— 
vent ties teXegrammes ? 



£Ton , Xe gerant ne Xa monte pas - 

Non, Xes enfants ne la txraversent pas* 

Non , j e ne Xa repare pas • 

Non , Xa femme tie cXiairibre ne Xe repas— 
se pas. 

Non, mes eucnXs ne me parXent pas fran— 
t^aXs . 

Non, je ne Xes envoXe p£ts tie chez moX . 
Non, Je ne x*aXme pas* 

Non, M- X et M- Y ne nous ecoutent pas. 
Non, je ne vous cherche pas* 

Non, la femme tie dianOore ne Xes re— 
veXXXe pas . 

- Non, je ne X* assure pas * 

Non, X'empXoye ne Xes enregXstre pas* 



Non, 

Noh, 



M. X ne X*a pas. 

, Xe cordpnnXer neXe repasse pas. 



Non, M- 3C ne - 
teXegrammes . 



' en^iifpXe pas souvent tie 



GRAJMHi^ 3 
hEANNXNG DRlIJu A 



un 


pharmac Xen . 


He*s a druggXst. 


un 


hou lancer . 


He * s a hahe r * 


un 


Franca Xs _ 


He * s a. Frenchman * 


une femme tie chanibre * 


She* s ^ e chanihermaXti 


un 


crerant . 


He * s a manager - 


un 


emoXove - 


He * s an employee - 


un 


ventieur . 


He * 3, a . saXesman*. 


un 


houcher . 


He * s a hutcher * 


un 


AncrXaXs* 


; Hie,*; s . an ' Englishman . 



X.EARNXNG DN^XJu-. B 



xi ' ^s't " hXj outXer 1. ' 

XX est eoXcXer * 

XX est Fxrancpa Xs * 

IX est hXahclriXsseur * 

XX est cortiqnhXer » - 

IX est ma ircha h X equme 3 * 
EXXe est f^iifloie" ^e cliamlare - 
EXXe est :^rahtga~Xse . 

EXXe est ■ AhqXa-Xsfe ** ■ • 



- ' 'T'-He'^ s- . a qirocer;- • 

Hs/.- S ;--a, vPr^nclii»n - ^ 

* s' i a XaiuicLiT^^ 

. He s ■ a];;.s'l:ioe— majcer * ■ ^ 

' ’'"'^^NeV-s: .;a' green-rcf^ocer . . 
She ^ s a - chanibearmaXti •; 

il’ • i-'- 

She* s a Frenchwoman. 
:^^;^;i^he s ^ .an^; Eng X X shwoman - 



.r, 



-S- 5 -i 4 ’ Si; ->. 1 , . 









CENT 
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ERIC 



SPOKEN french 



Pouve z— vous te Xephoner tie Xa pos — 
te? 



UNIX T 



QUESTION DRIXJl. 

Non, je ne peusc pas. 

A -S » A ^ >4^0 A~i&1 



UNIT T 



SPOKEN FR£ NCH 




Be: fore voweX 



• . 




pStAt 


p«tAt 


pest Ats 


peStA:s 



/«ni>e 5 1 ± t f Ay/ 



vucie jpestAte fAXXo 
-tiro As i>e-t A-tes f AXXes 



/S ’ p»«t Agair«&/ 
/tirwa.i>d$ t Aga ir sO/ 



• uum r>et At. <r|air^on 
tr-oAs petAts gaxx^ons 



/XapdSt Ato “ to "/ 
/XeptJtAtzo - to •/ 



ia. .pet Ate auto. , 
Xes petAtes autos 



/XOpOt Ato r te X/ 
/Xep«t Azo • te a/ 



Xe -pet At lij&:te X ... 
Xes pet Ats iidteXs 
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UNIT T 



2 ) 



Be fore an adveirb; 



IX est AczA. 
C ' est Ac A . 



lie ire . ' 
■here . ' 



3 ) 



Be fore 



prepos At Aona X phrases 
IX est ^ Lyon . 

C'est ^ Lyon. 

Compare these two frames 



An Lyon . ' 
An Lyon . ' 
An Lyon • ' 



v.XAty, profess Aon, 
• He * s French . 



reX A^Aon, 



WhAch hoth occur referrAng to 
etc ... 



person* s 



C * est un Fran«^a As - 
XX est Franc^aAs • 



C ' est -f- 



IX est -f- 



• She * 



French . 



' C ' est une Franc^aAse . 
BXXe est FrancjaAse . 



PRACTICE DRILL A 



C * est un toAjoutAer- 
IX est hAj oiat Aer . 

IX est pharmac Aen . 

C * est un pharmac Aen . 
C'est un epAc Aer . 

IX est epAcAer. 

IX est cremAer . 

C * est un cremAer * 
C'est un pgItAssAer - 
IX est pgItAssAer* 

IX est houcher . 

C ' est un houcher - 
C'est un hAj out Aer - 



He • 


s 


a 


JeweXXer . 


He' 


. S 


a 


j eweXXer • 


He' 


s 


^ a 


druggAst . 


He' 


s . 


a 


drruggAst . 


He' 


s 


a 


grocer , 


He' 


' s 


a 


grocer - 


He ' 


' s 


a 


daAfyman. 


He ' 


' s 


a 


daAryman . 


He' 


' s 


a 


pastry— copTc 


He' 


' s 


a 


pa s t r y — c oOlc- 


He ' 


' s 


a 


hutcher *. 


He' 


' s 


a 


hutcher . 


He 


' s 


a 


JeweXXer . 



PRACTICE DRIXL B 



Tutors 

Students 



C'est un ^erant. 

EXXe est femme de chaxnhre • 

C • est un employe . 

C' est une -vendeuse - ^ ■ 

IX est An^Xa As . 

C'est un pharmac Aen* . 

IX est te Antur Ae r . . 

C • est un it^rChand de XegMntes , 
IX est' ■■^fac.teur.-: 

C * est un Fran^aAs * 



IX est Pran^aAs . ■ ' ■ 

C ' est un FrancjaAs . 

IX est . gef an-t - 

>..• \c:'e‘st'-;'Une '"f eimne .. de chambre , 

. =• .r • ■••:;-EXXe^'’es 

■ • c ' est ■■uh^:An^'XaAs 
J IX es-£ 

■ C • est-: un te Antur Ae r ■ 

. IX 'eatf'-'nMifGliahd '"' de-'?'-'X^'5^ 

C'^ est :f^«£(teut^- 

IX est Fran^'aAs . ^ , 






i 'fs, 









. rr.i.i ^ 'V'>v t V-;-v.At>: r-; 
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UNIT T 



Names of letters 



/^/ 

/se-/ 



S 



s 

p 



Bef oirei voweX 



Ison... 


Ison 


Isopss 


. . ■ -W.-. . 



/iijxt>onBaiXst.t3L/ 
/diSboxisa Xa.<%/: , 

/ itrilooxiaine * / . 
/dlO *l 3 onzaix%:*/^ ■ 



±46 



vine faorune saXade- 
de vUK ; l3onne s sa^ade 

vine bonrie ann^e< 
.'de.iuc.^ <; ^xines '':.ann<Sea 



A e • /' 
/<A^&Wa.£^ *\/f > 



;:-• vin i>on cafe 

,-j 5...V j. ' v. ■ ,. 

/S -iDone *;te •/; , xin l>dn 

■ ■■ /&Jt5 . • l>dze -■ ■ -i deixx ■ Isiona ^ ‘ ■ ^'-trSW ' ’ 

. :.; ■ - ■ ; $ : - ^ ; ' r: , 
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UNIT 7 



SFOKEN FRENCH 



PRACTICE DRIXJU C 



Tutor X 
Students 



^ troXs lieures ? 

' est ^ troXs lieures • 



X . 


Est— ce 


un AnpXaXs? 




OuX, 


2. 


Est— ce 


XcX? 




Oux , 


3 - 


Est— ce 


quarante— deusc francs ? 




OuX , 


4 . 


Est— ce 


auJ ourd * liuX? 




bux. 


!S . 


Est— ce 


tout? 




bux , 


6. 


Est— ce 


clier? 




OuX , 


T - 


Es t— ce 


9a? 




OuX, 


8. 


Est— ce 


Danton T 9 — 8t? 




OuX , 


9 . 


Est— ce 


au quXClie t dou ze ? 




OuX , 


xo. 


Est— ce 


un empX oye ? 




OuX> 


XX. 


Est— ce 


une l^onne? 




OuX , 


X2. 


Est— ce 


un l^on restaurant? 




OuX , 


X 3 . 


Est— ce 


toon? 




OuX , • 


X 4 . 


Est — ce 


k xnXdX? 




OuX, 


X 5 . 


Est— ce 


un Fran^aXs? 




OuX, 






PRACTICE 


DRIZJ, D 






Tutor X 


Est— ce 


tout? 






Students. 


Non , c 


e n* est 


X . 


Est— ce 


un employee?. 




Non', 


2. 


Est— ce 


toon? 




Non, 


3. 


Est— ce 


XcX? ' 




Non > 


4 . 


Est— ce 


clier? 




Non , 


5 . 


Est— ce 


9a? 


:• 


Non , 


6 . 


Est— ce 


auj ourd* liuX? • 




Non, 



Est— ce un pliarxnacXen? 
Est— ce un Fran^aXs? 

Est— ce au cnxXcliet troX8?< 
Est— ce pr^s d*XcX? 

Est — ce un l»on lidteX? 

Est— ce Dan ton 6X— Sx? 

Est— ce Xa peXne? 



uii AngXaXs . 

XcX. 

<^arante— denx francs . 
auj ourd* liuX . 

-tout,. 

C^er . 

Dantoti ' T9— oY « 
au guXc^et douse . 

' un-' en^Xdye • 
lu'ne Isonne , 
un Xion restaurant • 
^-bon . 

-^■jt;- inXdXi-;^.'^ . 

un Fran^aXs • 



n*est pas un exnpXo^e . 

n* est pas Ison^ . : -- ■. j- • ; V 1; ^ 
n* est -pas XeX'i'/^:>X7:f?-,:;.. 

n'-est pas clier--v 
n.* est. pas '.t'^a'-i: •:i • ' 

n*est pas auJ ourd* liuXiT^^ 
Non , ce n* est pas . pXjierxnacXen v 
Non , ce n * est pas uni.-FXran^aXs . - 

Non , ce n*est pasr-tau^guXc'het utroXe 
Non^ ce n^est pas prfea d> XcX . 

Non'i :,-cxe ;;n • est pas un Ison lidteX . 
Non, ce'n Vest pas Danton 6x— 8X . 
LtNoxi'.j', . : c e ^ie St- pa'S'-: :'-'Xa , ■ :pe Xne .i.-. " : : 



• PRMTICE ;dri£jL B- 



■ .. .-.s .:i ,'=• H: p, ;< • f \ ■ 

r ; , .5 ’ - ;.,!^fepr r, - ' . -Bsi^#C5)f» , un ^empXove ? 

■%; s#rant ) ,_ ; . - • ^ 

r’;gera^ 






J „'Aop • e s t Xe , 

reload Non, ‘ 



■pliarniaiie 

pxbyi 4 ) ■"- r ’ y..i-‘ : ■ ■- . ; 

Esf_— ^e , Xa ii^ndeuse!?>:..-^-;(u*ie='?lapjcinfe'J::> 
Eb t — ce Xa f exame de : 'clianifaireT^ 
veiideuse)' 



, Non , ' c * • e S t X * 4 l>Xp^pr. .-iA - /v- - r? 



H- 



• <=• 

^Non> c 



’'est' dne> 3 ^ipnney 

-;-es. t :>unei’'.::Tr 
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14T 



Sr>OKEN FRENCH 



8 . 



13- 



r? (un pS-tls— 



Es-b'-ce le l30ula.ng^e 
s ier ) ^ 

Eab—ce le restaurant? (un cafe) 
Est—ce une villa? (l*l:»8tel) 
Est—ce la flclrie? (un iDlllet) 
Est—ce un wagon— lit? (le wagon- 
restaurant) 

Est—ce un tolllet? (le tlclcet cle 
gua±) 











UNIT 7 


Non, 


c' 


' est 


un 


patlssler . 


Non, 


c ' 


' est 


un 


cafe . 


Non, 


c' 


' est 


l^hatel . 


Non, 


c' 


‘ est 


un 


hlllet . 


Non, 


c' 


' est 


le 


wagon— restaurant . 


Non, 


c 


' est 


le 


tlchet de gual . 



GRAMMAR 4 
LEARNING DRXIJL. A 



Quand va— t— ±1 Paris? 

Pourcfuol va— t— 11 ^ Paris? 

A quelle heure va— t— 11 ^ Paris? 
Avec cful va— t— 11 ^ Paris? 
Comment va— t— 11 Paris? 



When Is he going to Paris? 

Why Is he going to Paris? 

At what time is he going to Paris? 

With Whom is he going to Paris? 

How Is he going to Paris? 



1«EARNXNG DRXLT. B 
Ilez— vous ren^llr ces fl— 



Quand 
ches? 

Pourguol a Ilez— vous reiti(plir ces 
f iches? 

Comment allez— vous remplir ces 
f Iches? 

oh allez— vous remplir ces f Iches? 
A quelle heure allez— vous renqplir 



you going to fill out these 



When arc 
hlahlcs? 

Why are you going to fill out these 
l^lahlcs? 

HOW are you go Ing to fill out the se 
hlahics? 

Where are you going to fill out these 
hlahlcs? 

At \Aiat time are you go ing to fill 



ces f Iches? 



out these hlax^s? 
GRAMMAR NOTE 4 s Question— words 



Comment allez— vous? 

Quelle heure est— 11? 
oh allons— nous dejeuner? 
Cozrihlen font deux et deux? 
Qu'avez— vous fait pendsmt le w<e 
Pourguol ne 1 * envoyez— vous pas 



c— end? 

a chez vous? 



The question— word Which occur dLnltlally and Initially after preposition, 
have the following shapes s 



Pr e — voca 1 ic 



■ \^o? • 

•vftiat?* 

•vftiere?* 

-•When?^ 

•why? • 

•how? V 
• how much 
how piany? • 

• which , what? • S 
P 



hat 

puz-kwa 

homat 

IceShya 



Pre— consonanta 1 



.ha 

purhwa 

<homa 

IcShya 



spellings ^ ^ 
gul-? 

,Oh? ” '■ 

guana? 

pourguol? . 

: ^coniinent? ^ 
conflblen? ^ ' 

guel, guella? 

- guuls , ^ guelles? 



ce:nt ginquante— nbxjF 
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PRACTICE DRIIiIi B 



Tutors 

Students 



Me soeur est & Peris - 
oil est votre soeur? 



20 . 



Je vels trfes Taien- 
Mon frfere ve ^ Peris - 
XI est une lieure . 

Me soeur errive le 2 Jenvler- 
Mon nuxnero de teleplione est XjOU— 
vre 55—63 - 
•T'el deux vellses . 

Xje laureeu de rense I^nements est 
& geuclie . 

J'ecli^te du cefe . 

»Te clieusse du trente— six. 

I? clnerclie son f jc^zre - 

Ces clieussujres content cln<3uente 
Irenes . 

lie route est gllssente . 

CTe i>aars cet ej>rfes— midl - 

Nous ellons remF»lIr des f Iclies - 

II felt trfes Iieeu . 

Je ne vels pes en vllle pearce qu" il 
pleut . 

IIs ont tJTOls enfents . 

Me feinxne erzrlve e'vec me soeur - 
Je n*ecla^te pes ce menteeu perce 
qu* II est trop clier . 

Kile teleplione & son p^re . 



Conime n t e I le z — vou s ? 
oil ve votre f r^re ? 

Quelle lieure est— II ? 

Quend votre soeur err Ive— t— e lie ? 

Quel est votre nuxnero de teleplione? 

Coihk»Ien de vellses evez— vous ? 

oil est le liureeu de rense Ignements ? 

Qu * ecliete z— vous ? 

Quelle est votre pointure? 

QuI clierclie— t— II? 

Coniblen ces clieussures coiltent— elle s? 

Comment est le route? 

Quend pertez— vous ? 

Qu * ellez— vous rempllr ? 

Quel temps felt— II? 

Pour-quol n'ellez— vous pes en vllle? 

Coinlslen d' enfents ont — II^? 

Avec qui votre femme err Ive— t— e lie ? 
Pourquol n * ecliete z— vous pes ce men— 
teeu? 

A qui teleplione — c—e lie ? 



GRAMMAR 5 



I.KARNIMG DRIU. A 



Je peux pertir xneintenent. 



M. 



Dupre peut , nous 



les employes peuvent 
vous pouvez . i e peux 
clienibre peut . nous pouvons 
rents peuvent 



aouvons . II peut . 
votre emi peut . 
le femme de 

VOS pe— 



I.EU\RMIl!lG DRIIiIj B 



Oil puls— j e prendre les lilllets? 



pouvons— nous ■ Mile Petit peut— elle , 
mes perents peuvent— IIs . PuISTJie . mon 
peut— II . les enfents peuvent— IIs 



I.EARMIMG DRIU. C 



Elle ne peut Pes sortir ce soir - 



Roger ne Peut Pes . vous ne pouvez Pes . 
Clirlstlene ne Peut P*s . nous ne Pou— 
vons pes . ^ le ne peux i?es . vous ne p>ou - 
ve z pes , les en-^ants ne peuvent pes . 
nous ne pouvons pes . m^s amis ne peu— 
vent pas 



CENT SOIXANTE ET UN 
saa-148 o - es - 13 



161 



ERIC 



UNIT 8 
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(o\s±, pet±te) 
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l^HARNXNG DRXZJj D 



1 • Nous von Ions deux coins fenStres . 



Vf=;ux . me 3 fg-feares veuXen-b , von s von - 
Xez , M , Dupare veu-b , nous von Ions . ma 



soeuar veu-t . 
Xen-b 



Janlne eb durlsblane veu— 



1j£12^RNXNG DRXZJj E 



Oti vouXez— vous dejeuner? 



Henri veub-^±X . M. eb Mine courbols 
veuXenb— IXs . vobre mfere veub— eXXe , 
voulez—vous . VOS amis veuXenb—lXs 



XJSARHXNG DRXZJj F 



XX ne veub pas de blxiibr e s 



nous ne vouXons iaa.s « Henri eb Roger 
ne veuXenb pas % vous ne vouXez pa.s « 
mon Tpfere ne veub pas . 1 e ne veux T>as « 

nous ne vouXons oas « vos frferes ne 
veuXenb ~pas 



XjHARNXNG DRXXJj G 



Je sals condulre . 



femme salb . 



Henri salb , nous savons . 

vous save z , 1 e sals « ceb employe salb « 

mes amis savenb « i e sals « nos frferes 
savenb 



XjEARKXNG DRXXJ^ H 



1 . 



Esb— ce cnae vous savez oil esb Xa 
posbe? 



esb — ce cru-* elXe salb « esbr- 
amis savenb . esb— ce crue ceb emoXove 



se que nos 



salb . esb— ce crue vous savez « esb— ce 
crue Xe qeranb salb , esb— ce crue nous 
savons . esb— ce que Xes employes sa— 
venb 



1«EARNXHG DRXXiI. X 



XX ne salb laas falre Xe cafe. 



1e ne sals pa s, vos enfanbs ne savenb 
oas . Xa femme de cluairibre ne sa.tb pas . 
vous ne savez pas . Chrlsblane ne salb 
pas . nous ne savons pas . 1e ne sals 



GRAMMAR HOTB 5 : 



s frferes ne savenb pas 
VerX>ss > /gx>uvolr . WouXolr . N /savolr 



puls— je reben.lr mes places? 

■Xe peu>c vovis donner detox coins fen^bres . 
Vous pouvez Xes falre assurer en face. 

VouXez— VOU.S aXXer au caf^? 

Que veub dire ce mob? 
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/i/ 

/lez/ 


X' 

1* 

les 




/la/ 

/le/ 


la 

les 


• iier r If 
*'tlieTO*'_ ' ' • 
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DOCUMENT 



Giratficls Magas ±ns 

A\i Bon March^ 

± 3 ±, xrue cl\i Bac (VXZe) 

A\i Xjoiiv ire 

Place cl\i Palais— Royal 

Awe Galeirles Xiafaye^k^ke 

1 , me Z«af aye 1 1 e (Xe ) 

Awe Tirol s Q\iar“kleirs 

17, Avenue Mozar^k (XVIIe) 

B1 i oufceirle s 

Cartier 

13, me die la Palx 

Maiiboxissln 

16 , me die 1 a Palx 

Pliarmacle s 

Pliarmacle die Rome 

Rue Saint— Xiaz are 

Pliarmacle dlu Trocadl^ro 
Place dlu Trocadl^ro 



Cliarcute r le 



Cliarcuterle Dupont 

2, rue die Pol tier h 



BABylone 74-88 
DOUVre 31—57 
OPEra 15-73 
ANJOU 19-11 

CARnot 82-99 
SUFfren 12-16 

DABorae 03-18 
PASsy 21-73 

LITtr^ 15-20 



QUESTIONS ON THE DOCUMENT 
Quelle est I'adresse du Bon Marcli^? 

Quel est le num^ro de tdl^plione des Galerles Dafayette? 
oCl puls— Je aclieter de I'asplrlne? 

Donnez— mol l*adresse d *un ^rand ma^asin. 
oCl puls— Je ac=lieter de la cliarcuterle? 

Da Pliairmacle de Rome est— elle rue de la Palx? 

Quelle est I'Sdresse des Galerl^es Dafayetts? 

Aclietez— vous vos costumes cliez cartler? 

0x1 est la Pliarmacle du Trocad^ro? 

Quel est le num^ro de t^l^plione de Cartier? 

Quel est le nuza^ro de tdl^plione de la Cliarcuterle rrupont? 

Dans quel arrondlssexnent sont les Trois Quar tiers? 

Puls— Je adieter de l*asplrlne cliez MauDoussln? 

Quelle est I'adresse du Grauid Maqasln du Douvre? 

Quel est le num^ro de trfl^plione de la Pliarmacle de Rome? 

De Bon Marcli^ est— 11 dans le q[ulnzldine? 
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5 ITUATION 



L. 

B. 



B. 
L . 



Noxi^ ±2. fa±-t -tirop clxa.ua.. 
vJe va±s a.u t>oirc3. de la xneir . 

PaiT'tez— vous en au'to? 

Non , J e pirends le -tira ±xi . 

tje do±s Jus-bemen-t alleir ire-tenljc xna 

place . 

Aloirs , Je va±s ^ la gaire avec vous ^ 
Jg voudra ±s voir le s Ixeures de de- 
part pour Nice . 

Coiriblen de temps allez— vous res ter 
^ Nice? 

Un mo Is et deml . Nous rentrons en 
septeml>re . 



car 11 fait trop cliaud . II au Isord 

de la mer - II dolt aller & la gare re- 
tenlr sa place. M. l«atour va & la ^a— 
re avec M . Be range r , pour voir lee; 
Ixeures de depart . II va res ter un 
mols et deml k Nice. 

* for * 



SITUATION II 



D. kTe voulals aller ^ la poste , 

mals Je n*al pas le temps. II est 
mldl et Je dols retrouver .Jean en 
vdLlle ^ mdLddL et deml. 

M. J^adL plusdLeurs lettres h. falre pe— 
ser ^ la poste , puls— Je falre quel— 
que clxose pour vous? 

D. Volontlers . Pouvez— vous envoyer 
cette lettre recommandee? 

M. Mals oul . Gst— ce que Je l*envole 
par avion? 

D. Non, ce n'est pas la peine. 

Alors , Je vous retrouve Icl ^ deux 
Heures ? 

M. D* accord. 



M. Delllle ne peut pas aller ^ la 
poste . II n*a pas temps car 11 

dolt retrouver Jean en vllle . M. Mar— 
tdLxi a plualeurs lettres ^ falre peser 
^ la poste . Il va envoyer la lettre 
recommandee de M. Delllle . II ne va 
pas 1* envoyer par avion. M* Delllle 
et M. Martin vont se retrouver ^ 
deujc lieures . 

* Jolhn * 



SITUATION III 



S . 

L. 
S . 



S . 
L . 



Alld? Je voudrals parler & M. satoa— 
tier. 

C*est de la part de qul? 

M . Raymond Xjeqrand . 

M. Sal^atler n'est pas 1^. 

II va rentrer dans .une deml— Ixeure . 
Je dols le voir cet apr^s— mldl. 
Mademoiselle, mals J * al peur d'etre 
en retard. Voulez— vous dire & M. 
Sabatier que Je m* excuse? 

Bnterxdu , Monsieur. A quelle beure 
allez— vous venlr? 

Vers cinq beures, J * esp^re . 



M; Raymond I«eqrand telepHone ^ M. 
Sabatier. C'est la secretaire qul est 
au t^i<spbone .. M . Sabatier n'est pas- 
1& . M.' Xjeqrand dolt le voir cet apr^s- 
mldl , mals 11 va Stre en retard et 11 
Vexit s * excuser . II va venlr vers cinq 
beureS . 
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6. Que deslrez— vous? (deux cbanibres 



Je voudrals dexxx cbambres communi — 
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UNIX 7 



1 . Pouvez— vous t e leplioner < 3 .e la pos- 
ts ? 

2 . Envoys z — vovis des to legramrass do 
clisz vous? 

3 . Que dites— vous au teleplione? 

4 . A qusl Is hsurs Is f actsur arr ±vs — 

t— ±1 clie z vous ? 

5 . 0\i aclis tsz— vous dss t±irifc>arss ? 

6 . A ensile Ineuare la posts ferme— t— 
olio? 

7 . Coniblen de gulcliets y a— t— 11 Si la 
posts o^ vous allsz? 

8 - Qus 1 sst VO tars nuiusaro ds toloplio— 

ns ? 

9 * CoxTiblsn ds £ols par jour Is fac — 

tsur apports— t— ±1 Is courrlsr? 

lO . Envoysz— vous dss caartss postalss 

ou dss lottros? 

H . Fa 1 to s— vous VO tars courrlsr clnsz 

vous ou au loursau? 

12 . Quand snvoysz— vous dss caartss pos- 
tals s ? 

13. Peut— on snvoyer dss mandats? 

14 . Envoysz— vous tou jours vos paqusts 
are commandos ? 

15 . Allsz— vous cl la posts pouar en- 

voy ear un to legaraiTune ? 

16 . Comb Is n de f o Is par soma Ins allsz — 

vous ^ la posts? 

17 . Comblen de timbres acbetez— vous 

paar mo Is? 

18. Y a— t — 11 sl 3 C levees par jour ^ 

Wasb Inept on ? 

19. A vs z— vous une bolts aux lettrss 

pr^s ds cbez vous ? 

20 . coniblen de postes y a-^t— 11 ^ 

W&sblngton? 



QUESTION DRZU^ 

Non . j « 



ns peux pas . 



Oul, j * envois dss telegrammss par te — 
lepbone . 
je dls '*A118" I 

XI arrive ^ onzs beures du matin. 

tj*acb^te dss -timbres ^ la poste . 

Ells ferine ^ six beures • 

II y a trols cfulcbets . 



Z1 apporte le courr ler une f ols par 
j our • 

J ' envole des lettres . 
j e fa Is mon courrler cbez mol . 

Quand je suls snvacances. 

Non^ on ne peut pas envoyer de mandats. 
Non , pas tou jours. 

Non , je telephone le texts de cbez 
mol . 

<7e vals h. la poste deux fols par se— 
malne . 

fcj'acbete dlx tlxiibres . 

XI y a c|uatre levees par Jour. 

Oul, 11 y a une bolte aux lettres ^ 
c8te . 

Je ne sals pas . 



X^SPONSE DRXXJli 



Demands z ^ M. X s'll a votre numsro de telephone. 

Dltes ^ M. X de vous telepboner ^ six beures et demle cs solr- 

Demandez X, M. X si vous pouvez le retrouv®^ ^^st^urant pour dejeuner. 

Demands z k Mw X s* 11 envole souvent des lettres en~ ^France . 

Demandez ^ M. X vSl on’ va ^ ^la posts pour enVoyer des telegrammes;. 

Demandez ^ M. X oti 11 va pour envoyer un packet recoitnnande. 3 

Dltes— mol- qiu vous ;Vipulez ,me'- ;-pa • 

■’Dltes— m:ol d' acbeter^ des. tlnibr^s.'. .. I i;-' 

Demandez ^ M. X quel est‘ sbii numero de t^l^pbbne . . v:^ - 

Dltes— nOus que vous^ avez peiar ,;de. oondulre quand .les route.s ,sont qllssantes • 

Demands z ^ M. X : si, on peut envoyer un teleqr.cunme par telephone'. Vc 

Demandez ^ M. X s* 11 peut venlr vous cbercber vers sept beures demaln matin. 
Dltes— mol que vous allez ^ la poste pour envoyer un paquet . 

Dltes- nous que vous envoys z beaucoup de teleqrammes . 




at>o\it ±s fexn±n±ne and s±ncrulair and ±n tlie second, masculine and sin^uXazr. He is 
irefer“r“±ng to a nonn pirevXousXy mentXoned or* poXnted out* In the thXird sample, he 
±s not giving that ±nf ozrmatlon * simi.XairXy’, 
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CENT CINQUAMTE-SIX 



UNIX 7 



SI^OKEN FRENCH 



15 - 


Uemande z 




M. 


X 


16. 


Uemandez 


hi 


M. 


X 


17 - 


Cites ^ M. 


X 


de 


18. 


Cemandez 


hi 


M. 


X 


19. 


Cemande z 


h. 


M. 


X 


20 . 


Cemande z 


hi 


M, 


X 



s± ses amis parXent frangais - 

et Si M- Y s'XXs veuXent dejeuner avec 

vous apporter un cafe • 

s* il peut vous deposer chez vous ce s< 
guand ±X compte partXr d* ±c±. 
s*±X sa±t compter en frangaXs. 



vous demaXn . 



NARRATION s 



Uri d'Iner manque 



d'Iner 



M ^ MeunXe r raccroche Xe recepteur . IX n * es t pas content » IX vouXaXt 
en vXXXe avec sa femme et des amis , mats , Xe gerant veut Xe voir pour parXer des 
nouveausc bureaux. M. MeunXer doit aXXer Xes vo±r cet aprfes-m±d± pour dire au ge— 



M. MeunXer ne coituprend pas pourguoX Xe gerant XuX demande tou jours de venXr 
Si sept heures. IX ne regoXt personne apr^s guatre hevires, et XX a encore dexzx 
^eures pour parXer du travaXX avec ses eit^Xoyes , MaXs non, c * est toujours Xa me— 
me chose. IX derange tout Xe monde sous pr 4 texte qu ' XX a autre chose ^ faXre 
pendant Xes heures de bureau. _ ^ 

II faut gue Mi MeunXer telephone h. sa femme pour XuX deznander de prevenXr 
Xeurs amXs . IX va XuX dXre d' aXXer d^ner sans X* attendre ? XX pourra peut-^tre 
Xes retrouver vers neuf heures • 

sa femme vXent Xe cte rcher tous Xes jours Si sXx heures, maXs aujourd'huX 
n*a pas d* auto et on ne trouve pas f acXXement de tascXs Xe soXr dans ce au^£.z: 

tXer . ^ 

M. MeunXer appeXXe un employe pour repondre au telephone pendant gu XX va 
voXr Xes bureaux, maXs X * eitupXoye n*est pas encore rentre - M. MeunXer X*avaXt er^— 
vove Si Xa poste , et XX y a toujours beaucoup de monde cette heure— cX. 



content 

d^iner 

assez 

ne • • .personne 
sous— pretexte 
prevenXr 
attendre 
pourra 
f acXXement 
guartXer 
avaXt envoye 



' pXeased* 

* to have dinner* 

* enough * 

* no— one * 

* pretending that * 

■ to Xet them Know* 

■ to wait * 

* might be abXe to * 
■ easXXy * 

■ district * 

* had sent* 



ORTHOGRAPHY NOTES 



A. 



Introduction 



French spelling does not plrovide a very efficient guide to pronunciation* 
Some of the sounds of French are represented in the writing system by more than 
one combination of letters* French speXXing"is far from thei idieaX in speXXing 
systems of one letter per sound. However, it ;iis systematized - The various spell- 
ings can be equated with the sounds they represent i , 

The purpose of these Orthography Notes is to. relate v^the sgun^s and spellings 
by showing the various Ways each sound is . ji^epre sente in. .the writing system* The 
voweX and consonant sounds are related to t^eir speXXihgs in the Orthography- 
Notes of Units 8, 9 , 10 and 'ii* Unit 12 has a summary forms 

and their eguivaXent pronunciations y In this Unit the names are provided for tihe 
letters of the alphabet and for the accent and punctuation marhs* -^ 
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CENT SOIXANTE— HUIT 



ERIC 



UNIT 8 



S 3 POKEN FRENCH 



CBNTT CINQUANTE— SEPT 



% .t 
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±57 



SFOKEN FB-EIMCH 



XJJ-TIX 7 



Names of letters 



/a/ 
/beV 
/se V 

/aeV 

/ef/ 
^e • ^ 
/aSy 

/iX 

/el/ 

/em/ 



^7 

/es/ 

/teV 

/ve / 
/autolSve " / 
/iJcs/ 
Vlgrefc/ 
/zed/ 



Names of accents 



accent al^u (m) 
accent ^irave (m) 
accent clxrconflexe 
cedllle (f) 
txreina (m) 



/ale sS te * S^/ 

/ale sSC grav/ 

(m) /ale s3 sir le8 fleles/ 
/se- aiy/ 

/tre* ma/ 



t ^ 1 ^plione r 
11 acli^te 
tSt 

f ran<^als 
Noel 



Occurrence of accents wltti vowel letters: 





- 








a 




& 






e 


e 






o 


1 








X 


o 






A ■ 




u 






a 





The ceaille . occurring only with c x^^resents the souna /s/ - occurs only 
he fore the letters o , a « and u^, as In' 11 re<polt 'he receives* r c ' es^ 11 a recu « 

The trema Indicates a syllable division as djci. Noel, /no elX alcriie l^f) /e " gii/ 






Punctuation Maries 



apos t r ophe . •; : ( f 
;vi t.cpale/: ; 

^-.det^^i^pbXn t .'■■■ v‘:.. 

point— vlrguie fin) 
trait; d* vmloh (m) 
tiret (in) /tl ;re/ 

guillemets (m) /<giy:me-/ 

E^rehthfese s ( f ) i /^sl ^^!SL te z/ 

’ pbdLhts di^y&uspension/p5^ do su sp3 syfS/ 
point d* inter rogatlory/pwS as te ro ga ayO/ 
point d* exclamation y/pwS dehs hla ma syd/ 



/a pos trof/ 
/yir - gCii/ 

/pwS vlr giij/ 
/tre dii nyCj/ 



ma J uscule 
minuscule 



/a ma slciil/ 

/a ml nii shill/ 



CENT SOIXANTE— NEtJF 
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lERiC 



SFOKEN FRENCH 



UNIX 8 



• vAien? * Icat-fe iCH 

• vftiy? • pujricwa puirlcwa 

' l\ow? ' Icomat XoroSI 

• Inow mucin IcQby® HZSby® 

Inow many? • 

•vrtn±cln. What?* S Icei Icitjl 

P Icelz Seel 



CENT CINQUANTB— NEUF 




S3POKEN FRENCH 



UNIT 8 



DXAlLOGUEs Clnez le co±f feuir 



M- Per-r-±er- est clnez son co±ffeur 
Ijatoituel- II est piresse car ±X va 
ensuXte ass±ster nn xnatcln <3.e 
football . 



Mr- Perrier is at Inis regular barber 
sbop . He is in a burry because be 
is going to a football game. 



bE COIFFEUR 

®esn®vu za pa®vU We baven' t seen you for a 

^<3,0 pwi®.10*ta long time. Sir. 

mosyoj, 

voir (on a vu) to see (one bas seen 

depuis since 

longtenqps longtime 



On ne vous a pas vu 
depuis longtemps , 
Mons ieur . 



M . PERRIER 

•le me suis absente 
pour une affaire de 
transports 



®2om®swi zap s3®te* 
pu 3TU na®fer®do 
^trS^ spor4. 



s * absenter 
(je me suis ad>sente) 
affaire (f) 
transports (m) 



Et 

Je viens seulement de 
rentrer . 

venir de 
(Je viens de ) 

IE COIFFEUR 

Mine Perrier 
etait— elle 
avec vous? 



vyS® sol®m8Cd 
ra^ treX 



^ma dzun^pe^rye* 
' te * tel 
a velc^vuT 



Stre (^tait^elle) 



X was away on business. 



to be adosent 
(l was absent) 
business 
transportation 

And I've just come baclc . 



to bave just- - • 

(l bave just...) 



Vies Mrs. Perrier witb you? 



to be (was sbe ) 



M. PERRIER 



Non, 

elle a d<3 res ter 
& cause des enfants . 

devoir (elle a dQ) 
& cause des 

1.E COIFFEUR 



C'est vrai, 

je n*y pensais pas. 



®nO-» No, sbe bad to stay bere 

la^dii rebate* because of tbe cbd *i.dren - 

®a bo* 2 de*®za^£atX 



must (sbe bad to) 
because of 



^se*^vre*X Tbat' s igbt . I wasn't 

®Xni pa se'^paX tbinlcing of tbat - 



CEaJT SOIXANTE ET ONZE 



± 7 ± 



dLd- • Pa.xr-C:~±X Xa. aemaXne pxrocliAXne? 
(pouz:<2Uo±) 

XS. Les enfant:8 t:3ra'vairsent:~'±Xs Xa 

STue ? (avec q[u± ) 

• D^J eu.nona<— noua a\i ira a tiaur-an't ? 

(cxuand) 

X4 . Par-tea— vo\i a? queXXo lieure) 



X60 



Pcmr<xuoX par-t^XX Xa aeznaXne procHa±~ 
ne? 

Avec C2\i± Xea enf ants -tra-versent— XXa Xa 
rue ? 

Quan<^ d^Jeunona— noua au reataurant? 

A G^eXXe Ineure partez— vous? 



CEZffO? SOXXANTE 




UNIT 8 

vraX 
penser 
(je penaaXs) 

Kt q^e voua faXt— on 
au J our cl * liu X? 

M. PERRXBR 

Une coupe de clieveux 3 
rXen de pXua . 

rXen 

1^ COXFFEUR 

AusaX courts 
que d* lial>Xtude? 

M. PBRRXBR 

OuX j, voua sa-vez 

qu'XXa pouaaent trfea vX-te . 

pousser 
(XXs pouaaent) 
vlte 

XjE COrPFEIUR 

A-ve z ~voua Xu 
Xe ctXacoura 
du Prea Xdent ? 

M . PERRXER 



2Jon, 

Je n*aX Xu que 
Xa ruX>rXque aportX-ve . 

ne . . . que 
rult>r Xque ( f ) 

X«E COXFFEUR 



Et voXX^l 

C*eat aaaez court 

comrae <ja ? 



aaaez 

M . PERRXER 

C * eat tr^a l>Xen. 
MaXntenant Je ine depSclie = 

ae d^pSclier 
( J e me dep^clnte ) 



®e ’ vu fe®tO 
^o“?Sur dwXX 



®iin^Icup dd^ S-vd “ X 
®r xed^pXiiaX 



SPOKEN FRFNCH 



true 

to tliXnR 
( X tliouqlit ) 

And vAiat can X do for you 
today? 



A I^Xr cut . NTot'^Xnq more . 



no-tl:iXn.q 



* a X^Xur As sXiort as usuaX ? 

®lcd -Xa toX^tiidT 



®wX— ^vu sa^ve* Yea, you Icnow Xt grows so 

®KXX pus^ tre “ ®vXtX faat . 



to grow 
(tliey grow) 
faat 



®a ve " vu Xii 
^Xo dX sicur 
du pre*zX^datT 



Have you read the Prea Xdent* a 
speech? 



e ^ No , X read onXy the sports 

==Xo ne ‘ "^Xu^d sect Xon . 

Xa xrii®lD>rXlc®spor^ tXvX 



onXy 

coXuitm 



®e* ^vwa^XaX There you are . Xt* a short 

^se * -ta se “ ^hur enough XXXe -that? 

Horn saT 

enough 



®se * tre * ^hy?<-i. That's f Xne . 

de*^peSX Now X*ve got to hurry. 

to hurry 
( X am hurryXng ) 



X 72 



CENT SOXXANTE-IX3UZE 



ne pettfc F>ei3 , no\i s ne ;pou — 
vorks paa , ie rte p«mc \=^s , voxis ne P>o\x — 
vez paa . lea enfa.r>-ta ne P>evi yenti T3ei3 « 
3niOug ne Po\i vons paa , mea emla ne l^exi — 
ven't pas 




UNIT 



Sf*OK.EN FRENCH 



8 



JJE CHAUFFEUR 

Tous les d±en^s 
d±sexi^ 

la mSme cliose . 

d±en^s (in) 
d±are (d±sent) 
cliose (f) 



Exi£±n> 

nous y vo±lii . 



®tu le*icl±®a They all say tlie same tiling. 

®diz 

la xnexn^So ' zl 

clients > customers 
to say (say) 
tiling 

Anyway, here we are. 

®nu zl vwa^laX 

UXAliOGUE NOTES 



^ The Parc des Princes Is a Paris sj>ort s stadium - 
^ French £oo-*->^ i t corresponds better to U.S. soccer, 

USEFU1< WORDS 



tj*al hesoln 
•J * a 1 hes o In 
tj*al hesoln 
j*al hesoln 
•J'al hesoln 



d • un rasolr . 
de lames (£) de 
de sa von . (m) 

d*un pelgne. 
d*une hrosse. 



rasolr . 



Z need a razor . 

X need razor blades . 
X need soap . 

X need a comb . 

X need a brush . 



XI a des cheveux bruns . 

XI a de s Che veux b londs . 

XI a des cheveux nolrs . 

XI a des cheveux roux . 

XI a des cheveux longs . 

Elle porte une robe bleu clalr. 

Elle porte une robe Jaune. 

Elle porte une robe rouge fonce . 
Elle porte une robe grlse . 



He has brown hair . 

He has blonde hair . 

He has blade hair . 

He has red hair. 

He has long hair. 

She Is wearing a light blue dress. 
She Is wearing a yellow dress . 

She Is wearing a darlc red dress. 
She Is wearing a gray dress . 



lEXICAX, DRILL A 



1 . 


C* est 


le 


dernier 


match 


de 


la 




salson . 










2 . 


C» est 


le 


dernier 


match 


de 






1 * ann^e . 










3 . 


C* est 


le 


Premier 


J our de I 


. * annee . 


4. 


C ' es t 


le 


Premier 


jour des 






vacances 


. 








5 . 


C ‘eat 


la 


dernl^re sexnalne 


des 




vacances 


« 








6. 


C ' est 


la 


dernl^re semalne 


du mo Is . 


7. 


C * est 


le 


premier 


znardl 


du 


mols . 


8. 


C* est 


le 


premier 


mardl 


de 


1 ‘ ann^e . 


9 . 


C • est 


le 


dernier 


match 


de 


1 ‘ annee . 


10 . 


C * est 


le 


dernier 


match 


de 


la 




salson . 











It* s 


the 


last 


game 


of 


the 


season . 


It ' s 


the 


last 


game 


of 


the 


year . 


It* s 


the 


first 


day 


of 


the 


year . 


It* s 


the 


first 


. day 


of 


vacation . 


It* s 


the 


last 


weelc 


of 


vacation . 


It* s 


the 


last 


weelc 


of 


the 


month . 


It* s 


the 


first 


Tuesday of 


the month 


It* s 


the 


first 


. Tuesday of 


the year . 


It* s 


the 


last 


game 


of 


the 


year . 


It* s 


the 


last 


game 


of 


the 


season . 
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CENT SO IXANTE — QUATORZE 



ax- sa±^ que nous ar“r“±vons - 
ne s a vent pas repasser . 

-ce qvie vous savez condlu±r© ? 



CENT SO IXANTE — TRO IS 



ITS 



162: 



SI^OKEN FRENCH 



UNIT 8 



loEXICAL DRIU:^ S 



J& v±ens 
II v±ent 
II vient 
II vient 



seulexnent de rentrer 
seulement de rentrer 
i ustement de rentrer 
Justement de Part±r . 



Elle vient j ustement de partir 

Elle vient seulement de partir 

Elle vient seulement de 

II vient seulement de coznraencer 
II vient justement de commencer 
II vient justement d* arriver . 
je viens justement d 'arriver - 
Je viens seulement d* arriver. 

J& viens seulement de rentrer . 



I Inave J ust cc^oe Isaclc . 

He lias j ust come I>aclc . 

He lias reallv Just come l>ac]c . 
Ife lias really Just left. 

Slie lias really Just left , 

Slie lias only Just left. 

Slie lias only J ust Isequn . 

He lias only Just tsegxin . 

He lias really Just t>egxin . 

He lias really Just arrived. 

I liave really Just arrived. 

I only J ust arrived . 

I only just came TaacTt 



lEXICAI, 



Ealt— on au j ourd* liul? 

iltes— vous auj ourd* liul? 

nous d I te s — vou s ce matin ? 
m* aopor te z — vou 3 ce matin? 
m* apporte z— vous ma Intenant ? 



What 

What 

What 

What 

What 

What 

What 

What 



■we do for you 
you te 1 1 Inq u t 
you tellinq us 
you hr Inqinq 



today r 
today ? 

this mornlnq? 
le this morning? 



you bringing me now? 
you giving me now? 
you giving me this afternoon? 

they showing you this 




afternoon? 

What are they allowing you today? 
What can we do for you today? 



I know they grow very fast . 

I know he works well . 

I think he -works well . 

I think she talks too much . 

He finds she talks too much . 

there are too many people . 

there are too many people . 

it is very cold, 

it is very cold - 

they grow very fast. 








UNIT 



8 



SPOKEN FR£ TCJT 



6 , 
7 - 
8 . 
9 . 

dLO . 
±± , 

± . 

2 . 

3 . 
4 . 

5 - 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

±o . 

±2 . 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 . 



Je ne peioac pas r~et:.en±r‘ <3.e chambire 

pour* eux . 

NTovts n* a Hons pas r‘eten±r de 
cTiambire pour e'ox . 

NTous n'allons pas reten±r de 
chamtor e pour elle , 

NTOU& n'allons pas chaxxcrer d ' tiQ-be 1 
pour elXe . 

Je rie va±s pas cliang^er d • hd'bel 

pour elle . 

Je ne va±s pas r±sq%ier d*acc±den-b. 

pour elle. 

Je ne va±s pas r ±so|uer d * acc ±dek.'b 

pour vous » 

LEXICAL 

Tous les dien'ts dlsenti Is inline 
chose . 

Tous les enfanfcs d ± se n t la m@ine 
chose • 

Tous les enfan-ts on-b la xn@ine chose . 
Tous les enfan-ts on-t les mSmes 
vacanees » 

Tous les employes on-t les m@ines 
-vacances • 

Tous les employes -veulen-t les xc^mes 
-vacances • 

Tous les employes veulen-t les mi§mes 
heures « 

Tous les chauffeurs veulen-t les 
m@mes heures . 

Tous les chauffeurs demands n't les 
m^mes heures . 

Tous les chauffeurs demandent la 
m^me chose . 

Tous les clients demandent la 
m^me chose . 

Tous les clients dlsent l£i ii^xr^ 
chose . 



1 cannot reserve a room for them . 

We are not g^olng^ to reserve a room 

for them . 

We are not g^olng^ to reserve a room 

for her . 

We are not ^olng^ to chang^e hotels 

for her . 

1 am not go Ing -to change hote Is 

for her . 

1 am not going to r IsX an acc Ident 

for her . 

1 am not going to r IsX an accident 

for you , 

DRXUL. F 

All the customers say the same thing. 

All the chlldr^-n say the same thing. 

All the children have -the same thing. 
All the children have the same 
vacation . 

All the employees have the same 

vacation . 

All the employees vfant the same 

vacation . 

All the employees want the same hours . 

All the drivers want -the same hours. 

All the drivers are ashing for the 
same hours . 

All the drl-vers are ashing for the 
same thing . 

All the customers are ashing for the 

same thing . 

All the customers say the same thing. 



QUESTXOKTS 0£T THE DIALOGUE 



Oti est M. Perrier? 

Quand est— 11 rentre? 

Mme Perrier n ’ e-talt— elle pas avec 
lul? 

A cause de gul a— t— elle dCl rester ? 

M. Pe^rrler desire— t— 11 qiuelgue chose 
de plus <iu * une coupe de cheveux? 
Desire— -bll avoir les cheveux aussl 
courts ou plus courts gue d'hahltude? 
Pourq[uol desire— t— 11 avoir les 
che-veux aussl courts? 

Qu*est— ce gue le coiffeur demande 
^ M . Perrier? 

M . Perrier a—t— 11 lu le dlscours du 
president? 



M . Perrier est chez le coiffeur . ^ 

Xl vlent seulement de rentrer . 

KTon , elle n* eta It pas avec lul. 

Kile a dO rester h. cause des enfants . 
NTon , M. Perrier desire seulement une 
coupe de cheveux . 

Xl desire avoir les cheveux aussl 
courts gue d* hadsltude « 

Xl desire avoir les cheveux aussl 
courts parce gu* 11s poussent tr-^s vlte . 
Xje coiffeur demande ^ M . Perrier s * 11 
a lu le dlscours du president. 

KTon, 11 n' a lu gue la ruhrlgue sportive 
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0.0. Oil M- Perrier va-t-±X inaintenant? 

OLOL • Est— ce Xe premier ou Xe dernier 

ma^cli de Xa salson? 

12. M- Perrier va— t— IX payer Xe coiffeur 
xnainf enanf ? 

13. Comment M. Perrier va— t— IX au Parc 
des .Princes? 

14. Pourquol Xe cXiauffeur ne veut— IX pas 
aXXer & toute vltesse? 

15- Que dit— IX M. Perrier? 



Main tenant , IX va au Parc des Princes. 
C'est Xe dernier xnatcli <3.® Xa salson. 



Non , IX ne va pas payer Xe coiffeur 
main tenant . 

IX va au Parc des Princes en ta>cl - 



l 6 - Qu'y a— t— IX au Parc des 



Princes? 



Parce qu ' IX ne veut pas risquer 
d* accident . 

IX dit & M. Perrier qu ' IX faXXalt 
partir pXus tSt . 

IX y a nn xnatcli <3e footlsaXX Parc 

des Princes . 



GRAMMAR ± 











X.EARNXNG 


ORIX 4 E 


A 










X- 


Voudralt— e XXe 


un 


manteau 


bXeu? 


WouXd 


she 


Xllce 


a 


bXue 


coat? 


2 . 


Voudr a 1 1 — e X X e 


un 


manteau 


Cher? 


WouXd 


she 


Xllce 


an esqiensive coat? 


3 - 


Voudr a 1 1 — e X X e 


un 


manteau 


rjris? 


WouXd 


she 


XUce 


a 


grey 


coat? 


4 . 


Voudralt— e XXe 


un 


manteau 


chaud? 


WouXd 


she 


Xllce 


a 


warm 


coat? 


5 . 


Voudralt— e XXe 


un 


manteau 


noir ? 


WouXd 


she 


Xllce 


a 


bXaclc 


; coat? 


6- 


Voudralt- e XXe 


un 


manteau 


court? 


WouXd 


she 


Xllce 


a 


short 


: coat? 


7 - 


Voudralt— e XXe 


un 


manteau 


bXanc ? 


WoUXd 


she 


Xllce 


a 


white 


! coat? 


8 . 


Voudra 1 1 — e XXe 


un 


manteau 


vert fonce? 


WouXd 


she 


Xilce 


a 


darlc 


green coat? 


9. 


Voudr a 1 1 — e XXe 


un 


manteau 


Xoncr? 


WouXd 


she 


Xllce 


a 


long 


coat? 










I^EIARNXNG 


ORIXJ^ 


B 











IX voudralt une auto verte . 

IX voudralt deux cliairibres commu — 
nicantes . 

Nous avons deux cliaxiibres coiranunl— 
cantes . 

Nous avons des cliaussures noire s - 
je Prends des cliaussures no Ires . 
je prends des Xlvres fran<pals . 

IXs aclifetent des Xlvres fran<jals . 
IXs aclifetent des cliemises laXeues . 
Nous Portons des cliemises l>Xeues . 
Nous Portons des v^tements cliauds . 
IX vftTjdT^ai-c. des v^tements cliauds . , 
IX voudralt une auto verte - 



He would nice a green car. 

He would Xllce two adjoining rooms. 



We liave two adjoining rooms. 



We liave t>Xac3c slioes . 

I talce IsXaclc slioes. 

I talce Frencli Isoolcs . 

Tliey are buying Frencli boolcs . 
They are buying blue shirts . 
We are wearing blue shirts . 
We are wearing warm clothes. 
He would Xilce warm clothes . 
He would Xllce a green car. 



X.EARNXNG DRIU^ C 



Students 



Que demande z— vous ? 

(des fiches bXanches) 

Je demande des fiches bXanches . 



je vals ache ter du Xalt fra Is . 
Je vals au restaurant fran<^als . 



Qu. ' aXXe z-^vous acheter? (du Xalt 
frals) 

oil aXXez^vous? (au restaurant 
fran<^als) 

Quand part-iX? ( Xa semaine ^^rochaine) IX part Xa semalne prochaine . 

Que vouXez— vous? (un costmne bXeu) Je veux un costume ^bxeu . 

Qu ' api>orte — t— eXXe ? (des Xeguraes frals) EXXe apporte des Xegumes frals. 



CENT SOIXANTE— DIX-SEPT 

B2S.14B O - B« - 13 



192 



177 




UNIT 8 
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6. Que des± 3 rez — voxis ? (dexisc oliaxnbires 
communic antes ) 

Y . Qii * e St— ce qne voxis n'aimez pas? 

(les legumes secs) 

8. Que va— t— ±1 apporter? (du cafe 
cliaud ) 

9. Que fa±t^±l enireglstireir ? (la malle 
girlse ) 

lO . Quand rentx’ez— vous? (xnardl 
piroclia ±n ) 

11- Qu'est— ce qu*eHe n® veut pas avoir? 

(les clieveux courts) 

12. Quelles flclies voulez— vous? (les 
flclies Jaunes) 

13- Quel costume cliolsls sez— vous ? 

(le costume Isleu fonce) 

GRAMMAIt. NOTE 1 s 



je voudrals deux clxainbres communl— 
cantes - 

de n* alme pas les legumes secs . 

XI va apporter du cafe cliaud • 

XI fait enreglstrer la xaalle grlse 

J e rentre mardl proclialn • 

Elle ne veut pas avoir les clieveux 
courts . 

J& veux les flclies Jaunes. 
de cliolsls le costume l>leu fonce. 

Post^Nomlnal Adj ectlves 



Avez— vous des diarrib re s coramunlcantes ? 

Cette malle verte lA— l>as . 

Mon fils rentre la semalne proclialne • 
kTe voudrals des cliemlses Islanclies • 

Et pour les paguets recoiranandes? 

Post— nominal adjectives occur after a marked nouns 

Je n* al lu gue la rulsrlgue spcrtlve . 



une auto verte 
M N Adi 

Most post— nominal adjectives tiave two different sliapes according to wlietlier 
tlie noun tliey follow Is masculine or feminine. Post— nominal adjectives do not 
mark singular or plural In speecln and tlney Inave no linking elements. Below Is 
a sample list of post— nominal adjectives grouped according to tlie way tlie 
masculine sliape Is dlstlngulslied from tine feminine: 

1) loss of final consonant: 



Feminine Masculine 



p /'satlsfet/ 


satis faite 
satis fa Ites 


/satlsf e/ 


satis fait 
satis f alts 


^komCinlkat/ 


c ommun Ic ante 
c ommun Ic ante s 


/komClnllcS / 


communicant 

communicants 


^parfet/ 


par faite 
par fa Ites 


/parfe/ 


parfalt 
par f alts 


|/vert/ 


verte 

vertes 


/ver/ 


vert 

verts 


§/gllsat/ 


gllssante 
gllssante s 


/gllsa/ 


9llssant 
gl Issants 


P/kurt/ 


c our te 
courtes 


/Tear/ 


court 

courts 


|/l3l©d/ 


Islonde 

Islondes 


/bia/ 


Islond 

Islonds 
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SF*OK.EN 


SNCH 

% /So-d/ 


cliaude 

cbaudes 


/So •/ 


ebaud 

ebauds 




® /fxrwad/ 


firolde 
f iroldes 


/f rwa/ 


f rold 
f rolds 


/s/ 


1 /rus/ 


r-ousse 

irousses 


/ru/ 


roux 

roux 


/^/ 


p /frasez/ 


f iran<^a Ise 

f 3ran<^a.±ses 


/ f rase/ 


f rangals 
franca Is 




1 /e-rS-z/ 


beuireuse 

beuireuses 


/e-ra-/ 


beureux 

beureux 




f /grls/ 


^irlse 

^irises 


/grl/ 


gr Is 
grls 


/s/ 


1 /£reS/ 


f ira'Slclie 
f iralclies 


/fre/ 


f rals 
f rals 




§ /bias/ 


b la neb e 
blancbes 


/bia/ 


blanc 

blancs 


/9/ 


1 /los/ 


longue 

longues 


/lb/ 


long 

longs 


2) 


loss of final /n/ and r“ei>laceinent 


of oral vowel 


by corresponding 


nasal vowe 


It 










® /l>roSen/ 


pirocba Ine 
pirocba Ine s 


/proSs/ 


procbaln 
pr oeba Ins 




f /as yen/ 


anc lenne 
anc lenne s 


/asys/ 


anc len 
anc lens 


3) 


dlffeiren^ 


final consonan'bs 








1 /seS/ 


sfeebe 

sfeebes 


/selc/ 


sec 

secs 




® /nbv/ 


neiive 

neiives 


/nbf/ 


neuf 
neuf s 


4) 


no cliang^e s 










1 /sBi/ 


seule 

seules 


/sai 


seul 

seuls 




f /lit>r/ 


llbire 

llbires 


/lltor/ 


llbre 
« llbre s 




1 /rriS/ 


rouge 

rouges 


/ruX/ 


rouge 
rouge s 




§ /l>rese-/ 


press4^ 

piressees 


/prese - / 


pressg 

presses 




f /kler/ 


cla Ire 
Claires 


/icier/ 


Clair 
cla Ir s 




1 /biS-/ 


bleue 

bleues 


/t»lo - / 


SiiSa 




P /Ser/ 


cb^re 
cb^ re s 


/Ser/ 


cber 

cbers 




1 /nwar/ 


noire 
noire s 


/nwar/ 


nolr 

nolrs 
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J a. vine 
j 3. vines 



/So - n/ 



1 a vine 
3 a vine s 



^ /marS/ 



raanron 
ma IT iron 



/mar O / 



mar iron 
mar r on 




1 - 
2. 
3 - 
4. 



7 - 

8 - 
9 - 

lo. 




PRACTICE DRILL A 



Tutors OT'a± un 

(marron) 
Student s J * a± un 

Avez— vous une auto? 
or ’ aime ses dieveux • 

Us n ' ont que des cliem±ses dans 
ce mag^as ±n . 

Ont— ils des cliainbres? 

H fsorte un manteau en toutes 
salsons . 

ElXe ne veut pas aclieter cette 
rot>e . 

II V a des l^ureawc au rez— de— 
cliauss^e . 

II porte tou jours les m^lties cliaus— 
sure s * 



costume . 

costume marron. 

(no±re — bleue — verte ) 

(courts — blonds — longs — nolrs) 
( c life re s — blanclies — bleues) 

( communl cante s — llbres) 

(court — grls — bleu f once) 

(blancbe — longue — j aune clalr) 

( communicant s — llbre s ) 

(noire s — marron — grlses) 



PRACTICE DRILL B 



Tutors 

Student: 



Avez— vous une cbambre bleue? 
(non. grlse) 

Non . j * a± une cbambre grlse . 



Allez— vous acbeter un costume 
marron? (non. bleu) 

Est— ce une bonne route? (non. 

gllssante ) 

Est— ce un dimat bumide ? (non, 
sec ) 

A— t— elle des cbeveux longs? (non. 
courts ) 

Part— 11 cette semaine? (non. 

procba ine ) 

Votre fils a— t— 11 des cbeveux 
blonds? (non. bruns) 

Voulez— vous une cbemlse grlse? 
(non. blancbe) 

Parle z— vous de la semaine dernife— 
rel (non. procba ine ) 

Est— ce gue c* est la sal son bumide? 
(non. s^cbe) 

Vont — ils acbeter une auto noire? 
(non. grlse) 



Non . j e vais acbeter un costume bleu . 
Non. c’ost une route gllssante. 

Non. c*est un climat sec - 

Non . elle a des cbeveux courts . 

Non . 11 part la semaine procba ine . 

Non . 11 a de s cbc vevuc bruns . 

Non . Je veux une cbemlse blancbe. 

Non. je parle de la semaine procbalne 
Non. c * est la salson s^cbe. 

Non . Ils vont acbeter une auto grlse. 



PRACTICE DRILL C 



Tutor: 

Student: 



ore vals ^ I'eplcerle avec elle. 

(nouvelle) 

ore vals & la nouvelle eplcerle avec elle . 



ore vals Si 1* eplcerle avec elle. 
ora nine voudralt une robe. 

C'est un restaurant. 



’fran^alse — grande — petite) 
rouge — Jolle — longue — noiivelle) 
petit — fran^ais — bon — cber) 
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( ) 
• 9 ’ 



f>a.r:ent:1:i^se8 (f) y/pai xrS tesfi/ 

po±n't:<s de susjpensdLoii./'jpweS <a<5 sU sp3 syO/ 
podLn-t <31* ±ntexr:rogatl_oir^pw8S dies t:e ro ga syS/ 
podLn*b <31* eiK:cXaina^±on /p-w€S deles IcXa ina syCS/ 



xnaj useuXe 
m±nusc\aXe 



/a 



ma Xii slciix/ 
xnX nii sIcUX// 
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UNIT 8 



6 . 



3 - 



HenrX va nous moiitrer son auto . 

IX n* y a gue dexuc cliajnbf es St 

X * liQte X - 

je faXs reparer* mes cliaus sures - 



(nouveXXe — noXre — grande) 

(gxran<ies — communXeantes — j oXXes — 
XXI>res) 

(vXeXXXes — marron — autres) 



Tutor I 



Student: 



PRACTICE DRILL D 

EXXe a une auto - 
(nouveXXe* noXre) 

EXXe a une nouveXXe auto noXre • 



IX aclifete un costume - ("beau < 
bXeu) 

JTe vaXs Xouer <Xeu3C cliairibres . 
(g^randes « communXeantes) 

Nous assurons Xa maXXe. (grosse. 
grXse) 

j*aX une auto. C'vXeXXXe* jaune) 
EXXe essaXe une robe- (beXXe* 
bXeue) 

VoXcX une vXXXa- C^utre, bXanebe) 
Montrez— nous ces fruXts- (petXts* 
rouges) 

Oti a— t— on ce eXXmat? sec) 

jTe vaXs fa Xre nett oyer mon cos- 
tume. (nouveau grXs) 

Apportez— moX mon manteau. (vXeux^ 
noXr) I 



IX acbfete un beau costume bXeu. 

jTe vaXs Xouer deux grande s ebambres 
communXeantes - 

Nous assurons Xa grosse maXIe grXse- 

CT*aX une vXeXXXe auto jaune - 
EXXe essaXe une beXXe robe bXeue- 

VoXcX une autre vXXXa bXanebe - 
Montrez— nous ces petXts fruXts rouges . 

Oti a— t— on ce bon eXXmat sec? 

jTe vaXs fa Xre nettoyer mon nouveau 

costume grXs - 

Apportez— moX mon vXeux manteau noXr- 



f 



GRAMMAR 2 
LEARNING DRILL A 



EXXe me convXent tout A faXt - 
EXXe nous convXent tout A faXt- 
EXXe XuX convXent tout A faXt- 
Xeur convXent tout a faXt. 
EXXe you 3 convXent tout Si faXt . 
EXXe me convXent tout Si faXt- 



IjEARNING 



IX peut nous eXonn^r deux coXns 

f en^tres . 

IX peut you 3 eXonner deux coXns 

fen^tres. 

II peut XuX donner deux coXns 
f enetres - 

IX peut me eXonner <Xeux coXns 
fen^tres . 

IX peut Xeur <3.onner deux coXns 

f enetres . 

IX peut nous eXonner deux coXns 

f enetres. 



It 


suXts 


me 


just rXgbt- 




It 


suXts 


us 


just rXgbt- 




It 


suXts 


bXm j ust r rglit - 




It 


suXts 


tbem just rXgbt- 




It 


suXts 


you just r Xgbt - 




It 


suXts 


me 


just rXgbt- 




DRILL B 








He 


can g 


Xve 


us two wXndow 


seats . 


He 


can gXve 


you two wXn<a,ow 


seats . 


He 


can gXve 


b Xm two wXndow 


seats . 


He 


can gXve 


me two wXndow 


seats . 


He 


can gXve 


tbem two wXndow seats . 


He 


can gXve 


us two wXndow 


seats . 



XjEArning JR ill C 



X - 


CombXen 


vous <floXt— XX? 


How 


mucb 


<Xoes 


be 


owe 


you? 


2 . 


CombXen 


nous doXt— XX? 


How 


mucb 


<Xoes 


be 


• owe 


us ? 


3 . 


CombXen 


Xeur d.oXt — XX? 


How 


mucb 


<Xoes 


be 


owe 


tbem? 


4- 


CoxnbXen 


me doXt— XX? 


HOW 


mucb 


<Xoes 


be 


owe 


me ? 


*5 - 


CombXen 


XuX iXoXt— XX? 


How 


mucb 


<Xoes 


be 


owe 


bXm? 


6 - 


CombXen 


vous <a,oXt — XX? 


How 


mucb 


<Xoes 


be 


owe 


you 
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GRAMMAR NOTE 2 s Object Pro nouns : Ivt lexxr 



Transmettez— IfcXir mon ine ±lle\ir souvenir - 
je ne sals l>as . si J e lui telepbonais? 

These two personal pronoums have no variations of shapes 



/lor/ 



lui 

leur 



' to him. 

' to them ” 



They refer haclc to prepositional phrases as 



l-.ii 

leur 



Noun 

Noun 



(or Pronoun ; 
(or Pronoun) 



follows s 

referring to one Person) 
referring to more than, one 
person) 



tel ephone 
tel ephone 



son f rfere - 
ses amis > 



vTe lui telephone •> 
je leur telephone - 



As do me , nous , and voua . these pronouns refer only to persons - They 
follow affirmative imperative verb forms hut precede all other verb forms: 



Telephone z— lull 
Ne lui telephones pasl 
Vous lui tel^phonez. 

. bul telephone z— vous ? 

Voule z— vous lui te 1 ephone r ? 



•-Call him up* 

'Don't call him up* 

“You*rei calling him up’ 

•Are y^ou calling him up?* 

•Do you want to call him up?' 



PRACTICE DRZULj A 



1 . Cette paire me va tr^s bien. 

2 - Cette paire lui va trfes bien. 

3 - Ces chaussures lui vont trfes 
bien . 

4 . Ces Chaus sure s vous vont trfes 
bien. 

5. Ce bleu vous va tr^s bien. 

6. Ce bleu leur va tr^s bien. 

Y. Ce bleu lui va tr&s bien 

8. Ce bleu me va trfes bien. 

9. cg>tte taalre me va trfes bien. 



This pair fits me very well. 
This pair fits him very well. 
These shoes fit him very well - 

These shoes fit you very well - 

This blue suits you very well. 
Thiia blue suits* them very well . 
This bliie suits him very well. 
This blue suits me very well. 
This pair fits me very well. 



PRACTICE ■ DRZXi< B 



Cette charahre ne me convient pas . 
Cette chairibre ne lui convient pas. 
Ce module ne lui convient pas. 

Ce module ne lui va pas. 

Ce module ne leur va pas. 

Ces chemises ne leur vont pas • 

Ces chemises ne me vont pas . 

Ce module ne me va pas. 

Ce modele ne me convient pas. 
Cette chambre ne me convient pas . 



This room doesn* t suit me. 
This room doesn* t suit him. 
This style doesn* t suit him. 
This style doesn* t fit him. 
This style doesn* t fit them. 



These shirts don* 
These shirts don * 
This style doesn* 
This style doesn* 



fit them- 
fit me . 
fit me . 
suit itie . 



This room doesn* t suit roe. 



182 



197 



CENT QUATRE - VINGT -DEUX 



lERld 




SI^OKglSi FRENCH 



LjNIt 8 




±. 

2 - 

3- 

4- 

5- 

6 . 

7- 

8 . 

9- 



2 - 

3- 

4* 

^ . 

6. 

7- 

8 - 

9. 



1 - 
2 - 

3- 

4- 
b- 
6 . 

7- 

8 . 

9- 

iO. 



PRACTICE DRILL C 



Tutors 
Students 

jElle lu± parle de ses vacances- 
Je lu± parle de MlXe MercXer- 
Vous Xu± telepVionez cjuatre 
lieures - 

Nous leur de man do ns leur adresse- 
Les clients lu± disent to- > -urs 
la zn@me cliose - 

Nou s 1 eur donnon s no t r e i- de 

t^l^plione • 

je leur telep^Lone de cliez mol- 
II lu± envole le pa<5uet- 
Mine Perrier leur aclifete ^a aujour — 
d • HU 1 - 

PRACT ICE 



vacances • 
de nos vacances ■ 

Elle ne lul parle pas de ses vacances. 

Je ne lul parle pas de Mile Mex cier . 
Vous ne lul t^lepHone z pas & qua tre 
lieurcs - _ 

Nous ne leur de man do ns pas leur adresse. 
Les clients ne lul dlsent pas tou j ours 
la meme cHose - ^ 

Nous ne leur don nous pas notre numero 
de t^l^Hone * 

j €2 ne leur t e 1 epHone pas de cHez mol- 
11 ne lul envole pas le paquet. 

Mme Perrier ne leur acHfete pas ^a 
au J ou r d ' Hu 1 . 

DRII^ D 



Nous 3.ul par Ions de nos 
Nou s ne lul pa r 1 on s pa s 



Tutor r Lul envoyez— vous <ja par avion? 

Students Ne lul envoyez— vous pas ^a par avion? 



Leur dltes— vous la m8xne cHose? 
Cet:::e paire lul va-t—elle? 

Cette cHainiHre lul convlent— elle ? 
Leur t^lepHonons— nous ce solr? 
Leur appor tez—vovis la Honr«e nou— 
velle? 

L^i 4 petrlez— vous de votre afralre 
de transports ? 

Leur presente— t— 11 ses amis? 

Lul montrons— nous le telegram— 
me ? 

Leur acHe tons— nous les cHaussu— 
res & grosses semelles? 



Ne leur dltes— vous pas la m^rne cHose? 
Cette palre ne lul va— t— elle pas? 

Cette cHairtore ne lul convlent-elle pas? 
Ne leur t4l4pHonons— nous pas ce soir? 

Me 1 eu r appor te z — voti s pars _ u, Honne 
nouvelle? 

Ne lul parle z— vous pas de votre af- 
faire de transports? 

Ne leur pr^sente— t— 11 pas ses^amls? 

Ne lul montrons— nous pas le telegram— 
me? 

Ne leur acHe tons —nous pas les cHaus — 
sures ^ grosses semelles? 



PRACTICE DRILL E 



Tu tor : Donne z— vou s la 

Student: Non. je ne lul 

T^l^pHonez— vous St M- Petit? 

Me tel^pHonez— vous ^ mldl? 
janine parle— t— elle ^ ses amxs? 

Bst— ce gue M . Dupr^ vous parle? 
parlez *vou8 K M- Dupr^? 

Mon trez— vous vos lettres ^ vos 
amis ? 

Vos amis vous montrent— 11s leurs 

lettres? 

Bst— ce qua la cHamHre convient a 
VOS amis? 

Est— ce gue cet^c palre de cHaus- 
sur e s me va ? 

Vos autnls t^l^pHonent— 11s ^ CHrls— 

tlane et ^ sa soeur? 



lettre a votre ami? 
donr^e pas la lettre- 

Non. je ne lul t^l^pHcne pas - 
Non. j e ne vous te lepHone pas • 

Non . el 1 o no leur parle pas - 
Non . 11 ne me parle pr-is 

Non. je ne lul parle pas. 

^on . je ne leur montre pas mes lettres. 

Non. 11s ne me montrent pas leurs 
lettres . 

Non. la cHamiHre ne leur convient pas. 
Non. elle ne vous va pas . 

Non. 11s ne leur telepHonent pas. 
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jt>RACTICE DRX1<X> F 

Tutor: z Ces cliaussures vous vont— elles ? 
(oui) 

S-tuaen-ts Oui, .es cliaussu.ires me vont - 



**> fnon) 
?? ^ouij 



Vont-elle& St votxe Zrfeire? 
TelepVionez— vous St Pierre ^ ^ 

Est— ce oue Pierre vous teleplione? 
(rxon) ^ j \ 

1^2e telepHonez— vous ce soir? Voui; 
Votre soeur tel *pVione— t— eU.e a 
ses amis? (non) 

Vos amis vous envoient— ils ^a 
par avion? (oui) 

Et vous, leur ijnvoyez--vous ce^ 
colis par avion? (non) 

Cette cliaifitore vous convient e. ~ 

(oui) . 

Est— ce <iu* elle convient a vos 
amis? (non) 

Lu coiffeur vous parle— t— il ae 
la rubriqcue sportive? (oui) 
lAii parlez-vous ae la rul^ri<iue 
sportive? (non) 



elles ne lui vont pas. 
je lui t^leplione - 



Ron, 

Oui, _ , ^ 

Ron, Pierre ne me teleplione pas - 



Oui, J® vous teleplione ce soir. 
Ron, elle ne leur teloplione pas - 



Oui , 



Ron 
par avion 



ils m' envoient <ja par avion. 

je ne leur envoie pas ces colis 
vie 

Oui, elle me convient. 

Ron, elle ne leur convient pas. 

Oui, il me parle ae la rutorique 
sportive- 

Ron, je ne lui parle pas ae la 3 Tu— 
Or ique sportive . 



Tutors 
Stuaent s 



Il me 



s— <Tue 
t4le 



PRA.CTICE DRILI, G 

Ouxnont vouj 
;pl\on.e ce soir - 



Est-^e qu® nous lui tel^plionons 
^ miai ou ^ aeux Heures^ 

Est— ce ^ue vous leur aeroanaez 
leur aaresse ou leur numero ae 
be leplionc ? 

Est-ce <iue Pierre lui parle ae 
Cliristiane ou ae Roger? 

Envoye z— vous ce colis ^ vos amis 
cette semaine ou la ..femaine pro— 
cliaine? , 

Est— ce <iue xnes euitis roe telepHo— 
nexit ce soir ou aemain? 

Est— ce «iue vous lui aclietez une 
tnalle ou une valise? 

Est— ce gue nous lui apportons 
cette malle ou ces valises? 

Est— ce <jue vous envoyez une 

J.ottre ou un t4legramroe? 

Kst— ce <iu*on vous aonne cincj 
cents ou six cents franco? 



Rous lui telep>ionons ^ miai. 

ae ?.eur aemanae leur nximero ae t4le- 
pViont.' > 

Il lui parle ae Cliristiane . 

Je leur envoie ce colis la semaine 
pr oclia ine • 

Ils vous teieplionent aemain. 
ae lui acl:ifete une valise - 
Rous lui apportons cette malle.. 

Je lui envoie un t^l^gramme - 
on me aonne six cer.its francs. 



Tutor s 
Stuaent s 



PRACTICE DRIIOj H 

fTcus apportons aes nouvelles ^ votre ami. 
icous lui apportons aes nouvelles - 



Apportea 



—vous ae£ 



ivelXes ^ 



lAii apporte 



-vous ae 



nouvellc 



votre ami? 
H apporte 
amis . 

Appor te z— v< 
vos amis? 
ae tel^pHox 
Est-ce <iue 
clients? 



nou ve 1 le 



Il leur apporte aes nouvelles? 



nou VO 1 J 






l^ons clients • 



ipVione 



A mes l>ons 



Xeur apporte 

ae leur t^l^pl^one 
Est— ce <iue 



aes nouvelles? 



leur t^l^plxone? 
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UNIT 8 



SPOKEN FRENCH 



I 



UNIT 8 



FR£ "jCH [ 



6 . 

7- 

8 . 

9- 



1 - 

2 . 

3- 

4. 

5- 

6. 




2 - 

3 - 

4- 

5- 
r . 

7- 

8 . 



1- 
2 - 
3 - 
4. 
3 - 
6. 
"if • 
8 . 
9. 



Ce moxis ±euir te lepVione au ge rant - 
Est~ce ^ue vous tele]pl:ionez ^ * 

VO tr e femme? 

Nous parXons & clirXstXane * 

Est— oe <iue Roger parle ^ Clur±s — 
t±ane ? 



Ce monsXeur Xu± tel4p^cne- 
Est— ce vous lu± teleplionez? 

Nous Xu± par Ions - 

Est— ce <iue Roger Xu± parle? 



PRACTICE DRIU* I 



Tutors 

Students 



Que pouvez— vous me donner? 

(deux coins fe:n@tres) 

je peux vous donner deux coins fenStres* 



Que pouve z— vous Xu I donner ? 

Que pouve z— vous Xeur donner? 

Que peu vent — I X s nou s donner ? 

Que peut— 13. Xeur donner? 

Que peuvent— IXs Xeur doxiner? 

Que puls— j e Xeuz' donner? 

Que pouve z— vous nous donneir? 

Que peut— on donner ^ oe monsieur? 
Que pouvons— nous Xeur donner? 



je peux Xul donner deux coins fenStres- 
Je peux Xeur donner deux coins fenetres. 
IXs peuvent nous donner deux coins 
fen@tres« 

H peut Xeur dormer deux coins fenetres 
IXs peuvent Xeur donner deux coins 
fenStres • 

y/oxx s pouve z X«iu r donne r deux coins 
fenetres « 

Je peux vous donner deux coins fenetres 
On peut Xul donner deux coins fen^tres- 
Nous pouvons Xeur donner deux coins 
f enStres « 



PRACTICE DRIU- J 

Tutor: A gueXXe lieure me teX^plionez— vous ? 

9 Ireures) 

Student: J® vous t^Xeplione Si 9 lieures- 



A cxueXXe Aeure votre ami vous 
t4x4pl:ione— t— IX? ^ 

A < 3 ueXXe Aeure teX4pl7onez— vous 
^ votre ami? ^ 

A cjueXXe Aeure t4Xepl:rone— t— on a 
VOS amis ? ^ jc 

A cjueXXe lieure vos amis me t4x4— 
pAone n t — I X s ? 

A gueXXe Aeure est— ce <iue je 
t4x4pl:ione ^ vos amis? 

A cjueXXe Aeure votre ami nous 
t4x4plione— t— IX? ^ 

A gueXXc Aeure t4x4pl:ionons— r>ous 
^ votre ami? ^ 

A «iue X Xe >>eu "re t4 Xeplrone z— vou s 
^ vos amis? 



IX me t4x4pl:ione ^ 9 Aeures - 
Je Xu I t4 x4pl:ione ^ 9 Aeure s - 
On Xeur t4x4pl:ioTi.e h. 9 'hieures - 
xXs vous t4x4pAonent Si 9 Aeures* 
Vous Xeur teX4pAonez 9 Aeures- 
IX nous t4x4plione Si 9 Ae.ures - 
Nous Xul t4x4pAonons Si 9 Aeures- 
je Xeur t4x4pAone Si 9 Aeures - 



PRACTICE DRIUJ K 



Tutor: 

Student: 



Qu • aXXe z— vous dire ^ vos amis? 
(de partir) 

Je vals Xeur dire de partir. 



Que vont— IXf" nous dire? 

Que puls— j<’j Xeur dire? 

Qu * aXXons-^nous Xul demander? 
Que fau-*-.— IX Xeur demander? 

Que va^'t— eXXe vous dire? 

Qu * a3 Xez— vous Xul demander? 

Qijie peuvent— IXs nous demander? 
Q\Te va— t— on Xul dire? 

Oue fau-t— IX Xeur dire? 



IXs vont nous dire de partir - 
Vous pouvez Xeur dire de partir. 

Nous aXXons Xul demander de partir - 
IX faut Xeur demander de partir. 

EXXe va me dire de part Ir . 

Je vals Xul demander de partir. 

IXs peuvent nous demander de partir. 
On va Xul dire de partir. 

IX faut Xeur dire de partir. 
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SF»OKEN FRENCH 



PRACTICE DRII-L L 



Xvitor 5 



Coxnfc>±en paquets m* envoye z— voxis ? 

(cSeixx paqiaets) 

S-txi^erits J& voris envole 6Lg\xx. pa<i\aets - 



Comb±en <ie paqxiets votre am± 
m * envo J.e— t— ±1 ? (trois paquets) 

Qvie J.vi± envoys z—vous ? (un paqnet) 
Qviand lu± snvoye z— voxis <ja? 

(samed±) 

A quelle lieurs me teleplione z— vous ? 
3 >>eures) ^ ^ 

A quelle lieurre te leplione z— vous a 
votre am±? (a 4 lieuires) ^ 

A quelle lieurre vos amis nous te — 
leplionent.— ils ? (?t 9 lieures) 

Qu • envoyons— nous ^ nos amis? 

(un colis) 

Et eux* que nous envoient— ils ? 

(un colls aussi) 

Comment leur envoys z— vous <ja? 

(par* avion) 

Coihbien ce client cioit— il au diauf- 
feur*? (deu3£ francs) 



II vous envoie trois paquets . 

je lui envoie un pa que t . 

Je lui envoie < 5 :a same<li . 

je vous t^l^plione ^ 3 lieures - 

Je lui t^l^plione ^ 4 lieures - 

Ils nous t^l^plionent 9 tieures- 

Nous leur envoyons un colis - 

Ils nous envoient un colis aussi. 

Nous leur envoyons <ja par avion - 

II lui doi*t deux francs . 



GRAMMAR 3 
l^BARNIMG ORm< A 



1 . 


Nous 


en 


vendons . 


2. 


Nous 


en 


avons. 


3 _ 


Nous 


en 


voulons . 


t . 


Nous 


en 


f aisons . 


5- 


Nous 


en 


remol is sons . 


c . 


Nous 


en 


ache tons . 


7- 


Nous 


en 


chois isrions . 


8. 


Nous 


en 


r^parons . 


1. 


Ils • 


en 


font . 


2. 


Ils • 


en 


Chois issent . 




Ils en 


achfetf -nt . 


4 I 


Ils ' 


en 


louent . 


5- 


Ils 


en 


veulent . 


e. 


Ils 


en 


ont ■ 


7 . 


Ils 


en 


rempl is sent . 


8. 


Ils 


en 


donnent . 


1 . 


Vous 


n' 


en avez pas. 


2. 


Vous 


n' 


en achetez pas • 


3- 


Vous 


n' 


en aPPortez pas 


4- 


Vous 


n' 


en envovez pas . 


5- 


Vous 


n ' 


en essaVez pas. 


6 . 


Vous 


n' 


en acceptez pas 



We sell some. 

We Inave some - 
We want some - 
We males some . 

Wo fill oui some . 
We l>uy some - 
We cHoose some . 

We repair some - 



liEARMIMG ORIUU B 



They maXe some . 

They choose some • 
They huy some . 

They rent some - 
They want some . 

They have some - 
They fill out some . 
They qive some . 



LEARNING DRIXJ^ C 



You don* t have any. 

You aren't huyinq any. 

You aren't hringing any. 
You aren* t sending any. 
You aren't trying on any. 
You aren't accepting any. 



X.BARNIMG DRIXjIj E> 



En ont—ils? 

En font— ils ? 

Bn veulent— ils ? 

En appor tent— ils ? 



Do they have any? 

Do they maXe any? 

Do they want any? 

Are they hringing any? 
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SJPOKLiriM FRENCH 



UMIT 



8 



5- 

6 . 



En aclife^en^— ±ls ? 
En essa±en^— ±l3 ? 



2 - 

3- 

4- 

5- 

6 . 



fLXTG tliey l3'uy'±ng any? 
Aire tliey try±ng" on any? 



X<E:ARNX£7G drxxjl> e 



1- 


Nous 


y 


soxnmes . 


2. 


Nous 


y 


allons . 


3- 


NOUS 


y 


hah i tons - 


4- 


Nous 


y 


montons - 


5- 


Nous 


y 


travail Ions - 


6. 


Nous 


y 


res tons . 



We ' are liere . 

We ’ re go±ng tliere - 
We 1 ±ve tliere - 
we're g-oing- xip tliere - 
We're worKXng tliere - 
We ' re staying tliere- 



I^EARNXNG DRX1jX« F 



XI 


y 


est . 


XI 


y 


va - 


XI 


y 


hahite . 


XI 


y 


monte ■ 


XI 


y 


travail le . 


XI 


y 


reste - 



He ' s tliere . 

He ' s going tliere . 

Hr; lives tiller e - 
He's going up tliere - 
He ' s wording tliere - 
He ' s staying tliere - 



IjEARHXNG DRXl^ G 



^tes — voias ? 
a lie z— von 3 ? 
liafaitez -voia s ? 
monte z— von s ? 
travail lez~ vons ? 
res to z — von s ? 



Are yon tliere? 

Are yon going tliere ? 

Are you living tliere? 
Are yon going up tliore ? 
Are you worlc in g tlae re ? 
Are you staying tliere ? 



I^EARHXHG DRXXjX. H 



1- 


Je 


n 


•y 


suis pas. 


2- 


Je 


n 


•y 


vais pas . 


3- 


Je 


n 


• y 


hahite pas . 


4- 


Je 


n 


• y 


monte pas • 


5- 


Je 


n 


•y 


travaille pas. 


6. 


Je 


n 


•y 


reste pas. 


1- 


N' 


y 


sont— ils pas? 


2- 


N' 


y 


vont— ils pas? 


3- 


N' 


y 


hahitent-ils pas? 


4. 


N' 


y 


montent— ils pas? 


5 - 


N* 


y 


travail lent— ils pas? 


6, 


N' 


y 


restent— ils pas? 



X ' m not tliere - 
X'm not going tliere - 
X aon't live tliere - 
X*m not going up tliere. 
X'm not v/orlcing tliere - 
X'm not staying tliere - 



XjBARHXHG DRXliX. X 



Aren' t tliey tliere? 

Aren' t tliey going tliere? 
Don' t tliey live there? 

Aren' t they going up there? 
Aren't they worlcing there? 
Aren't they staying there? 



GRAMMAR NOTE 3 s Oh j ect Pronouns s 
Je n'y manquerai pas - 

XI y fait chaud et sec: - ^ 

En tout cas les automnes y sont tres humiaes ~ 
Nous en ven<3ons heaucoup- 

■This set of object pronouns has the following shapes s 
Pre — vocal ic Pre— consonantal 



en 



/±/ 

/an/ 



/±/ 

/a/ 



y 

en 



' there ' 

' of it , of him* 
of her # of them, 
any# etc - ' 
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ERIC 



SF»OKEN FRENCH 



UNIT 8 



UNIT 8 



SHOK.HN FR£ “4 0.^ 



Tlie^y resfer to ^re.i>os±t±o':ial p^lirases 

y — 



follows 



-J- any noun or pronoun not referring to a person or 

persons ) 

(oliez -h any noun fall nouns after oliez refer to persons]) 

(en -h place n am e ) - 

(clans ■+- place name ) 



Elle tr-avallle au magasln- ^ 

Elle travallle cliez Mme Duran 
Elle travallle en Normandie* 

Elle travallle dans le Midi - 

< — *■ (de +■ any noun or pronoun) 

Nous aclietons des cliemlses - 



Kile y travallle. 
Elle y travallle. 
Kile y travallle. 
Elle y travallle. 



Nous en aclietons . 



Tliese forms also follow affirmative Imperative vert> forms t>ut precede all 
otlier vert> forms s 



Aclie t e z — e n *. 

N ' en aclietez pas'. 

Vous en aclietez * 

En acliete z— vous ? 

Vou le z — vous en aclieter? 



* Buy some * 

’ Don • t l>uy any * 

'You're l^uylng some.' 

"Are you buying any?' 

' DO you want to buy any? ' 



PRACTICE 

1 . Nous y a lions en auto. 

2. Vous y allciz en auto. 

3 . Vous y allez St trols beures . 

4 . Mile Perrier v va ^ trols beures . 

5 . Mile Perrier y e st St trols beures - 

6 - Mag amis y sont St trols beures - 

7- Mes amis y sont ma Int e nant - 

8 - Mes eunls y vont ma Intenant* 

9 . Nous y allons main tenant - 

10 . Nous y allons en auto - 

PRACTICE 

Y allez— vous St une beure ou Si 
deux beures? 

o, Y vont— 11s Si une beure ou 5i deux 

beures? 

3 . Y vont— 11s ma Intenant ou plus 

tard? 

4 . Y allons— nous ma In tenant ou plus 

tard? 

5- Y va— t— 11 malntenant ou plus 

tard? 

6 - Y va— t— 11 seul ou avec des amis ? 

7 . Y de 1 eune— t— 11 seul ou avec des 

amis ? 

8 . Y dejeune— t— 11 Si mldl ou Si une 

beure ? 

9 . Y ded eune z — vous ^i mldl ou a une 

beure ? ^ 

10 . Y allez— vous & mldl ou a une 

beure ? 

Y allez— vous & une beure ou Si 
deux beures*^ 



DRIbb A 

we ' re going tbere by ca - 
You're going tbere by car - 
You ' re going tbere at 3 o' cloc3c- 
Mlss Perrier Is going tbere at 3 o'cloclc- 
Mlss Perrier is tbere at 3 o'cloclc- 
My friends are tbere at 3 o ' cloclc . 

My friends are tbere now- 
My friends are going tbere now. 

We ' re going tbere now. 

We ' re going tbere by car. 

DRIU^ B 

Are you going tbere at 1 or 2 o'clock? 

Are tbey going tbere at 1 or 2 o'clock? 

Are tbey going tbere now or later? 

Are we going tbe re now or late r ? 

Is be going tbere now or later? 

Is be goln^ tbere alone or witb friends? 
Is be having luncb tbere alone or wltb 
friends? 

Is be having luncb tbere at noon or 
at 1 o'clock? 

Are you having luncb tbere at noon 
or at ± o 'clock? 

Are you going tbere at noon or et 

1 o'clock? 

Are you going tbere at 1 o'clock or 

2 o ' c lock? 
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UNIT 



8 



SF>QK.EN FRENCH 



SI^OKgN FRENCH 



UI^IT 



8 



PRACTICE DRIXjXj C 



i- 

i?. 

3 - 

4 - 

5- 
6. 

r?- ^ 

8 . 

9 - 

ao. 



1- 

2 - 

3 - 

4 . 

5 - 

6 . 

7 - 

a. 

9 - 

±o . 



1- 

2 - 

I; 

7 - 

8 . 

9. 

iO- 

J-2. 

i3- 



± . 

2 - 



tJous en vendons t>ea.\aco\ap - 
Kous eia avons l>eavicoup- 
Nfous en avons - 

en a± pl-us ±eviirs . 

J*en a± encoire - 
Ils en ont encore - 
Vous en evez encore - 
Vous en avez peanc oup - 
Nods en avons toeavacov.p - 
Nous en vendons l>eaucoup- 



We sell a lo^ of fliem. 

We lia ve a lot o f tliem - 

We liave several of tliem. 

I liave several of tliem 
I still liave some of tliem- 
Ttiey still liave some of tliem - 
You still liave some of tliem. 
You liave a lot of tliem - 
We liave a lot of tliem. 

We sell a lot of tliem - 



PRACTICE DRIIjIj D 



Nous en avons plusleurs de litres 
au j ourd * liu 1 - 

en al plusleurs de lltores au — 
iourd’liul- 

J*en al une de lUsre au j ourd ' liul - 
Us en ont une de litore au j our— 
d'liul- 

Ils en ont deuac de lllares au— 
jourd'liul- J 

T 1 en a deux de lucres au j ourd liul. 
II en a trols de lltures aujour— 
d • liu 1 - 

Vous en vez trols de lllares 
aujourd*' '1- 

Vous on a vez plusleurs, de llbres 
aujourd* nul. 

Nous en avons plusleure de llbres 
.>u j ourd • liu 1 - 



We liave several vacant today - 

I liave several vacant today - 

I liave one vacant today - 
Ttiey liave one vacant today . 

•mey liave two vacant today. 

He lias two vacant today 
He lias tliree vacant today. 

You liave tliree vacant today - 

You liave several vacant today- 

We liave several vacant today - 



Tutors 
Student s 



PRACTICE DRILX. E 

Elle a des places pour le train de 19 beure* 
Elle er* ^ pour le train de 19 lieurea. 



II s ont des flclies- 

II y a du vent- 

Kcus a lions au roagasln- 

II aclifete des cliaussures - 

Elle depose ses amis le gare • 

Ils sont au restaurant - 
Ils veulent des coins f en^tres - 
Nous sommes ^ Paris depu Ls trols 
j our s . ^ ^ 

Je vals dans le Midi cet ete . 

Nous vendons des billets. 

II fait cbaud et sec dans le Mldl- 
Nous parlons de nos vaca'.ices . ^ - 

Ils vont au bord de la mer cet ete- 



IIs en ont- 
II y en a . 

Nou<^ y allons - 

II en acbfete - 

Elle y depose ses amis - 

Ils y sont- 

Ils en veulent- 

Nous y sorames depuls trols jours. 

J * y ^7als cet et^ - 
Nous en vendons. 

II y fait cbaud et sec - 
Nous en parlons- ^ 

Ils y vont cet ete. 



Tutors 

Students 



PRACTICE DRIIO- j:** 

Coniblen de flclies avez-^vous? 
Ooirblen en avez— vous ? 



1: 



coniblen de places louons«-*nous'* 
Quand votre ami va— t— 11 ^ Paris? 
A quelle beure va— t— on en vllle? 
Voo amis sont— Ils au Cafe de 
Paris? 



Coniblen en louons— nous? 
Quand votre ami y va— t— 11? 
A quelle beure y va— t— on? 
Vos asnls y sont— ils? 
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UNIT S 




UNIT 



8 



7 - 

8 

9 - 

10. 

11 . 
12 . 



1 . 

2 . 

3- 

4 . 

5- 

6 . 

7. 

8 . 

9^ 



1 . 
2 - 

4 . 

5. 

6 . 
7 - 

8 . 

9 - 



SPOKEN FRENCH 



CoiAblen do dianOaires voulez— vous? 
A.110X1S— nous au Parc des Pr±nc:3s? 
Etes— vous au Parc des Princes? 
Pour<juoi res ^ez— vous en NTonnan— 
die? 

Pleut— 11 souvent dans le Midi? 
Quand VOS amis von^—lls dans la 
f orSt? 

A.vez~vous des places pour le 
^raln de 21 lieures . 

lie ires^ez— vous pas & Paris pen- 
dant: Xe week— end? 



Comblen en voulez— vous ? 

H a lions — nou s ? 

Y Stes-vous? 

Pour<juol Y res te z— vous ? 

Y pleut— il souvent? 

Quand vos amis Y vont— 11s? 

En avez— vous pour le train de 21 
lieures ? 

N*y restez— vous pas pendant le 
week-end? 



PRACTICE DRIX»L G 



Tutor* 

Student: 



Allez— vous aclieter des lilllets? 
All^iz— vous en aclieter? 



Pouvez— vous a Her au ma^asln? 
Dols— je aclieter des timbres? 
Comiblen de revues dolt-^on envo- 
yer ? 

Coihblen de J ournaux faut— 11 aclie — 
ter? 

peut— on prendre des tickets 
de qual? 

Quand pout— on aller & Versailles? 

puls— Je trouver des Journaux 
f r an<^a Is ? 

ETe comptez— vous pas res ter & 

Paris cet lilver? 

Quand VOS amis veulent— 11s aller: 
en ETormandle? 



Pouve z— vous Y 1 le ? 

Dols— Je an aclieter? 

Cdxnb len do It —on e n e n vo ye r ? 

Coitdolen faut— 11 en aclieter? 

Oti i^seut— on en prendre? 

Q>.iand jpeut— on y aller? 

Ofc puls— j e en trouver ? 

Ne comptez— vous pas y res ter cet lilver? 
Quand vos amis veulent— 11s y aller? 



PRACTICE I3RIX.L H 

Tutor;* Quel temps fait— 11 1 * ete dans le Midi? 

(cliaud et sec) 



Student: II y fait cliaud e 

Qu*est— ce le facteur met dans 

la boXte <‘.U3C letrres? (lo courrler) 
Quand cl4 j eunez— vous au restaurant? 
(tous les jours) 

Par ‘liuel train votra ami va— t— 11 
& Paris? (celul de 8 lieures) 

A qcuelle lieure al Ions —nous au 
matcli de football? 2 lieures) 

Comment >ros amis vont— 11s ^ Ver- 
sailles? (en auto) 

Oti peut— on trouver des tirsbres? 

(& la poste) ^ 

acbete— t— on des medicaments? 

(& la pliax'raacle) 

Depuls coroblen de temps @tes— vous 
en France? (depuls trols mo Is) 

Coxnblen de temps allez— vous y 
res ter? (deux ans) 



t sec > 

II y met le courrler . 

j * y dejeune tous les jours. 

II y va par le celul de 8 lieures. 
Mous y aliens & 2 lieures* 

Ils y vont en auto . 

On ^oeiit en trouver h. la pcste . 

On en acli^te h. la plianoacle . 

J* y suls depuls trols mols - 
era vals y tester deux ans . 
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SPOKEN FRENCK 





FRENCH 



Tutor s 
Student:? 



PRACTICE DRILL I 



II Y ne± a tous les lilvers- 

II r 'Y n<^ i-ge pas tous "Les li±ver:s. 



1 . Xls en ont. 

2 . Nous en avons - 

7 ;-,. Vous en fortes. 

4 - Nous en von do ns . 

5 - Ils en veulent. 

6- Ils en font. 

7 . J*Y va±s tous les jours- 

8 . Y allez— vous ce so±r? 

9 - H "n veut au j ouard ' lnu±? 

10 . Y sont— ±ls malntenant? 

11. En faltes— vous? 

12. En a— t— ±1 cette seioalne? 

13 . II Y va par* le train de 9 "h- 

14. II Y fait cliaud au pr In temps - 

15- Nous en par Ions souvent- 



Ils n * er ont pas . 

Nous n • en avons PMS - 
Vous n * en faites pas - 
Nous n * en vendons pas . 

Ils ra'en veulent pas - 
Ils n*en font pas, 

Je n * Y vais pas tou^ les j ours - 
N*y allez— vous pas ce solr? 

II n' an veut pas au j ourd * liui? 

N’ Y sont— 1.1s pas malntenant? 

N*en faitfcS--vous pa;3? 

N* en a— t— 11 pas cette seinalne? 

XI n*y va pas par le train de 9 I'- 
ll XI* Y fait pas cliaud au printemps, 
Nous n*en parlons pas eouvent. 



Tutors 
Student s 



N* a 
Si, 



PRACTICE DRILL J 

-t— 11 pas de nouvelles de sa famlXle? 
11 en a. 



1- 


Vos amis ne sont— Ils pas dans le 


SI. 


Ils : 


^ sont. 




Midi? ^ 

N'acyietez — vous pas de medicaments? 


31# 


j * 


- 




N* all. ons— nous pas en vllle oet 


Si# 


nous 


y 3.Hons - 


4- 


uprfe s — mldl ? 

Eat— ce q[ue je n*al pas de lalllet 


Si# 


vous 


avez. 


5- 


pour le matcli de foot>:»all? 

Votre ami ne va— t— 11 pas au Parc 


SI# 


11 y 


va . 


6. 


des Princes dlrnsviolie? 

N* avons— nous pas de l^lllet aller 


SI# 


nous 


en avons. 


7- 


et re tour pour ce r.ionsleur? 

Ne voulez— vous i>as de tlcHet de 


Si. 


j * en 


veu3c . 


3- 


qual? 

Ne sommes— nous pas ^ Paris main" 


SI# 


nous 


y soxnznes . 


9 . 


tenant? 

N*avez— vous pas de flclies pour 


SI# 


j * en 


al . 


lo- 


mandats ? 

N* ont— Ils pas de cliaussures ^ 


SI# 


Ils 


en ont. 


ll. 


grosses semelles? 

Ne sont — ils pas dans leur l>ureau? 


Si# 


Ils 


y sont . 



PRACTICE DRILL K 

Tutors Pleut— 11 souvent dans le Midi? 

Students Non# 11 n*y pleut pas souvent- 



Allons— nous en Normandie 1 * annee 
proclialne? ^ 

Avez— vous une le ttre reconsmandee ? 
Est — ce <jue vous allez au premier 
etage? 

Votre frfere est — 11 dans sa oliam — 
l>re ? 

Est— ce <iue vous pensez au matcli 
cie footl>all de cet aprfes— mldl? 

Est— ce gue nous avons des vacances 
cet ete? 

Vos ar^ls veulent— Ils des tlclcets 
de qiua 1 ? 




Non # 


nous 


n ' 


' y allons pas * 


Non # 


J e n 


* en al pas . 


Non # 


je n 


* y 


vals pas- 


Non # 


11 n 


* y 


est pas. 


Non# 


J e n 


* y 


peiise pat< . 


Non # 


nous 


n 


* en avons pas- 


Non # 


Ils 


n * i 


en veulent pas 
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UNIT 8 



UlvfIT 



S 



SF»OK TN 




I 



8 . 

9- 



0.0 . 



0 . 

2 




0 . - 

2 . 

3- 

5 - 

6 - 

8 . 

9- 



Trava illez— voxis ^ pliarmac ±e ? 

Allez— voxis dans le compartJLmeTit 
p 0 X 1 IT f ximexairs ? 

Out— ±j-s des co±ns fen^f-tires ? 



Kon« j e n* y tr‘ava±He pas - 
NToxi. j e n® y va±s pas . 

Non. ±ls n* en on-t pas . 



grammar 4 



l^SAJRNXNG DRZXiI. A 



I3onnez^mo± les la±Hets - 
Appor* ~te z —mo ± le:S IsZHe-ts . 
Demandez— moi les l3±Hets . 
Montire z— mo± le s la±Hets . 
Monte z ~itio ± Xes laillets • 
Tiroxivez— mo± les lai-lUets . 
Clianoe z —mo ± les l3±He.- ts . 
Aclie te z— mo± les l3±Hets. 
Knvove z~i:io± los t*±ile ts . 
Pave z— mo i les l;±Xlets - 



GJs^e me tlie tXolcots- 
Bring me the t±c3rets- 
Afilc me for the t±clcets> 
S;aow me the tfclcets • 

Br ±ng me up the tfclcets . 
F±nd me the tfclcets » 

Change the tfclcets for me . 
Buy the tfclcets for me - 
Send me the tfclcets- 
Pay me for the tfclcets - 



X.BARNZNG BRZftLi B 



T^f e phone z—luf ^ mfdf- 
Tef ephone z— fuf au 1 our d * hu f - 
Reponde z— f u f au J our d * hu f - 
Reponde z— Xu f tout cie suf te ■ 
Parlez— fuf tout de suf te - 
Parf ez— Xuf des hfflets - 
Demande z-~f uf des hflXets- 
Bemande z—f uf des nouveffes ■ 
Donne z — Xu. f des nouvef les - 



Telephone hfm at noon. 
Telephone hfm today. 

Answer hfm today - 
Answer hfm rfght away. 

Spealc to hfm rfght away- 
Spealc to hfm ahout the tfclcets 
Aslc hfm for some tfclcets. 

Aslc .hfm for news . 

Gfve hfm some news . 



GRAMMAR NOTH 4s Xmperat f ves 



Alors. chofsfssez 1 ' Atlant fgue - 
Partez vfte alors. 

Allons, faftes un effort. 

Permeljjt^z— mof de vous presenter Monsieur Xjelong. 
Transmettez~leur moia meflleur souvenir. 

Gxcuse z— mof . 

Dftes^mof <ixie nous allons au cafe. 

Re ve f llez^mof ^ sfsc heures et demf e . 



Verh forms fn /e“/ occurring Initially and neither preceded nor followed hy 
the /vu/ subject pronoun have the meaning of reguest or commands 

/vu par le * fra se/ Vous parlez fran^afs 'You're spealcfng French 

/par le ■ f ra se/ Parlez fran^afs 'Spealc French' 

Such constructions are called Imperatives (fmperatff ) . Similarly. /S/ 
forms In the same frame are regarded as Imperatives, with a meaning 'Ijet's ' 



/par IS fra se/ 

/a IQ aai midi/ 

Four verbs have spec lal 

avoir / ey/ 

/eye’le’biye a sS Icor/ 

^tre /sway/ 

/swaye*z a na vas/ 



Par Ions franca is 
Allons dans le Midi 

Imperative stems: 

I 

Aye:^ les billets a 3 h- 



Soyez en avance . 



• XiOt * s spealc French' 
' Ijtit' s go South' 



'Have the tfclcets at 5* 



' Be early' 
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SPOKEN FRENCH 



aavol-g- /saS/ 

/saSe Ico “Xa r ± va a ±zor/ 



Sacliez que J ' 



r±ve & 6 n. 



' undexratand tliat 
arxr±v±ng at 6 * 



voriloJ-jT /voy/ 

/viSye ’ mswl-vry' 



Vau±llez xne s\i±vf e . 



' l^leaae foXlow me* 



All Object pronooM wnicb occwr wltb Imperatlvea alwaya follow affirmative 
and precede negative nagperatlves t 



Par-lez— Ixil ce aolr 

He lul parlez pas ce solr . 

Donnons— im le nuin^ro - 
me liil doTvnons pas Ic- ncumero - 

PRACTICE DRII**^ 



• Speak to blm tonlgbt* 

•Don't speaX to blm tonlgbt * 

• Let ' s give blm tbe nunO^eir * 

• Let* 8 not give bJro "tlie number* 



Demandez ^ M. X d* arrive r ^ 1 * beure . 

Dltes — lul de ne pas dtre en. retard en classe- 
Dltes—lul de ne pas rester ^ cdte m vous . 

Deroandez-lul de ne pas vous d4ranger guand vous tiravalllez- 
Dltes-lul de flnlr la lecon 8 et de coOTsencer la le<^on 9 aujou-.d bul- 
Dexnandez ^ M. X de fa rm er la fenfitre. 

Demande z-lu 1 de corapter jusqu* A lOO. 

Demandez— lul de blen vous ec outer . 

Dltes— lul de ne pas parler si fort. 

Dltes— lul de blen savolr la le^on pour demaln. 

Dltes— Iwl de ne pas avoir peur de vous deranger- 
Demandez— lul de vous excuser parce gue vous devez partlr. 



PRACTICE ORZU. B 



*rutor « 
Students 



Montrez les diambre 
Ne les montrez pas - 



Donne z votre num£r o . 

Parlez Henri - 

R^pondez ^ votre ami- 
Allez en vllle cet apr-es— itsldl - 
Renpllssons vos f Iclies • 

Soyez Ik la gare avant 3 b. 
Apportez cette lettre - 
Xjouono les cliainbr-es - 
Mon tons les bagages. 

Ouvrez les fenetres . 

Bssayez des cHaussures - 
R^velllez— mol demaln. 



Ne le donnez pas . 

Ne lul parlez pas 

Ne lul r^pondez pas - 

N* y allez pas cet apres-^ldl - 

Ne les rempllssons p>aa - 

N'y soyez p>a8 avant. 3 b- 

Ne 1 * apportez pas . 

Ne les louons pas. 

Ne les montons pas. 

Ne les ouvrez pas. 

N* en essayez pas . 

Ne me revel lie z pae 



demaln . 



PRACTICE ORZX^ C 

Tutors Est— ce gue je fals «K>orter vos vails 

Students Oul, faltes-les apporter - 

Non. ne les faltes pas apporter - 



Est— ce gue Je x.als assurer vos 
bagages? 

Est— ce gue J e coimnande votre de— 
j euner tnalri tenant? 

Est— ce gue je vais ^ la poste? 

Est— ce gue je demande des timbres? 
Est-ce gue j*acb^te des fruits? 



Oul. faltes— les assurer. 

Oul . commandez— le m a I n te n a n t . 

Oul. allez— y- 
Oul. demande z— en - 
Oul , acbetez— en. 
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UNIT 9 



DZAXOGUE: 



Au restaurant 



M- If^ger est arrlv^ ^ pled au nouvel 
ixnmeuble de Monsieur Houdaln. l*es deux 
bommes vont dejeuner ensemble - 



Mr. leger bas walXed over to Mr. Hou— 
daln* s new office building to join 
b Im for luncb . 



U NIT 



SF»OKElM FR.£ ? 4 CH 



r . 


Es t — ce 


que 


je 


pa ye 


7 . 


Est— ce 


que 


J e 


p^Se 


8 . 


Es t — ce 
s»j 1 te ? 


que 


Je 


convne 


_ 


Est— ce que 
J ourd ' hul? 


Je 


finis 


10 . 


fcist — ce 


que 


Je 


Chois 



le 1 Ivre . 


Oul . 


les paquets? 


Oul # 


nee tout de 


Oul , 


la le<^on au — 


Oul, 


Is pour vous? 


Oul, 



p^yez— le • 
pesez^les • 

commence z tout de s\i±te _ 
f±n±ssez— la a\ij ovixrd ' nu. 1 . 
cliolslssez pout mo 1 . 



1 - 

2 . 




5 . 

c 






PRACTICE DRILI D 



T.ltot: 

Student ; 

Monttez & vos am±s. 

D±tes & votte am± d'@tire ±c± h 

2 Yk. 

Appottez ca ^ Janlne - 

Kepondez a vos aim is q[ue vous @tes 

ptesse . 

Donnons & nos clients. 

Parlez it M- Perrier# s*ll vous 
plait. 

Envoyez ^a ^ vos f rbres . 

Apportons quelque ctiose av#"*. in- 
fants . 

T^l^plionons & Ro^er malntonant . 



re icl & 2 li. 

A^por te z— lul ^a . 

Reponde z— levrr que vous @tes presse 
Donnons— leur ca . 

Parlez— lul, s*ll vous plait. 
Envoyez— leur ^a. 

Appor tons— leur cpae l<}ue olios e . 
TVil^plionons— lul nw% tenant . 



Teleplionez & voi-re f r^re . 
Tel^plionez— lul . 

Montre z— leur ca 
Dltes— lul d*Qt 



PRACTICE DRIljXi B 



Tutor I 
Student s 

1 . Teleplionez— lul . 

2 . Donnons— leur ^a . 

3 > Dltes— lul de rentrer & Y li. 

4 . Par Ions- lul du roatcli de footbaXl- 

Envoyez—lul la rubrlque sportive. 

6. Montrez -leur oti est la gare. 

T* Dltes- 1 -^aur oti on peut trouver un 
taxi . 

8 . Pites— mol qu* 11 faut partlr. 

9 - Parlez— nous de tos amis. 

10. Bnvoyons— leur les dernl^res nouvel— 
les . 

11 . Deinandez— lul de vous d^poser pr^s 
de la qare . 

12 . Apportons— leur cette lettre . 

13. Teleplionez— nous A 8 li. 

14 . Bnvoyez— mol le colls par avion. 



adresse . 

Ne lul teleplionez pas. 

Ne leur donnons pas ^a . 

Ne lul dltes pas de rentrer Y li. 

Ne lul parlons pas du roatcli de l’ootl>all- 
Ne lul envoyez pas la rubrlque sportive. 
Ns leur montrez pas o^ est la qare . 

Ne leur dltes pas oti on peut trouver 
un taxi . 

Ne me dltes pas qu * 11 faut partlr. 

Ne nous parlez pas de vos sunls . 

Ne leur envoyons pas les deml^res 
nouvelles . 

Ne lul deznandez pas de vous deposer 
prfes de la qare. 

Ia ^3 leur apportons pas cette lettre. 

Ne nous teleplionez pas A S Yim 

Ne m* envoys z pas le colls par avion. 



Bnvoyons— lu notre* adresse . 

Ne lui. envoy ons pas notre 



GRAMMAR 5 
X#£ARNXNG DRII# 1 # A 



1 - l#a ^emroe de diambre flnlt les 
liaqaqes . 



Je nous glnissons . mon ausl flnlt # 

nos amla ^Inlssant # vous flnlssez . roa 
sofc-ur ^Inlt # M. et Mme Mercler finis— 
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UNIT 9 



M. HOUDAIN 

Non # mere 1 . 

Je ne li>ols Jamal?« 
r ien a vant les re pa s - 



_ntS— * roer^sil 
*Hdn t»wa*^£a®iT»e * 
»rye»a vE le*r^pa 4 . 



SFOKLEN FRENOII 



No, tlianlc you. I never drink 
anything before meals. 



SI^OKLEN FRENCH 



UWj X 



8 



0 . . Piri±saez— -vo\is tout <ie s\i±te? 

LEARNING 

1. E 3 t— oe crue nous flnlssons le caf 4 r 

I£ARNING 

I. >Te rte finis pas Si I'lieure- 



DRILL B 

Roger f±n±t~H . f±u±s sons —nous . Xes 
enfants f ±n±ssent— ±ls . f ±n±ssez-vou_s _ 
Maciemolselle MercJ.er f±n±t— el le^ 
aoe'-trs f ±ni.ssent— elles . f Inlssons — 
nous . 

DRILL C 

est— ce crue f ±n±ssez . est— ce oue 

les enfants f Inlssent . est— ce gue Je_ 
f ±n±s . est— ce crue voxure femme f±n±t . 
est^e Qu'Il finit e est-ce que nous 
f ±n±s sons . 

DRILL D 

le secreta t:r-e ne f±n±t pa_3 , nous n^ 

flrilssons pas , les dactvlos n e f±n±s — 
sent pas , nous ne flnlssons nas , vous 
ne" fln’jggey. pas . 1* employe ne f±n±t 
■pas , elle ne finit pas . 1e ne f±n±s 
pas » 



X.BARNING DRILL B 
Ne f3.n±t— elle pa s aujourcl'liul? 



GRAMMAR NOTTE 5 s 



ne £lp±s 3 ons— nous pas . Mile Merder 
ne !£lnlt— elle pas , ne f Inissez— vous 
oas. ne finit— II pas , ne finissent— 
Us T j as « 

Verl>s IDce s/~ Elnir 



Voulez— vous rempllr ces fldnes? 

Oul# Je vals les rempllr tout cle suite - 

•nie Present Stem of xnont Class II -vertos ^ms a clian^ed form ^efore tlie 
"plural** endings- For most Class II verl>s (see page 53)* tlie cliange Is a 
matter of tlie presence or alosence of a final consonant In tlie Stems 

(vfItKout final consonant) /±X flnl/ 

(witli final consonant) /H finis/ 



Slior te r Stew 
Xjonger stem 



II finit 
Ils finissent 



N/f J 



ocours. Verbs 113te s/finlr are characterized by listed /fxni s/ , Which 

Is to be read ’Shorter Stem* /finl/, * I*onger Stem* /flnls/- 



' to finish* 





flnl 






Je 


f Inia 


11 


f Inl 






11 


fInIt 


11 


flnl 


8 




Ils 


finissent 


nu 


flxrl 


a 


O 


vious flnlssona 


vu 


flnl 


s 


e* 


v^ous fInIssGZ 



Other verbs having /-s— / 

y»empll 3 T Ils remflpllssent des flchea. 

g--Wola ig Ils cholslssOTit la nou^relle 

route . 



■ I finish* 

*he finishes* 

* they finish* 

* finish* 

* y ou finish* 



* They* re filling out forms* 

■ Tlvey* z'e choosing the new 
road* 
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Je Xe\ir“ t^X^plione - 
EB-t— ce cjue j e Xeur* 



l<5plionet ? 



:5 • 

4- 

5- 



ApfWX. 

VOS am± 8 ? 

Ja t4l4plior4e K m 3 S t>ons cX±ent:«- 
E9±,-c& ^vie j e t^X^plione ^ mes t>ons 
cX±ent:a? 
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SPOKEN FR£ r<CH 



iroviO' ±r~ 
DclX±r 
qjranelXr 
v±o ±XXXr~ 
gross ±3T 

ms ±ctr ±r 

raXen-t-Xr 

a^^enrXr 
oX>e ±3T ^ 



XXs roug^xssen't pour vm rXen . 

Je pour. 

XXs "j^randXssen^ vX'te . 

Nous v±e±XX±ssons 'trop . 

XXs g^rossXssen^ pares qu* XXs 
xnanqenti -t-.rop - 

Nous xnaXqrXssons quand nous 
^ravaXXXons 

XX raXen^X^ & causs de Xa 
pX uXe . 

Us atterrXssent pros d*XcX. 
EXXe ol>eXH ^ ses parentis . 



' Thiey loXusli over notliXnq* 

* X get paXe wX^li fear' 

' Tlr\ey are growXng up fasf* 

' We grow oXd too soon ' 

' Thiey* re gettXng fat X»ecause 
ttiey oat too mucli * 

* We get ttixn wl^en we work* 

* He * s sXowXng down l^ecause of 
ttie ra Xn * 

*X*hey*re XandXng near lie re * 

* Slie oUeys lier parents ' 



PRACTXCE DRXXJL. A 



1. Nous fXnXssons de dejeuner. 

2. Ne f XnXssez — vous pas & 5 li^ 

3 . FXnXssez— VOU 3 maXntenant? 

4. Quand fXnXssez— vous <^a? 

5- Je ne fXnXs pas 9 a au j ourd • liuX . 

RRACTXCE 



M. RerrXer « ClirXstXane » nous » XXs , 
eXXes , Xes enf ants * votre f rfere , Xes 
amXs de M. RerrXer # nous « i e « le 
eXXent t TTie5=i soeurs # vous # M - e t i4me 
PuX>oXa * Xes einpXoves # cet enfant . 

DRXXX. B 



1 . RempXXssez — vous Xes vaXXses Ji>squ' 
au l^ord? 

2 . EXXe rempXXt Xes xoaXXes de XXnge. 

3 . Que clioXs Xssez— vous maXntenant? 

4 . XXs ctvoXsXssent une auto noXre. 

3 . Ne rempl Xsse z— vous pas Xes fXclies? 

6 . Je ne reropXXs pas tout & faXt Xes 

vaXXses . 

QUEST XONS ON THE DOCUMENT 

Par queXXe avenue va““t—on de Xa pXace de X* EtoXXe & Xa PXace de Xa Concorde? 

2. oil est X * Ana>assade des Etats— UnXs? 

3 . QueXXe gare trouve— t— on rue 3t- X«azare? 

4 . Par qaeX X>ouXe vard arrXvez— vous au pont de Xa Concorde? 

QueXXe rue prenez— vous pour aXXer de 7 a Concorde ^ Xa PXace de Xa MadeXeXne? 

6 . Coiranent va-t— on do Xa PXace de Xa MadeXeXne ^ Xa gare St. X«azare? 

T- oil trouve— t— on Xe PaXaJ.s du Ijouvre? 

8- A queX quaX arrXve X • BspXanade des XnvaXXdes? 

QueX est Xe IsouXevard quX part de Xa PXace de Xa MadeXeXne? 
lO- QueX jardXn va Jusqu*& Xa PXace de Xa Concorde? 

11. Que Xs son-Ci Xes quaXs quX vont Jusqu'au port de Xa Concorde? 

12. QueX pont traverse— t— on pour aXXer Avenue F. D. RooseveXt? 

13 - Que traversent Xes ponts de ParXs? 

14. SX vous ^tes au louvre# coimnent aXXez— vous PXace de X* EtoXXe? 

15 , SX vous partez de X'Anibassade des Etats— UnXs# comment aXXez— vous BouXevard 

SaXnt GermaXn? » 

SX vous lialaXtez Avexiue d* lena# cranment aXXez‘~'VOUS A Xa Gare St. l«azare? 

IT* QueX pont travorsez— vous pour aXXer du Cours Xa ReXxie au QuaX AnatoXe France? 

18 - QueXXe avenue prenez— vous pour aXXer du Rond— PoXnt & Xa PXace de Xa Concorde? 

19- QueX ToouXevard y a— t— XX & gauclie de X ' EspXatiade des InvaXXdes? 

20- SX j'liabXte Avenue FrXedXand# est-oe que je suXs XoXn de X' EtoXXe? 

21. QueXXe rue y a— t— XX & droXte des TuXXerXes? 



nous # M. et Mine l#eXonq # JanXne # 1 e # 

eXXe # nos amXs # Xes empXoves - XXs # 
son marX # ses soeurs # leurs enf ants # 
Mme Dupont # Roger et ClirXstXane . 
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7- Qvie pexivent— ±Xs xroxia deinaixcleir? 

van— t— on X\a± cl±re? 

9 . Oue faut— ±X Xotir* aijce? 



Ils pexavent noua ctemancier’ ae pamj 
On va X^ii diare de partiXir - 
IX faxat Xeuir d±re de pajrtXir- 
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SFOKEN FRENCH 



UNIT 9 



4 . on d±t qu'iX y en a un parfes de 

cliez vous • ^ 

5. On d±t y ^ ^ c 8 tie do 



maqasxn » 

TT 1 «= ■»— -f- C 



mi » i 1 



an a «iri 



THey isay ttiere's one near: yonir pXace . 

TViey say ttiere's one ne>ct to tlie 
storre « 

He ±s teXXXng us agraXn ttieare's one 




C(»C,» X K XK XK “S’'’' 



1. 

2. 
3- 
4. 


En ont-±Is? Do tney luave any? 

En font-±la? Do tney maKe any? 

En yeulent-±lB? Do tl^ey wan-t any? 

En aoDortent-±Is? Are tlney bringing any? 






UNIT 8 SPOKEN FRENCH 

SITUATION I 



G. 

G * 
S. 

G. 

s . 

G- 

Y- 

X- 

Y- 

X. 

Y- 

X- 

Y. 
X- 


Fermez la jporte # 8*11 voxis plait. I-e gerant dit Si M- Salavin de fermer 

Asseyez-vous . Quel est votre la porte et de s ' asseoir . M. Salavin 

nom? donne son notn a\i gerant . M- Salavin 

Roller t salavin. travallle ma Intenant ^ I'bQtel de 

travallle z—vous malntenant? Paris » mals 1 * IxQtel va fermer . 11 

A I'bStel de Paris r xaals Je dols accepte de travalller Id- L* employe 

cbanger# 11 va fermer pour de 1 * bdtel va partir et M- Salavin 

I'blver- peu t coxciraencer le mo is prc*clnaiii- 

Voulez— vous travalller id? 

Cela me convient tout Si fait- • to sit down* 

Notre employe part dans guinze 
jours. vous pouvez coznxnencer le 

mol s procba in - 

SITUATION II 

Et Christ lane, comment va-t-elle? diarist lane part pour Lyon- Elle 

Trfes blen. Elle part ce soir n'est pas en vacances; elle y va pour 

pour Lyon- une affaire de famllle. X ne peut 

Est — elle en vacances? Y a Her avec elle. Clir 1st lane ne va 

Non* elle y va pour une affalr-^^ y raster gue guelgues Jours- 

de famllle <■ 

Vous n*y allez pas avec elle? 

Non* Je ne peui; pas Si cause de 
mon travail. 

Est— ce gu'elle va y raster long- 
temps ? 

Non* guelgues Jours seul<^jinent . 

SITUATION III 


R. 

a. 

R. 

J- 

R. 


Alio* aanine- Henri est -11 iSi? Henri vient de rentrer. Roger vou- 

11 vient Justement de rentrer- dralt lul parler. 11 a une lettre 

Est— ce gue Je peuac lul parler? d'affaires et dexnande Si Henri s*Il 

cpi 1 -1- -1- » pas. ie vain le cher— oeut la tradulre. Henri peut le 

Cher. fa ire tout de suite. Roger lul fait 

Alio* Henri* excuse z— mol de vous porter la lettre et Henri I'll ±±ica 

deranger » mals Je viens de rece— le texte plus tard par telephone - 

voir une lettre d'affaires en 


K- 


anglais. Pouvez— vous la tradulre 'translate* 

aujourd'hui? ' will read' 

Volontiers* si vous me I'envoyez 


R. 


tout de suite . 

Mon employe va vous 1 ' apporter 
malntenant et vous pouvez m'appe— 
ler plus tard pour m'en donner le 
texte • 

QUESTION DRILL 


1. 

2. 
3. 


Quand allez— vous chez le coiffeur? J'Y vais toutes les sexnalnes. 

oh. peut— on acheter des peignes? On peut en acheter h la pharmacle 

Pourguol portez— vous les cheveux Parce gu'ils poussent tres vite. 


4- 


courts? ^ j 

poviir ume coxing de Je vAis criez le oolffexiic* 


5 - 

6. 


cheveux? 

M- X a— t — 11 des cheveux roux? Non* 11 a des cheveux blonds. 

Votre femme a— t— elle les cheveux Elle a les cheveux courts - 


7 - 


longs ou courts? 

Y a-t-il des matchs de football Non* 11 n'y en a gue pendant la 

toute 1 ' annee - saison. 
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/an/ 



en 



/a/ 



•of it. of iTkiin. 
of of tliexn. 

any. etc . * 
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Si^OKLEN KRtriMCH 



8 . A c^ueUe lieuire les matclis cojnmmen— 
cent — iXs ? 

9. Oli, alXez— vous voir vin matcli? 

10 - Oti preri< 3 . — on Xes "faiXXets pour 

Xes nvatclis ? 

XX- CAi * avez— vous Xu ce matin? 

X 2 - Avez— vous Xu Xa ruX>r±<iue sportive? 

13- Quancl commence Xa saison <Xe foot— 

l^aXX? 

XI4.- Pouri^uoi votre femme reste— t — eXXe 

i^uancl vous partez? 

15 - Pourquoi vous cLepScliez — vous? 

X6- Avons— nous un cXimat liumicXe ou un 

cXimat sec? 

XT- Que portez— vous quancl iX fait 

froia? 

X8 - A 3 .Xez — vous ^ toute vitesss quana 

±1 neiqe? 

X9, Partez— vous pXus t8t quana Xes 

routes sont qXissantes? 

20 - Quana vous j>renez un taxi« que 

elites— vous au cliauffeur? 

2 X- Avec quoi Xave— t— on Xe Xinqe? 

22- Depuis quana Stes— vous ici? 

23 - Que risquaz— vous quana vous aXXez 



UNIT 8 



Ils conimencent ^ 2 li - 

Au Parc aes Princes - 
On Xes prena au quicliet. 

j*ai lu Xa ruX>rique sportive - 
Non. je n'ai Xu que Xe aiscours au 
pre s iaen t - 

EXXe comroence automne - 

EXXe reste ^ cause aes ^nf ants - 

Parce que j e suis en retc-ra- 
Nous avons un cXimat liumiae - 

je porte un qros manteau - 

Non. je ne vaie pas vite - 

Oui. parce que je ne peux pas aXXer 
vite - 

Je Xui ais a' aXXer vite - 

On Xe Xave avec au savon - 
J ' y suis aepuis trois mois - 
Je risque un acciaent - 



RESPONSE DRXXJL. 



Demanaez ^ M- X s ' iX va toujours clnez Xe m@me coif f eur - 
oemanaez ^ M- X oin on peut aclneter <iu 



savon - 



3 - Oemanaez ^ M- X ^^quelXe Ineure finit Xa eXasse- 

4 - Dites ^ M- X ae repeter - 

5- Oemanaez ^ M- X s ' iX va aclneter aes cliaussures noires- 

6- Oemanaez ^ M- X s ' iX va finir son travaiX a X * tieure - ^ 

T- Oites— moi que vous n'avez pas Xu Xe aiscours au p— 

8- Oemanaez ^ M- X si vos c 1 r*eveux sont assez courts- 

9 - Oites— moi que vo\ts n'avez 

10 - Oemanaez ^ M- X s .1 

11- Oemanaez ^ M- X 

12 - Oemanaez ^ M- X 

13- Oemanaez ^ M- X 

14 - Oemanaez ^ M- 



son auto 



c^iae Xe aiscours au presiaent- 



3t noire- 



15- 

16- 

17- 



' iX aime conauire ^ toute vitesse- 

cjueXXe Xieure finissent Xes matclis ae footX>aXX- 
* iX aime Xe footbaXX. 



renaez— vous cliez Xe coiffeur- 



Oemanaez ^ M- X s * iX faut 



Oemanaez ^ M. X s ' iX part pXus t8t que 



river tdt pour avoir aes pXe 



a un matcli - 



enfants Xe matin. 



Oemanaez ^ M. 



13 - Oemanaez ^ M. X 



iX rempXit une ficlie pour envoyer un pa<niet 



‘ iX y a tous Xes jours 



rubrique sportive. . 



19- 

20 



24 - 

25. 



Dites— moi que votre femme ne peut pas 



al:>senter ^ cause aes 



enf ants . 



Dites— moi pourquoi vous aXXez cliez Xe coiffeur. 

Dites— moi que j ' ai Xes clieveux trop Xonqs - 
Oemanaez ^ M- X s ' iX porte toujours aes costumes qris- 
Oemanaez ^ M- X ^ queXXe lieure iX 



renae z— vous avec 



Oemanaez ^ M 



il clioisit aes cliemises l>Xanclies ou aes cliemises l>Xeues - 



Demanae z 



^ M- X si Xes ficlies a*li8teX sont jaunes ou l^Xanclies.. 
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lO . 


Y allez— VOUS 




heure ? 


11 - 


V allez— vous 




deu 3 c: heure s? 



^ lame liexiiret o\x h. 



Ajre you. go a. my ^c-meire «»'- 
dL o'clock? 

Aore you go ±ng tlie ire at 
2 o'clock? 






1 o'clock oar 
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NARRATION : 



Monsleuar Peararlear 



comma Is 3 e z:— you g M. Peararlear? Norn, eli l>±em, Je va±s vous le paresemtear- 
H est gramd., malcrire , toujouars t -.em lial>±ll^ , c'est j-nvpoartamt dams les 
af falares . 

Ce qu'il fa±t 7 Des affalares et c'est tout:. 

II a ume fexiuna cliaannamte . tarols emfamts, urn £±ls et deux £±lles, ma.ts 

qu'll me volt pas souvemt, ±1 a tarop de taravall. Paarlslem, ±1 lialalte urn tarfes 

jol± quar-tler- , pr^s du Parc des Prlmces, ma±s voyage toeaucoup, pour a££a±res 
mature llememt , et tou Jours par avlom. II est s± presse . 

B±em emtemdu . ±1 pourralt d 4 jeumer ou dimer avec des amis, xnals mom, ±1 
y a les diemts, tou j ours les cllemts qu ' ±1 me £aut pas mamquer* 

II pourralt aussl premdre des vacamces , aller dams le M±d± bU ±1 a ume 

gramde v 5 .Ha, ma±s mom, ±1 m'a jamais le temps. Mtne Perrier et les em£amts 
y vomt tout seuls . Ijtes a££alres somt les a££alres . 

jyi. Perrier ^ beaucoup lu . peut— ^tre, mals quol? Le dermler dlscours du 
president? La rutorique sportive? Celle des accldemts? Rlem de plus. II 
est trop presse. 

Perrier pourrait ^tre lieureux, 11 m ' em a pas le temps. 
pauvre M. Perrier i 



commalssez— vous 

malgre 

liablll^ 

In^ or tarn t 
clnaannamte 
quart ler 
voyage 

mature 1 lememt 
blem emtemdu 
dimer 

me ... j Eumals - 

a lu 

pauvri^ 



'do you kmow ' 

' thlm ' 

' dressed ' 

' Importamt ' 

* cliarmlmg ' 
'melgliboarliood ' 
' travels ' 
'maturally ' 

' o£ course ' 
'liave dimmer ' 
'mever ' 

'lias read ' 

* poor • 
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UNI T 9 

4. L'Atlamtlque est mo 1ms beau que 
le Midi. 

5- L'Atlamtlque est molms liumlde que 
le Midi. 

6. L'Atlamtlque est molms cliaud que 



SFOKEN FRENCH 

Tine Atlamtlc is less beaut l£ul tbam 
the South. 

The Atlamtlc is less humid tham the 
South. 

The Atlamtlc is less warm tham the 




2 : 



A q:\aelle Yx&vlicg va-t-oxi en v±X2.e? 
VOR am±s 30nt“~il s sixa Cafe <ie 
Paria? 



A quea.xe neuxrits v'-*-— ^ 

Voa am±3 y aont— ±la? 
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ORTHOGRAPHY NOTES 
Oral vowe Is 

The or-al voweis are present'^a here w±th the several spelling possibilities 
ana representative ejcamples for each one Nasal vowels follow on page 238. 

See atatement on Ortliograpliy , page 168- 



Soands Le Xte x~a 

/±/ i 



/eV 



/e/ 



/e*/or /e/ e 



/e*/ 
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SPOKEN french 




un ami 
h. Paris 
dix 1>:^-1 le ta 

iD a nine 

une a mle 
^ la laoulanqe rle 

lla d^lnen-t 

11 ^ fait cliaud 

parlor 
vou a al le z 
^t aa aoeur 

je parler al 

avec elle 
11 recgrette 



la c als ae 
11 1 • ali ne 

vo\aa ^tes 

aon frfer«2 
11 aclifete 



dea cliauaaures 
en jiilllet 
c * eat tja 

mala 

ll vond ra It 
la for^t 
trfes l>len 
11 eta It 

dea r e ns eig ne men ts 
iiiellleuir 

pe»it— @tire 
la t^te 



/e * na ml/ 

/a pa rl/ ^ 

/ dl t>x ye / 

/ll dl/ 

/^£a nln/ 

/U na ml/ 

/a la lau IS Xrl/ 

/ll din/ 

/I 11 fe*So’/ 

/par le”/ 

/■vu. za le / 
/e*aa 3 or/ 

/2Sd pari re’/ 



/a ve 3cel/ 
/ll jtS gr-et/ 



/la Icea/ 
/ll lem/ 



/sB frer/ 
/l la Set/ 



/de * So * aiir/ 
/a Svil ye * / 
/se ’ aa/^ 



pre—nomlnal adjectlvea preceded t*y olxxs or mo Ins may occur In either pat 

IS 

la plua jolle route, la route la plua Jolley 
reas the nos t—nominal adjective conatructions occur only post— nominal lys 
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^Sounds 

/ii/ 



Le tte jrs 



a 

e\i 



/o*/ eu 



oeu 

/o/ eu 



/o*/ or /o/ e 

/xx/ o\x 



o\ie 

oO 



une "hexire 

des oliems sxire s 

la plus procVie 

1 ' ave nue 

±1 a dQ 

±1 a eu 



un peu 

li eureux 

deux 

mons ieur 

des oeuf s 

_i eun e 
11 a peur 

un oeuf 

±1 iTi^ le dlt 
_i e vols cela 

plus ou mo Ins 
trfes doux 
nou s allons 
au l30ut 
l>e auc oup 

±1 l oue 

cela c oQ't e clie 
en AoQ’ t 

oti va— t— ±1 

une au’to 
la otiose 
VOS la 11 le t- s 
le glgot 

aus s 1 
11 faut 
11 fait cl iaud 

le bureau 
les man teaux 



/ii nor/ 

/de * So * siir/ 
/la plii proS/ 

/lav nii/ 

/l la dii/ 

/l la u/ 

/q ro / 

/do • / 

/ipo syo*/ 

/de * zio “ / 

/Son/ 

/l la por/ 

/S • nof/ 

/ll mo-lo'di^ 
/So*w?a sla/ 

y^lii zu mwS/ 
/tx. e *■ du/ 

/nu za lO/ 

/o *l>u/ 

/bo * leu/ 

/ll lu/ 

/sla Icut Ser/ 
/a nu/ 

/u va til/ 

/ii no* to*/ 

/la So*z/ 

/vo *blye * / 

/lb Si go*/ 



/ll f o * / 

/ll fe*So*/ 

/lb bii ro*/ 
/le * xnS to * / 



or /ll mo lb <il/ 
or /So vwa s la/ 



A 1 • 4cole 
proeba InV ■ 





nou.8 avons des va.ca.nces 
ticlce-ta 



Vos ainis veulent— ils de 
de qLda ± ? 



1 ' en avons pas. 
' en ve XI lent pas 
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lie t tears 



/o*/ 



/o/ 



sa conna ±s sance 
coxnraent 
j call 

le arestaxiarant 

le nStare ' oxaars ' 
I'liBtel 



/ :F>a Ko * ne sSs/ 
/Ko * EnS/ 
/•So-li/ 



/Ic 



sto* E-a/ 



/lo no*tr./ 
/a lo*tel/ 



or / sa Ko ne s3s 

or /)co toM/ 

or /^So 1 i/ 

or /io re sto rK/ 

or /lo notr/ 

or /a lo tel/ 






/as/ 



How old Is Jie‘3 
* doxig^l:! * 
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XiEARNXNG DRILL A 



5 . 



04B q[u.e J G comm»nd« votary dt^— Ou J./ 

J euneir ciial.a'tttnain*^? 

Bs-t— o4» Je Ik Xa poa't^.a? OuX# 

Bat — ce qvie J a damanda daa t Xiwflbura a ? Oi&X# 

Bat<-ca <xtia J • acli^ta daa £r^Xts? OuX« 



oompuinda z— 1 

aX3.az'-y’* 
damandaz 
actma-tiaz— 



a xnaXntanan't.* 



CSMT QfU AXRE —V XI9G7 — XRS Z ZE 
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UNIT 9 



DIAIXX3UE: 

M- ijregeir est ajrjrive ^ j>iecl au. noiiveX 
iimneixlole cle MonsXeuir HoudaXn. X«es cLevzac 
Irzoxnmes voxzt cL^Jeiinejc ensembXe • 



Avi z.estaij.jran't. 

Mr . Xje^er Xias waXlced o ver to Mr - Hou.— 
daXzi* s new office IzuiXding to Join 
Xiiia for iuncln > 



M. XjEGER 



«T*ai tr^s faim 
ap»r^s avoir 
tant marc tie - 



“2e 



2^fS 
a vwai 



(f) 



faim 
tant 
marcXier 
(avoir mar cine ) 

N* y a— t— iX pas cle 

restaurant 

dans ce cjuartier? 

M. HOUDA.XN 

Si> Je crois 
qu* iX y an a un 
au cot'-:, de la rue. 



^nya til^pad 
-re s to “ ^ra 
-da slcar^tye’ 



=sit ^^o^lcrwa 
®Tcil ya na S 
o " IcwS^dla^riiJ 



Z"m very Xxung^ry after Inaving 
wailced so mucin. 



Inunger 
so xnucln 
to waXlc 

(to Inave wallced) 

Zsn* t tine re a re s taurant in 
tXiis ne iglik>orlnood? 



Ves, I tlninlc. tlnere ■ 
tine comer. 



one at 



M. X.EGER 



vous av 62 raison, 
ie voi xk. . 



vu za ve i 
^lo^vwa^ ia j. 



‘-sesj. 



you* re riglnt. Here it is. 






M. HOtTDAXlSr 

XI n*a pas I'air mai 
et ii n*est 

pasu loin de 1 * immeuX>le . 

avoir 1 *air 
loin 
immeut> ie 

(Xis entrant) 

XjE GAJICOH' ' 

Bon j our , Messieurs • 

Une taBie pour ‘deiuc?- 
Voici. 

M. X.EGER 

Prerie zt-vous • un i 
aperitif?^ 

prendre 
(prenez— vous ) 



r^rnalj, 
pa ^lwS^dli~mo ‘ IdIJ, 



^il na-^pa^le 
‘ il ne 



Zt doesn't iooK l>ad and it* 
not far from tXie lauiiding. 



to appear 
f ar 

lauiiding 



(=^il^zatrO, ) 



_^l3CS^2£ur me," syo‘‘4! 
^iirn tal>i pur^do't. ' 

^ VWa^^siX,,. ,, J V ^ - 



*^pr o ne vu e 

na peiri^tifT 



( Tlney go in) 



Good afternoon, gentiemen. 
A taTale for two? 

Riglnt Here . / 



i-f-ai -i- 

-V J: ^ ■ 



Are you .gp'ing.V^o^^ ap^— 

" r i tif -7 ■ . : . 

• ■ „ to , ta^e.-^ ^ 

(are you taiicing) 

‘.sis’, 
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eacage re r 
farmer 
geler 
HaHiter 



ezcagere 
f ezrme 
gele 
HaHite 



eseye 
egzaSe " re * 
f erme * 
2gole" 
alaite" 





UNIX 9 



M. HOUDAIN 



Non, mefc±« 

Je ne bo±s Jaina.±s 
3T±en avan^ les f <3£>as • 

l30±fe (Je bo±s) 
J aLxna±s 
avan-t 
arepas (m) 

M. X<EGER 



^nO-* roer^s±J 
®26on lawa^Xa-* 

*ryS^a vS le ’ r^paj. 



SFOK.EN FRJE-NC H 



No , tlxanJt you- I never cLrixxk; 
anyttilng before meals. 



no djTd.n>i <I drlnX) 

never* 

before 

meals 



Mol, J * almerals un 
Dubonnef , gar<^on . ^ 

GARCON 

Tr^s blen. Monsieur- 
Voll^ la carfe. 

M- HOUOA.XN 

Par q[uol allez — vous 
commencer ? 

quo! 

M, IaEGER 

Par des 

bors— <a* oeuvres varies - 
Et vous ? 

varies 

M- HOUDAIN 

Je prendrals blen un 
peu de pdf^ - 

prendre 
tJe prendrals) 
un peu (m) 
pdfe (m) 

Bnsu Ife , un 
cba feaiibr land 
a.vec 

des pommes de ferre frlf.es «. 

ensulfe 
cbaf eaubr land 
pommes ' de ’berre ( f ) 
frlfes 

M- ZiBd^R 



^mwaT ^26em re ’ S’ 
dii too^ne’ qar sOT 



^tre’^byS mb syb*X 
^vwa la la^lcart4. 



^par^lwa^a le’ vu 
Xo met se * T 



^g»r de ’ 
or^dbv^va—rye ' X 
®e * ® vuT 



^2b prS dre’^yS^S’ 
pbd®^pa^ te " X 



®a^sW±t®S’ 

Sa to’ brl^a 
®a veX 

de’ pom db^ter^frltX 



Bt pour xnol 
du qlqot aveo 
des bar loots. 



e purrawa 
dii J6l®c^o* ®a veX 
de* a®rl^Xo*X 



I* d llXe a Dubonnet, waiter. 



Yes , sir. Here* s tbe menu. 



Wbat are you qolnq to start 
wltb? 



Assorted bors—d * oeuvres . And 
you? 



assorted 



I quess 1*11 bave a little 
pdte* 

to taXe 
(x would taXe) 
a little 
JP^t4 

Xben a obateaubr land and some 
Frencb fried po-totu3es. 



tben 

cbateaubrland: steaX 

potatoes 

fried 



baad for me some leq of lanb 
wltb qreen beans . 
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Infinitive 



Past P??rtlclPle 



UNIX 9 



entendre 

repondre 

vendre 



entendu 

repondu 

vendu 



atSdii 
re ’ pSdii 
vSdii 



SF^OKEN FRENCH 




! 



l6- S± vous liatoitez Avoime <a' x^na, comment allez— vous Xa Gazre St. I-azaare? 

XY- QueX pont traversez— voxis pouxr aXXeir du Coxiars Xa ReXne a\a QuaX Ana t ole France ? 

XS. QnoXlo avenue prenez— voue pour aXler dlu Rond— Point ^ Xa PXace do Xa Concorde? 
19. QuoX loouXevard y a— t— ±X ^auctio do X * ZspXaziado dos InvaXidos? 

20- Si J ■ liatoito Avenue FriedXand* oat— ce <iue Jo auis Xoin do X'Etoilo? 

21- QueXlo ruo y a— t— iX droite dos TuiXerios? 




UNIT 9 



SF^OICEN FRENCH 



USEFUX< WORDS 



aun^ricain? 
Est— ce cjue 
russe? 

Est— ce <3ue 
cliinois? 
Est— ce < 3 ue 
e spa^nol? 
Est— ce <3ue 
a X Xemand? 
Est— ce <3ue 
ang^Xaia? 
Est— ce < 3 ue 
itaXien? 



connaissez 


cet 


auteur 


DO 


you 


Icnc^ 


that 


American 


author 


connaissez 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


Russian 


author? 


connaissez 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


Chinese 


author? 


connaissez 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


Spanish 


author? 


connaissez 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


German author? 


connaisse z 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


EngX ish 


author? 


connaissez 


cet 


auteur 


Do 


you 


Icnow 


that 


Italian 


author? 



Empor te z 


Xes 


couteausc . (m) 


Talce 


away 


the 


Icnives « 


Emportez 


Xes 


f ourche ttes .C 


Talce 


away 


the 


forlcs . 


Empor te z 


Xes 


cuiXXers .C 


Talce 


away 


the 


spoons . 


Emportez 


Xes 


ass letters *C 


Talce 


away 


the 


plates . 


Enqpox'tez 


Xes 


verres - C*") 


Talce 


away 


the 


glasses . 


Enqportez 


Xes 


serviettes (£) de tahXe . 


Talce 


away 


the 


naplcins » 



suis en 


train 


de 


coupe r 


un morceau 


X *m in the 


act 


of 


cutting 


a piece of 


£r ornate 
suis en 


-(ra) 

train 


de 


coupe r 


une tranche 


cheese . 

X *m in the 


act 


of 


cutting 


a slice of 


pain . 
suis en 


train 


de 


coupe r 


les pages C^) 


hread • 

X *m in the 


act 


of 


cutting 


.the pages of 


livre . 
suis en 


train 


de 


coupe r 


les fleursC^) 


the hoolc . 

X *m in the 


act 


of 


cutting 


the garden 


J ardin . 
suis en 


train 


de 


coupe r 


Xe hout du 


flowers. 

X *m in the 


act 


of 


cutting 


the end of 



UEXICAX, 



the cigar _ 

DRXXjXj a 



X • 


J * ai f aim. 


X am hungry . 


2 . 


Rooer a faim. 


Roger is hungry. 


3 . 


Roder a raison. 


Roger is right. 


4. 


Vous avez r'aisdn. 


ITou are right . 


5 - 


Vous avez frold. 


ypu : are cold . 


6 . 


Nous avons froid. 


We are cold. 


7 . 


Nous avons oeur^ .. 


. -i- We are 'a^raidwv'.-- 


8 . 


EXXe a oeur. 


- - 'iShe - is i a^raiid'-l -■ 


9- 


Ella a chaud. 


■ •’ V She ■^wabOT 


XO - 


* ai chaiud^ 


■ --..r I '-am^wkirm. 


XX . 


J*ai faim. 


I ' am hungry . 



DRXhh B 

I thinlc the re * 3 on® . »t the come r - 
X Icndw there *.s one at the corner. 

I hnow there ' s one near your place i 





X X 








7 - 



c'heveu.x? 

M- X a— t — ±1 des cUeveux roxiac? 

Vo tare feitnmo a— t— oUe Xes dievavoc 
longs 0X1 coxir t s ? 

V a— '(t‘~±l d<%s ma'tclia de foo'fcl^a.ll 
-toxi^e 1 * anriee • 



Non » 
Bile 



±1 a de 



les clie 



Non* ±1 
aalson. 



dievcmx t>londs . 
vexjuc co\izrt:.s. 

qxie pandanl:; la 
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9. 


Qxiand 


allez VOXIS 


f inir? 


When 


are 


you 


going 


to 


finish? 


10 , 


Qxiand 


al lez— VOXIS 


conu.^erx c e r ? 


When 


are 


you 


going 


to 


start? 


11. 


Far cfxioi allez— VOXIS commence r? 


What 


are 


you 


going 


to 


start with? 



1*EXXCAX* X>RXr*L E 



l3len xm pexx de pS^e . 
l3±en xme tiiranclie de 



Je pirendira±£ 
iTe pirendiralE 
gJLgot - 

Elle almeiral^ ?>len xine ^iranclie de 
9 X 90 ^ • 

Elle alTneirait t>ien xin moirceaxi de 
f aroiaacre - 

XI parendiraX^ falen vin moirce axi de 
f iromage . 

XI pirendaral^ lalen xin -yer-ire de v±n 
blanc - 

>T ' g* 4 me r~a ± s falen xm ve rare de '</-ln 
l^lanc . 

iT*a±mera±s Islen xin ap^r±-t±f - 
Jc. prendrals falen xm ap^rl^lf . 

•3-e prendrals Islen xin pexi de , 



X* d nice ^o nave a Ix^tile pa'te . 

X* d like ^o nave a slice of leg of 
lamt» . 

sne *d rafner lllce a slice of leg of 

lamb . 

sne *d rafner llXe a piece of cneese . 

lUce to nave a piece of cneese. 

He" d ime to nave a glass of xidilte 

w j.ne . 

I'd rather llXe a glass of wnite 
wine . 

X'd ratner llXe cin aperitif. 

X* d lUce to nave an aperitif. 

X* d llKe to nave a little pat^ . 



US3:XCAX< DRXX^X* F 



1. 


Qu *est— ce 


gu * on 


lalsse? 


What 


do 


you leave? 


2. 


Qu *est— ce 


crue vous Jalssez? 


What- 


do 


you leave? 


3 - 


Qu *est— c<» 


crue* vous f altes? 


What 


do 


you do? 


4. 


Qu *est— ce 


cm * 11s 


font? 


vnxat 


do 


they do? 


5- 


Qu *est— ce 


cm * 1 Is 


veulent? 


What 


do 


they want? 


6 . 


Qu 'est— ce 


cm *11 


veut? 


What 


does he want? 


7 . 


Q 1.1 "est— ce 


cm *11 


risejue? 


What 


does he rlslc? 


8. 


Qu *est— ce 


cme nous riscruons? 


What 


do 


we rlslc? 


9. 


Qu "est— ce 


cme nous ache tons? 


What 


do 


we buy? 


10 . 


Qu 'est— ce 


cm 'll 


achate? 


What 


does he buy? 


11. 


Qu *est— ce 


cm * 11 


lalsse? 


What 


does he leave 


12 . 


Qu • est— ce 


cm * on 


lalsse? 


What 


do 


you leave? 



QUESTXCTY3 ON THE DXAX*OGUE 



Qxil a tr^s falin? 

Poxirqxiol a— t— 11 tr^s falm"? 

Qxie cnercne M. T^ger? 

y a— t— 11 xin restaxirant? 

Est— 11 loin de 1 * Ixnmexible? 

Poxargxxol M. Roudaln ne prend— *11 
pas d* aperitif? 

Qxie prend M. Xt^ger avant le repas? 
Qx:ie lexir donne le garpori? 

Far gxiol M. linger va-*t— 11 commen— 
cer7 

M. Hoxidaln prend— 11 a'assl des nbrs- 
d*oexivres7 

Qvie prend M. Hoxidaln avec xin c^a— 
teaxibrland? 



1 tr^s falm. 
falxn pares gxi • 11 



a beaxicoxip 



M. linger 
Xl a tr^s 
xnaren^ . 

II dnerene xin rec^taxirant 

II y a xin rbstaxirant axi coin de la rxie . 
Non, 11 n *est pas loin de 1 ' Inanexible . 
Farce qxi'll ne bolt Jamals rien avant 
les repas . 

M. Xf^ger / aline ralt xin JDxilbiOnnet> . 

Le igar pon l,exir donne la ca r te . 

X 1 va ciCMiariience r ; par de s nor s— d • oexiv re s 
varies V*; ^ -:v- ' , ' 

M- Hoxadaln ne prend pas de J.norS— d * obxi— 
vres . 

Xl prend des pbnorhas d® terre f rites . 



: 210 




1 


DEUX CENT p IX 


Mm: 1 

!!il 




;\ 






J 



iilit 



o 

ERIC 



UNIT 9 



SFOKEN FRENCH 



Tutor ; 
Students 



PRACTICE TIRT T.T. X 

Avez— voxis 1x1 le dlsooxirs dxi president? 
Xl* avez— VOXIS Ixi? 



j" ai telepnone « mes amis plxi— 



»je lexir ai telephone plxxsiexirs fols. 
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Avec qxxo± M. Xj^gex: prend— ±1 des 
li ax: ± cot s ? 

Oixt— ils clio±s± lexix: dessexrt? 

Q\xe vont— ±ls l^oixre? 

Qvie demande M- Xj^gef aprfes le ace- 
pas? 

Q\ie doit axxssi appoxrtex: le gax:— 

pon? 

Q\i ■ est— ce qu * on laisse ton j oxxxrs 
au gaxrpon? 

Po-axTciixoi ne laissent — ii£ 
f xranc? 



II pxrend des liaxricots avec d\i gigot . 



demaft.de 



t— ils qu ’\in 



Non, ils vexrxront plus taxrd. 

Ils vont tooixre d\i vin xroxige . 
i^xr^s le xrepas , M. Ijegei 
paquet de Gaxiloises et des allumettes . 
Le qaxr^on doit axis si appoxrtex: ” "addi- 

tion. - 

On laisse toxijoxixrs \xn po\ix:l>oix:e a\i 
gaxr^ron . 

Ils ne laissent qu *\xn fxranc paxrce qxie 
le seacvice est conpxris . 



grammar 1 

LEARNING DRILL A 



1 - 


Votre 


soeur 


e St 


aussi 


qrande 


que 


Your 


sister 


is 


as 


tall as you are . 


2 . 


vous . 
Votre 


soeur 


est 


aussi 


i olie 


que 


Your 


sister 


is 


as 


pretty as you are. 


3 - 


vous . 
Votre 


soeur 


est 


aussi 


honne 


que 


Your 


sister 


is 


as 


qood as you are . 


4. 


vous . 
Votre 


soeur 


est 


aussi 


hr tone 


que 


Your 


sister 


is 


as 


darlc as you are . 


5 - 


vous . 
Votre 


soeur 


est 


aussi 


oetite que 


Your 


sister 


is 


as 


small as you are . 


6 . 


vous . 
Votre 


so<eur 


est 


aussi 


hlonde que 


Your 


sister 


is 


as 


hlond as you are . 


7 - 


vous . 
Votre 


soeur 


est 


aussi 


ores see qua 


Your 


s ister 


is 


as 


xrushed as you are. 



learning drill B 



1- 


Cette route 
qua 1 ' autre • 


est 


plus 


qlissante 


2 . 


Cette route 
1 * autre . 


est 


plus 


he lie que 


3 . 


Cette route 
1 • autre . 


est 


plus 


courte que 


4. 


catte route 
1 * autre . 


est 


plus 


ancienne que 


5 . 


Cette route 
1 • autre . 


est 


plus 


iolie que. 


6 . 


Cette route 
1 * avitre . 


est 


plus 


lonque «3u^* 



moxre slippt^xry. tlian the 
moxre heautifxil than the 
shoxrtex: than the othex: 

oldex: than the othex: 
j>x:etti'ex: than the othex: 



This xroad is 
othex: one . 

This xroad ij 
othex: one • 

This xroad i 
one . 

This xroad i 
one 

This xroad "i 
one . 

This icOad is longexr than the other 

one - ’"l ^ : 



LEARNING DRILL C 



1 . 


L’Atlantique e^^t 
que le Midi . 


mo ins 


aqr^ahle 


•line Atleuntic 
the South'. 


is 


less 


2 . 


L * At lent ique e s t 
le Midi 


mo ins 


sec que 


The Atlantic 


is 


less 


3 - 


L • Atlantique. . est 


.mo ins 


,’i oi i que 


" The. Atieintic 


is 


less 




le Midi-^ ' 






South. 




A- = 



• Pheasant than 
dry than the South, 
nice thein the 
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xppor t^ le des 



l*e garcon a— t— il 
sert? ’non) 
l.es enfants n*ont— ils pas pris 
dessert? (si) 

Avons— nous re<j^u le colis recom- 
xnand^ ? (non) ^ _ 



12 

13 

14 



Non, il ne l*a f>as apport^ - 

Si, ils on ont pris - 

Non, nous ne 1 * avons pas re^u 
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4. 


1 , * A.b 1 an b Ique 
le Midi. 


esb 


molns 


beau cue 


The A-blanblc 
bhe Soubh. 


Is 


less 


beaublful 


bhan 


1 5- 


1,* Ablanblque 
le Midi. 


esb 


molns 


humlde pue 


The Ablanblc 
soubh . 


Is 


less 


humid bhan 


bhe 


: 6. 

[ 


Xj * A.b lanb Ique 
le Midi. 


esb 


molns 


chaud crue 


The Ablanblc 
soubh. 


Is 


less 


warm bhan 


bhe 



GRAMMAJt. MTOTK ± s 



Compairlson f irames 



Bo-tli pire— noin±na.l and pos't— nominal adj ec^lves occxiir also af 'texr 'tlie veirls 
(and a few otlieir ve irt>s ) : 

Je su±s lieuireusc de falire vo'tire connalssance . 

K3cc\ise2— mol, Je suls piressee . 

Vous Sties seul ? 

Vous n* S-b.es pas sa-blsfal-b? 

Kile n * es-b pas cli^ire . 

Malgire la plule, elle n* ebalb pas gllssanbe d\i boxib. 

Xie seir-'/^lce esb coiiqpirls . 

These adJ ecblves , 1 lice posb— nominal adJ ec-blves , sho-w nuirGoeir and gender- , l>ub 

have no 1 Inlclng forms . 

Forms which Imxnedlabely precede posb— verhal adjecblves are In-benslfler ad- 
verbs : 



Xienrs chaussures sonb hlen Jolles- 
Xies auborones y sonb br^s humldes . 



before prepos Iblonal 



Inbenslfler adverbs also occur before obher adverbs 
phrases - 

The Inbenslfler adverb plus /pliiz, plii/ corresponds bo bhe Kn^llsh compara — 
blve • er • or • more * s 

Parlez plus forb. 

Kile dolb Sbre auss 1 plus J olle cjue 1 * anc lenne . 

^ The Inbenslfler adverb molns /xnwSz, inwS/ corresponds bo Kngllsh • less * s 

cebbe annee 11 a fa lb molns fro Id < 3 [ue 1 * annee dernl^-^re. 

The Inbenslfler adverb aussl /o'sl/ corresponds bo Kn^llsh • (jusb) as ? ; 



Aussl courbs cjue d'hablbude? 
Xl n* esb pas aussl J oil. 

XI n*esb pas si Joll. 



• Xb • s nob as prebby- 
• Xb* s nob as prebby. ' 



Afber a negfablve, bhe a 'verb aussl has an albernabe form si « 

These bhree Ibemss plus ., molns. aussl (si) , occ.ur f requenbly- In an exx>^nded 
posb— verbal adjecblve consbrucblons 

■ Noun H-_ Ve?rb Hh/ Ativerb -+- Adi ecblve +_ gue. + Noun - Phrase 
corresponding bo Kh^llsh * e r btian* ; less ' - ^ - ' b ha h' * 'r-; '.'"a s'’'.'-'.- . a s '* »' ' ' 

Kile dolb Sbre aussi iplus Jolle cjue. 1* ahclenne. 

Cebbe: annee 11 a f alb molns frold <xue; 1* annee derhl^re . 

When bhe adverbs Plus and molns occur before pre-r-npmlnal or posb— nbmlin,! 
adjecblves, .bha^ l^s#; afbe^,.ziLOun— mar leers, bhe resiilblhgl phrases correspond bb bhe 
Kn^llsh •* super litblve** consbrucblons: ' e sb* or * mos b : * : 



pre— nbmlhally: 
ppsb— nominal ly: 



la plus. jblle roube * bhe prebblesb road* 

les iplus grahdes chaussures * bhe blb^esb shpes^ 
le-.- plus^ chert- ’■■■■■. .^::-..r-*'bhe.:-' mosb'.: -'teaepehs I've *’■:' 

la roube: ,1a plus ^llssanbe bhe slipper lesi road* 
. les. Chaus su res les molns grande s ^ ^ 

* bhe ieasb big .shpes * 
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Kn gue X le annee a ve z— vou s hab Ibe 
en Normandie? (en I 96 O) ^ 

Quand vobre frAre a— b— 11 gulbbe 
le Midi? (en Janvier) 

Otl a— b— on envoy^ vobre ami? (A 
Paris) 



J* y al hablb4 en i960 . 

XI a <xulbb^ le Midi en j anvler . 
On 1* a envoye h Paris. 







SFOKEN FRENCH 



UlStIT 9 







UNIT 9 
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2- Jan±ne n'es^-'elle pas mo±ns jol±e 

que sa soeuir ? 

3 . XtO res tail IT ant e s t — ±1 aus s ± lo ±n 
que la gare ? 

i}- _ i»levit — ±1 plus sou vent dans le Mi- 

di qu*en Normandlcs^ 

5, Ij*li&tel de la gate n^est— ±1 pas 

aussl bon gue le Cafe de Pair Is ? 

6- Ce restauirant ferine— fc—±l plus 

tard gue 1* autre? 

Y - Votre soeur ne travallle— t— elle 
pas mo Ins blen gue vous ? 

8- Votre costume bleu rx'est — 11 pas 

aus s 1 cbaud gue votre cos tume roar — 
ron? 

9. Gfele— t — 11 mo Ins longtemps ^ Pa- 

ris gu ' ^ Washing ton? 

10 - Condulsez— vous plus vlte gue mol ? 



Non , iTanlne n*est pas mo Ins Jolle gue 
sa soeur . 

Non. le restaurant n*est pas aussl 
loin gue la gare . 

Non, 11 ne pleut pas plus souvent 
dans le Midi gu * en Normandie . 

Non, 1 * bdtel de la gare n * est pas 
aussl bon gue le Cafe de Paris . 

Non , ce restaurant ne ferme pas plus 
tard gue 1 * autre . 

Non , ma s oeur ne trava 11 le pa s mo Ins 
blen gue mol - 

Non, mon costume bleu n* est pas aus — 
si cbaud gue mon cos tume marron. 

Non, 11 ne g^.le pas molns longtemps 
^ Paris gu* & Washington. 

Non, Je ne c ondu 1 s pas plus vlte gue 
vous . 



PRACTICE URXUli Xi 



1. 


Elle porte 


le s 


plus J olles robes . 


She 


wears 


the 


2- 


Elle porte 


les 


Plus belles robes . 


She 


wears 


the 


3 - 


Elle porte 
chores . 


les 


robes les plus 


She 


v/ea r s 


the 


t. 


Elle porte 
bes . 


les 


plus vie 1 lies ro— 


She 


wears 


the 


5 - 


Elle porte 
chaudes . 


les 


robes les plus 


She 


wears 


the 


6. 


Elle porte 
bes . 


les 


Plus nouvelles ro— 


She 


wears 


the 


T- 


Elle porte 
courtes . 


les 


robes les plus 


She 


wears 


the 


8- 


Elle porte 
yes - 


les 


robes les plus neu— 


She 


wears 


the 


9 - 


Elle porte 
Claires . 


les 


robes les plus 


She 


wears 


the 



prettiest dresses, 
most beautiful dresses . 
most ejcpens ive dresses. 

oldest dresses . 

wa r me s t dresses. 

most up to date dresses. 

shortest dresses . 

newest dresses. 

1 Ightesr dresses. 



PRA.CTZCE DRXliXi B 



1. Janlne est plus grande gue sa 
soeur . 

2 . Robert est plus grand gue sa 

soeur . 

3. Robert est plus vleux gue sa 

soeur. 

Ma secretaire est plus vleille 

gue sa soeur. 

3. Ma secretaire est plus petite 

gue sa soeur. 

6. I,e qarcgon est plus petit gue 'sa 

ftoeur’. ■ 

Y. Xje gar<5on est plus blond chxe ^a 

soeur. 

8. Madaime Durand est plus blbnde gue 
sa soeur. 

9. Madame Durand est plus crrosse gue 

sa soeur. , 

10 - Roger est pluis grbs gue sa soeur - 

H- Roger est PluS grand gue sa isoeiir. 

12- .Tanlne est plus grande gue s.a 

■'sbeiir 



•Tanlne 


Is 


taller 


than 


her sister 


Robert 


Is 


taller 


than 


his sister 


Robert 


Is 


older 


than his sister. 



My secretary Is olcier than h sister 

My secretary Is shorter * tlian her sis — 

.The boy is shorter . than, his ! s Is ter . 

The, bpiy is more blond than his sis — 
terU ^ ' 

Mrs . : Durand Is more blohd than het 

sistl^^r,. 

Mrev -D^ stouter than her sis — 

ter. 

■ Rdger is stouter ^ than' -his s Iste r - 
RO^e r 1 s t al iet thjMX his ' . sis te r - 
Janlne Is taller ti^n. h 
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GRAMMAR 2 
I^ARNXNG DRILL A 



X - 


Qu'avez— vous faXt pendant Xe 
weelc— end"? 


What 


did 


2 . 


Qu'a— t— eXXe fait oendant Xe weelc— 
end? 


What 


did 


3 . 


Qu ' avons— nous fait pendant Xe 
weelc— end? 


What 


did 


4. 


Qu * ont— iXs fait oendant Xe weelc— 
end? 


What 


did 


5 . 


Qu'ai— ie f ait pendant Xe wee 1c— 
end? 


What 


did 


6 . 


Qu ■ a— t— iX fait pendant Xe wee 1c— 
end? 


What 


did 


7 . 


Qu'ont— eXXes f ait pendant Xe wee 1c— 
end? 


What 


did 


8 . 


Qu’avez— vous fait pendant Xe weelc— 


What 


did 



LEARNING DRILL B 



X . 
2 - 



E XXe a. dU res ter ^ cao.se des en— 
f ants - 

Non 3 a von 3 d 1 ^ res ter causes des 

enf aunts . 

3 _ JT ' a± dQ res ter ^ cause des en— 

f ants . 

4 _ IX a dQ rester cause des en- 

fant s . 

5 . I 3 .S onX. dQ rester ^ cause des en— 
f aunts . 

6 . Vous avez dOc rester ^ cause des 
enf aunts. 

EXXes ont dQ rester ^ cause des 
enf ants. 

E X Xe a dQ rester cause des en— 
fants. 



7 - 

8 . 



• Sine liad to stay Ise cause of tine clnXXd— 
ren . 

We Inad to stay because of the chXXd— 
ren . 

I had to stay because of the chXXdren. 

He had to stay because of the chXXd— 
ren. 

They had to stay because of the ch±Xd— 
ren. 

You had to stay because of the chXXd— 
ren . 

They had to stay because of the chXXd— 
ren. 

She had to stay because of the ch±Xd— 
ren ^ 



LEARNING DRILL C 



X. Nous avons envoy ^ Xes paqtuets. 

2. IX a aoport^ Xes pacjuets.. 

3- vous avez port^ Xes paguets . 

4. iXs ont pes^ Xe s baquie ts - 

5. J * at trbuv^ Xes paq^iets. 

6. EXXe a compt^ paquets . 

7_ Nous avons ehvov^ XeS paquets. 



sent the pacJcaqes . 

He brouqht the paclcaqeS'. 
You tob:ic the pacicaqes . ; 

■ They ' wexqhed the: ■ paclcaqes . 
I '^ciiui:d ' the ■ pacXa^es . V' 
She "counted the ’ pacfcaqes . 
We sent the pacica'qeis _ 



LEARNING DRILL /D 



J '.aX vu VOS amis en v± XXe . 

Nous avons conduXt vos aimis en 
vXXXe . - 



DEUX . CENT i QXJINZE; 



- I-" saw y oiir f rXendscv dbwntown . 
■We-"tbc>lc your f riendS' -downtown . 



2 X 5 




UNIT 9 



SF*OI^EIsr FRENCH 



3. II a c3.^po 3^ VOS am±s en v±He . 

4 . Voxis avez lalsse vos am±s en v±l— 
lC2 . 

5. Us on't cru.±^^^ vos cun±s en v±He. 

6. Elle a ^JTOuve vos am±s en v±He . 

7 - J * a± v-u. vos anULs en v±lle . 



He le^ yoxir friends off dcrwnfown 
Yd\i left your friends downtown . 

They left y o\ir friends downtown . 
She f onr^d y o\ir friends downtown . 
I saw y o\ir friends downtown • 











XJBARHIHG ORIhl, E 








1 . 


Qu ' 


' avez— vous 


fait? 


What 


did 


you 


do? 


2. 


Qu ' 


' avez— vous 


dlt? 


What 


did 


you 


say 7 


3 . 


Qu ’ 


' avez— vous 


lu? 


What 


did 


you 


read? 


4. 


Qu ’ 


' avez— vous 


ache t^ 7 


What 


did 


you 


huy? 


5 . 


Qu ' 


' avez— vous 


oris? 


rniat 


did 


you 


take? 


6 . 


Qu 


* avez— vous 


entendu? 


What 


did 


you 


hear? 


7 . 


Qu 


* avez— vous 


Chois 17 


What 


did 


you 


choose? 


8 . 


Qu 


* avez— vous 


eu7 


What 


did 


you 


have? 


9. 


Qu 


* avez— vous 


^crlt? 


What 


did 


you 


write? 


lO. 


Qu 


* avez— vous 


fait? 


What 


did 


you 


do? 






GRAMMAR NOTE 2s 


Passe Composes -v^-voir 


+ Past Participle 



Qn* avez-^vons fait pendant le week— end? 

Mals cette annee 11 a fait molns frold <iue 1 * annee dernl^re . 

On ne vo\is a pas vu depuls longtemps* Monsieur. 

Hon, je n* ai lu que la xrubrlque sportive-, 

A.vez— vous Chois 1 votre dessert? 

Ahi »J*al ouhll^ le pourholre. 

Besides the Present system, all verhs have a Past Participle system. Here 
Is a list of all the verhs which have occurred so far and their Past Participle 
forms s 
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Infinitive Past Participle 



accepter 


acrcepte 


ache ter 


achete 


aimer 


alnte 


appeler 


appel4^ 


apporter 


. appear te 


assurer 


assure 


changer 


change 


Che r che r 


cherch^ 


c ommenc er 


c oxnme nc ^ 


con^oser 


compose 


compter 


compte 


couper 


coupe 


cpQter 


CO0t<§ 


CJ^ltlquer / 


. critique 


d^crocher 


.deerpeh^ 


df^J eune ^r 


^ d«iS j eun^ 


demander 


den^’nde 


d^P.;ys<er; 


' depose ^ 


d.^r anger 


derange 


d^slrer 


desire' 


donner 


dpnn^ 


.<5c6uter = 


-'■-‘^dpate 


engaprter^ 


- r ^npor'te - 


exir iegi s t rer 


enregiistre 


ehypy®y^- . 


envoye 


esperer 


esp^r^ 




aksepte “ 
aSte* 
exne * 
aple * 
aporte * 
asiire ‘ 
Sa2£e‘ 

SerSe * 
komase * 
kapo ‘ ze “ 
ka te y 
kupe “ 

. .ku t e * 
krltlke* ' 
,de “kroSe “ 
de * 2£one * 
domade * 
de * po * ze ‘ 
de * ra2£e ‘ 
de ‘ zlre ‘ 
done “ 

;e:*kute ' 
'.aporte , 
V^roSlstre'-*' 
'■ avwaye* 
'espe"^ 



OEXJX CENT SkiZE 
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GRAMMAR 4 
LEARNING DRILL A 

. Y a— t— 11 de honnes routes dans 




SF>OKEN FRENCH 



1 



Are there g^ood roads In this region? 









si>ok.£:n french 



UNIT 9 



Inf ±n±-t±ve 



e s saver 
exage re r 
fermer 
geler 



isf. gar-t±c±Ple 

essa^^ 
exage r^ 
ferine 
gel^ 

Iial3±f4 



egza2£e 
f erine ' 
2£oIe * 



manque IT 

marelner 

montre r 

ne±ger 

nettoyer 

out>l±er 

parler 



I>orter 

pousser 

presenter 

prior 

<avi±-'tter 

raccroclier 

rec omxnander 

regarder 

xremerc ±er 



repeter 
ret rouver 
re ve ±I ler 
risquer 
t^ leplione r 
travaiHer 
traverser 
t rouver 

atterrir 
cliois ±r 
f ±n±r 
grandir 



lou^ 

manqu^ 

marcli^ 

montr^ 

ne±ge 

nettoy^ 

oublie 

parl 4 

paye 

pense 

pese 

porte 

pouss^ 

present 



xnarSe * 
mCStre ‘ 
ne2£e * 
netvraye * 
utolie* 
parle * 
peye * 
pSse‘ 
poze ‘ 
porte * 



grosj 



i±r 



ji±gr±r 
ob4±r 
pdlir 
ralentir 
rexnplir 
r^ussir 
rougir 
suivre 
-v±e±H±r V 

conduire 

dire 

traduire 

ccxnprendre 
. . me t tr e v ''.y, 

pe r met t re 
vpronidre 
transmettre 



prie 




prie *■ 


quitte ^ 




Kite • 


raccroclie 




raXroSe * 


rec ommande 




r olcomSde * 


re garde 




rogarde* 


remerc ie 




romer s ie * 


r4par4 




re * pare “ 


repasse 




ropase * 


r^pet^ ^ 




re * pe * te ‘ 


retrouve 




r otruve “ 


reveille 




re * veye “ 


risque 
t^ leplion^ 




r islce * 
te * le* f oi 


travaille 




travaye* 


travers^ 




traverse 


trouv^ 




truve* 


atterri 




ateri 


ctooibsi 




Swazi 


f ini 




fini 


grandi 




grSdi 


gross i 




■■■ grpsi 


maigri . 




megri. . , 


otoei 




v/--;. otoei-: 


p€lli 




• pali . . ' 


ralenti 




" raiati 


rempii 




- rapli 


rSussi 




re * iisi 


rougi ; . 




'?--ru26t : 


V-suivi" 




- -■ swiv^ ' 


yieilli 




^^yyeyi 


conduit i/ ' " • 




ItOd^i'(t) 


■ dit ■ 




di(t)A ; 


■ traduit 




t rad'll (t 



cCTnpris 

'.;lQiS A •=- . 

:penni8^ 

' pris" 
tr ansmis 



. : t rasnitC , r 
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Tile combinations du » de la , de 1 * mar>c tlie AdJ . -4- N seqpuence as 

Singulars lis ont le toon vin. • Ttoey toave tlie good wine. . 

Us ont .ee toon vin . * They liave ttoat good wine 

Ties r>T-»4- Hu v»r%« vlr»- • Ttoev toave crood wine.* 



UNIT 9 

Singulars 






UNIT 9 
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Inf ±n J,ve 



Pas-t. Par-f i-c±ple 



entendre 


entendu 


StSdii 


repondre 


repondu 


re * pddii 


vendre 


vendu 


v3du 


avoir 


eu 


ii 


ho Ire 


hu 


hii 


conna'itre 


connu 


Iconii 


croire 


cru. 


Icxru 


devoir 


dO 


dii 


falloir 


fallu 


f alii 


lire 


lu 


lii 


plaire 


plu 


plii 


p leu voir 


plu 


plii 


pouvoir 


pu 


pu 


recevoir 


re^u 


rosii 


retenir 


retenu 


rdtonii 


savoir 


su 


sil 


voir 


vu 


via 


vouloir 


voulu 


vulii 


ouvrir 


ouvert 


u ver ( t ) ^ 


fa Ire 


fait 


fe(t)^ 


Stre 




e ■ te ■ 



pasf Paff ±c±ples occnsr mosf of fen after forms of avoir or ^tre and marie 
different Iclnds of past time-®' The Past Participle Verh Phrase consisting oft 



Present Vense of avoir + 

Is sometimes called the Passe Compose and niarlcs 
Here Is the Pass^ compost of the verh oar ler = 



Past Participle 

single event In the past. 




Indicated In 



A few past Participle forms have getnder—marlclhg final consonants* 
parenthesis. 

past Participle forms also occur as post^nomlnal and post-^verhal adjectives. 
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ne >/avo±3r 



Pa s t Part ±c ±ple. 



n 


e 


2 


pa 


par le “ 


n 


a 


til 


pa 


par le ’ 


n 


25 


til 


pa 


par le " 


n 


av£S 


nu 


pa 


parle " 


n 


ave * 


vu 


pa 


par le ’ 



N* a±— je pa3 parie? 

N* a— t— ±1 pas ps;rie? 

N* ont— ±ls pas parle? 

N ' avons— nous pas par le ? 
N* avez— voxis pas parle? 



' I3±dn* t I spfealc?* 

' I3±dn* t lie spea3^?* 

' D±dn* t tliey speaK?* 
' D±dn* t we spealc? * 

' D±<in* t you spealc?* 



PRACTICE ORIIjIj A 

Q\i* avez— vous clit ^ 1* employe? ^ WHat <3 

Qu’avez— vous clemande & 1 ' employe ? Wlnat <3 

Q\i ■ avez— vous clenic ^<3.e Si la laonne ? Wtiat <3 

Qu* ont— ±ls clem£inci.e ^ la iDonne ? What <3 

Q\i * ont— 11s repondu Si la honne? What <3 

Qu* ont— 11s repondu au facteur ? What d 

Qu'ont— ils donne au facteur? What d 

Qu* a— t— 11 d^'Txie au facteur? What d 

Q\i* a— t— 11 dlt au facteur? What d 

QU* a— t— 11 dlt Si 1* employe ? ^ What c 

Qu* avez— vous dlt 5 1 *' en^loye? What c 

PRACTICE DRIIjIj S 



you say to the cleric? 
you a sic the c lerlc? 
you aslc the ma Id ? 
they aslc the maid? 
the y answer the ma Id ? 
they answer the mailman? 
they give to the znallman? 
he give to the xnallman? 
he say to the znallman? 
he say to the c lerlc? 
you say to the cleric? 



lO- 



Je n 
wous 
te . 
Nous 
Vous 



' al pas coicprls le teacte - 
n*avons pas coraprls le teac— 

n* avons pas lu le teacte- 
n* avez pas lu le teacte « 
n* avez pas commence le teac— 

' al pas commence le teacte . 

■ al pas ecoute le teacte- 

n* avons pas Sz:oute le teacte - 
n* avons pas compr 1 s le teac— 

■ ai pas coit^rls le teacte - 



I didn't understand the teact- 
We dldn* t understand the teact . 

We haven* t read the teact - 
You haven* t read the teact- 
You haven* t started the teact - 

I haven* t started the teact. 

I haven* t listened to the teacl^- 
We haven't listened to the teai't- 
We didn't understand the teact. 

I dldn* t understand the teact. 



PRACTICE DRIUj C 



Christ lane n 
sportive - 
Nous n * avons 
sportive - 
Nous n* avons pa 
du pre s Ident 
Vous h * avez 
pre s Ident . 

Vous n * avez 
pre s Ident . 

Vous n'avez 
match de la 



a pas lu la 
pas lu la 



ruhrictue 
ruhr Iqvve 



lu le dlscours 



pas lu le dlscours du 

vu le dlscours du 



pas vu 
Ison 



le dex^nler 



9- 



Je n'al.pas 
la salson. 
Je n* al pas 

ve - 

Je n*al pas 

ve . 

Christ lane 
sportive . 



vva le dernier znatch de 
vu la ri^ hricr ue sport 1— 
lu la ruhrigue. sporti- 
n' a pas lu la ruhrigue 



Chr 1 St lane 
section. 

We didn't read the 



dldn* t read the sports 



sports section. 



We dldn* t read the president * s 
You didn't read the president* 
thsa president's 



You dldn* t 

You didn't 
season. 

X didn't sc 
season. 

I didn't sc 



speech. 

3 speech, 
speech . 



^e the last 
the last 



I dldn* t read the 



sports 

sports 



gsune of the 
game of the: 
section- 



sec tloh ^ 



Chr 1st lane 
section. 



dldn* t read the sports 
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XjEARNING DRIlilj D 



Chr 1st lane dlt , nous dlsons , le crar— 
<gon dlt # vous dltes , vos amls^dlsent , 



1 



Je dls gu'il va falre heau 



1 



. ciro±a qii ■ ± 1 y on a. un au co±n 

de la arue . 

2. Je sals <xu*±X y en a xxxt au coin de 

la xrua 

3. J& sals q[u * 11 y en a uin pirfes de 

cheas voas . 
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£«BXXCAI« DR 1 X 1 < B 

I tliinlc tHera/a one a^ tJhe coxmear. 

X Icnow tJhitare *s one at tdae goto err « 

X Icnow tHexre's one near your place. 
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PRACTICE I>RXU. D 



les enf ants n ' ont pas voulu aller 
oliez le coiffeur . 

je n ■ ai pas voulu aller clieas le 
coiffeur - 

je n*ai pas pu aller cliess le coif- 
feur - 

Mous n*avons pas pu aller cliess le 
coiffeur . 

jNous n * avons pas voulu aller clieas 
le coiffeur. 

Roger n ' a pas voulu aller c lie 25 
le coiffeur. 

Rog^er n*a pas ou aller cliess le 
cox^f eur . 

Vou ^ .I’aveas pas pu aller clie 25 le 
coiffeur . 

Vous n* avez pas voulu aller cliez 
le coiffeur. 

les enfants n* ont pas voulu aller 
cliez le CO if feu r _ 



Tutor a 
Student: 




The children didn't want to go to the 
harher * s . 

X didn • t want to go to the harher • s . 

X c ou Idn ■ t go to the t>art>e r ' s . 

We couldn ' t go to the har her ' s . 

We didn't want to go to the Isarher ' s . 

Roger didn't want to go to the harher ' > 

Roger couldn' t go to the harher' s. 

You couldn't go to the harher's. 

You didn't \^fant to go to the harher ■ s . 

The children didn' t want to go to the 
harher ' s . 



PRACTICE DRXIX. E 

Avez— vous re«ju des lettrea 
Non, je n'-en ai pas re<ju - 



cette semaine ? 



Non, je n'en ai pas envoye . 

Non, ma fille n'en a pas re<^u. 

Non, elle n'en a pas ecrit- 
Non, Je n* en ai pas ^crit. 

Non, je ne leur ai pas parl4. ^ 

Non, mes amis ne m ' ont pas par le . 
Non, ils ne m' ont pas tele^hone- 
Non , j e ne leur ai pas telephone . ^ 

Non, votre ami ne m' a pas telephone . 
Non, je ne vous ai pas t^l^phone. 

PRACTICE DRXXd^ P 

nous de j eunons Si la campagne . 
nous a VO ns dejeun^ ^ la campagne. 



football . 



Je n'ai pas aime ce match 

Xls :Ont achete deusc billets aller et 
retour^ 

lies enfants n' ont pas voulu aller chez 
le coiffeur. 

Nous n^avdns pas pu accepter ca. 

Me s amj.s ont . chang^ de tra in . a Lyon . 

Nous a vons ■ v^hdu beauc oup de chemise s . 
Je rie vous ai pas cru. . . ^ 

Ce s e nf aiit s j n? ont f>a b - obe i Si leur s 
.parents.'.-.; 

X 1 a ■ f a llu rale ht ir Sl..: cau s e de la 

pluie . 

NoU s , n ' a vons ^ pa s ' voU lu r i s<xuer d * ec ci— 
dent pour . lui. 

veus n'avez pas f ait , beauc oup d' effort . 



SPOKEN FRENCH 




fS88^ 

aattSK- 






Xls construisent une route 
■ They' re building a road. ' 






z • 
3 . 
4. 
5- 
6. 
7 - 
8. 


Par ofe oouvons— nous comraencer? 
p»ir ob pouvons— nous entrer? 
Comment pouvons— nous entrer? 
Comment va— t— il entrer? 
Commff^nt va— t— il fdnir? 

Quand va— t— ii f inir? 


vnzere can we start from? 
Where can we enter from? 

Row can we enter? 

How is be going to enter? 
How is be going to flnisb? . 
When Is be going t<D flnisb? 








. DEUX 

S23-] 


CENT NEUF 

L48 o - ee - 15 *' 
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Sf^O KJEN FRENCH 

Ma femme dLoit rester & cause dies 
enfanf-s . 

Moi, je prendls un Dutoonnet- 
Xjes enfari'ts ne savent pas lud. re — 
pondlre . 

II ne nefge pais laeaucoup en avril- 
dlistr ±l3Ut±on dUz courrier com- 
mence ^ ±± Ixeures - 

j»a± peur dl'^tre en retardl au— 

J ourdl • liuf . 

Nous ne pouvons pas trouver 1& 
comparf.fxnen't. pour fumeurs. 
janrne n*a pas die courrfer au— 
j ourdl *lzu±- 

Xjes enfants dlej eunent ^ la campa— 
^ne . 
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Ma femme a <3.0 rester & cause <3es en— 
f an-ts - 

Mol, J 'ad. prls un Dutoonnet- ^ 

Ijes e.Txfants n • ont: pas su lul repon<3re - 

IX n*a pas iDeaucoup neige en a’vrXl- ^ 

I»a d'.Xstrltoutlon <3u courrXer a commence 
& 3.1 liev.res - 

J ■ sX eu peur <3*Otre en retiar<3 
au j ourdl • liui • 

Nous n • avons pas pu trouver le coit^ar— 
-td-men-t. pour fumeurs - 

janine i..*a pas eu <3e courrier auJour<3* 
IxuX- ^ ^ ^ 

lies enfants ont <3ejeune a la campagne . 



PRACTICE DRIIX. G 



Tutors 
S tu<3ent s 



Fad.t-d.1 
A— t— d.1 



fro Id & Paris? 
fait f roi<3 & Paris? 



Pourguoi <3e J eunez— "vous ^ la cam— 
pagne? 

Parce <3|u* il fait toeau auJour<3* 
liui - 

O^eleplionez— vous ^ vos amis? 

Non, Je ne leur teleplxone pas cet 
apr&s— mi<3i. 

Pourguoi n* appelez — vous pas Mon- 
sieur Perrier? ^ 

Parce gue Je ne ve\xac pas le <3e— 
ranger . ^ 

Est— ce <iue vous prenez un aperi — 
tif ? 

Oui, je prencds un Dizbonnet- 
Neige— t— il cet liiver & Paris? 

Oui, et il y fait trfes froi<3- 



& l£ 



Pour<luoi avez— vous <3eJ eune 
gzie? 

Parce <iu* il a fait Iseau auj our <3 ' Ixui - 

Avez — vous tj^l^plzon^ vos amis? ^ 

Non, Je ne leur ai pas t^leplione cet 
apr&s— midi. ^ 

Pourquoi n • avez— vous pas appele Mon- 
sieur Perrier? 

Parce <iue Je n*ai pas voulu le <3eran— 
ger. ^ 

Est— ce <iue vous avez pris un aperitif? 

Oui, J * ai pris un Dubonnet. 

A— t— il neig^ cet biver & Paris? 

Oui, et il y a fait trfes froid. 



PRACTICE DRXU^ H. 

Tutor* Nous avons dfSjeun^ rest:^urant- 

S tudents Avons- nous d«4j eune au resrazirant ? 



Vous n • avez pas re<ju mon telegram— 
me . ^ 

Nous n • avons pas envoys, la lettre- 
j»ai lu le discours du president - 
Xls ont parl^ d'une affaire de 
transports - ^ - 

Vos cbe^.^\zac ont pousse trfes vite - 
IXs n* pnt pas entendu votre dis— 
coiars . ^ 

On vous a donne guelgue cbose- 
Ils n'ont pas voulu vous par ler- 
Vous n'avaz pas essay^ me te- 

lephone r . 

Je n*ai pas parle fe votre femme-. 
Nous n* avons pas mafcbe Icprigtemps- 
Blle n*a pas compte la monna,ie - 



N* avez— vous pas re<ju mon telegramme? 

N • avoris — rious . pa s . en voyj4 1<»^ ^ 1 e ttr e ? 

Ai— Je lu le discours du president? 
Ont— ils parl<£ d • urie affaire de trans- 
ports? , ' • 

VOS cbe veuuc ont— il s pous s e ; trfes ; vite ? 
N* ont— ils pas entendu yptre discours? 

Vous a— t^on .doruie, cni®'lgu^© Ol^ose? 

N* ont— ils pas voulu vous parler? “ 

N* avez— vous 'p»as essaye de telopbo— .. 

iier?' ‘ 

N.' ai— Je pas pafl4. fe votre . femme? 

N ■ a von s —rious pas ic» f che, lorigtemps ? 
N.*a— t— elle pas compte 1^ 



PEtnC CENT VXNGT ET UN 



'■ 2 se 



o 

ERIC 



UNIT 9 



PRACTICE DRXH. B 

Robert lit cette revue - 
Robert ne lit pas cette revue - 

— . -1. -144 4T 



Tutors 

Student* 




ERIC 



UNIT ^ 



sf>oklen french 



DOCUMENT 




SFOKEIM FRENCH 



UNIT 9 



4. 


Xjes employe s 
pas . 


ne 


leur en montent 


The 


c lerKs 


don* t 


br in 9 


any up to them 


5- 


Xjes employes 
pas . 


ne 


la leur monte nt 


The 


c lerXs 


don* t 


br in^ 


it up to them. 


6. 


Xjes employes 
pas . 


ne 


les lu i montent 


The 


clerXs 


don * t 


br in^ 


them up to him 


7- 


XjCS employes 
pas.' 


ne 


la leur montent 


The 


c lerXs 


don * t 


bring 


it up to them. 


8. 


Xjes employes 
Xjes employes 
Xjes employes 
pas . 


ne 


les V monte nt pas . 


The 


clerics 


don* t 


bring 


them up there . 


9- 


ne 


1 * V montent pas . 


The 


clerics 


don* t 


bring 


it up there . 


lo. 


ne 


le lui nK:>ntent 

X.EARKXMG 


The 

DRIT.T. 


clerKs 

u 


don* t 


bring 


it up to him. 



Slnow them to tiTm . 

Show it to \is - 
Show to them. 

Show it to me - 
Show it to \is. 

Show me some . 

Show him some • 

Show them some - 
Show it to ^ 

Show tas some . 

Show it to him. 

Show them to t^em. 

GRAMMAR MCXFB 3s Oxrdef of Object Pfonouhs 

Vo\i le z— vou s me ia montxrer ? 

XjS femme de chanOaxre va vo\is y conduife. 

Ooxuaez— m* en ctuatxre. 

A1 1 the Object Pronoiaxi forms and theixr xx^s^tions reiative to the verb have 
been presented. 

Two Ob J ect Pronoun forms can occur in se<xuence; more than two never occur. 
The se<xuence is shown in the tables be lows 



1. Montrez— les— lui - 

2- Montrez— le~nous . 

3 - Montrez— la~leur . 

4 . Montrez — le— moi - 

5 . Montrez ~la~nous . 

6 - Montrez— mj_eri . 

Y - Montre z —lui — en - 

8 • Montre z~ leur— en . 

9- Montre z~ la~moi . 
lO . Montrez~ nous— en . 

11- Montre z — la— lui . 

12. Montrez — les— leur . 
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sa. soeujc • 

Madame Duirand es t jplus crr-osse cpxe 
sa soexir . 

Rocrexr est jpXvis giros qvie sa soevnc . 
Rog-exr est jplus crararid q^ie sa soeuir. 
jan±ne es^ plus grandle qiue sa 
soeuir - 



Mxrs. rmarand ±s stouter than her sis- 
ter . 

Rc^er ±s stouter than h±s sister. 
Rog-er Is -fealler than his sister. 
•Janine is taller than her sister. 



214 



OEXJX CEHSTT QtXATORZE 



m: 



SFOKgN FRETNGH 



Tutor s 
Student s 



RRACTICTE DRXXjXp A 

J ' envole le jpaguet h xnon pfere . 
Je le lul envole . 



Je donne des fruits avpc enfants « 

XI depose les valises h la ^are • 

X.e rant donne de s f iche s h M . 

Day . 

Xls envoient leurs f illes au hord 
de la mer . 

Nous vous apportons des f leurs. 

XI retrouve la vendeuse h la cais— 
se . 

iTe vais porter les lettzres h M. 

Xj 6 1 ong . 

iT ' ai laiss^ mon livre dauns le 
coxnpartiment . 

XI nous loue des chaxnhres ^ 

X.a femme de chaxnhre va conduire 
Robert au premier ^tage . . 

Je voudrais presenter mon fils h 
M. De 1 on g . 

J ' envole ces timbres h mes parents. 
Xjisez oe livre h vos enfants , 
Apportez— moi des gateaux. 

Henri va vous payer les billets . 

X 1 vient de nous donne r son nu— 
iti^ro de telephone « 



Je leur en donne . 

Xl les y depose . 

Xje g^rant lui en donne . 

Xls Xes y envoient. 

Nous vous en apportons . 

II 1 'y retrouve. 

Je vais les lui porter. 

Je 1 *y ai laiss^ . 

XI nous en loue . 

Xja femme de chambre va 1 conduire. 

Je voudrais le lui presenter* 

Je les leur envoie . 

Xjisez— le— leur . 

Apportez— ^ ' en - 

Henri va vous les payer . 

XI vient. de nous le donner. 



PRACTICE DRILL B 

Tutors Je n ■ ai pas les Durand au restaurant. 

Students Je ne les y ai pas vus . 



X 1 ne nous a pas apport^ de c i— 
gares . 

XI ne laisse pas de pourboire au 
garpon . 

Le facteur n*a pas mis les J our^- 
naux dans la bo^te aux lettres . 

I^nri n * a pas donn^ la lettre h 
son pfere . ■: 

II n*a pas montr^ les t^X^gram— 
mes h ses fr^res. 

Je ne veux pas parler de roes af- 
faires h roes employes. 

On ne nous a pas pr^sjent^ 1 * au- 
teur . ■ 

Le chauffeur ne va pas vous con— 

duire en ville . 

Je n * ai pas donn^ le courrier au 
facteur. . ' - o.;;: • 

XI n'a pas achet^ de lames fderra-^; 
soir. ' y-f A^’- 

Je ne vous ai pas demand^ .ies nou— 

■ veXles..-; 7 ■ C.-'' 



XI ne nous eh a pas apport^ . 

XI ne lui. en laisse j^as . 

Le: facteur ne les y a pas mis . 

Henri ne la lui. . a pas donn^e . 

XI ne les leur a pas montr^s . 

Je he veux pas leur en parler . 

-Oh ne -nipus 1 ^ a pas ; pr^seht^ . 

Le chauffeur neva pas vous y conduire. 
Je ne le,|'.lui ai jpas d^in^ . 

I'l. n -*-eh a :pas -achetifi'. ' 

Je ne vous les : ai pas demni^^^s •. 
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deux , gej^ vxNsri *— s ix. 






ERIC 



UNIT g 

Dites— moi gue vous n'avez pas lu les nouvelles ce matin. 
20'. Dites— moi gue vous avez pu f aire toutes vos courses . 

21 . Deroandez h M . X si vous avez raison . 

22. Deroandez h M. X s*il a mis les lettres h la boite . 

23. Demandez h M. X s'il n'a pas r^pondu h ses lettres. 



SFOKgN FRENCH 



X.EAIUiX£TG I>RXX«X« T> 



«T*a.± wi VOS ain±s on, v±XXe. 

Uoxis avons condxiA.'t. vos amis en 
viXXe . 



X saw your friends down-t-own. 
We toolc YGXJLxr friends downtiicTwn <■ 



DEUX . CEIErT: QUINZE 



2±5 



Sr^OICEN FRENCH 



Tutor s 
Student s 



PRACTXCE DRXX^ C 

Montrez Xa lettre ^ Janine . 
Montrez— Xa— lui . 



Ne lu'aclietez pas de peigne - 
Ne donne z pas de coute amc a\uc en- 
fant s . 

Montez Xe courrier au g^rant - 
N ' envoys z pas Xes Xivres au cXi— 
en t . 

PatrXez de cette affaire “fei jean. 
N'apportez pas ce costume ^ mon 
f iXs - 

Demandez Xes rense igne merits ausc 
eiTVpXoy^s . 

Pai-Xez— moi de ce nouveau Xivre . 
D^posez Xes ficlies au guicliet- 
Apportez— nous Xes revues . 
jje Xui coupe z pas sa tranclie de 
gigot • 



Ne TO * en aclietez pas . 

Ne Xeur en donnez pas . 

Montez— Xe— Xui . 

Ne Xes Xui envoyez pas. 

ParXez— Xui— en - 

Ne Xe Xui apportez pas. 

Demandle z— Xes— Xeur . 

ParXez— m ' en . 

E>^posez— Xes— Y . 
Apportez— Xes— nous . 

Ne Xa Xui coupe z pas - 



Tutor s 
student s 



PRACTXCE DRXDD D 

Ave z— vous apport^ Xes j ournaux ^ d%r is t iane? 
Oui, je Xes Xui ai apport^s - 



jM'avez — vous acliet^ Xe pain? 

I^e garpon vous a— t— iX donn^ Xa 
monnaie? 

Est— ce qu * iXs vous ont envoye de s 
cartes postaXes? 

A— t— eiXe teX^plion^ Xa nouveXXe 
Janine? 

Ave z— vous Xaisse votre manteau 
cliez nous? 

Pouvez— vous nous retrouver au res— 
taurEunt? 

Vous a— t— iX demand^ xnon rium^ro? 
Met— eXXe Xes Xettres dans Xa tol— 
te? ■ 

AXXez— vous Xouer Xa viXXa ^ Pier- 
re? ■ ■ " ' , . ' 

Vous a— t— iX aclietf§ Xes timbres? 
Avez— Vdus' luontic^ c’e terete ^ M. 
Houdain? ' .r 

T, • autSur VOUS a— 1£'— "iX donn^ son' Xi— 
vre? 

I^a femme de cbairibfe lu * a— t^eXXe;, 
nettdy^ mon mEinteau? 

■ Roge r vous . a— t— *iX' -- de mand^ ~ d.e s re r- 
vues? ' 

Ave z — V ous,- t r an smi Sj-: n da > saavie nirs^. 

V vds parents?.: ^ 

Ont— iXs appdrt^'^des “gSteaux awe 
enfants? 



Oui, Je vous X * ai acliet^ - 
Oui, iX me X*a donn^e - 

Oui, iXs ro'en ont envoy^ - 

Oui, eXXe Xa Xui a t^X^pbon^e . 

Oui, Je X *y ai Xai-ss^ - : 

Oui, je peuae vous y retrouver. 

Oui, iX me X'a demand^ - 
Oui, eXXe Xes y raet. 

Oui, Je yais Xa Xui Xoaer- 

Oui , iX , les a acbet^^s . _ 

Oui',; js- ■ i;e-''-iui' • ai y-montri^ '• " ' . 

:'Oui, -iX-'-'iiie-^i'^a' ;d 

Oui, eXXe; vpua X'a nettoy^.. 
Oui, iX- jcoi'en.- a^ dexnand^ . - 
Oui » je -Xe s/v Xeur a i , t ransmis i;,. 
Oui, iXs 'Xieui’’ en ont apport^ . 



DEXJJC CEl^ VINGT-^SEP^ 
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ERIC 



SPOKEN FRENCH 
/& * / or /&/ ui 



UNIT Q 



ebac un 
un train 



/Sa KS*/ or 
/e • tr e/ ox 

/id par fS/ 
/«*X>i/ 



/»a KS/ 
/e tre/ 



/XB par f»/ 
/«fc>X/ 



vxm 



Xe par furo 
bumib Xe 



aing & 3T 
Aaresr 
cionner 
^coxitiea:' 
enpo£"tie 3T 
enire g J. s t rear 
envoy’er 
eaperear 



range 
a.^sdLre 
donn^ 
^coxi-^^ 
emjc»pr -be 
enreg^^sbre 
en-voye 
es£>^r^ 



de 3 ra^Se • 
c3.e * z±xre * 
done" 
e " leu be " 
ap»oarbe* . 
ar03iS ±sbre * 
a-wraye * 
espe " re * 
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DETUX CEX9TT SKTZK 



UNIT 9 



SFOKEN FRENCH 



1 . Y a- b- 

cebbe 

2 . Y a— b- 

cebbe 

3 . Y a— b- 

cebbe 

4 . Y a— b- 

cebbe 

5 . Y a— b- 

ce bbe 

6 . Y a— b- 

cebbe 

7 • Y a— b- 

cebbe 

8 - Y a— b- 

dans I 

9 - Y a— b- 

cebbe 
lO . Y a— b« 

cebbe 



' ± 1 de bonne s r oxabe s dan s 
X on ? 

• il de c-yrandes rou.be s dans 
region? 

-±1 de maxavalses ronbes dans 
region? 

'11 de 1 Pile 3 aroubes dans 
region? 

'11 de toe 1 le s aroxabes dans 
□region? 

'11 de -y-lellles roxabes dans 
xreglon? 

-11 d*axabres roxabes dans 
region? 

-11 de me 1 1 lexare s roxabe s 

rebbe r^^glon? 

-11 de noxavelles roxabes dans 
xr^glon? 

-11 d*anclennes roxabes dans 
region? 



grammar 4 
LEARXTXMG DRXXjXj A 

Are bliere good roads In bli 1 s reg Ion 7 
Are bhere tolgliways In bills region"? 

Are -bliere toad roads In bills region? 

Are bhere prebby roads In bhls region? 



Are bhere toeaxablf xal roads In bhlS 
reg .Ion ? 

Are bheare old roads In bills region? 

Are bhere obi^^ir roads In bliis region? 

Are bhere toebber roads in bhls region? 

Are bhere ne-w roads in bhls region? 

Are -bhere no longer xased roads In bhls 
region? 



XjEARMXMG DRXXjXi B 

a.-vons de toons amis dans le We have good friends .In bhe Spxabh . 



Moxas avons de toe lies ro-u.be s dans 
le Midi. 

Moxas avons de jolles flexars dans 
le Midi. 

Moxa s avon s de grande s f or#bs dan s 
le Midi . 

Moxas avons de toonnes sal sons dans 



We have toeaxablfxal roads In -bhe Soxabh . 
We have prebby floWSrs In bhe Soxabh , 
We have tolg foresbs in bhe Spxabh. 



We have nice 



sasons In bhe Soiabh.. 



le Midi . 
Moxas avons 



de ■ loners ^b^s deuis 



le Midi . 



avons de jolles feai 



avons de 



»s vllles dans 



We have long, .sxaxnmers In bhe Son bh. 

We have prebby women In bhe Soxabh - 

We have , prebby bovm.s .'in bhe Soxabh . 



le Midi - 



itiloxas 



avons de toeaxaac hlvers dans 



We have nice wlnbei 



In bhe Spxabl 



le Midi. 



de vie liles villas 



dans le Midi. 



GItAMMAR MOTB 4 s 



We have old vlll.as In .bhe Soxabh , 



de -4- Adj . ' -4- N" 



Before a pre -'^nominal adjeebive^ de oeexare; 

plxara is - * • f 'X-ls-' onb les^' toons vlns • 

Ils pnb ces toons vins. 

-iXiW ■ .pnb de- - toons ■■ vlns ..i 



ma^h^tig ~ ah hnd'eb<^±hmihe^ plxara 1 s 



1. They: ha ver ^ -bhe 



good^^.w::|^ * 



' They, have ^ -bhose ' good- w ' 

’ They- ha-yieH.i good ^-.-Wines,y.'!v^^^ -.k ; 









aas 
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DEU3C CEife S'lwINGT^^ 



o 

ERIC 



UNIT iO 



SI^OKgN FRENCH 



pren<ire par±B 

taransmesttiire tr‘anBm±s 



t:xrasxn± ( z ) 




DBU3C CENT DIX— SEPT 
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SgQKEN FRENCH 



UNIT 9 



1 - 

2 . 

3- 

4- 

5 - 

6 . 

7- 

8. 

9- 

lO. 

11 - 



Tlne comblxia'tloxis du. » de la » de 1 * marJt 'tliie A^j . -i- N seqp.ence as slncfviXsrs 



S±xig\ilaf r 



XXs oxiti Xe Isoxi vlxi. 

XXs 0 X 1 ^ ce Ison v±xi. 

XXs oxiti du Ison v±xi. 



* Tlnoy liave -tliG good wlnt - ' 

* Tlney liave tliat good wine . 

* Tliey liave good wine . *• 



PRACTXCE DRXEXj A 



Tutors Avez— vous des enfants? 

(grands) 

Students Oul, J * al de grands enfants. 



^vez--*vous des nouveXXes de votre 
annl? (isonnes) 

Avez — vous re<^u des Xettres cette 
semaXne? (Xongues) 

A— t— ±X acliete des Xlvres? (vleusc) 
Avez— vous rendez— vous avec des 
amis? (Isons) 

Ont— IXs des apparteiaents ^ Xouer? 
(joXXs) 

Ix>ue— t— IX des vlXXas7 (petltes) 
Xies empXoyes ont— IXs pese des pa— 
guets? (gros) 

jsnlne a— t— eXXe acliete des robes? 
(joXies) 

Votre £lXs a— t— IX des axnls? (nou— 
veaux) 

Aclifete— t— iX encore des Xlvres? 
(autres) 

Avez — vous trouve des revues? 

( vie IXXes ) 



Oul , j ' al de bonnes nouveXXes de mon 
ami . 

Oul, j • ai re<ju de Xongues Xettres cet— 
te sexnalne . 

Oul, iX a ■^•cliete de vleux Xlvres- 
Oul, j • ai rendez— vous avec de bons 
amis - 

Oul, IXs pnt de joXis apparteiaents ^ 
Xouer - 

Oul, IX Xoue de petltes vlXXas. 

Oul, Xes el'i^Xoyes ont pese de gros f>a— 
guets - 

Oul, Janlne a acliet4 de JoXles robes. 
Oul, mon flXs a de nouveaux amis - 
Oul, iX acliete encore d* autres Xivres- 
Oui, j • ai trouve de vlelXXes revues - 



PRACTXCE DRXX«Xj E 



Tutor* XX a ^crlt des Xettres - 

(Xongues) 

Student* XX a ecrlt de Xongues Xettres. 



1 . l,e facteur a apporte des coXls- 
(gros) 

2- J*al traverse des f orSts . (beXXes) 

3 - Je fa Is des efforts pour blen par— 
Xer . (gros) 

4. XX est en train de couper des 
fXeUrs- (joXies) 

3 . On m*'a donne des clgares. (bons) 

<5. Coxmal'ssez— vous des restaurants 

cliinois? (autres) 

7 « IXs ont acliete des Xlvres aXXe— 
mands . (vleux) 

8 . Nous avons des enfants. (grands) 

9 - J * al dej eiun^ avec des . amis , (bons) 

XO • XX y Sk. des magasins fran<^ais dans 

ce qtuartXer. (nouveaux) 

XX. J*a± vu des matclies de foo-UsaXl.. 
(mauvals) 

X2.‘ IXs font des efforts pour arriver 
& X • lieure - (gros) 

X3- Avez— vous; des nouveXXes de vos a— 

m±s? ('bonnes.) . 

X4. J'aX des nouveXXes de M. l<eger . 
(mauvalses) 



lie facteur a apporte de gros coXls. 

)X*al traverse de beXXes f or^ts • 

«Te fals de gros efforts pour blen par— 
Xer- 

XX est en train de couper de JoXies 
f Xeurs - ^ 

On m* a doxme de bons clgares. 
Coxinalssez— vous d* autres restaurants 
cblnols? 

XXs ont acbete ^de vleux Xlvres aXXe— 
mands . 

Nous avons de grands enf suri-'^s * 

«T*al de J eune avec de bons amis- 
XX y SL de nouveaux magasins fran<^als 
<^ns ce ctuartXer - 

j* al vu de mauvals matclies de footbaXX 

XXs font de gros effbrts pour arriver 
^ X • beure . 

Avez— vous de bonnes nouveXXes de vos 
amis? 

iX*al de mauvalses nouveXXes de M. lin- 
ger - 





SX>OKLEN FRENCH 



UNIT XO 



UNIT 



9 



SJPOKLEW FRENCH 



15, Cozmalssez— vous des auteurs aine — 



— vous de XDons auteurs ai»i“r±“ 



16 • 
IT- 



r ±c a ±ns ? (toons ) ^ 

enfants nous ont envoye des 



cartes i>ostaX« 



(joXXes) ‘ 



st en traXn de faXre des ad- 



ditions - ( Xongues ) 



X 8 - EXXe porte touj 



des rotoes 



X9- 



cXaires. (toeXXes) 



On Xeur a 



(vie 



c) 



donne des v^tements • 



Connaissez 
cains? ^ 

NTos enfants nous ont envoye de j oXies 
cartes pos caXes - 

IX est en train de faire de Xongues 
additions - 

EXXe porte touj ours de toeXXes rotoes 
cXaires- ^ 

On Xeur a donne de vieux veternents - 



PRACTICE DRIU^ C 



□u* avez- 



— vous acliete? 



Students 



(toons froroages) 
j*ai acliete de toons f roraages • 



Qu* avez— vous vu 



( 



dans ce guar tier? 



nou ve aux 



restaurants) 



3- 



5- 



Avec gui a— t— eXXe rendez— vous^ 
(toons antis) 



Cette fois— ci 



vous ont— iXs 



deroande? ( autre s renseignements) 
Avec gui aXXons— : - - 



foottoaXX? (vi( 



nous au 
antis) 



matcto. de 



aXXons avec de vieux amis. 



donne ? (toon 



ae Cliristiane vous a 
adresses) 



6 . Qu* avez— vous envoye 



(joXies cartes postaXes) 



Xe concierge vous 



— t— on donne? (mauvais 



^ — 

a niontr 4 ? ( autre s apjgartements; 
Que nous a ^ -i -- 

Xivres) 



8- 

9 . Pendant conitoien de temps faut— iX 



ntarclier? (Xongues toeures) 



XO- 



Qu* avez— vous 
cours ) 



entendu? ( Xongs dis— 



j*ai vu de nouveaux restaurants. 

EXXe a rendez— vous avec de toons amis . 

Cette fois— ci. iXs m* ont deroande 
d* autre s renseignements . 

ETous y 

Cliristiane ro* a donn^ de toonnes adres— " 
ses- ^ 

Je Xeur ai envoye de joXies cartes 
postaXes. 

IX m' a montre d* autre s apparteroents . 

On nous a donne de mauvais Xivres • 

IX faut ntarclier pendant de Xongues 
lieur e s . 

«J*ai entendu de Xongs discours- 



GRAMMAR 3 
IRARMIMG DRXUC.^ A 



TX conduit trop vite. 



IX ne conduit pas toien- 



frferes conduisent. nous condui- 



sons . Xe cliauffeur conduit . 1 e con— 
duis , vous conduisez . Roger et Pierre 
conduisent 



TJg-A RlJTMG DRIU. B 
VOUS 



ne coniluisez pas_. 



fiXs ne con— 



duisent jpab 



jte cQTiduia^^s pa; 



i e ne conduis pas_ . nous 



Cliristiane ne con— 



uas^ 



. X«EAR1IIMG DRIUC. C 



l.ea Perrier conduisent~iXg. Roger 



ne conduisez pas 



St— ce gue i e con— 



en viXXe? 



conduisons- nous . ^ 

duis . Cliristiane conduit— eXXe . condui— 
sez— vouy 



narents conduisent- iXs_ . 



est— ce gue nous co nduisons. conduisez— 
vous 
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UNIX 9 



LEARNING DRIUL. D 



je cl±3 qu'±l va fa±re Iseau. 



Clir- ±s -t: xane d±-b . no\i3 dXsons , le trair — 
cgon d.±-b » vo\3.3 d-x-bes » vos amXs^fcd.Xsen'b » 

“ i e d.±s » i_es i ovtimaiax clXsenii * 



elle dX-fc / 



nou .3 dlsons 
LEARNING DRILL E 



Elle TX& cl±-b t>as 9S1- 



M. e-b Mme Le<?er- ne tlXsen-b Pas » 1 e ne 

d.±s pas • vovts ne dX^ies Pas . Rocreir ne 
dX-fc. pas ^ rto\i3 ne dXsons i>ae , leiiirs a— 
mXs ne d±sen-b pas . vo\3.s ne cL±-fces Pas_ 



LEARNING DRILL F 



Qiae clXser^ii— Xls a\a gerant? 



cru.*e3-b— ce <ru.e novts clXsons , cme cL±-fceo— 
voias , cm.e d.±-b Kenir± » _ cru. ' es-b— ce q\ae ie 



d.±3 , CT\3,e d-Xsen-b les Ijelonc? ^ 
sons — riou.3 . ctvte clXiiea— vo\ 3 .s 



cnae cLX— 



learning drill G 



Elle XX-b Xes jourruaux Xe soXz:. 



non. 3 IXsons , i < 



XXs » CV11rX3b.Xa.ne XX-b * 
RXeir ire eb Her\!irX XXsenb * 'voras XXsez * S 
femme eb moX XXsons . me 3 pairenbs XX— 
senb # Roger- XXb 



LEARNING DRILL H 

LXsez— voias des XX-vx-es fran'jaXs? JanXne XXb— eXXe , 



XXs. 



Qsb«^ce cnxe 



esb—oe cme non, 3 XXsons 
LEARNING DRILL X 



V 03 ertfanbs XXsenb— 
le XXs . XXsez— vona . 



Je ne XXs lamaXs Xa nxbir Xqne sjpor — 
bXve , 



nous ne XXsons mon fXXs ne XXb 

laroaXs . nos amXs ne XXsenb laroaXa # is 
ne XXs iamiaXs , -vous ne XXsez iamaXs * 

M- RexxXex ne XXb 1 amaXs . M. e-fc >tee 
Le Xoncr ne XXsenb Isms Xs 



GRAMMAR NOTE 5 s Ve itTd S s 's /conduXr-e . 's/ dXace . > /XXire 

X«a. femmo de clriainibr-e va vous y conduXjre . 



DXbes — moX <xue nous aXXons au cafe* 

Que veub dXr-e ce mob? 

Xous Xes cXXenbs dXsenb Xa m^me cViose . 



Ne XXsez l^s Xa Xe9on. 

Avez— vous Xu Xe dXscpur-s du Rr-esXdenb? 



These CXass II ver-lDS ar-e clxar-acter-Xzed hy a Stiem— fXnaX /— z— / cohsonahbs 



conduXr-e 



‘ bo dirXve* 



^<5 


IcOdWX 






XX 


XOdi^X 






XX 


IcCSdi&X 


z 


b 


nu 


1 c 8 cK>X 


z 




vu 


iccsawx 


z 


e-* 



Je conduXs 
XX conduXb 



‘ I drXve* 
•he drXves * 



XXs conduXsepb 
nous conduX so ns 
vous conduXsez 



• bhey drXve* 
•vre dzXve* 

• you < 3 bcXve* 



Pasb RarbXOXjpXer /icCSdi^X ( b ) / conduXb(e) 
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UNIT XO 



c dLden-b pouir Xu X • 

Vous ne faXties pa.s l>ea.ucoup c5l* 
f oart • 



dexi't pouzr XuX • 
Vous n * ave z pas 



fa±t toeaucoup ci* effort. 
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Otlier* verlas 



lilce concauXre liav-frig /-*z— / arez 



construXre z 
detruXre z 
Xzitrodu ±r e z 
procauXres 
traduXre : 



XXs constiruXsent une route* 

■ Tliey* re l3u±Xd±ng^ a road* * 

Je detiruXs ces vXeuac X±vres * 

■ I* m destroyXng- tliese oXd tooolcs - * ^ 

Ija France ±ritrodu±t dCi nouveauac v±ns en AitierXqpae - 
•France ±s ±ntroduc±ng^ new wXnes ±n AmerXca-* 

Nous produXsons deu:^ cents autos par jour- 

■ We produce two liundred cars a day. * 

TraduXsez— vous Xa Xettre en francaXs? 

•Are you transXatXng the Xetter into French?' 



SixniXar , 



apt for the vous dites 



form# 



is 



dire 
' to say^ 





di 






j e dis 


iX 


di 






iX dit 


iX 


di 


z 


t 


iXs disent 


nu 


di 


z 


®z 


nous disons 


vu 


di 


t 




vous dites 



' I say • 

■ he says • 

• they say' 

• we say' 

' you say' 



/di(t)/ dit(e) 



Pa.s-ti ParticipXe: 

AXX these verhs have a g^ender— mar Icing- consonant in their Past ParticipXe 
3 indicated hy parentheses. This phenomenon is discussed in detaiX in Unit 

The verh ^ irg» differs onXy in its Past ParticipXe from conduirez 



Xire 

' to read' 



%o 


Xi 






Je 


Xis 


iX 


Xi 






ii 


Xit 


iX 


Xi 


z 


t 


iXs 


Xisent 


nu 


Xi 


z 


®?z 


nous Xisons 


vu 


Xi 


z 


e 


vous Xisez 



Past ParticipXe: 



/lU/ 



PRACTZCB DRZXjXj A 



Est— ce <Iue vous Xisez Jbeaucoup? 

Ave z— vous Xu Xes nouveXXes? 

Roger n' a pas Xu ce Xivre . 

Je ne Xeur ai rien dit- 

Henri dit <^e Xes nouveXXes sont 

honnes. 

iienr avez ~vous dit de rester? 

Je Xes conduis au premier 4tage. 
Pourq^oi conduisent— iXs_ toute 

Vitesse? 

Je ne conduis pas depuis Xongtenqps - 
vTe traduis huit pages par jo^. 

XXs ont traduit cette Xettre hier. 



VOS emiPXoves # 
vous # Henri 



• I read' 

' he reads ' 

' they read' 
•we read' 

• you read' 



Christiane # nous # 
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E>RACTICE DRXXJ^ B 



Tutor r • Robert 
Students Robert 
Robert 

1 Je Xes conduXs cbez Xe coXffe'U.r- 

2. IXs traduXsent de Xongs textes - 

3 . Roger XXt trop vXte - 

4- IX nous a dXt au revoXr - 

5 . Je traduXs cette Xettre en tran— 

6 . CbrXstXane m ’ a dXt <Xe XuX t^X^pbo- 
near - 

Y . Robert a Xu Xeur Xettre - 

3 _ Vous Xes avez conduXts au grand 

magas Xn . 

9 . Nos amXs dXsent tou Jours ceXa- 

XO - IXs XXsent de vXeXXXes revues- 

XX- EXXe XXt de bons XXvres- 

X2- Nous XuX avons dXt de commencer 

^ neu£ beures- 
X3 - Je Xeur dXs tout - 

X4- Vous traduXsez depuXs Xongtemps - 

X5 - Nous avons Xu vos textes- 
X 6 - IXs ont traduXt ce XXvxre en un 
xnoXs - 



XXt cette revue - 

ne XXt pas cette revue - 

XXt— XX cette revue? 

jTe ne Xes conduXs pas cbez Xe coXffeur- 
IXs ne taraduXsent pas de Xongs textes - 
Roger ne XXt pas trop vXte - 
IX ne nous a pas dXt au revoXr - 
Je ne traduXs pas cette Xettre en 
f ran<jaXs - ^ 

Cbr XstXane ne m ' a pas dit de Xu a. te- 
lephone r - 

Robert n* a pas Xu Xeur Xettre - 
Vous ne Xes avez pas conduXts au 
grand magasXn - 

Nos amXs ne dXsent pas tou j ours ce— 

ixS ne XXsent pas de vXeXXXes revues. 

EXXe ne XXt pas de bons XXvres - 

Nous ne XuX avons pas dXt de commen— 

cer neuf beures - 

Je ne Xeur dXs pas tout - 

Vous ne traduXsez pas depuXs Xongtempa 
Nous n* avons pas Xu vos textes - 
IXs n'ont pas traduXt ce XXvre en un 
laoXs . 



PRACTICE DRIULi C 

Tutors Qu* avez— vous f a Xt bXer soXr? 

XxXre un XXvre) 

Students J*aX Xu un XXvre- 



X4- 



Qu'est— ce gue je traduXs maXn te- 
nant? (ce texte) 

Que Xeur ont— XXs dXt? (d'V aXXer) 
Que fa Xte s — vous de ce XXvre? (tra 
duXre) , 

Qu'est— ce gue Je Xeur dXs ? kae 
m* attendre) 

ConduXsons— nous JanXne au restau- 
rant? (non# ^ X'bdteX) 

CoitibXen de pages traduXsent— XXs 
par Jour? ( cXng pages) 

Que dXtes— vous? (gu* XX vn pXeu- 

”vo^^) ^ ^ f 

X#eur a— t— eXXe dXt de res ter? ^non 

de partXr) ^ 

Comment conduX sons— nous ? v tr es 
bXen) ^ f- 

DepuXs guand conduXsez— vous ? ^,de— 

puXs X'annee dernXfere) 

LXsez— vous Xes Journal^ Xe matXn 
ou Xe soXr? ( Xe matXn) 

Qu* ont— XXs Xu de cet auteur? Cson 
dernXer XXvre) 

Votre femme et vous ae XXsez— vous 
pas Xes nouveXXes? (sX, tous Xes 
Jours) 

TraduXsent— XXs un XXvre fran<jaxs 
ou aXXemand? (vin XXvre aXXemand) 



Vous traduXsez ce texte - 

IXs Xeur ont dXt d* y aXXer - 
Je Xe traduXs - 

D Xte s — Xeur de m'attendre- 
Non, nous Xa conduXsons ^ X * bdteX - 
IXs en traduXsent cXng par jour. 

Je dXs gu* XX va pXeuvoXr. 

Non , eXXe Xeur a dXt de partXr - 

Nous conduXsons trfes bXen- 
je conduXS depuXs X'annee dernXfere- 
Je Xes XXs Xe matXn. 

IXs ont Xu son dernXer XXvre. 

SX, nous Xes XXsons tous Xes J ours 

XXs traduXsent un XXvre aXXemand - 
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UNIT 9 
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DOCUMENT 



Couvef^ s 


MENU 

0,20 f r . 






Hora— ti • oeuvre Hoars— d. * oeuvre var ±^s 


0,40 


fr - 




Msloz> 9^1ac4 


0,60 


fr - 




BscarcfO'ba, la douzalne 


1,60 


fr . 




Hu1tt:.ares d'Arcaclion 


1, 20 


fr - 


Po±8Sons 


Sole ineunl'^are 


1, 50 


fr . 


Collxi (mayonnaise) 


1, 25 


f r «. 


v±andes 


G± 90 ^ d 'a^neau 


2,00 


fr - 




Cd'be le'b.'t.e de £>or c 


1, 80 


fr - 




RO'bl de veau 


2,00 


fr • 


I^cruinies 


Pommes de terre f rites 


0,60 


fr - 


di.oux de Baruxelles 


O, 50 


fr , 




Petits pols 


0,50 


fr - 


Sa lades 


Salade de laltue 


O, 30 


fr , 




Otilcoac^e 


0,30 


fr , 


Desserts 


Fromacres x caunembert 


0,40 


fr - 


Brie 


0,40 


fr - 




patisseries Eclair 


1,00 


fr - 




Baba au rlium 


1, 15 


fr . 




Cboux 'a la cr^me 


1,00 


fr , 




Famltss Raisin 


0,60 


fr . 




Polare 

Caf4 

Caf^ flltare 


0,70 


fr , 
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Motia 



1 . 
2 - 
3 . 
4 . 
5 - 

e. 

7 . 
8 . 
9 - 

lO . 
11 . 
12 . 
13 . 

14 . 

15 . 

le. 

17 . 
18 . 
19 . 
20 . 



*xnen\i ' 

■hundz-ed'fcli o£ a ffazic 
' Iced melon ' 

' snails ' 

* dozen ' 

■Arcacl^on oysters • 



noxiveaixx s 

le menu 
un centime 
le melon ^lac^ 
escargots (m) 
la douzalne 
liu£tres (£) 
d * Arcaclion 
le polsson 
la sole meunl^re 
le col In 
la mayonnaise 
a^neau (m) 
une cdtelette 
le pore 
un rdtl 



' £1811 ' 

' sole wltli liutter ' 
'Iclnd o£ wlilt£ng * 
'mayonnaise * 

' lam ]3 ' 

■ a cliop ' 

• porlc * 

'a roast ' 



le veaiz 
clioux (m) 

de Bruxelles 
petlts pols 
la laltue 
la clilcor^e 
•fa rsb a au rlium (m) 
clioux ^ le cr^me 
raisin (m) 
une poire 
le ca£^ £ litre 
endives (£) 
pr^£^rer 
commander 



'veal ' 

'Brussels sprouts' 

'peas ' 

' lettuce ' 

• diicory ' 

' rum calce ' 

' creaun 3 cm££s ' 
'grapes ' 

' 3 pear' 

'filtered co££ee ' 
'endive ' 

'to pre£er' 

' to order ' 



questions on the document 



Quel polsson d^slrez— vous? 

Coml>len content les escargots? 

Y a—t —11 des petlts pols au menu? 

Que pre£^rez“VOus s uziis sole meunifere ou du colin ^ la mayonnaise? 
Ijes clioux ^ la cr^me ne content— ils pas 2 £rancs? 

Allez—vous commander du Camembert ou du Brie? 

Qnt^lls des endives auj ourd 'liul? 

Commandez— vous du polsson ou de la vlande? 

Ccmniblen col 5 te le glgot d ' agneau? 

Quelle salade avez^vous cliolsl? 

Prend“on les £ruits avant ou apr^s la patisserie? 

Quels £rults y a—t — 11 au menu? 

Ijes liorS“d ' oeuvre coutent -ils plus clier gue le melon? 

Y a*- t~ll des Cliateaubrland au menu? 

Quels legumes voulez—vous avec le glgot? 

Y a— t-il du rdti de pore? 

Comblen col^te le ca£^? 

D^slrez— vous la salade avant ou apr^s la vlande? 

I,e colin est — 11 cliaud ou £roid? 

Coahblen de legumes y a— t~il au menu? 
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UNIT S 



S3POKEN FRENCH 



R. 

P- 

R. 

P. 

R. 

P - 
R. 



C. 



C- 



D. 



P* 

P- 

L - 

P. 

L . 
P . 




SITUATION I 



Avez— voiis via cette jeune femme? 
Quelle Jevme femme? Celle <Tui por— 
tie vm maun.'teau no±ir? 

Non, la l>Ioncae qu± eat ^ cdt 4 de 
la porte - 

Ah I ou±, Je vo±a - Elle eat trfea 
jolfe ma±a un peu trrsp grancie - 
Je I*a± viae c^uelc^ue part, 

ma±s Je ne aa±a plua o%i . 

Elle a I'afr d'etre ftalfenne, voua 
ne trouvez paa? 

S±, vovaa avez rafson . J'afmerafa 
h±en f a±re aa connafaaance • 

AXIez voua pr^aenter. 

VOU8 exag^rez, ^a ne ae fa±t paa . 



Roger regards une jeune femme t>Ionde 
et la montre ^ Pferre - Celuf— c± la 
trouve JoI±e, luais trop grande ^ Roger 
croft I*avofr d 4 j^ vue , fl ne saft plua 
- Pferre trouve qu'elle a i ' af r d'e- 
tre ftalfenne - Roger afmeraft lafen 
fafre aa connaf aaance , maf s , ae pre- 
senter seui , ^a ne ae faft paa. 



SITUATION II 



Vof of le texte de mon df scours . 
Voulez— voua le vof r et me df re ce 
que voua penaez? 

D' accord. Eat— ce cjue voua dt.ea 

preaae? 

Ouf,' Je dofa le fafre taper avant 
4 1 :ieures , le pr^afdent m*a demand^ 
de le luf apporter- 

Alal dftea-^mof; on m*a t^I^pliione du 
Journals « fla veulent aavofr sf voua 
allez leur donner le texte • 

J*en a± parie au pr^afdent et ff a 
dft ouf, afore Je vafa fe feur 

porter* dana fa aof r 4 e - 



M* Ourand montre fe texte de aon dfs— 
coura ^ M- Courtof a - If doft fe fafre 
taper enaufte car fe pr^afdent veut 
fe vofr. Quefeju'un a t 4 f 4 plion 4 du Jour— 
naf pour demander af M- Durand affaft 
feur donner fe texte • Corame fe pr^af— 
dent- eat d‘ accord, M. Durand va fe 
feur porter dana fa sof r^e • 



SITUATION III 



Voua ne;voudrfez paa .rafentfr un 
peu? 

Sf- Eat— ce <fue noua arrfvona? 

Je crofa cpie ouf, maf a Je n'en 
sufa paa alSr- If faut <iue Je re- 
garde fea num^roa- 

c'eat fa premffere . f of a gue voua af— 
fez cliez euoc? 

Non, iiiafa J *y aufa touj oura aff 4 
avec Roger . 

Quef eat fe num^ro de feur mafaon? 
342 * yoff^i- Noua y aoramea- 

QUE STION 

Afmez— voua fea fromagea franpafa? 

Que VOU3 a dft f e garpon du rea— 
taurant? 



M* Perrfer demande M- Lefong de ra— 
fentfr. If faut gu'ff regarde fee nu— 
m^roa. Ce n * eat paa fa premffere fofa 
qu ' f f va c 1 :iez cea gena . maf s f f y eat 
toujoura af f^ aveo Roger et ff n paa 
faft attentfon - 

• tlrioae peopfe ' 

* 1 :ia 8 gone ' 

*pafd attentf on ' 



DRILL 

Je fea afme guaund ffa ne aont paa trop 
aeca. 

If 'm'a remercf^ pour fe pourlapf re * 
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m* 














xnoX. 
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SI^OKEN FRENCH 



appoir-te de £ 
ame XT ± ca ±ns s 
Xa±ss4 VOS 



i:±gaires 



6 • 



de £iru±-ts en li±vei 



avan-t ou 



coztiicte poviir— 



coxnxne 



Vous ont — i Is 
espagnoXs ou 

avez— vous Xais s^ vos aX Xuiciat— 
tes 7 

Y a— t— ±X i>Xus 
qu * en ete? 

Pare nd— on du fromage 
par^s Xa saXade? 

Qia * est— ce qu * on XaXss 
laoXire au jrestaurant? 

A.vez*— vous pirXs du g^'teau 
dessear-t? 

Avez— vous l3u du v±n IsXanc ou du 
vin rouge? 

PourguoX Xes fXeurs de votre j ar— 
<a±n ne j>ous sent— e X Xes pas laXen? 

QuX avez— vous conduXt en vXXXe? 
oti avez— vous trouve ces Iseaux 
verres? 

Est— ce gu*XX a neXg^ aussX souvent 

cette E. M.Se gue X'ann^e demXfere? 

pourquoX n* avez— vous pas eu Xe 
temps de dejeixner? 

Qu ' avez— vous faXt en vXXXe? 

Y a— t— XX pXus de monde X'aprfes— 
mXdX <iue Xe matXn dans Xes maga— 
sXns? 

A queXXe lieure avez— vous repu ce 
teXegramme? 

QueXs XXvres avez— vous Xu pendant 
VOS vacances? 

Avec quoX coupe— t— on Xes pages 
d*un XXvre? 

PourguoX n * avez— vous pas repondu 
^ ma guestXon? 



* ont apport^ de 
3 aX XaXas^ 



cXgares espa— 
dcins ma dliairibre . 



XX y en a moXns . 



On e n pre nd aprfe £ 



t comprXs, 



SX Xe servXce 
ce qu*on veut . 

£Ton, j * aX prXs des f ruXts . 
NTous avons Isu du vXn IxXanc « 



on XaXsse 



Parce gu 



aXXes n *ont pas de soXeXX. 



j *y aX conduXt me 
Je Xes aX trouv^s 
magasXn . 

NTon > X X a ne Xge 



3 enfants . 
dans un tout petXt 



moXns souvent . 



Parce gue je suXs aXX4 £aXz 



des cour— 



je suXs 
OuX, XX 



aXX^ aclieter des XXvres - 
y en a pXus X * apr^^s-mXdX . 



Je X ' aX re^u ^ deux lieure s . 



de XXvres r je n * aX Xu 



je n ' aX pas Xu 
gue des revues . 

Ave c un c ou t e au 
cliose . 

Parce gue j e n * aX pas comprXs 



guand on 



pas autre 





M. 


X 


S • XX 




M. 


X 


s'XX 




M. 


X 


s 'XX 




M. 


X 


s • XX 




M. 


X 


ce g 




M. 


X 


3 'XX 



Demandez 
Demands z 
Demandez 
Demandez 
Demandez 
Demande z 
DXtes— moX gue 
Demandez ^ M. 
Demandez Ik M. 

DXtes— nous gue vous 
Demandez ^ M. 

DXtes— moX .gue 
Demandez 
Demeunde z 
Demandez 
Demandez 
Demauidez 
Demande z 



-RESVOTSiBE .DRZDXj 

lialaXte un grand XmmeutoXe . 
coxnmence Xes re pas par un ap4rXtX£. 
y a un pStXssXer au coXn de Xa rue. 
a Xu Xes j ournatnc de ce matXn - 
I 'XX a oulaXX^ cliez XuX - 
n * a pas aclie t^ d ' aXXiimettes . 
vous n'aXmez pas^ marclier guand XX pXeut - 
X s'XX aclifete du vXn £ran 9 aXs ou XtaXXen- 
X s'XX a XaXsse un pourlsoXre au garpon - 
ne prenez J axnaXs de liors— d * 





M. 




M. 




M. 




M. 




M- 




M. 



oeuvre 

Y s'XX a tou jours £aXm ^ mXdX ^ ^ . 
vous ne savez pas par guoX commence r - 
X ce gu' XX prerid avant Xes repas . 

X sX ses couteauac cQupent laXen . 

Y s'XX veut un peu.de ca£^ - - 

X s ' XX a rnangu^ reridez-^vous . . 

X s ' XX y a de X>ons restaurants datns 

Y s'XX a vu i 



Xe guart Xer • 



amXs au matcli- 
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so±r . 

H. iTe ne vous a± pa.s demand^ Xes nou— 
vell.es. 



CTe ne voiis lea a± Jpaa demandees* 



2£»6 
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UNIT 9. 



SPOKEN FRENCH 



D± tes— mo± que vous n * avez pas l\i les noxivelles ce matin . 
D± tea— mol qpae vous avez pu f alre toutes vos courses , 
Demandez ^ M. X si vous avez iralson . 

Demandez ^ M- X s *il a mis les lettres ^ la l 3 o£te . 

Demandez ^ ^4. X s *11 n 'a pas r^pondu ^ ses lettres. 

Demandez ^ M. Y par* quol 1 1 a commence au restaurant . 



NARRATIONS 



"Cliez Maurice ' 



Si vous n'^tes Jamals all4 "Cliez Maurice", allez-y done . 

C'est un l^on petit restaurant au coin de 1 * avenue de Neuilly. II 
clier mals pas mal du tout - 

Sa sp^clallt^ est la faoulllaljalsse et 11 
ne sont pas mauvals non plus . 

Et ses V ins . Oli i Ses vins i On n ' en trouve pas de me illeurs en France 
M. Maurice a commence 11 y a vingt ans par un tout petit caf4 de 
y -SeJrv alt des pommes de ter re frltes , du fromaqe et du vin 
# et les chauffeurs de taxi du quartler venalent y ^couter les 
«portives que . le patron 4talt tou jours pr^t ^ leur donner. 

Malntenant, 11 n *y a plus heaucoup de chauffeurs de taxi chez Maurice, 
clients sont tpus presidents de q^uelque chose, et le patron est 
presse pour se*mettre ^ tahle avec etuc . 

On ne donne plus les deml^ 

O'! affaires e t c'est dommacre . 

Tout de m@me , _ “Chez Maurice '* est un hon restaurant que 



est assez 

11 la fait fort hlen, mals ses pSt^s 



rlen du 
rouqe , rlen 
nouvelle s 

Ses 

heaucoup trop 
nouvelles sport Ives, mals on parle politique 



si vous allez ^ Paris. 



vous pouvez essayer 



done 

avenue 

speclallte 

houlllahalsse 

servait 

venalent 

patron 

pr@t ^ 

politique 

dommaqe 



(polite familiar form) 
' avenue ' 

* specialty ' 

'seafood soup* 

* served ' 

'■would come ' 

' owner ' 

' ready to * 

'politics ' 

* too had ' 



X^etters 



ORTHOGRAPHY NOTES 
Nasal vowels 



In word— final position or followed hy a consonant othe 



r than n or m 



le vJsii 
la provix^e 

proc hain 
le pain 

sj^nple 
des timb res 

le telint ur ler 

j • ai f a im 

le t hvih 

Ben 1 amin 



/lo vS/ 

/la- pro vSs/ 

/lo pS/ 

/sSjpl/ 

/de- ;tShr/ 

/li3 -tS t-iir ye “ / 

£&/ 

/lo ta/ 
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/SV oxr 


/S/ \an 


ctoacvtn 
vtn txra ±n 


/Sa Ice*/ oxr /Sa icS/ 

/S * tr-S/ oar /6 tacS/ 




vun 


Xe payfum 
tomato Xe 


/Xd paar fS/ oar /id paar fS/ 
/e*toX/ oar /StoX/ 


/«/ 


on 


mon f xr^re 
±Xs son-fc 


/mO farear/ 
/XX sO/ 




om 


omtoxraq^ 

accoropacrneg’ 


/O toara Se*/ 
/a led pa Re*/ 


/a/ 


en 


enctoantoe 
c oinpr’encbre 


sa teV 
/IcO pr-adar/ 




an 


X • ^cr’an 


/Xe* lora/ 




em 


X • empXoy^ 


/xa pXvia ye*/ 




am 


Xa ctoatiritoxre 


/Xa Satoar/ 




a on 


un pa on 


/S * pa/ (peacocle) i 


□Mne 


atoove Xeffer' 


seq[uences xrepxresent: 


ax^ or’aX vovreX Vitoens 


1. 


FoXXowed toy 


a voweX Xetotoer* 


• • ■ , ■ • ' . 






±mi.to±Xe 
pxrootoa ±ne 
X * ±maq±nato±on 
toaXeXne 


/X nii tXX/ 

/jpico Sen/ 

/XX ma SX na syd/ 
/a Xen/ 






ctoacnne 


/Sa Kiin/ 






caftoone 

dom±c±Xe 


/leaxr toon/ 
/do mX sXx/ 






Xe cnrenXexr 

janXne 

amener' 


/id gzrd nye*/ 
/Sa nXn/ 

/a mS ne * / 


2. 


FoXXowed toy 


l^e Xetotoexra m pzr n 








Xnndcence 
X » anoXeime ; 
sa conna±esarici 
commento i.. 


/X no aae/ 

/xa ayeiV'^ 

e /aa Ico ne aaa/ >; 

/iCo JXCBt./ ; 



± X 8 c ompr '8ii» ierl^ /± X IcO 
X * aiit iti.a±r-e /la pWiea^ 

8& femm e /a^ 



0?he pare f Xacea em~ 0 qjc eai^ vftien ^ foXXowiBa toy 
paffer'n. em er><a en gepyeaen't: ' naseX /a/ ±p» 



a noto iOie, a3^ve' 



. eim nerier*.- 
enn otoXXxr 



/abn XiA * / : • 

/at no toX±ir/ 
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UNIT 
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±2 



Xls fon-t. des e££oirt:8 pour* azr£‘±ve£‘ 
^ I'liexiire. (^iros) 

±3- Avea— voxas des noxavelXes de vos a— 

xnXs? (l>orLnea) 

1,4. «J*a± des nouveXXes de M. l^^exr . 

( xnaxi va ± se s ) 



XXs fpn'fe de 9 iro 8 e££dart:8 pouar aararXvear 
& X * liexaxre • 

Avez<~vo\as de looxuaes noxaveXXes de vos 
axnXs? 

J* a± de maxavaXses noxa-veXXes de M- I-e — 
^ear . 
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UNIX XO 



DXAXjOGUS z 

M.* MoarXn ayatant are^xa xane Xettace 
de M. PeXXetXear, appeXXe sa secar4— 
-tiaXfe. XX es't: dans son l^xaareaxa. 



Axa Ipxaareaxa 

Mar - MoarXn, liavXng areceXved a Xettear 
from Mr- PeXXetiei“ caXXs li±s secretary 
He ±s ±n li±8 offXce. 



ZA SECRETAXRE 

Voxas m*avez appe X4e, 
MonsXexar? 



®vxa^ina ve'a^pXe” Yoxa caXXed me, sir? 

md syd * T 



M. MQRXN 



Ou± , MademoXseXXe . 

Voxas soxavenez— voxas de Xa 
dernX^re comzxiaarxde de 
M. PeXXetXer? 



load mwa^zeXi 

^vu^sxav^ne * ^vxa^dd Xa 
der nyer Ico'^mSd^do 
md^syd’peX^tye ’ T 



Yes - 

Do yoxa rexnexnber tlie Xast 
order from Mr. PeXXetXer? 



to remeTnk>er 
(do you remeaxiber) 
order 



se souvenXr de 
(voxas soxavenez— voxas) 
commande (f) 



seckbxaxre: 

Ou±, MonsXexar. «7e m'en 
sxaX s occxap^e 
moX— xn@me . 



^w± md^syd"i®Xd znS Yes, s±r. I toolc care of ±t 

sw± zo Icia pe myseXf- 

^mwa^meinj. 



s'occxaper de 
( J e me sxa±s occxap^) 
moi— m^me 



to talce care of 
(X toolc care of) 
myseXf 



M. MQRXN 



Qxaaxnd X'avez— 
voxas envoy^e? 

M. PeXXetXer se 
pXaXnt de ne 
pas X 'avo±r re^xae 

se pXaXndre 
(±X se pXaXnt) 
recevoXr 
(avo±r re^xae) 

IjA secrhtaxre 

Noxas 

X ' avons eacp^dX^e 
±X y a lixaXt j oxars 
envXron . 



eacp^dXer 

envXron 



^IcaC^Xa ve ~ When d±d yoxa send ±t? 

vu a vwa ye " T 

=md syS’peX=^tye’ ®sd Mr. PeXXetXer ±s coitpXaXnXng 
»j>lS®dd no that he hasn't receXved ±t- 

^5>a®Xa vwar^rd^siai 

to coxnpXaXn 
(he ±s con^XaXnXn^) 
to receXve 
(to have received) 



We sent it oxat aboxat a weelc 
Xa vO elc spe " ^dye " ago • 

®±X ya^wX zxar 
vi^rOi 

t'_ dispatch 
approve imate Xy 
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M. MORXN 

Oil 1 AXosrs g 
±X n *y a 
pas l±eu de 
s *±xiq[ii±4'bex . 

X±eu (m) 

3LA SECRETAIRE 

A.X X on s » n OH s 
Xh± ir^pondre , 

MonsXeuir? 



f^pondfe 
M. MORIN 



Oh± - 

VoiaXez— voias prendre 
Xa Xe-b-bre en sb^no? 



®o’_^a ^XorJ, Olii Then bhere'a no reason 

®±X nya bo worry - 

®pa®XyO * do 
s'a ®3cye ^ be ' J, 



pXace 



^a XO nil 
Xw± re ' ®pOdr 
md^syo ' ”t 



Are we g^oXng bo answer 
liXm# s±r? 



bo repXy 



^w±J, Yes . W±X X you baXe bhe 

■®vu Xe * ®vu®pradr Xebber ±n shorhand? 

Xa^Xe ®bra sbe^no "'f 



I4A SECRETAIRE 



CerbaXnemenb, Monsieur. 
Je va±s chercher 
un hXoc 

eb des crayons. 



®ser ben^ma^md sydj, CerbaXnXy, sir. I* XX geb 

ve*Ser^Se* a nobehooX and soxne pencils . 

®e’®hXoX 

®e • de • =^Xre ’ ^yOJ, 



aXXer chercher 
( j e vals chercher) 



bo ^eb 
(I • XX geb) 



(M. Morin 
dicbe Xa Xebbre) 



^rnd syd mo®r© (M- Morin dlcbabes bhe 

®diXb Xa^XebrJ, Xebber) 



XA SECRETAIRE 



je tape 
Xa Xebbre en 
brols exen^Xalres • 
coxnme d *hal>Ibude? 



®ttd^bap 
®Xa=^Xe®bra 
brwa ze 9 za^pXerT 
®Jcom da bi®bud‘t 



ShaXX I type bhe Xebber in 

bhree copies as usuaX? 



baper 
(je bape) 



bo bype 
(I bype) 



M. MORIN 

OuI« eb vous me 
X'apporberez ^ 
signer 

Innn^d I aberoenb 



®wi1" ®e “ vum 
Xa por^bre ’ ®a 
si®fie ’ 

me * dyab^ndtj' 



app or be r 

(vous apporberez) 
signer 

Immi^dlabeiiienb 



Yes« auid bring Ib bo me 
righb away bo sign. 



bo bring 
(you wlXX bring) 
bo sign 
Immedlabe Xy 
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to <3brl.vo 






IcOdWi. 

1cSdiSr± 



±i 

nvL 

vu 



KSdi^± 

1cOdi^± 

1cOdW± 



t 




JO conduixa x ox-xve 

±i conduct ’1:10 dar±vo8* 



±l8 condu±8eXHt 
no\i8 condu±8on8 
VOU8 condu^soz 



• thoy dbr ± vo • 

• W8 djcrive' 

• yoxa dr’±ve* 



Past PAz^t ±0±pXei» 



/icOdWi ( t: ) / 



condu± t ( o ) 
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SF*OiCEN PREr«yC:M 



LJV SECRETAIRE 
Entexidu , Mons i-oxif . 

entendf e 
(entendu) 

(Un cl±ent entre 
dans 3.0 l^ufoau 
q;u.el<xues Tn±nutes 
plus tafd) 



M. XiARUB 

J • a± rendez— vous 
avec M. Moar±n 
^ 4 li- 

Jo C£-o±8 <iue jo 8u±s xm 
peu on avance . 

TA SECRETAIRE 



Vous fi^tes 

Monsieur Jean X^azue* 
n *est“Ce pas'? 

M. IjARUE 

Oul, c 'est cola. 

XA SECRETAIRE 

VeuHlez vous asseolr. 
Monsieur . 



8 ' asseolr 



M. Morin 
cat encore 
en conference • 

M. lARUE 



En a— t— 1 3. 
pour longteiTips? 

LA SECRETAIRE 

Non, 13. a 
pres< 3 ;ue tearmlne 
et vous 

prle do 3. • attendre . 

pres<lue 
te rmlne.r 
(termlne) 
attendre 



UNIT 3.0 



tat^aii mo syd-» 



®»*ic3.i®a®atr 
da 3. t>ii®ro* 

®1ce3. led ml nut 
p3.u^ tajc4. 



Yes, sir. 



to liear 
(undersi.ood) 

(A few minutes 3.ater a 
customer comes Into tlie 
office) 



de-®vu ^ liave an appointment wltli 

®a vole mo syd mo®rfl Mr. Morin at 4 o’cloclc- 
®a®lea^ trdr J, 

swl ze* I tlilnlc I *m a little early. 
®pd“®at na^vSsJ, 



^vu®zet You're Mr- Jean Earue , 

^md syd 36a la®rii aren * t you? 

®nos®paT 



®wlT ^ se ^ s lal 



Yes, that's right. 



za^swar Won't you sit down, air. 

md sydj. 



®md syd * mo^rS 
e ta^lcor 
*a led fo^rasi. 



-to sit down 

Mr. Morin Is still In 
conference . 



®a na til Will he toe long? 

pur lO^tat 



®n 04^1 la 

®pre^slcd ter ml^ne * X 
^e* vu 

®pr Id ^la^ tadr J, 



No, he has almost finished 
and asics you to wait for him. 



almost 
to finish 
(finished) 
to wait for 
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DXAXX5GUE NOTE 

Hvi±‘t. 1 oiairs ±s used to expiress tlie passag^e of a weelc* s time. Slmliarly. 
cmlTize i quits Is a fortxilglit, two weelcs * time - 



USEFUL. 

j*al mis la maclilne & ecirlxre suit le 
Isuireau de la dactylo* 

j*al mis 1 * annualf e (m) suit le Isuireau 
de la dactylo. C^) 

J*al mis 1 • encre ( f ) sur le Isuireau 
de la dactylo- 

»j*al mis le dlctloxinalire suor le Isuzreau 
de la dactylo. 

J*al mis le buvaird sur le laureau de 
la dactylo. 

Tv» cle f se tirouve dans le tlirolir de 
la dactylo. 

Xj 6 papier* h. lettires se tirouve dans le 
tlrolr di* la dactylo. 

Tv* gomme se tjrouve dans le tlfolr* de 
la dactylo. 

X.es enveloppes (f) se trouvent dans le 
tlxrolr de la dactylo. (f) 

JjSl t>o 3 Lte de trombones (m) se trouve dans 
le tlroir de la dactylo - 



C * est 


un 


travail 


agreable . 


C * est 


un 


travail 


urgent. 


C * est 


un 


travail 


Int^ressant 


C * est 


un 


travail 


n^ce ssalre . 


C * est 


un 


travail 


difficile . 


C * est 


un 


travail 


Important . 


C ' est 


un 


travail 


utile . 


C ' est 


un 


travail 


ef f Icace . 



I^EXICAL 

1. Nous 1 * avons eaqpedle 11 y a liult 
j ours . 

2. Ils 1 * ont reOu 11 y a liult Jours. 

3 . Ils I'ont re^u 11 y a trols se— 

ma Ine s ■ 

4 . II m* a repondu 11 y a trols se— 

ma Ine s . 

5 . II TO* a repondu 11 v a un mo Is . 

6 . Nous 1 * avons vu 11 y a un mo Is . 

T - Nous 1 * ayons vu ^11 v a une lieure . 

8 . Il TO* a telephone 11 y a une 

lieure . ^ ^ 

9 . II TO* a telephone 11 v a une deml— 

lieure - 

± 0 . Je 1 * al tradult 11 y a une deml— 

lieure . 

11. Je l*al tradult 11 v a liult 

i our 3 . 

12. Nous 1 * avons exp^dle 11 y a 
liult Jours. 



WORDS 

I put tlie typewriter on tlie typist * s 
de sic. 

I put tlie telephone directory on the 
typist* s desX. 

I put the Inlc on the typist's deslc. 

I put the dictionary on the typist's 
deslc. 

I put the blotter on the typist's 
desjc. 

The Icey Is In the typist' s drawer . 

The letter paper Is In the typist's 
drawer . 

The eraser Is In the typist's drawer. 

The envelopes are In the typist's 
drawer . 

The box of pa.per clips Is In the 
typist * s drawer . 



Thl& 


Is 


a pleasant Job. 


This 


Is 


an urgent J ob . 


This 


Is 


an Interesting Job. 


This 


Is 


a necessary J ob . 
a difficult job. 


This 


Is 


This 


J.s 


an impor tant J ob . 


This 


Is 


a useful J ob . 


This 


Is 


an efficient Job. 


DRm< A 


We sent 


it out a weelc ago . 



They receive d It a weelc ago • 

They received It three weelcs ago. 

He answered me three weelcs ago . 

He answered me a month ago. 

We saw him a month ago. 

We saw hlir an hour ago . 

He phoned me an hour ago . 

He phoned me a half hour ago. 

I translated It a half hour ago. 

I translated It a weelc ago. 

We sent It out a weelc ago. 
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Qu • ont— ±ls lia tie cet atit:e\air / vson 
tieirnleir l±vire) 

Votrre feimne et vouo ne l±sez— vous 
paB les noxavelles? (s± » tous les 
Jovir-s) ^ . 

Tr-aawlsent:— ±ls \an l±vre fr-an9B±s 
ou aHerosirxti? Cuiin Hvre aHemantiJ 



Ils ^iraavilaexxt: xxn l±vre allemand. 
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UNIT lO 








LEXICA!. 


DRILL B 






1 - 


Al Ions— nous Iu± irepondire? 


Are we qolng to answe r n Im? 






2 . 


Vorrt— lls lux r^pondre? 


Are they golnq to answer him? 






3 . 


Vont— lls nous ti^I^'E>l:ioneir? 


Are they golnq to phone us? 




k' 


A . 


Voulez— vous nous t^I^phoner ? 


Do you want to phone us? 




K 


5 . 


Voulez— vous leur ^crlre? 


Do you want to write them? 






6 . 


Peut— ±I leur ^crlre? 


Can he write them? 






7 . 


Peut— 11 vous recevolr? 


Can he reeelve you? 






8 . 


Va— t— 11 vous recevolr? 


Is he qolnq to reeelve you ? 






9. 


Va— t— 11 lul parler? 


Is he qolnq to talh to him? 






lO . 


Allons— nous lul parler? 


Are we qolnq to talh to him? 




1 


II. 


Al Iona— nous lul r^pondre? 


Are we qolnq to answe r h Im? 




1 




LEXICAL 


DRILL C 


- 


I 


I . 


Voulez— vous prendre lone le^t'tre en 


Would you tahe a letter In shorthand? 








st^no? 








2 . 


Pouvez— vous prendre une le^b'tre en 


Can you tahe a letter In shortheund? 








s^eno? 








3 . 


Pouvez— vous prendre une le^b'bre en 


Can you tahe a letter In French? 








franpals? 








j 4. 


Sal^— 11 prendre lane le't^re en 


Does he hnow how to talce a letter In 








franpals? 


Freneh? 






1 5 . 


Salt— 11 tradulre un texte en 


Does he hnow how to translate a te>ct 






1 


franpals? 


In Freneh? 






1 ® “ 


Salt— 11 tradulre ion texte en 


Does he hnow how to translate a text 






\ 


Itallen? 


In Xtai.lan? 






\ 7 . 


Pouvez— vous tradulre ion texte en 


Can you translate a text In Italian? 








Itallen? 








8 . 


Pouvez— vous dieter lone lettre er 


Can you dletate a letter In Italleun? 








Itallen? 








9 . 


Pouvez— vous dieter lone lettre en 


Can you dletate a letter In Speunlsh? 








espa^nol? 








lO . 


Voulez— vous dieter lone lettre en 


Would you dletate a letter In Spanish? 








espacpnol? 








H - 


Voulez— vous prendre une lettre en 


Would you talce a letter In Spanish? 








espacpnol? 








12 . 


Voulez— vous prendre une lettre en 


Would you talce a letter In shorthand? 








st^no? 










LEXICAL 


DRILL D 






I . 


O' * al rendez— vous avee M. Morin 


I have an appointment with Mr. Morin 








^ quatre heures. 


at 4 o * eloelc . 






2 . 


' al rendez— vous avee lul ^ 


I have an appointment with him at 








quatre heures. 


4 o * eloelc . 






3 . 


Nous avons rendez— vous avee lul 


W& have an appolntnkent with him at 








^ quatre heures . 


4 o * e I oclc . 






4 . 


Nous avons rendez— vous avee lul 


We have an appointment wxth him at 




' 




au Lureau . 


the o££lee. 






5 . 


Nous avons rendez— vous avee elle 


We have an appointment with her at 








au Lureau . 


the o££lee . 






6 . 


IIS ont rendez— vous avee e lie 


They have an appointment with her at 








au Lureau . 


the o££lee. 






7 . 


I Is ont rendez— vous avee elle 


They have an appointment with her In 








en v^IIe. 


town . 






P de:xjx cent quarante— cinq 


■ ^BO 

^ - - 





lERlC 




UNIT 



Sf*OK.EN FRENCH 



lO 



8 - 
9 - 

10 - 

11 . 
12 . 



1 - 
2 . 

3 - 

4 . 

5 . 

6 . 
7 - 

a - 

9 - 

10 - 

11 - 
12 . 



1 - 
2 . 

3 . 

4 - 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 - 

lO - 
Il- 
ia . 



11s on^ rendez— voxis avec novts 
en vllle . 

Vo\i 3 avez irendez— voxis avec nous 
en vllle . 

Vous avez rendez— vous avec nous 
quaere lieuires - 
Vous 'avez irendez— vous avec 
M- Mor~ln cjua^ire lieuire s - 
J ' al r-endez— vous avec M- Moirln 
qcua^ire lieuires . 



They liave an appointment wltli us 
In town - 

You liave an appointment wltli us In 
town . 

You liave an appointment wltli us at 
4 o * cloclc . 

You liave an appointment wltli Mr* - Moxrln 
at 4 o * cloclc . 

I liave an appointment wltli Mr . Morin 
at 4 o ' cloclc - 



XjKXXCAX^ DRIIjL E 



M. Morin est encore en conference . 
M- Morin est encore en vaccunces - 
Rocrer est encore en vacances , 

Ro^er est encore en train de tra— 
valuer - 

La dactvlo est encore en train de 
travalller . 

La dactylo est encore en train de 
taper - 

La secretaire est encore en train 
de taper - 

La secretaire est encore cliez le 
coiffeur - 

Clirls tlane e st encore cliez le 
coiffeur - 

Clirls tlane est encore au bureau - 
M- Morin est encore au bureau - 
M- Morin est encore en conference - 



Mr - Morin is still in conference* 
Mr. Morin is still on vacation. 
Roger is still on vacation - 
Roger is still wo racing - 



Tlie -tiypist is 

The typis t is 

The secretary 

The secretary 
dresser * 
Christians Is 



still worlclng - 
still typing - 
is still typing - 
is still at the hair— 
still at the hairdresser. 



Christians Is still at the office. 
Mr. Morin is still at the office. 

Mr * Morin is still in conference. 



L.EXXCAL DRXLL F 



XI VOUS prle de 1 ' attendre . 

XI vous prle de _les attendre - 
XI leur a demand^ de les attendre - 

XI leur a demand^ de fairs r^Parer 

la machine - 

J * al ouhll^ de falre r^parer la 
machine . 

J * al oubll^ de lalsser la clef sur 
le bureau - 

Je lul al demand^ de lalsser la 

cle f sur le bureau . 

Je lul al dem^und^ de flnlr ce tra- 

vail urgent . 

Elle m ' a prl^ de flnlr ce travail 
urgent . 

Elle m*a pri^ de lul acheter un 
dlctlonnalre . 

XI vous prle de lu i ache te r un 
dlctlonnalre . 

XI vous prle de 1 * attendre . 



He aslcs you to wait for him. 

He aslcs you to wait for them. 

He as Iced them to wait for them . 

He aslced them to have the machine 
repaired . 

I forgot to have the machine repaired - 

X forgot to leave the Icey on the deslc. 

X aslced him to leave the Icey on the 
deslc . 

X aslced him to finish that rush Job- 
She aslced me to finish that rush Job. 
She aslced me to buy her a dictionary. 
He aslcs you to buy him a dictionary. 
He aslcs you to wait for him . 
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SF»OKEN FRENCH 



UNIX lO 



QUE ST XONS ON THE D XAliOGUE 



Q\a± M- Mor±n a— t— ±1 apjpele? 

De que He conunande par le M . Mor±n? 

De quo± M- PeHe^±eir se pla±nt— 

± 1 ? 

Quand ont— ±ls eacped±e la conunande? 

Vont— 11s repondre ^ M- Pe lie 'tier? 
Conunen't la secretaire doit— e lie 
prendre la lettre? 

Que va— t— elle clierclier ? 

En conO^len <!’ exemplaires tape— t— 
elle la lettre? 

En comJDien d* escemplaires tape— t— 
elle les lettres d • lialaitxide ? 

A qui doit— elle apporter la let— 
tre ? 

Q\ii entre dans le bureau quelque^ 
minutes plus tard? 

A quelle beure le client a— t— il 
rendez— vous? 

Est— il en retard ou en avance? 

Avec ci^ii a— t— il rendez— vous? 

Que demande la secretaire au 
client? 

Oti est M- Morin? 

M- Morin en a— t— il pour longtemps? 



M- Morin a appele sa secretaire - 
11 parle de la derni^re conunande de 
M. Pelletier. 

11 se plaint de ne pas 1 * avoir re« 5 ue - 

Ils I'ont eacpedies il y a liuit jours 
environ. ^ 

Oui , ils vont lui repondre - 
Elle doit la prendre en steno. 

Elle va clierclier un bloc et des 
crayons . 

Elle la tape en trois escen^plaires - 

D * liabitude . elle les tape aussi en 
trois e^cen^laires . 

Apr^s 1 * avoir tapee , elle doit ap— 
porter la lettre ^ M- Morin- 
M- Jean Uarue entre dans le bureau 
quelques minutes plus tard. 

Ije client a rendez— vous ^ quatre 
lieures . 

11 est un peu en avance. 

Il a rendez— vous avec M- Morin- 

Xja secretaire demande au client s ' il 

est bien M- Jean x<arue . ^ 

M. Morin est encore en conference - 
Non, il a presque termine . 



GRAMMAR ± 
1.EARN1NG tirt t-T. a 



I,e qiqot eta it aussi bon que les 
liaricots- 

Ij© qiqot etait me illeur que les 
bar icots > 

Ijes bors— d* oeuvres etaient meil — 
leurs que les haricots - 
Le p^te etait meilleur que les 
bar icots . 

Ije Chateaubriand etait meilleur 
que les haricots . 

Ijes ponunes de ter re etaient meil— 
leures que les haricots. 

Ijes poinmes etaient meilleures que 
les haricots* 

Le dessert etait meilleur que les 
haricots • 

Le qiqot etait meilleur que les 
bar icots . 

Le qiqot etait aussi bon que les 
haricots . 



The l a mb was as qood as the strinq 
beans . 

The lamb was better than the strinq 
beans . 

The hors d* oeuvres were better than 
the strinq beans. 

The pSte was better than the strinq 
beans. 

The Chateaubriand was better than the 
strinq beans . 

The potatoes were better than the 
strinq beans . 

The apples were better than the 
strinq beans. 

The dessert was better than the strinq 
beans . 

The lamb was better than the strinq 
beans . 

The laihb was as qood as the strinq 
beans . 



LEIARNIING DRILL B 



Le qiqot etait aussi mauvais que 
les haricots . 

Le qiqot etait Plus mauvais que 
les haricots . 

Les hors— d* oeuvre etaient plus 
mauvais que les haricots. 
le pSte etait plus mauvais que 
les haricots. 



de:ux cent quarante— sept 



The lamb was as bad as the strinq 
beans . 

The laihb was worse than the strinq 
beans . 

The hors d* oeuvres were worse than 
the strinq beans. 

The pdte was worse than than the 
strinq beans. 
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UNIX 



SFOKEN FRENCH 



lO . 



5. 


Le clnateanlDrXandl etaXt pXns man— Tine Clnateaular Xand was worse tlnan tine 

vaXs que Xes Inar Xcots • strXng' Iseans - ; 


6- 


Des oommes de terre etaXent pXns Tine potatoes were worse tlnan tine strXng^ 

xnanvaXses <ine Xes Inar Xcots - toeanSj ' 


7- 


x>es "pornnies etaXent pX\is itiaxivaXses Tine appXes were worse tlnan tne strXng' 

< 2 \ie Xes InarXcots . l>eans « j 


8. 


Le dessert etaXt pXus itiauvaXs Tine dessert was worse tlnan tne strXng 

q\ie Xes InarXcots- l>eans - 


9- 


Le dXcrot etaXt pXnis mauvaXs cine Tine Xanib was worse tlnan tne strXn^ 

Xes InarXcots- beans- 


XO- 


crXcTot etaXt anissX manivaXs <me Tine Xaiiib was as bad as tne string 

Xes InarXcots- beans - 

XjEARNXNG DRZXjD c 


X- 


La nonaveXXe secretaXre tape anissX Tine new secretary types as weXX as 

bXen cine ClnrXstXane- ClnrXstXane does- 


2. 


x.=a ^ 1 -^ taoe xnXeunc Tine new secretary types better tnan 

<inie ClnrXstXane- ClnrXstXane does- 


3. 


Voiis travaXXXez mXenix <inae ClnrXs— Yon work better tlnan ClnrXstXane does- i 


1 4. 


Nons conduXsons mXensc gne ClnrXs— We drXve better tlnan ClnrXstXane does- 1 


I ii 

i 1: 

\ 


Je coxnPrends mXennx cfne ClnrXstXane- I vinderstand better tlnan ClnrXstXane does- 

Vons comotez mXensc gne ClnrXstXane- You count better tlnan ClnrXstXane does* ^ 

NmiR XXsons mXeunc cme ClnrXstXane- Ws read better tlnan ClnrXstXane does- j 

Ija nouveXXe secr4taXre taoe mXeusc Tbe new secretary types better tlnan i 

gne ClnrXstXane - ClnrXstXane does . 


\ 9- 


seoretaXre taoe aussX Tine new secretary types as weXX as 

bXen gne ClnrXstXane- ClnrXstXane does- ■ 

XJSARNXNG DRIIiL D 


1 X- 


La nonveXXe secretaXre tape aussX Tbe new secretary types as badXy as | 

max cine ClnrXstXane- ClnrXstXane - 


1 2. 


1 1 » secretaire taoe oXus Tine new secretary types worse tlnan i 

max gne ClnrXstXane- ClnrXstXane- | 


3- 


Vons travaXXXez pXns maX cme You work worse tlnan ClnrXstXane- 


4- 


ClnrXstXane - 

Nciis condnXsorns pXns xnaX cine We drXve worse tlnan ClnrXstXane- 

ClnrXstXane - 


5- 


je comorends pXns maX cine ClnrXs— I understand worse tlnan ClnrXstXane 


6. 


tXane - 

Vons comotez pXns maX cine ClnrXs— You count worse tlnan ClnrXstXane- 


7. 


Nous XXsons_ pXns xnaX cine ClnrXs— we read worse tlnan ClnrXstXane* 



8. sec:g4-ta.±r-e -tape plxis Tine new secretary types worse tlian 

wial qnae Chr±stxane- CKr±st±ane- ^ 

g , I^a. riouveile secreta±re tape axass ± Tine new secretary types as oaaly a^ 

max cine CtirXstXane. ClnrXstXane- 





GRAMMAR NOTE X z ConqparXson Forms - 

EXXe est xneXXXenre cine X*autre- 
Transmettez— Xenr mon meXXXenr sonvenXr - 

Tristsad cf combXnXncr wXtln oXus and moXns Xn comparXson frames (see page 2X2) ! 



a few adljectXves andl adlverlas Inave specXaX comparXson form:?s 

2^i}.8 DEUX CENT QUARANTE— HXTIT 



V ; ' ? 

' V 



m 


' <■ ■ . .. ' ' ' ■ ' ^ ' ?• 

^ '• ■ ' . ■ - ' i ^ ' V 

■ --7^' ' ■ 

\ " - ■ . - ■ ' =: 



St^OK-EN FRENCH 



UNIT 3.0 



ADJECTIVES 



Fem±n±xie 



Masculine 



■s/toon 

• ^oo<a* 

VrneHleur 

• l>etter • 

V^e meHIeuir 

• Tsest" 



Pare— V 



Pare— c 



Pare-V 



t>on I^on 

pi laonz l3on 



toon 

toeSz 



meytoar 
meyoar z 



meyoar 

meyoar 



meyoar 
meyoar z 



lameyoar 

lemeyoarz 



lameyoar 

lemeyoar 



lomeyoar 

lemeyoarz 



Vmau va ± s 

• oaa‘ 



sg move z move z 

pi move z z move z 



move z 
move z 



Vplare, plus Vmauvals 
• woarse • 



*plar ■**’p±ar 

*plarz *p±ar 



*plar 

*plarz 



V^e p±are,‘N/^e plus xnauvals 
• woarst* 



*lap±ar *lap±ar 

*lep±arz -J^-leplar 



■“•loplar 

■“•leplarz 



*All ttoese foarms also toave ttoe arecfulaar pattearn tolus >/mauva i.3 - 
ADVERBS 



tolen 
mleuac 
le mleuac 



*well • 

• toettear ■ 
■ toes^ ' 



Pare— V 
toyen 
myo ' z 
lomyo * z 



Pare— C 
toys 
myo ” 
lomyo 



Pare— C 

toes 

toes 

meyoar 

meyoar 

lomeyoar 

lemeyoar 

move 

move 

■**’piar 

■**’piar 

-*<-lopiar 

-*<-lep±ar 



mal ’toaaiy“ 

plus xnal •■woarse" 

le plus mal 'woars^t" 



mal 
pliimal 
lop liimal 



mal 

pliimal 
lop liimal 



PRACTICE DRIIX. A 



Tutoar: 
S^tuden^t ; 



Ij’anclenne arou-te n’es-t— elle pas me±llei;.:f e que la nouvelle? 
S±, !• anclenne aroute est mellleuare que la nouvelle . 



1. Ce nouveau arestauarant jn" est— ±1 
pas mellleuar <iue I'autare? 

2- Le cllmat du Midi n" est— 11 pas 
mellleuar <iue celul de Noarmandle? 

3- Le vln arouge n’ est— 11 pas mellleuar 
c^ue le tolanc? 

4. Ce savon n“ est— 11 pas mellleuar <iue 

1 • autare ? 

3 . I^es cto.emlL.'«es tolancto.es ne sont— elles 

pas mellleuare s t^ue les toleues? 

6- Ces couteauac ne sont— 11s pas mell — 

leuars ^lue les autare s? 



DEUX CENT QtlARANTE— NEOF 



SI, ce nouveau arestauarant est mell — 
leuir <liie 1 " autare • 

SI, le cllmat du Midi est mellleuar 
<iue celul de Noarmandle. 

SI, le vln arouse est mellleuar <lue 
le tolanc. 

SI, ce savon est mellleuar <iue 1* autare 

SI, les ctoemlses tolanctoes sont mell— 
leuares que les toleues.' 

SI, ces couteaux sont mellleuars que 
les autares • t 

i 

i 

/ 






aim 


J ■ ai falm 


/Xe 


yra 


le thvm 


/lo 


en 


Beni amln 
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DE7UX CENT TRBNTE— HUIT 



UNIT ±0 



SPOKEN fre:nch 



Vo -bare v±eux costixme n ■ est— ±1 pas 
me±lZ.eur cjoe le neuf? 

Ij© clia-teaul>ar±and n" est— ±1 pas 
me±Heuar c^ue le 9±9o-t? 

Xj©s ^irosses seme lies ne son-b— elles 
pas me 1 1 leu re s < 2 \ie les autre s 
seme lies ? 

1j” exicre noire n* est— elle pas mell— 
leure <^ue la Isleue? 

Xj6 s dernier e s nou ve 1 les ne sont— 
elles pas me 11 leure s que cel les 
de jeudl? 



SI# mon vleux costume est mellleur 
que le neu f • 

SI# le cliateaubr land est mellleur 
q[ue le qlqot. 

SI # les qrosses semelles sont mell— 
leure s que les autre s semelles - 

SI# I'encre noire est mellleure q[ue 
la l3leue • 

SI # les deml^res nouvelles sont 
mellleures que celles de J eudl • 



PRACTICE DRIUCi B 

Tutors X^e cllniat de Paris n" est— 11 pas plus mauvals que celul de Normandie? 

Students SI# le cllmat de Paris est plus mauvals que celul de Normandie. 



Cette petite rue n* est— elle pas 
plus mauvalse que les autre s ? 

Ces liarlcots ne sont— 11s pas 
plus mauvals que les pommes de 
terre? 

Xjes Isalns de mer ne sont— 11s pas 
plus mauvals que les laalns de 
solell ? 

Ce restaurant clilnols n* est— 11 
pas plus mauvals que le restau- 
rant Italian? 

lie qlqot n* est— 11 pas plus mau— 
vals que le pdt^? 

Xjes liors—d* oeuvres ne sont— 11s 
pas plus mauvals que le dessert? 
lies Isa Ins cliauds ne sont— 11s pas 
plus mauvals que les Isa Ins frolds? 
Ce dlctlonnalre espaqnol n"est— 

11 pas plus mauvals c[ue le die— 
tlonnalre franc^als? 

Cet auteur russe n* est— 11 pas plus 
mau va 1 s que cet auteur anqla Is? 

Ce papier n* est— 11 pas plus mau— 
vals que !• autre? 

Cette maclilne & ecrlre n* est— elle 
pas plus mauvalse que la vlellle? 



SI# cette petite rue est plus mauval— 
se que les autres . 

SI# ces liarlcots sont plus mauvals 
que les pommes de terre. 

SI# les Isalns de mer sont plus 
mauvals que les Isalns de solell . 

SI# ce restaurant clilnols est plus 
mauvals que le restaurant Itallen. 

SI#, le qlqot est plus mauvals q[ue 
le pdt^ • 

SI# les liors—d” oeuvres sont plus 
mauvals que le dessert. 

SI# les l^alns cliauds sont plus mau— 
vals que les l^alns frolds. 

SI# ce tlonnalre espaqnol est plus 

mauvals que le dlctlonnalre fran< 2 als. 

SI# cet auteur russe est plus mau— 
vals que cet auteur anqlals . 

SI# ce papier est plus mauvals que 
1 * autre . 

SI# cette maclilne & Ecrlre est plus 
mauvalse que la vlellle. 



Tutors 

Students 



PRACTICE DRIIjIj G 

Je ne conduls pas aussl l>len q[ue ma femme • 
Ma femme conduit mleux que mol. 



Nous ne travail Ions pas aussl 
t>len que vous. 

Clir 1st lane ne tape pas aussl l>len 
que la dac tylo . 

Je ne parle pas aussl l>len que 
vous. 

Vou s ne compte z pas aus s 1 l>len 
que nous. 

Xj© costume qr Is ne vous va pas 
aussl t>len que le costume mar r on. 
la Jeune femme tolonde n* est pas 
aussl t>len que la Jeune femme 
brune. 

M. Perrier ne dlcte pas les let— 
tres aussl t>len que M. Dumont. 



Vous travalllez mleux que nous. 

Za dac tylo tape mleusc que Ctirlstlane. 

Vous par lez mleusc que mol . 

Nous Comptons mleux que vous . 

Ije costume znarron vous va mleux q[ue 
le costume qr is - 

la j eune femme t>rune est mleusc q[ue 
la Jeune femme t>londe - 

M . Dumont die te mleux les le t tr e s 
que M. Perrier. 
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DEUX CENT CINQUANTE 



DEUX CENT TRENTE— NEUF 



S3 9 



2 S€ 



SI>OKLEN FRENCH 



UNIX lO 



Je ne compxrends pas auss± t>±en que 
lu± quand on parle firan 9 a±s • 



H comprend. m±eu.x que mo± quand on 
pairle firan^axs - 



S^uden^ s 



PRACTICE DRXUIj D 

Conimen't votre femme condu.±t— elle? 
(xno±) 

Elle conduff m±eux que mo± - 



Comment 



(mox) 



que J e condufs ? 



Comment la dactylo tape— t— elle? 
(la secretaire) 

comment Janine parle— t— elle russ 



Vous condulsez mleux que 
Ell . tape mleux que la £ 



r retalre > 



Comment 



cliaus sure s 



elles? (les autres) 



vous vont- 



Comment ce 



t>lanc1ils seur lave— t- 



11 les cliemlseE 



(1 * autre) 



Comment votre nouvel employe 
travallle— t-11? (les anclens) 



Comment alle 2 
mldl? (ce matin) 
Comment ont— 11s 



cet aprfes 
travallle aujour- 



( d * lial> 1 tude ) 

Comment le ' nouveau coiffeur coupe ~ 



t— 11 les 



clieveux*: 



( 1 * autre) 



Comment mange— t— on dans ce petit 
restaurant? (l* autre) 

Comment condulsez— vous ^ la cam — 
paerne ? (en vllle) 

vieux c os tume lul va — 



Comment 



Elle le parle mleux qua nous - 

Elles me vont mleux que les autres. 

II les lave mleux que 1 * autre . 

II travallle mleux que les anclens - 

Je va Is mleux que ce matin. 

II s ont mleux travallle aujourd'liul 
q;ue d ' lials Itude . 

XI les coupe mleux que 1 ' autre - 

On y mange mleux que dans 1 ' autre . 

Je conduls mleux ^ la o.ampagne 
qu* en vllle. 

II lul va mleux que le neuf. 



t— 11? (le neuf) 



PRACTICE DRIIjXj E 

Tutors Elle parle mleux que mol - 

Student: Elle parle plus mal que mol. 



II s condulsent mleux que nous. 

Ce s cliaussures vous vont mleux 
que les rouges. 

l<a secretaire tape mleux que la 
dactylo . 

On mange mleux dans ce grand res- 
taurant que dans le petit. 

Cet aprfes— mldl j*al mleux travail— 
l4 que ce matin. 

Nos amis ne vont pas ^leux que 
nous . 

Vous tape z mleux que mol . 

II s font cela mleux que nous . 

On peut parler mleux que ga. 

Oti peut— on manger mleux qu * Icl? 
Cette semalne. elle va mleux que 
la semalne dernl^ire . 



Ils condulsent plus mal que nous • 

Ce s cliaussures vous vont plus mal 
que les rouges . 

I.a secretaire tape plus mal que la 
dactylo . 

On mange plus mal dans ce grand 
restaurant que dans le petit, 
cet apr^s— mldl J'al travallle plus 
mal que ce matin. 

Nos amis ne vont pas plus mal que 
nous • 

Vous tapez plus mal que mol. 

Ils font cela plus mal que nous. 

On peut parler plus mal que ca . 
oti pert- on manger plus mal qu' icl? 
Cette semalne . elle va plus mail que 
la sem ine dernifere . 



DEUX CENT CINQUANTE ET UN 



see 






UNIT lO 



SFOK.EN FRENCH 



1 - 

2 - 

3 - 

4. 

5 - 

6 . 

7 -* 

\ 

8 . 

9 - 

lO . 
11 - 



1 - 

2 - 
3 - 
4 . 

R . 
6. 

7 . 

8. 
9 - 

lO - 
11 - 



1 - 



2 - 



1?RACTICE DRII-1. F 



Tutors 
Student - 



Je conduls ma.1 ma.±s ma femme conduit - - - 

iJe conduls mal xiu^ls ma femme conduit plus ma.1 <^ue mol- 



liTous Comptons xnal mals vous comp— 

te z - - - 

vous allez mal mals Je vals . - - 

Nous conduls on s xnal mals vous 
condulsez- . - 

Elle tap a tr^s mal ^ la maclilne 
mals je tape- - - 

J ' entends mal mals vous entendez. - - 

Nous parlons trfes mal le fran^als 
mals vous le par lez . - - 
Vous tradulsez tr&ft mal mals Je 
traduls . - - 

iJe .\ls tr^s mal mals mes enfants 
llsent- . - 

Ils font cola trfes mal mals nous 
le falsons- - - 

vous parlez mal mals Je parle - . - 

Vous dltes <?ue nous 1 Isons mal 
mals vous ll3ez, . . 



Nous Comptons mal mals vous comptez 
plus mal que nous - 

Vous allez mal mals Je vals plus 
ma 1 que vou s . 

Nous condulsons mal mals vous con— 
dulsez plus mal que nous - 
File tape tr^s xnal ^ la maclilne 
mals Je tape plus mal qu'elle. 
iJ ' entends mal mals vous entendez 
plus mal que mol- 

Nous parlons trfes mal le fran-jals 

mals vous le parlez plus xnal que nous. 

Vous tradulsez trfes mal mals Je tra— 
duls plus mal que vous- 
tJe 11s tr^s mal mals mes enfants 
llsent plus xnal que mol. 

XI s font cela tr&s mal mals nous le 
falsons plus mal qu'eux. 

Vous parlez mal mals J e parle plus 
mal que vous . 

Vous dltes que nous llsons mal xnals 
vous llsez plus mal que nous. 



PRACTICE 

Tutors Ce fromaqe est 

Student; Ce fromaqe est 

Ce restaurant est mauvalsr n*y 
aliens pas. 

Ije qiqot est Isonr prenez— en- 

C*est un Ison maqaslnr allons— y- 

C'est une Isonne affaire r prenez— 
la . 

Ce vln rouqe est trfes Ison, aclie — 
tez— er»- 

Ce dlscours est mauvals, ne l*e— 
coutez pas. 

Ce pSte est mauvals, n * en deman- 
ds z pas . 

Cette revue est xnauvalse, ne la 
Use z pas . 

Ce papier est Ison « aclietez— en- 

C‘est un tres mauvals livre, ne 
1 ' aclie t e z pa s . 

votre question est xnauvalse, 
clianqez— la - 



DRII.I. G 

Ison , aclnetons— en . 

mauvals , n * en aclietons pas . 

Ce restaurant est Ison, i^llons— v- 

Le qiqot est mauvals, n ' en prenez 
pas - 

C*est un mauvals xnaqasin, n'y allons 
pas . 

C* est une xnauvalse affaire , ne la 
prenez pas . 

Ce vln rouqe est tres maauvals, n * en 
aclietez pas . 

Ce dlscours est Ison r ecoutez— le - 

Ce p3te est Ison , dexnandez— en . 

Cette revue est l^oxrine , llsez— la . 

Ce papier est mauvals, n* en aclietez 
pas . 

C* est un tres lion llvre, aclietez— le . 

Votre question est lionne , ne la 
clianqez pas . 



PRACTICE DRIIiI. H 

Tutor; Vous condulsez tres lilen. 

Student; Vous condulsez tres xnal - 

Ils ont mal travallle ^viuj ourd * liul . 

»je comprend tou j ourr? tres lilen- 



Ils ont lilen travallle aujourd* — 

liul - ^ 

iJe comprends toujours tres xnal. 
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DEUX CENT CINQUANTE— DEUX 



SFOK.EK FRJ 



NCH 



UMIT ±0 



3- 

4- 

5- 

S - 

7- 

8 . 

9- 

10 - 

11 . 

!£> . 
13- 
14. 



15- 



1 - 

2 . 

3* 

4. 

S - 

6 . 

7- 

8 



Qa va ^ires laien auj ourd' tiial - 
^a va mieux que la seir.alne der- 
nx^jre - 

Ce cliauffeur de taxi conduit t:kres 
Isien. 

H conduit mieux que xnoi. 

Cette route est— elle meilleure 
<^e 1 ' autre ? 

Votre auto mar die tree toien au- 
j ourd * liui - 

C* est une mau'vaise affaire 
Ils ont fait du mauvais t il. 

Wotre affaire de transpor m-. 

me nee mal • ^ 

Est— ce que finit rnal _ 

Je vais plus mal que dl * liatoitude - 
I^s fleurs du pare poussent t:r^s 
ntal . 

Je crois qu* il a fait un laon 
discours . 



Qa va tr^s mal aujourd* liui - 

<pa va plus ma 1 q»ae la seiaa ine de r - 

nidre . 

Ce cliauffeur de taxi conduit tr^s 
mal . 

Il conduit plus mal que moi- 

Cette route est— elle pire que 1* autre? 

Votre auto roarclie trfes mal auiourd* — 
liui . 

C'est une l>onne affaire. 

Ils ont fait du lion travail - 

Notre affaire de transport commence 

Isien . 

Kst— ce que ^:a finit iDien- 
je vais mieux que d* liatoitude - 
I^s fleurs du pare poussent tres 
Isien. 

Je izrois qu • il a fait un mauvais 
discours • 



GRAMMAR 2 



i^earntng 

Je suis arrive en avance - 
T-a secretaire est cirrivee en 
avance . ^ 

M. Morin est arrive en avance - 
lies employes sont arrives en 
avance . 

Nous soinmes arrives en avance - 
Vous ^tes arrives en avance . 

Les dactvlos sont ar rivees en 
avance - ^ 

Madame Morin est arrivee en 
avance . 



DRIUL. A 

I airrive'^ aliead of time - 

r]^e secretary arrived alieau of ti,me . 

Mr. Morin arrived aliead of time - 
The employees arrived alitad of time* 

We arrived aliead of time* 

You arrived aliead of time. 

The typists arrived ahead of time. 

Mrs. Morin arrived ahead of time. 



LEARNING 

1 . 1 soj-ti dimanche ? 

2. L^es enfants sont— ils sortis di— 
manche ? 

3 . Etes— vous s orti dimanche? 

4 . Mile Morin est-elle sortie diman- 

che ? 

Cj . gpcretaires sont— elles sorties 

dimanche ? 

6 . somroes— nous sortis dimanche ? 

7 . suis— <e 3 orti dimanche ? 

8 . i-a* dactvlo est— elle sortie diman- 

Che? 

I^EARNXNG 



DRXU. B 

Did he qo out Sunday? 

Did the children qo out Sunday? 

Oid you qo out Sunday? 

Did Miss Morin qo out Sunday? 

Did the secretaries qo out Sundrvy? 

Did we qo out Sunday? 

D id I qo ou t Sunday ? 

Did the typist qo out Sunday? 



DRXXX. C 



1 . Nous ne somroes pas all^s au bu- 
reau . ^ 

2. Notre client n* est laas alls au 

bureau. , 

3 . bes enqplov^a ne sont pas alles 

au bureau * _ 

4 . eecr^taire n* est pas aH .ee. au 

bureau . . 

3- M. b4qer n*est pa s alle au bu- 
reau . 

6 . Je ne suis pas all4 au bureau. 



We did not qo to the office. 

Our customer did not qo to the office. 

The employees did not qo to the 

office . 

The secretary did not qo to tho 

office. 

Mr- Xj4qer did not qo to the office - 

X did not qo to the office . 




i 



i 

I 



i 

i 
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UNIX iO 



SF»OKlfLr>; FRJE JC-I 



Vous n* pas alle avi tjureau. . 

EHes ne so n't p>as allees avi I>\i— 



Yo\i <a±<a not g^o to tlis o££xce. 
They not go to tlie o££xce. 



XjElA.RL>i 

Fuiax gxio ± n* S te s — vous pas venu 
par- le tra±n? 

Pour-guo± iJan±ne n* est— feUe pas 
Yenne par- le tr-a±n ? 

Povir-guo ± M. Hoixda dun n* est — ±1 pas 
Venn Par- le tr-ai.n? 

Pourguo± ne ; onvanes 
pat Xe tr-a±n ? 

Po\irgvio± VOS 
pas vennes P 



-novis pas venus 



£±Hes ne sont^elles 



le tta±n? 



Po\itqpao± ne sont— xls pas v 
pat le tta±n ? 

Povirguol votte amle n * est-~-«^ ... xe 
pas venue pat la ttaln? 

Pont guo ± votte £t&te n* est — ±1 



T>as Venn pat le ttaln? 

GRAMMAR NOTE 2 s Pas 



DR11.X< Q 

Why didn't yon come hy ttaln? 

Why <lxcln* t Oanxne come lay ttaln? 

Why didn't Mt . iiondaxn come hy 

tta in ? 

Why dxdn*‘t we come hy ttaln? 

Why didn't yont danchtets come lay 
tta in? 

Why dxdn t they come :_>y tta in? 

Why didn't yont £txend come hy ttaln? 

Why didn't yont ht other come hy 
train ? 



v^tte 



Past Participle 



je snis alle ^ Versailles. 

Most i:*ar"c.ioiple £otms £it into 
(page 218 ) . A £s>y Past Participles £xt 
Fteguent in occnttence* they inclndes 



the £tame vo x t -+ Past Participle 
into the £rame V Qtte ■+■ Past Participle. 



• to 


< 30 * 


aller 


alle 


/ale* 


' to 


come ' 


venir 


i/enn 


vnii 


' to 


arrive ' 


arr iver 


arrive 


ative ■* 


' to 


depart' 


par-*- ir 


parti 


parti 


' to 


enter' 


entrer 


entr^ 


atre* 


' to 


exit' 


sot tir 


sort! 


sort! 


' to 


go np ( into) ' 


monte r 


mont^ 


znOte * 


' to 


go down ( into) 


' descendre 


descendn 


de * sa di. 


' to 


he horn ' 


naTtre 


ne 


ne * 


' to 


die' 


monr-.r 


mort 


mot ( t ) 


to 


stay' 


tester 


res te 


reste * 


' to 


retnrn' 


re tonrne r 


retonrn^ 


rotnme “ 


' to 


£all' 


tomber 


tomhe 


tOhe*/ 


Here is the Pass^ 


Compost Cj£ tiii 


veto arr iver s 





%o sw/. 
il e 
il aZi 
xin som 
vuz et 



atlve 
ative 
at ix'e 
ative 
ative * 



V^tre -) Past PAtt.ieiple 

Je snis arrive 
il est attiv 4 
xls sont attiv 4 s 
11 ons soxrmes arrives^ 
vous dt'-^s arrives 



‘ I arrived' 

'he arrrived' 

' they arrived' 
' we arrived' 

' yon arrived' 
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SF»OKLEN FR.E1MCH 



UNIX lO 






SP 



PgisH Pciir^ i.c i.ple 



swi. 2 arive* 
e til airive” 
sS til arive’ 
Bom nu ariye' 
et va a rive" 



Soxiswi paz arive 
11 ne paz arive* 

11 no bO paz ariye' 
nun som paz arive’ 
vu net paz arive * 



suis— je arrive? 
est—il arrive? ^ 
sont— ils arrives? 
sommes— nous arrives? 
§tes— vous arrives? 



V^tre pas 



Past 



• clici I arrive 

’ <ai<a tie arrive* 

• <ai<a tliey arrive 

• <ai<a '««re arrive * 

• di<3 you arrive* 

Part ic iple 



je ne suis pas arrive * I didn* t arrive* 

11 n* est pas arriv^ * tie didn't arrive* 

ils ne sont pas arrives * ttiey didn* t arrive 
nous ne sommes pas arrives* we didn* t arrive* 
vous n* @tes pas arrives * you didn t arrive 



v^tre 



pas 



Past 



Part ic iple 



no ^wi % paz arive* 
n e til paz arive ’ 
no ses til paz arive* 
no som nu paz arive* 
n et vu pa.z arive* 



ne su is — j e pa s ar r ive ? 
n* est-il pas arriv4? ^ 
ne sont— ils pas arrives? ^ 
ne sommes— nous pas arrives 
xi* @tes— vous pas arrives? 



* didn* t I arrive * 

■ didn* t lie arrive* 

' didn* t ttiey arrive* 
' didn* t we arrive* 

* didn* t you arrive* 



PRACTICE DRILL A 



oTe suis alle Paris. 

Jan ine est all4e Paris. 

Janine est arriv4e ^ Paris. 

Janine est arriv4e ctiez sa soeur . 

Mme Lelonq est arrivee ctiez sa 
soeur . 

Mvte Lelong est rest4e ctiez sa 

soeur . 

Mme Lelon^ est rest4e au t>ure au . 
tJous sommes rest4s au t>ureau. 

Nous sommes venus a\^ l^ureau. 

Nous sommes venus ctiez Rocyer . 
Vous ^tes venus ctiez Roger. 

Vous ^tes all4s ctiez Roger. 

Vous ^tes alles V Paris . 

Je suis all4 A Paris. 



I went to Paris . 

Janine went to Paris. 

Janine arrived in Paris. 

Janine arrived at tier sister's. 

Mrs. Lelong arrived at tier sister's 

Mrs . X>elong stayed at tier sister * s . 

Mrs . Lelong stayed at ttie office . 
We stayed at ttie office . 

We came to ttie office . 

We cstine to Roger * s . 

You came to Roger's. 

You went to Roger's. 

You went to .Paris . 

I went to Paris. 



PRACTICE DRIU. B 



Tutor s 
Student X 



Je vais 
Je suis 



en vi lie . 
all^ en ville . 



Arrivons— nous tiuit tieures? 

Vous restez ctiez vous . 

Ent rent— ils dans le laureau? 

Je viens avec vous . 

Mes amis montent au premier 4ta— 
ge . 

Nous partons pour le Midi. 
Sortent— elles avec leurs amies? 
Vous allez ^ I'tidtel. 

Arrivent— ils Ik la gare? 



Sommes— nous arrives ^ tiuit tieures? 
Vous ^tes rest^s ctiez vous. 

Sont— ils entr^s dams le tiureau? 
je suis venu avec vous. 

Mes aunis sont months au premier ^tage . 

Nous sommes partis pour le Midi . 

Sont— elles sorties avec leurs amies? 
Vous £tes all^s ^ 1 'tidtel. 

Sont— i** s arrives la gare? 
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UNIT lO 



SPOKEN .FRgNCH 



PRACTICE 

Tutor : Vous ne monte z 

Student: Vous n'^tes pai 

1. Nous ne sortons pas avec votre 
soeur . 

2. Je ne va±s pas cliez le t>oulange ir . 

3 - Le blancliisseur* ne v±ent—±l pas 

au j ourd * lnu±? 

4 . XIs ne partent pas ^ s±x Tneures . 

5 . Ne res tez— vous pas ^ Washington? 

6. La nouvelle dactylo n * arrive— t— 
elle pas oe matin? 

7. N'allez— vous pas en vacances? 

8- II ne vient pas avec vous. 

9. Ne sort— elle pas tous les soirs? 

lO . Je ne rentre pas ^ I'hdtel. 



PRACTICE 

1- Allez— vous travalller? 

2. Non, Je vals faire des courses. 

3- Comment y allez— vous? 

•4-- J *y vals en auto. 

‘3 - votre soeur ne sort— e lie pas avec 
voias? 

6 . Non. elle reste chez elle. 

T- Revenez— vous tard? 

3. Non. Je revlens ^ hult heures . 

9. Pourquol rentrez— vous si tdt? 

lO . Parce q[ue Je pars seunedl pour la 
carnpagne . 



PRACTICE 

i - Stes— vous all^ cet ^t^?(Sn France) 

2. Votre femme y est— elle allee avec 
vous? (oul) 

3- Quand ^tes— vous parti pour la 
France? (en Juin) 

4. Etes— vous rest^ long temps ^ Paris? 

(dix Jours) 

5- N'^tes— vous pas sort Is avec des 
francals? (si) 

6 . comment ^tes— vous r entires en Am^— 

rli^ue? (par avion) 

T • Par quel avion ^te s— vous revenu? 

( f ran^:als ) 

8- Vos cunls sont— Ils all^s ^ la gare? 
(oul) 

9. Etes— vous arriv^ en avance? (non) 
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DRILL C 

pas au premier 4tage . 

» monte au premier etage . 

Nous ne soznmes pas sort Is avec votre 
soeur . 

Je ne suls pas all^ che z le boulanger . 
Le blanchlsseur n'est— II pas venu 
auj ourd *hui? 

Ils ne sont pas partis ^ six heures . 
N*@tes— vous pas rest^s ^ Washington? 
Ira nouvelle dactylo n *est— elle pas 
arriv^e ce matin? 

N * ^tes— vous pas all^ en vacances ? 

I 1 n'est pas venu avec vous. 

N * est— elle pas sortie tous les soir? 
Je ne suls pas rentr^ >1 l*hdtel. 



DRIU. D 

Etes— vous alle travalller? 

Non. Je suls all^ faire des courses. 

Comment y ^tes— vous all4? 

J*y suls all^ en auto. 

Votre soeur n *est— elle pas sortie 
avec vous? 

Non. elle est rest^e chez elle. 

Etes— vous revenu tard? 

Non. Je suls revenu ^ hult heures . 

Pourquol ©tes— vous rentr^ si tSt? 
Parce que J e suls parti samedi pour 
la campagne . 



DRILL E 



jTe suls all^ en Franco . 

Oul. elle y est all^e avec mol. 

Nous y somnies partis en JuIn . 

J*y suls rest^ dix Jours. 

SI. nous sommes sortls avec des 
francals . 

Nous sommes rentr^s par avion. 

Je suls revenu par un avion francals . 
Oul. Ils y sont all^s . 

Non. nous ne sommes pas arrives en 
avance . 



DEUX CENT CINQUANTE— SIX 




UNIT 10 



SPOKEN FRENCH 



SF>OK.ElM FRENCH 



U WIT lO 



Etes—vous repaartis <3.ep\j.±s cet 
Sx:.S7 (non) 



Non , nous ne sonunes pas repar-t±s - 



PRACTICE DRIXjXi F 



Venez— vous au bureau aujour— 

<a* liu±? 

2- Ou±, je v±ens au bureau - 

3- Votre feimne vous y conduit— elle ? 

4 . Non, elle ne m*y conduit pas - 

5- Alors, coiranent y allez— vous7 

6- J'y vals en teocl - 

T- Comment: Vous traverse z toute la 

vine en taxi? 

3- Oul, je traverse toute la vllle 

en taxi ^ sept beures du matin - 

9. Arrivez— vous au bureau en avance? 

lO - Oui, j *y arrive en avance - 

XX. Votre secretaire monte— t—e lie en 

m^me temps que vous? 

12- Non, elle n 'arrive qu *>i neuf beu— 

res . 

13- Reste— t— elle tout 1 ■ aprfes— midl? 

14- Non, elle part trols beures - 

15 . Vous lalsse— t— elle toutes les let- 

tres envoyer? 

16- Non, elle c^ltte le bureau aprfes 

avoir tout finl. 



Etes—vous venu au bureau aujour— 
d * bu I ? 

Oul, Je suls venu au bureau. 

Votre femme vous y a— t— elle conduit? 
Non, elle ne m'y a pas conduit - 
Alors, comment y ^tes-vous all^? 

J 'y s^Is all4 en taxi - 

Comment,' Vous avez traverse toute la 
vllle en teoci? 

Oul, j * al travers^ toute la vllle en 
tiaxi ^ sept beuretT du matin. 

Etes— vous arrlv^ au bureau en avancc? 
Oul, j 'y suls arrlv^ en avance - 
Votre secretaire est — elle mont^e en 
m<@me temps <lue vous? 

Non, elle n *est arriv^e qu neuf 
beures . 

Est— elle rest^e tout 1 ' aprfes— midi? 
Non, elle est partie ttois beures - 
Vous a— t— elle laiss^ toutes les let— 
tres envoyer? 

Non, elle a quitte le bureau aprfes 
avoir tout finl. 



GRAMMAR 3 
XiEARNXNG DRIJLIj A 



Nous avons 
nant . 

Nous avons 
ma Intenant 
Nous o vons 
nant . 

Nous a'u'ons 
tenant . 
Nous avons 
tenant . 
Nous avons 
ma Intenant 
Nous avons 
tenant . 
Nous avons 
tenant . 



trop de travail mainte— 
beaucou p de travail 
peu de travail mainte-* 
assez de travail main— 
mo Ins de travail main— 
pas ma l de . travail 
Plus de travail main- 
tain de travail main— 



We ba ve too mucb worlc now . 

We bave a ^reat deal of worR now. 

We bave little worlc now. 

We bave enough worR now- 
We bave less worlc now. 

We bave lots of worR now. 

We bave more worlc now. 

We bave so mucb worlc now . 



IjEARNING DRIUL. B 



I- 


11 


nous 


reste 


2- 


11 


nous 


re ste 


3- 


11 


nous 


reste 


4. 


11 


nous 


reste 



We still bave a great deal of aspirin. 
We still bave little bread. 

We still bave enough pencils. 

We still bave too many stamps - 
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UT41X - 1-0 



sf>ok:en fr£- 



7 - 

8 . 



3 - 

4 , 

3 - 

6 . 

7 - 



II nous r^ste plus dfe c3.±-< let:— 

■tares ^ 

g^es ^ -tracaulare^^^*^^ C-iXi3 ES. 

XT nous res tie i^as ntal <ie pap±er - 

II nous res te tant 3e X>locs >> 



We s-tm liave more -tlian -ten letters 

to type . 

We still nave less tlian five pages 

to translate - 

We still lots of paper. 

We still liave so many scratcli— pads - 



Xls ont plus de coiinnandes gue 
vous - 

Ils ont autant de commandes gue 
vous,. 

Ils ont rnolns de c ominande s gue 
vous . 

Ils ont molns de travail gue 
vous . 

Ils ont autant de travail gue 
vous . 

Ils ont plus de travail gue 
vous . 

Ils ont plus de c ommande s gue 



X>EA.RWI£rG rTftlUC- C 

Xtiey liave more orders tlian you . 



Xhey lia-ve as many order's as you . 
XJiey liave fe'wer orders tlian you. 
Tliey liave less -worlc tlian you. 
Tliey liave as xnucli 'wor'k. as you. 
Tliey liave more worlc tlian you . 
Tliey liave more orders tlian you- 



GRAMMAR ITOTB 3 : 



Quant Ity £a<pr e s s Ions 



When a word referring to a guantlty or measure precedes a noun> 
no -y ie marlcer, hut only de ; 

1) Quantity NToun de -h CToun 

(je prendrals hlen un peu de pdte . 

Apporte z— nous une cara.*^e de vln rouge. 

Je voudrals un paguet de Gaulolses- 

2 ) Quantity Question— word de -h NToun 

Comhlen de malles avez— vous? 

3 ) Quantity Ad'verh de CToun 

fcj'al heaucoup de tra-vall. 
fcj* al trop de travail. 
kT* al ta.nt de travail, 
d* al peu de travail, 
kT ' al pas mal de travail. 

4j*al plus de travail. 
kT*al molns de travail. 
d*al autant de travail. 

The last three e>epresslons e:^^and to form the following patterns 

plus 

molns de -h £Toun -h ‘jue de Noun 'more 

autant 



that noun 



I' 


ve 


got 


a great 


deal of worlc 


I* 


ve 


got 


too much worlc* 


I* 


ve 


got 


so much 


worlc' 


I* 


■ve 


got 


little worlc' 


I' 


■ve 


got 


lots of 


worlc ' 


I* 


■ve 


got 


more worlc ' 


I' 


' ve 


got 


less worlc* 


I* 


ve 


got 


as much 


worlc* 



Zja compagnle a plus de dlreoteurs 
gue de clients. 



'The con^any has more directors than 
customers ' 
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PRACTICE DRII.I. A 



1 - 

2 - 

3- 

4- 

5 - 



7 - 

8 . 

9 . 

lO. 

12 - 

13- 



1 - 
2 - 
3 - 
4- 

ll 

7- 

8 - 

9 . 

lO. 

11 ^ 

12 . 



or*a.i plus <3.e. toa. gages gu'avant- 
a*a± molus ae toagages gu * avant . 
a ’ ai mol ns ae to a gages gue vous . 
ar*al mo ins ae llvires gue vous. 

II actofefce mo Ins ae llvires gue 
vous . 

II arli^^e anlanl ae livx.es gue 

vovis . 

II acli^^e au^an-t. ae livres gu ' e I le - 

II acli^^e autant ae r-evues gu'elle- 

%~T* fc-mpor-le au^an^ ae irevues gu'el — 

fcj^emporte t >lus ae irevues gu elle. 
fcj ' emporte plus ae irevues gu * avan^. 
J ' empoirte plus ae toagages gu * — 
avan^ • 

j * al plus ae toagages gu * avant - 



I toave more to a gg age ttoan toe fore - 

X liave less toaggage tlian toe fore - 

I liave le s s toaggage ttoan you . 

I liave fewer tooolcs ttoan you - 
He touys f ewe r tooolcs ttoan you . 

He touys as many too ole s as you . 

He touys as many too ole s as stoe . 

He touys as many magazines as stoe - 
I am talcing as many magazines as stoe - 



am talcing more magazines ttoan stoe . 
am talcing more magazines ttoan toe fore . 



I am talcing more toaggage ttoan toe fore - 
I toave more toaggage ttoan toe fore - 



PRACTICE DRILL B 



Elle a pris trop <le pain. 

Elle a pris toeaucoup de pain. 
Elle a pris toeaucoup cle ca fe - 
lie tools toeaucoup de cafe. 

tools peu de cafe, 
je ois peu de vin . 

II |T re s te peu de vin. 

II me reste assez de vin. 

II me reste asse:^ d e gS teaux. 
Elle a pris assez de gateaux. 
Elle a pris trop de gSteaux. 
Elle a prris trep d^=^ pain . 



Stoe toole too mucto toread . 

Stoe toolc a great deal of toread. 
SHe toolc a great deal of coffee. 
I dririk. a great deal of coffee. 
I dririk little coffee. 

I drink little wine . 

I toave little wine left. 

I toave enougto wine le ft . 

I toave enougto cakes left. 

Stoe took enougto cakes - 
Stoe took too many cakes. 

Stoe took too mucto toread . 



PRACTICE DRILL C 



X. 

2 . 

3 ‘ 

4. 

I'. 

7- 

8 . 

9- 

lO . 
11 . 
12 . 
13- 

14. 



Tutor: Nous a vons actoete du pain, 

(trop) 

Student : Nous a vons actoete trop de pain. 



II prend du vin. 

Ne demandez pas de papier. 

Ils ont des amis • 

Donnez-lui de I'aspirine. 

Nous avons re<ju des lettres. 

A vons — nou s du vin pour ce soJ.r? 
j*a.i eu du travail ^ fa ire. 

Vou le z— vous du pa.p ie r ? 

Al Ions -nous actoete r des journaux? 
Xls ont re<ju des commandes. 

Elle n*a pas apporte de pain. 
a*ai deroande des touvards . 
j^ai traduit des lettres aujourd*- 
toui . ^ 

Nous avons actoete du pain. 



I peu — trop — assez) 
tant — toeaucoup — trop ) 

toeaucoup — pas znal) 
plus — toeaucoup — peu) 

peu — assez — toeaucoup) 
assez — toeaucoup) 
pas mal - assez — trop) 

plus — toeaucoup) 
tant — toe aucoup — P lu s ) 

toeaucoup -* pas mal — trop) 
assez — toeaucoup) 

? trop — pas mal — toeaucoup) 
(moins — plus — assez) 



( trop — toe aucoup — 



sz) 
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SF>OKEN FRgNCH 



UNIT 



lO 





UNIT 



SROKEN FRfrWCW 



GRAMHAJ^ 4 



1. 


XI 


m' 


en 


reste 


toeaucouo - 


XjEARNXNG drxul. a 

X still 


have 


2. 


XI 


m* 


' en 


reste 


trols . 


X 


still 


have 


3- 


XI 


m* 


' en 


reste 


peu ■ 


X 


still 


have 


4. 


XI 


m* 


' en 


reste 


c Inq . 


X 


still 


have 


5- 


XI 


m* 


' en 


reste 


plusleurs . 


X 


still 


have 


6. 


XI 


m* 


' en 


reste 


assez . 


I 


still 


have 


7- 


XI 


m* 


' en 


reste 


un ■ 


X 


still 


have 


8. 


XI 


m* 


' en 


reste 


trop . 


X 


still 


have 



1. 


o* 


en 


al 


achete 


2. 


J' 


en 


al 


achete 


3- 


J * 


en 


al 


achete 


4. 


J* 


en 


al 


achete 


5- 


J * 


en 


al 


achete 



X4£ARNZl!TG DRXI^Xj B 
X 

X Isoxigli^ 
X Isoxigli^ 
X 

X 130X1^11^ 



ma ny^ o f 'tlie m . 
ttiiree of tliem. 
a f w of tliem . 
f ±ve of 'tliem. 
several of tliem. 
enoxiglx of tiliem. 
one of fliera. 

^oo many of 'tliem . 



Isox of 'tliem. 
pac}ca 9 e of f.l:iem. 
p ±ece of 'tliem . 
slice of fliem. 
pair of ttiem. 



GRAMMAR NOTE 4i 



Quantity expressions wltli en 



TKe c^uantlty expressions listed on page 2^3 are all followed Isy nouns. Xf 
tliey occur wltliout a noun following, tine verla of tine utterance Is preceded toy en ; 



kje prendrals tolen un peu de pSte . 
Comtolen de malles ave z— vous ? 

XI y a trop de monde . 

Nous vendons toeaucoup de clnemlses. 
This pattern occurs also with 



(a) Ji'e voudrals une chamtor e avec 

avec salle de toalnc. 
je crols qu* 11 y a un restau- 
rant au coin de la rue . 

(to) J' al deux cclns f enStres - 

Void trols modules en marron- 
toonnez— mol qua t re chemises. 

(c) Nous avons plus leu rs chamtor es 
de lltores . 

N* y a— t— 11 pas plusleurs restau- 
rants dans le quart ler? 



J * en prendrals tolen un p&u . 

Comtolen en ave z— vous ? 

XI y en a trop - 

Nous- en vendons toeaucoup. 

■s/un noun— mariners (page 28) 

noun— marlcers (page 30) 

s/plus leurs noun— marlcers (page 10 4) 

J ’ en voudrals une avec sa lie de 
toa ins . 

Je crols qu* 11 y en a un au coin 
de la rue . 

J * en al deux . 

En VO Ic 1 tro Is en zna rron . 

Donnez— m*en quatre . 

Nous en avons plusleurs de lltores . 



N* y en a— t— 11 pas plusleurs 
quart le r ? 



dans le 



Compare i 



J* 


en 


al 


trols 


• X 


have three 


Je 


n* 


en 


al 


pas . 


* X 


don* t have 


Je 


n* 


en 


al 


pas trols . 


' X 


don' t have 
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ERIC 



UNIT lO 



SPOKEN FRENCK 




SFOKLgN Fg.gNCHL 



UNIT lO 



PRACTICE DRILL A 



Tit ox 
Sti-.^?ent ; 



Actie te 2 
Actie te 2 



X ^ O' • a± essai'e u.n manteau. 

2 . Je voudrais u.n aperitif; . 

3 . Elle a repass^ s^ix oliemises . 

4 - Avez — VOU.S clioisi un <d.essert? 

5- II m * a envoy^ trois cartes pos— 

tales . 

6- ore Iu.i ai donne u.n stylo - 

7 . ore vais aclieter deux revues . 

8- Apportez— moi une car ^xe de vin . 

9. I^e facteur a depose trois paquets - 

lO . ITous emporton^i deux malles. 

11. II Y a trois lidtels dans le quartier- 

12. Nous voulons louer une villa. 

13 - Jc voudrais emporter deiix valises - 



deux salades . 

-en ue\ax - 

or ■ en ai essay^ un - 
or'en voi^drais un . 

E3.1e en a repass^ six. 
En avez— vous clioisi un? 
XI m ' en a onvoy^ trois. 



Je lui en ai donn^ vm . 
ore vaii 5 en aclieter deux . 

Apportez— m ' en une . 

Le fracteur en a d^pos^ trois . 

Nous en emportons deux . 

XI y en a trois dans le quartier . 
Nous voulons en iouer une - 
de voudrais sn emporter deux. 



PRACTICE DRILL B 



Tutor s 
Student z 



Vous aelietez trop de papier . 
Vous en acTietez trop. 



1 . 
2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 - 

7 . 

8 . 

9 . 

lO . 

11 . 
12 . 



OT'envoj.e peu de paquets . 

Vous reste -t— il as^az de sucre? 

II dicte l^eaucoup de lettres . 

Get enfant prend trop de gSteaux. 
Cette villa n'a pas assez de fe— 
nitres . 

Mettez moi ns de toeurre . 

II y a peu de soleil ici . 

Xl y a l^eaucoup d 'accidents quand 
i3. neige . 

Elie demande trop de renseigne— 
ments . 

Ne nous donnez pas toe air coup de 
lior s— d ' oeuvres . 

N 'ecrivez pas t ant oe lettres. 
Aelietez mo ins d<^ pain que ce 
matin . 

Ne commencez pas plusieurs clioses 
en m^me temps . 



or ■ en en-roie peu. 

Vous- an reste— t— il assez? 

II dicte toeaucoup . 

Cet eiifaLTit en prend trop. 

Cette villa n *en a pas assez . 

Mettez— en moins . 

Il y en a peu ici « 

Il y er* a toeaucoup quand il neiqe . 

Elle en demande trop. 

Ne nous en donnez pas toeaucoup . 

N * en ecrivez pas tant . 

Aelietez— en moins que ce matin . 

N 'en commencez pas plusieurs en 
m^me temps . 



Tutor s 
Student t 



PRACTICE DRILL C 

Avez— vous toeaucoup de crayens . 
Non, je n'en ai pas toeaucoup- 



1. Avez— vous assez d*s pain? 

2. Prend— il trop de caf^? 

3 - A— t— il autant de temps que vous? 

4. Repoit— il toeaucoup de courrier? 

5. VOUS a— t— il demand^ trop de vin? 

6. A— t— il traduit plusieurs livres? 



DEUX CENT SOIXANTE ET UN 



Non, je n'en ai pas assez. 

Non, il n'en prend pas trop. 

Non, il n'en a pas autajnt que moi. 
Non, il n'en revolt pas toeaucoup. 

Non, il ne m'en a pas trop demand^. 
Non, il n'en a pas traduit plusieurs. 
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m 



ERIC 



SFOKLJgN l^RJENCH 



UNIT 10 



UNIT lO 



SF*OK.£:n FRgNCH 



7 . 


Loue— t—e l ie heaucoup de chamlDre s? 


Non , 


elle 


n ' € 


8 . 


Faites"VOU3 moins de travail que 


Non , 


j e 


n ' 


en 




lui? 










9 . 


Avez— vous dicte deux lettres? 


Non , 


je 


n 


• en 


10 . 


Ai— je acliet^ trop de pain? 


Non , 


vous 


n ' i 


11 . 


Prenez— vous assez de vacance s? 


Non , 


je 


n 


' en 


12 . 


Parle— t—il laeaucoup de ses af- 


Non , 


il 


n 


* en 




faires? 










13 . 


Avez— vous repu assez de qornmes? 


LT on . 


j e 


n 


' en 


14 . 


Emportez-vous aut ant de oaqaqes 


Non , 


je 


n 


' en 




que la derni^re fois? 


la dern 


iere 


15 . 


Y a— t—il plus de taxis ici qu '"h. 


Non , 


il 


n 


' Y ' 




Paris ? 


Paris • 








PRACTICE 


DRILL 


D 







an loue pas ->ea\aco\ap . 
£ci±s pas moxns que lu± . 

a± pas c^±cti^ i^evuc . 
en avez pas trop aclietie 
prends pas assez.. 
paxrle pas laeancoup . 

ai. pas X’epu assez - 
eTTiporce pas 
fo±s . 
en 



an tan t que 
pas p>l\:.s ±c± qu *"k 



1 . 
2 . 

3 - 

4 . 

5. 

e . 

7 . 

8 . 
9 . 

10 . 

11 . 
12 . 

13 . 

14 . 

15. 

16 . 
17 . 
18. 

19 . 

20 . 



Tutor z Av ez— vous des enve loppes 

(Iseaucoup) 

Sfudent: Oui, j *en a± laeavico\ip. 



Ccniblen de ciqares avez— vous 
acnet^s? (une toolTta) 

Voulez— vous des tiinJ^res? 

<ou±A tro±s) 

Avez— vous 7oe soln de papier? 

(non, assez) 

Ijeur reste— ±1 des fruits? 

(oui, trop) 

N*a— t— il pas de soeur? (si, une) 
Allez— vous aclieter tout un froma— 
qe? (non, un morceau seulement) 
Prenez— vous <lvi pain? (oui, une 
tranclie) 

Avez — vous des crayons Isleus? 

(oui, plusieurs) 

A— t— il vu de nouveaux immeulDle 3? 
(oui, deux) 

Coihlsien de livres avez— vous de — 
mEtnd^s? (dix) 

Avez— vous des courses 'b. f aire? 
(oui, plusieurs) 

A— t— il loue des places? 

(oui, quatre) 

Conibien de valises vous faut— il? 
(six) (non , peu) 

Vous reste— t— il toeaucoup d ' encre? 
I,e f ac teur a- 1- i 1 apport4 de s 
lettres? 'oui, laeaucoup) 

Vous n'emportez pas de papier? 

(si, un paquet) 

Boit— il du lait? (oui, un verre 
par jour) 

ConODien de t randies de pain avez— 
vous couples? (dix) 

Avez— vous fait r^parer des clnaus— 
sures? (oui, devix paires) 
Emportez-vous des aspirines? 

(oui, une l3o£te) 



J * en ai aclne te une oolite - 
Oui, j 'en veux trois . 

NTon , J *en ai assez. 

Oui , il leur en reste trop . 

Si, il en a une . 

Non, je vais en aclieter un morceau 
seulement . 

Oui, j 'en prends une tranche, 

Oui, J 'en ai plusieurs. 

Oui, il en a vu deux. 

J *en ai demande dix . 

Oui, J *en ai plusieurs. 

Oui, il en a loue quatre. 

Il m * en f aut six . 

Non, il m'en reste peu. 

Oui, il en a laeaucoup apporte . 

Si, j 'en en^orte un paquet. 

Oui, il en laoit un verre par jour. 

J *en ai coupe dix . 

Oui, j 'en ai fait reparer deux pai- 
res . 

j 'en emporte vine hoite . 
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o 
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UNIT 11 



Sf^OKgN FR£: N CH 




UNIT 



lO 



SPOKEN FRgNCH 



GRAMMAR NOTE 5s VerlDS X±Xe ±r 

par <iueX ^raXn j>artcz— vous ? 

1j& ^raXn part & X'lieure. 

IX faXXaXt partXr pXus tat* 

Sortez— VOU3 dXxnanclie ? 

XHe verl 3 partXr Kas a Stem— fXnaX /— t— / z 

laa^rfcXr * to depart • 



Xo 


par 


XX 


par 


XX 


part 


nu 


part a 




part e* 



Je pars 
XX part 

XXs partent 
nous par tons 
-vous parte z 



past PartXcXpXe s /partX/ (©tre) P^g^l 



SXmXXarXy wXtli /— t— / : 



sortXr (Stre sortX) 
• to go out* 



Nous sortor.3 ce soXr 



* I Xea-ve * 

* tie Xeaves * 

* tliey Xeave* 

* %#e Xeave* 

* you Xea've* 



*%#e*re goXng out tliXs evenXng* 



mentXr 
* to 



teXX 



XXe* 



IX ment tou jours. 



* He aXways XXes* 



sentXr 

* to smeXX * 



Ces rXeurs sentent toon . 'These fXowers sroeXX good* 



SXmXXarXy tout wXtli /— m— / Xs s 

dormXr * to sXeep* 



%o 


dor 


J e dors 


XX 


dor 


XX dort 


XX 


dorm 


XXs dorment 


nu 


dorm 


nous donnons 


VU 


dorm e * 


vous dormez 



Past PartXcXpXe s /dormX/ don nX 



* I sXeep* 

* lie sXeeps * 

* they sXeep* 

* we sXeep* 

* you sXeep* 



and wXth / — v— / 



servXr * to servo* 





ser 




XX 


ser 




XX 


ser 


V 


nu 


ser 


vO 


VU 


ser 


ve* 



Je sers 
XX sert 

XXs servant 
nous servons 
vous servos 



Past PartXcXpXe X /servX/ serv_l. 



* I servo* 

* lie serves * 

* they serve * 

* wo serve * 

* you serve * 
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4 



. La »ecget;a xre 

M. p*^ aXl^ a\i tou- Mr. l^ger did not go to ttie office - 

6. Je""n; eviie oae all4 an tonrean. I <a±d not go to tHe office. 
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2 'j 3 



I 



V 



SFOK.E 1 M FRENCH 



UNIT iO 



I*R/kCTICE 

i. \7<^na p^irtez cet aprfes— midi- 

2« Nous ne partons pas avant le pre- 
mier J\iin. 

3 . A.vec gni pa r tons — nous ? 

4. je snis parti le m^xne j o\ir gu'enx. 

5. II est sorti san?= manteaxi. 

S. Janine ne aort le soir. 

Y- Est— ce gne vons sortez tons les 

j ours? 

3 . Avez — vous assez dormi? 

9. Je dors mal. 



DRXlbL A 

nous , leurs enfants. . 1 e , Rocier » 

vous , les l^lonq . vos amia > roa femme 
et mci . 



PRACTICE 

Tutor* Je sais parti 3 

Students Je pars a Iruit 

1 . II est sorti roalgre la pluie . 

p. Avez— vous Lien dormi? 

3 . Mes parents oont partis pour un 
mo is . 

4 . j*ai mal dormi dans le train. 

5. Nous ne soznmes pas sortis ^ cause 
des enfants . 

6- Etes— vous sorti avec M- Morin. 

Y. Ils Bont partis pour affaires. 

8. Roger est— il parti pour Paris? 

9. Nous ne soxmues pas sortis avec 
eux . 

iO. Ils sont sortis prescjne tous les 

soir s . 

. Ijes Perrier sont partis dimancLe . 

PRACTICE 

i. Quaiid Roger part— il? 

Partez— vous avec lui? 

3 . Vos parents partent— ils plus tard? 

4 . Ne par tons— nous pas avec eux? 

5. Est— ce gue Je pars par le train du 
soir? 

6. Sortez— vous avec des amis? 

Y. N'avez— vous pas peur de sortir seul? 

8. ConiLien de fois par semaine votre 
fils sort- il? 

9. Votre femme sort— e lie avec vos en- 

fant s? 

10 . Vos enfants sortent— ils guand il 
neige? 

11. Dormez— vous Lien guand il fait 
trop cLaud? 

Vos enfants dorroent— ils avec ^.es 
fen^tres fenn^es? 

^3 . Avez— vous dormi en avion? 

^4 . Etes — vous sorti la semaine dep-. 

ni^re P 



DRIlbL B 

i Luit Leures et demie . 

Leures et demie. 

Till sort malgr^ la pluie. 

Oormez— vous Lien? 

Mes parents partent pour un mois . 

Je dors mal cans le train. 

Nous ne sortons pas ^ cause des en— 
f ants . 

Sortez— vous avec M. Morini 
Ils partent pour affaires - 
Roger part— il pour Paris? 

N0U.3 ne sortons pas avec eux . 

Ils* sortent presgue tous les soirs . 

Les Perrier partent dimai*cne - 

DRIIjL c 

Il part ce soir. 

Non. J e ne pars pas avec lui . 

Oui. ils partent plus tard. 

Si, nous par tons avec eux. 

Oui , vous parte z par le train du soir. 

Non. Je ne sors pas avec des amis. 

Non. Je n* ai pas peur de sortir seul. 
Il sort deux fois par semaine - 

Oui. elle sort avec nos enfants . 

oui. ils sortent guand il neige. 

Non. Je ne dors pas Lien guand il fait 
trop cLaud • 

Non. ils dormant avec les fendtres 
ouvertes > 

Non, Je n* ai pas dormi en avion. 

Oui. Je suis sorti la semaine der— 
ni^re . 
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V 

I 




SPOKEN FRENCH 

la PROPRIETAIRE 

Mais certainement . 

Vous verrez gu * elle est 

4- » 4- -PaH ■*. _ 



®rAe’ ser®ten^mat4, 

®vu ve®ro * * 

^-‘tu^ta^fe* mo^derni 



UNIT 11 



Certainly . You * 11 see that * s 
completely modem . 
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DBUX CENT CINQUANTE-QUATRS 



SFOICJETN FRE >-ICM 



DOCUMENT 



(B> 2 !L» 12 il FICHE DE DtPOT I ® 

J *• <j. ^-y,, (11,01 charge oi racowmandi * 



”• RtCEPlSS^ 



expCoiteuk ^ * 

M.„ H<.nri nARTTm 

_ JLC. S..<*vi*.<Vrr^ ... 

P a «t i s. - .i.vv^. .> 



PAR LEXpED-TEUR 

rsKur* r»l surcharge DESTl NAT AIRE : 

ifgrmi 

tfUv. - 

& ....Uy.pn C ) 



OESTlKiATAlRE : 

M P.kfir.Tfr P.C.RR|..^.R.. 



dUa^ PRAC^... 



t Jature de I'obje' 


1 <l) 


PV-D 




'-.*'w-ur dvCiarC-i 




no {nA 




Cor.tr-.- r.;rr. ,our. 


.em- : 


<I> Vr^ r .u -erwo. 





Afiranchissement pcr^u : 

- 



A REMPLIR PAR L'AGENT OES POSTES 
Nature de I'objet : VaTeur d 6 clar«« ; 

4r®*T»s ' t » q y 'fo ~ ^ 

Contre-rernbourserrk' : Poids : 

; - 

Affranchis?:s:ment per^u : 

^ <>ajrp -3 



Cx>«i«4«Ue 
du rco sXre 
SlO ou SIO bi% 



Etiquette 
SlO ou SlO Ms 



I Siarwxure de I'acenti 



J 



RECTO 



TRES IMPORTANT 



E*eR s- 6 cl.'i*rLtttie.n». KC.Tit rrjQtios c. 
t.r:\sK le» bar«:»itijc poKt.i . inrxiB de 

|>r 6 IOrcncu btii r.rita 



(i) N ATI III-: IjK I.'OIUI-.T, 




UI^IX 11 



SJPOKEIM FRE- >4CH 



Nous vous donnexToriE 
la f^jponse 
<lans la solzr^e . 



rm vu dton^irCS 
®la ire * ®jpOs 
®<3ia la^ swa “ ire * X 



We * 11 give you ouxr answeir ‘fc.'hls 
evening . 





7 • Soir-tent—elles avec Xeur-a jBun±e»? 
8* Voua aXXez ^ 1 *li6t:©l . 

9, Azririvent:— ±ls A la gaar© ? 



DEtJX CENT CINQUANTE-CINQ 



Sont:— ellas »oxrt:±«s a vec lauirs am±ea? 
Voua d'tea aH<$a ^ l.*lidt:el. 

Sorkt— azrirlv^a ^ la gare? 
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QUESTXONS ON THE DOCUMENT 

Pour- quel eri-%/o± fait— on vine flclie cle d^pQt? 

Qul dolt rempl Ir la flclie? 

Comment appelle— t— on celul qu^l expeclle vin envoi? 

Coim.ient appelle— t— on celul qul va le recevolr? 

Dolt- on cempllr la flclie au crayon ou Si I'encre? 

Ooznme n t a ' appe 1 le 1 ' e xped 1 teur ? 

Quelle est son adresse? 

Comment s * appelle la des t Inatalre ? 
oti lia'^lte— t— eile? 

Qvi'est— ce que M- Martin envole? 

Quelle est la valeur du paquet? 

CoxvOalen M- Martin a— t— 11 paye pour 1 ' af frandilssement ? 
Coxnblen pfese le paquet? 

Qu* est— ce que M- Martin envole dans le paquet? 

Qul doit signer la fic'ae? 

Que veut dire Ul.? ^ 

Comment appelle— t— on 1 * autre cdte de la f iclie? 
oti les r^cleunations sont— elles re<jues? 
otx sont— elles recjues de preference? 

Dans quel delal sont— elles revues? 

Que veut dire CPR? o 

1j* agent doit— 11 signer ct ffbrolte ou a gauclie de la ficlie? 



SITUATION X 



Henr 1 . 



Comment allez— 



BonJ our* 
vous? 

Mai* trfes mal. J*ai si peu dor- 
mi que je n*ai pas pu me reveil— 

ler cL temps - 
C'est tout? 

Oui* mais Si cause de ga * j • ai man- 
que M. Dupont- XI m'avalt appor— 

te ma nou ve lie macln Ine e t vou la It 
@tre paye tout de suite. 

Et alors? 

Corame je n'etals pas iSi* 11 n*a 
pa.s voulu attendre et ma dactylo 

n* a pas de maclilne 



Henri va mal. 



rr V«i maj.. Xl a sl peu doxrml qu ' 11 
ne s*est pas reveille Si temps. XI a 
manque M- Dupont qul avalt appor te 
une maclilne a ecrlre* mals voulalt 
gtre paye tout de suite. Comme Henri 
n'etait pas iSi* sa dactylo est 
macli ine . 

' wltliou t ■ 



sans 



SXTUATXON XX 



Mademoiselle* vous @tes encore 
en retard. ^ 

Mals monsieur* Je suls allee 
falre une course pour vous. 

Ne xre dltes par qu * 11 vous a fallu 
deux lievires- 

Sl* car M. Ijaxrue ne m' a pas reque 
Immedlatement • •T'ai dQ attendre 
plus d*une demi— lieure . 

Atil Ison* znals dep^cnez— vous main- 
tenant. Vous savez qu ■ 11 y a du 
travail urgent Si falre. 

Commence z pa-r clier clier le niomero 
de Rolsert et appelez— le. 

Bst<"Ce que Je lul dls de venlr 
ce matin n^zne? 

0»^1, car je dols le presenter ^ 
des clients importants - 



X*a secretaire de M. Morin est en re- 
tard. EXle est all^e falre une course 
pour lul. M- Morin ne crolt pas qu'elle 
alt eu l>esoln de deux Ineures pour la 
falre. Mals la secretaire a dCI atten— 
dre M. X*arue . M. Morin 3ul dlt qu * 11 

y a du travail urgent. Bile dolt ap— 
peler Roller t et lul dire de venir ce 
matin xniSine. M. Morin doit le presen- 
ter a des clients . 

” needed* 



DEUX CENT SOIXi\NTE— SEPT 



26 T 



rr- r 






ERLC 



IjBXXCAI* drxi*i* b 



De ce cdte* 11 Y 
tiliothfeque . 



a une grande l>i— 



On tills side* tliere is 

y . 



UNIT 11 



large lil>rar— 



8 . Vos azn±s sont:— ±ls aiXXiSs la gare'? 
(ou±) 

9 - Etes— vous ar“r“±v«S en avarice? (non) 



Ou ± , ±ls y sont: alX^s . 

Non, no\i 8 ne soinines pas aicirlv^s an 
avance . 
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SITUATION III 



s 



X. 

Y. 



X- 

Y- 



Y- 

X. 



1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 - 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

10 . 

11 . 
12 . 

13 . 

14 . 

15 . 

16 . 
17 - 
18 . 

19 . 

20 . 
21 . 



Connalssez— vovis cet aiateiar? 

Nous avons fait sa connaissance 
en Italle . 

Avez— vous lu un <le ses llvires? 
Oui, j 'al lu le dernlsr, gui 
est tir^s Islen . 
j'almerals l>len le lire - 
On ait que 1 'auteur y parle ae 
ma fcunllle . 

C *est vral , j ‘avals tout fait 
oul>ll^- Voulez— vous 1 'emporter? 
Volontlers - Vous savez que Je 
11 s trfes vlte - 



Y a fait la connaissance ae 1 ' au- 
teur en Italic. II a lu son aernler 
llvre - M. X vouaralt l>ien le lire - 
On y parle ae sa famille . M- Y va le 

lui prater , et M. X va le rapporter 
aans hult Jours. 

' to lena ' 

•to return' 



QUESTION DRILL 



Save z— vou s tape r ^ la macli Ine ? 
Tapez— vous sur une maci.in-?* fraxi 
^alse ou ami^rlcalne? 

Votre secretaire ne iaf :r=— t— e lie 
pas inleusc que vous? 

En coiribien a ' exeinplalres faltes— 
vous taper vos lettres?. 

A quelle laeure #tes-vous sortl 
au l>ureau mercreaj.? 

Etes-vous alie a^Jeuner au res- 
taurant? 

Etes— vous parti ae waslilngton 
penaant le weeX— ena? 

Conaulsez— vous plus vlte ou xnolns 
vlte que votre femme? 

En avez— vous pour longtemps Icl? 
Quana a 1 le z— vous te rmlne r ce tra- 
vail? 

N 'avez— vous pas seavent l>esoln ae 
votre aictlonnalre? 

Etes— vous arrive en retara ou en 
avance en classe? 

Ecrlvez— vous .beaucoiap ae lettres 
au stylo? 

Quel Jour avez— vous rexc^ll votre 
s ty lo? 

Avez— vous repu pas mal ae lettres 
ces Jours— cl? 

y avez— vous ^reponau tout ae suite? 

A quelle tieure ©tes— vous arrive 
en classe ce matin? 

A quelle tieure allez-vous en re- 
par tlr ce solr? 

Devez— vous traverser la vllle 
pour aller travalller? 

Dans quel quartler iial>lt« 5 z— vous? 
Avez— vous presque 1 3 rmlne la la— 

^on 10 ? 



Oul, Je sals taper ^ la macVilne . 
je tape sur une ma.clilne amerlcalne . 

SI , e lie tape mleux que mol . 

Je les fals taper en trols eacemplalres 

J*en suls sort! ^ six lieures et 
aemle . 

Non, je n *y suls pas alie . 

Oul, J 'en suls parti. 

Je conauls plus vlte que ma femme . 

Non, Je n 'en al pas pour longtemps - 
Je vals le terminer aemain . 

Si, J * en al souvent t>esoin. 

j'y suls arriv^ en avance. 

Non, Je n'en ^cris pas t>eaucoup. 

Je I'al rempli marai . 

Oui, J *en al repu pas mal . 

Certainement , J 'y al r^pondu tout 
de suite . 

J'y suls arriv^ ^ neuf Ineures moins 
le quart . 

Je vals en repartir ^ cinq lieures et 
demle • 

Non, Je ne dois pas la traverser 
pour aller travalller. 

J'tial>ite tout prfes d ' id . 

Oui, Je 1 ' al presq ie teaimin^e . 



DEUX CENT SOIXANTE— HUIT 




SPOKEN FRE‘ NCH 



II n 'y £. pas dsS — >iam)ore de t>onne 
dans not re appartentent « 

Nous n 'avons pas cela dans notre 
appartement . 



THere is no maid ' s room in our apart- 
ment . 

we don't nave tha^t in our apartment. 




4- 1 1 nous reste -tr-oJP <ae ti ±itil3iro s - 



We St ±11 listve too many stamps - 



DBUX CKNT C INQtJAlTTE—SEE»*r 

aaa-i-fts o - «a - is 
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22- Quand pensez— vous en coininencer 
une autxre? 

23- Quelle est la date au j ourd 'liul? 

24 _ N*y a — t — ± 1 pas de t>ons magaslno 

pir^s ' ±c±7 

25- N * avez— vous pas lu de J ournauac ce 
mat In'? 

26 Quand ©tes— vous all^ cliez le coif- 
feur? 

2'7 - Les coiffeurs sont— 11s toons ou 
xnauva Is? 

20 _ Sont— ils mellleurs ou plres qu 
New— Yorlt? 

29- Avons — n ous tolen ou mal tr aval He 
auj ourd 'toul? 



Nous pens on s en commence r une autre 
lund 1 . - 

Nous sommes le vlnqt et un f^vrler 1960. 
SI, 11 y en a vm - 

Si, j *en al lu - 

J 'y suls all^ samedl - 

11s sont assez toons - 

Ils sont plres qu ■>. New— YorX- 

Nous avons trfes toien travaxll^ • 



\ 



RESPONSE DRILL 

Demandez ^ M- Y s’ 11 est all^ ^ un matcto de foottoall. 

Deinandez ^ M- X quand 11 v a a Her falre des courses - 
Demandez ^ M- X s' 11 va souvent New— YorX - 

Demandez ^M-Ys'iln'ya pas lieu de s'lnqul^ter des nouvelles. 

Demandez ^ M- X si la nouvelle conference du president €ist iinportante - 

Dltes ^ M- X de ne pas lire la rutorlque sportive aujourd'toui- 

Demandez >. M. Y s ’ 1 1 lit le s Journairx tous les J ours - 

Dites M- X de prendre un travail interessant- 

Dites ^ M- X de ne ctoolslr qu ' une r^qlon aqr^atole - 

Demandez ^ M- X comment 11 a su la nouvelle - 

Demandez ^ M- X si c'est Important- _ 

Demandez ^ M- Y oto vous pouvez aclneter du papier lettres et des enveloppes»^ 

Demandez M- X de vous apporter la too±te de troxribones - 

Demandez M- X dans quel tlrolr se trouve le touvard - 

Dltes M- X que vous avez un rendez—vous lit^portFint - 

Demandez M- Y s 'll alme mleuac tan clqare ou des Gauloises . 

Demandez M- X s' 11 alme mieux le vln rouqe que le vin tolanc- 

Dltes ^ M. X que vous le priez de vous attendre - 

Demandez M- X de vous apporter I'annualre de 1960 

Demandez M- Y coiritoien codte cette revue - 

Dltes— mol que voais m ' avez toien entendu- 

Demandez M- X de siqner le courrier pour vous - 

Demandez M. Y si ce n'est pas difficilo- 

Demandez ^ M- X si c'est urgent. 

Dites— mol que vous avez eacp^di^ le courrier il y a touit jours - 

N ARRAT I ON 

Quelle narration al Ions— nous vous donner pour cette lepon? - ^ i 

Voxaa aire bon Jour ^ quolqu-vm , iui aomanaer aos nouuoiios sa 

4aenter- S. <iu.ei<Tu'un et i ■ inv±ter_ & a^J euner . .. . 5. cOTi.aj.tJ.ort , a Stre prfes 



et vous toxiYtoez ' sur xan 



le , le pre 
du "Cafe de Paris." 

Vous savez comment demancler xine ctoairibre a 1 note 1 
toot^l qui a plusieurs ctoanit^res litores, ce qui n ' arrive pas tous les jours. 

Vous pouvez partir la troisitome le^->n, mais seulement par le train et 
pour aller Lyon, Lille ou Paris- Le reste vieu^ra plus tard- ^ ^ 

^ I,e grand magasin vous est famllier , mais ne sortez pas du rayon des ctoemise 
ou des ctoaussures- C'est tout ce que vous pouvez actoetez maintenant comme v©te 
ments . 
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q\ie de c ±. xents . 



custromeirs ' 
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S F>0KL£:N FRE‘ ?4Ct-I 



Ajprfes avoir f±n± la c±nq\ii.feine le^on, s± voxis ne savez pas quo! <a±rs dans 
une conversation, vo\is pouvez to-uj otirs par ler dxi temps en toutes sals on s , ce 
qxil est trfes \itlle. 

A la sl3cl^me lepon, vous 1 ' avez v\i, on rappelle ses souvenirs? la petite 
dianOore, le g^rant, la fcunllle, la Normaundle, le restaurant, la malle verte, 
le train pour Xillle, les cliemls^s en solde, etc. - - 

Ktes— vous surs de vos dialogues ? Pouvez-vous roe les repeter? Oul, Alors , 
j e vous conduls ^ la eeptl'feme le^on - Mals vous allez toute vltesse ; Voua 

pouvez d^ envoyer des lettres et t^l^plioner ^ qui vous voulez . 

Vous avez ensuite droit ^ une coupe de clievewc cliez le coiffeur. J'espfere 

que vous n ■ avez pas besoln d ' autre cliose , s In on II faudra revenir dans quel— 
ques - - - lepons. 

A la neuvifeme lepon, nous pouvons enfin dejeuner. Si vous n * almez pas le 
ou le qlqot, vous pouvez tou j ours essayer le "plat ^ — lour". 

Vous n • Y avez pas encore droit, c'est un mot nouveau , mals je ne veu>c pas vous 
voir rester ei table ssai& rien prendre . 

Nous avons le tenqps de f Inir le repas avant d ' 
et sa secretaire s ■ occupexit de leurs affaires. 

Avez— vous pris en st^no ce que je viens de vous lire? 
pas tout compris? Alors, je re coinmence - 

Et la narration? ..... 



/!/ 



2TO 




lepon 
qCue Iqu • lan 
Inviter 

condition de 
viendra 
f azniller 
rappelle 
dialogues 
droit 

plat du j our 
recommence 



du oa In 
une co upe 

un appa r temen t 
elle frappe 



‘ lesson * 

• someone * 

* to Invite ■ 
'provided ' 

'will come * 

* familiar * 

' recall * 
'dialogues * 

' right • 

•dally special' 
■begin again ' 



le temps 
& larolte 
sept 
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20 . 



Comment est le roalson? 

Que donneront— Ils dans le soiree? 



Elle est cberroante ^ 

Ils donneront le reponse , 



GRAMMAR I 
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UNIT 



lO 



/ic/ 


c 


I>e emcoxip 
^ cj&te 


/A>o ’ Ku/ 

/ a Xo ■ te * / 




cc 


e * en occiaT>e 


/el sS no Klip/ 




<3 

Ic 

X 


crvicmd, 

± 1 me ma,Ticru.e 

c ±ncr 

lc±lo 

exciase z-»mo± 


/Its/ 

/ 11 TOO TOSne/ 
/sSK/ 

y^l loV ^ 

/ eK sKu ze rowa/ 


A>/ 




toleu 
comb±eTi 
xxne ro^e 


/^loV 
/KeS l^yS/ 
/iin tccA>/ 


/d/ 


d 


la dac^ylo 
•tout le mo Tide 

le Slid 


/la daK tl lo/ 
/tul mSd/ 

/lo Slid/ 


/g/ 




la cTomme 
des lecpxme s 
longue 


/la ^ gom/ ^ 
/de le*giuiv/ 
/lOcr/ 




X 


vous exa geire z 


/ vu zeg za Se ire ’ / 


/f/ 


f 


moxi f irfezre 
line carafe 
1 * aperitif 


/mO frer/ 

/iin Ka raf/ 
/la jcs’rl tlf/ 




f f 


difficile 


/dl fl sll/ 




Pl^ 


1 1 te 1 e phone 

1 ' or thographe 


/-ll te * le * f on/ 
/ir to * gr a f / 


/v/ 

/s/ 


V 

w 

s 


sou vent 
vous avez 
wagon— 1 It (m) 
11s sont 
un fils 


/ su vS/ 

/vu za ve ■ / 
/va ges 11/ 
/il sO/ 

/S* f Is/ 




sn 


le hlanchlsseur 
1 ' adresse 


/lo Ills Si 8or/ 
/la dres/ 




c 


f ac lie 
une anno nee 


/fa sll/ 
/ii na nOs/ 




9 


le f ran<gals 


/lo f rS se * / 




X 


J ' en al six 


/SS ne* sis/ 




t 


1 a democ rat le 


/la de *■ mo Kra si/ 


/*/ 


s 


le magasln 
lieur eu se 


/lo ma ga zS/ 
/o * ro* z/ 




z 


zero 

qulnze 


/ ze ’ r o * / 

A^sz/ 




X 


vous exagere z 


/vu zeg za Se* re * / 
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4 



^ .1.-1. j;^»AU.WV^U^ U«T7 WWIm&JL ^ « 

5. Voxas a—t— ±1 <3.erxnari<a^ tarop tie v±n? 

e. A-t— i-X txradlxait pXiastaiaars X.lvres? 



Non , ±X me m ’ en a pas tr op demand^ . 
Non, ±X n * en a pas t:xra<3.\a±t: pXus±e\a.rs . 
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The Xette. 1 T c loefore ± o:5t e represents the soiand /s/* 
For eicampXes 



cXre 
par ±c± 

cent 

voxas recevez 



/'s± re*/ 

/pa r ± s ±/ 

/==/ / 

/vxi ro so ve / 



Other speXXXng conventXons for representXn^ /»/ a 
ss between voweXs as ±n dessert /de ser/ 
c before a , o, and a as Xns 



foXXowss 



1) 



±X a recxa 
±X re^oit 
c * es t <^a 



/± Xa ro sx^ 
/±X ro swa/ 
/se “ sa/ 



3) 



before f on. and Xe 



Xa democrat.Xe 
Xa- natXon 



/Xa d.e*mo Icra 
/Xa na syS/ 



3±/ 



2 -tter c£ when foXXowed by ^ or ^ represents the soxand /^/ - 



For eacaxnpXes 



Xe g^Xg^ot 
noxa? mancjeon s 



/Xd SX g-o * / 
/nxa ina SQ/ 



'we're eatXng* 



FoXXowed by the voweX Xetters xa, or a or by a consonant, the Xetter 

cf represents /g/ - 



For eacamp Xe s 



XI n Xecrxaine 
Xe gXgpt 
a gaxache 

XX est ^rand 



/S * Xe * gxam/ 
/Xd XX go * / 
/a go * X/ 

/X Xe grS/ 



The Xetter segxaence XX or XXX represents semX— consonant /y/ (See Orthography 
I^otes:: UnXt XX> . The foXXowXng eacampXes are except Xons to thXs patterns 



Xa -vXXXe 

tranqnX XXe 

mXXXe 



/xa vXX/ 
/tra IcXX/ 
/mXX/ 



‘ thousand* 



The n^st freguent speXXXng coinbXnatXons for cdiasdnant sounds have l>een 
treated- This Xs not, however , an e:»dnaustXve XXst- 



X>EUX CENT SOXXANTE— TREXZE 

SS2>14A 0-66-10 



2T3 




oil devez— vous @tre a 6 heures? 
(chez moX) 

QxaeX temps va— t— XX faXre demaXn? 
(beau) 

oh Si Hons —nous atterrXr? (a Pa— 



T - 



je dpXs Stre chez xnoX . 

IX va faXre beau . 

Nous aXXons atterr Xr a ParXs 



vous cotipees? 

Ave»— vouis f a±t X'^panre r cles cliaus- 
su.xres? (otai., cleuac pa±r‘es) 
Einpoirteas— vo\i3 aees aap±r“±nes? 

<ou±, une l>o£te) 



Ou±, j 'en a± £a±t r^pareir <ieujc pa±- 
irs3 . 

j 'en emporte une l>oite . 




SFOKEN FRENCH 



UNIT 11 



DIALOGUE s 

M- et Mine Glievron v±ennent v±s±ter une 
ma.±soxi ^ Xoxier dont ±ls on^ vu. X * an— 
nonce . 



MaXson Xoneir 

Mr* . and Mjts . Chevron covne to v±s±t a 
house for rent for which they saw an 
ad . 



t 



LA. PROPRXETAIRE 



Vous venez 
visiter? 



^ venir (vous venez) 

visiter 

M. CHEVRON 

Oul, Madaune . 

Nous avons vu 
votre annonce 
dans Xe J oumaX . 

La malson 

e'Jt— eXXe toujours XIhre? 

LA PROPRIETAIRE 

Pour Xe moment, oul, 
mals J 'al pXusIeurs 
Xocatalres en vue - 



Svuv ne’ You've come to see the house? 

vl zI^te’T 



to come (you * re coming) 
to vIsXt 



^wl^ma^damj. Yes- Wfe saw your ad In the 

®nu za T^®vii peiper . 

®vo tra®nOs ... 

® da X ® 56ur ^ na X 4, 



^Xa^ine * zO 



teX tu lEur^XUarT 



house stIXX avaIXahXe? 



®pfur Xo mo 

^ne’ 36e®pXU®zyor 

Xo* lca®te rS^viH. 



For the time losing, yes, hut 
X have severaX prospective 
tenants . 



moment (m) 
Xocatalres (m) 
vue ( f ) 



moment 

tenaumts 

view 



MME CHEVRON 

Conihlen de plhces 
a-t— eXXe? 

LA PROPRIETAIRE 

sept, , 

et dexuc saXXes de_ hia^n 

(4;Xs entreht) 

Void d.Vabprd. 

X 'entree avec une 
grande penderle - 

d'ahord 
entree ^ 
penderle , 



does ±t Have? 

a text 



^sedb-» Seven, and two hathropms . 

®e*®dO sax do^hSJ, v ^ : 

C^Xhey go In) r. "-.--u''- 

?Srw!a si da hpr First of aXX, he^re : "t^e . 

' ■ X^S^ture * T tradace haXXway with a Xarg^ 

^ ®grirjBd' pa^driX 

^y-. -• first ■ 

entrance . . ^ 

.'c;Loset 




Past: Pairt:±c ±ples /aexrv±/ sarvl. 
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MME CHEVRON 

Conone c * est commode * 

Nous n *avons pas cela 

d2Ul8 

no^ire appair^emen^ . 

LA. PROPR ZE TAXRE 


®ltom se * Ico^xnodl How convenient:! we don't: bave 

^nu na vO pa^sla.X’ *Uia^ In ouir apaxrtiinen't * 

®da 

no 'tira par* ^o^ma.X’ 


i De ce cd^^ 

±1 Y a tane 

girande laZlollotili^cXue * 
M. CHEVRON 


^do slco'^-te*— » On tills side tliexre Is a laxrge 

®11 ya tin library . 

^gr-ad=bl bll o*^teX4. 


Quelle belle pl^ce 1 
Je pouirirals 
t -Ur*^s blexi y 

Ins^alleir 
mon buireau. 


^Icel^bel^pyesX Wbat a beautiful room: X 

pu are could easily pu't deslc In 

tare ®byS^l be re . 

& slia le* 
mO®bii^ r o * X 


pouvolr 
(Je pouirirals) 
Ins^alleir 

LA PROPRXEXAXRE 


can 

(X could) 
to move In 


A dro±te , 
le salon donnan^ 

SUIT la ^eirirasse* 

MME CHEVRON 


®a®darwat-i- On tbe rlgbt, tbe living— 

^lo sa^lO^do^nat room looKlng out on tbe ter— 

®stir la^te * ^rasl race. 


Z1 es^ beaucoup 
plus ensolelll^ <Zue 
le nd-tjre . 

LA PROPRXE TAXRE 


2 ^ le*®bo*®lcu It’s mucb sunnier tban ours, 

pl-ii sSC sB le®ye* ®Ro 
lo®no* tarX 


Passons maln^eneUkt: dans 
la salle man^eir. 


^pa^sO^nnat na da Now let's go Into tbe dining 

la sa la ina^ 2£e * X room • 


pasi^eir 

sal le xnan^e xr 

MME CHEVRON 


\ to pass 

dlnlxig room 


Pouvons^nous auss± 
je^eir 

tan coup d*oe±l 
la cuisine? 


®ou®vO nu o*®slS ^ Cjpu?id we also bave a loo3c at 

tbe; Icltcben? 

8 Icu doy 
a la IciWL^slnT 


Je'teir 

coup d*oell (m) 
cuisine (f) 


to throw 
.glance 
Icltcben 
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j ' f i G&S DEUX^ ^ENT SOXXANTE— SEIZE 




niere ^ 



DEUX CENT SOXXANTE-^INQ 




UT^IX 



11 



SF^OKEIM FRE ^JCM 



f. 



Novis voxis donne irons 
Is r-^ponse 
dsns Is solir^e . 



n\i wi don^rO 
^Is re * ^pOs 
^dS Is^sws* re*l 



USEFUL WORDS 



donne r 

(nous donne rons) 
r^ponse (f) 
soiree <f) 



Psssez 1 *ssp±rs^eur (m) s 
clislses. (f) 

Psssez I'ssplrs^eur sous 
^eulls . (m) 

Psssez l*ssp±rs^eur sous 
Psssez l*ssp±rs^eur sous 
Psssez 1 *ssp±rs^eur sous 



Rsn^ez les rldesux (m) sur ce rsyon- 
Rsn^ez les couver^ures C^) sur ce rsvon* 
Rcui^ez les drsps (in) sur ce rsy-on. 

Rsn^ez les na^^pes (f) sur ce rsvon. 
Rsn^ez les cou-vre— l±^s (m) sur ce 
rsyon. 

Vous trouverez Is concierge en Insult. 

Vous ^rouverez Is concierge en l>ss . 

Vous ^rouverez Is concierge su sous— 

sol • 

Vous ^rouverez Is concierge dsns Is 
cour . 

Vous ^rouverez Is concierge dsns le 

couloir. 



We ' 11 give you our answer ttils 
evening . 



to give 
(we *11 give) 
snswer 
evening 



ous les 


Vacuum 


under 


tlie 


clisirs . 


les fau— 


Vacuum 


under 


tlie 


srmdisirs 


les lits .(m) 


Vacuum 


under 


tlie 


beds . 


le sofa. 


Vacuum 


under 


tlie 


sofa . 


1 'armoire 


Vacuum 


under 


tlie 


wardrobe . 


Is commode . 


Vacuum 


under 


tlie 


dresser. 



I>ut tlie curtains on tlist slielf . 

I>ut tlie blsnlcets on thst slielf . 
Fut tlie slieets on tlist slielf . 

Rut tlie tslileclotlis on tlist slielf. 
Put tlie bedspreads on tlist slielf. 



You will 



bssement . 
You will 
c ourtys rd . 



corridor . 



find 

find 

find 


tbe 

tbe 

tbe 


concierge 

concierge 

concierge 


upstairs . 
downstairs . 
in tbe 


find 


tbe 


concierge 


in 


tbe 


find 


tbe 


concierge 


in 


tbe 



LEXICAL DRXZ^ A 
IS tlie 
Is tlie 
Is tlie 
Is tlie 



1. Ls msison est— elle tou Jours 11— 

bre? 

2* ZjS msison est— elle encore occu- 

P^e *=> 

3- L * sppsrtement est— il encore occu— 

p^"? 

4. L * sppSrten^nt est— il entdre lou— 
er ? 

5. L * iimmeij^le est— il encore li louer? Is tlie 

6. L * immeiiiile - est^il tou l ours vcn— is tlie 

dre ? 

V. LS Vi 11s est— elle toujours >1 ven— Is tlie 

dre?_ 

'■ Ls‘‘ Vi 1 ie~ ’• e St— e l^ie ^i^jAcdre "ss sur^e? 

9 . LS m sison e s t— e lie encore ssS^ii'^e? - ’ is -tlie 

lO . La msison es t— elle-^ tou i ours li^ Is tlie 

tore? 



Kouse still svsilsble? 

liouse still occupied? 

apsrtmerit still occupied? 

; ^ still for rent? 

spairtn^nt liouse still for rent? 
spsrtment liouse still '"for ssle? 

villa still fdi sSie?"^ 

yills still insured? ; 

-liouse still - ibsufe'd?---'\*-” ■ 

licnise still svsilsble? . 



2T8 






DEUX cEirr j^ixanxe— dIx 



o 

KIC 



UNIT 11 



SI>01CEN FRENCH 



PRACTICE X>RILL D 

Tutor s <3rtx vs— t— il aclieter des timbres? 
(K Is posts) 

Students II va en aclieter la poste . 



Ea-t-'Oe <xue Je lu± <3.±s de ven±3T 
ce ’inaT’,±xi itiSine? 

Oi^±* car Je do±s le presenter ^ 
des c X±ents ±mportants • 
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SI>OiCEN FRJENCH 



UNIX 11 



LEXICAL DRILL B 



1 . 



De ce cQt^, 11 y a vine grande 1 d 1— 
lallotlifeqxus . 

2- A drolte , 11 y a \ine «a^rande t»ll>ll*“ 
othfeqtue - 

3. A drolte, 11 y a \in -petit salon , 

4 , En face , 11 y a vin petit salon. 

5- En face, 11 y a vin e scalier . 

6 . A qaviclie , 11 y a un escalier . 

7 . 'a gaiiclie , 11 y a une grande pende— 

rle . 

3 , De 1 * antre c0t^ , 11 y a vine gr<ande 

penderle . 

9- De 1* autre c0t^, 11 y a vine salle 

de faalns . 

lO . pe ce cOt^ , 11 y a vine salle de 

Isalns . 

11- De ce c0t^, 11 y a une crrande feljj^ 

fallothfecrue - 



On tills side, tliere Is a large lltorar- 

y • 

On tlie rlglit, tliere Is a large 11 — 

t>rary . 

On tlie rlglit , tliere Is a small living 

room . 

On tlie opposite side, tliere Is a 
smal 1 1 Ivlng room - 

On tlie opposite side , tliere Is a 
stairway - 

On tlie left, there Is a stairway - 
On the left, there Is a hlg closet - 

on the other side , there Is a hlg 
closet . 

On the other side, there Is a hath— 
room. ' 

On this side , there Is a hathroom- 



On this side, 
hrairy - 



there Is a large 11— 



IxEXICAL DRILL C 



1. Quelle helle plfecei 

2- Quelle gran de terrasse 1 

3 - Que 1 heau iardln i 

4 _ Que 1 le charm ^^nt e malson l 

5. Quel hel Immeuhle l 

6 . Que 1 le lolle chambre 1 

7 _ Quel mauvals temps I 

S- Quel hon d^'leuner l 

9 - Quel err os naciuet 1 

lO - Que 1 loner dlscours i 



1 . Nous n*avons pas cela dans not re 
appartement- 

2. Nous n' avons pas cela dans - la mal^ 

son ., ’ • • .5 " V ' V 

3 . II n*v a pas de sotis^^sol ■ dans la 

malson. 

4 _ II n *y de sous— sol dans : la 

vl 1 la . 

5 . *I Is n * ont oks de locatairfea ■ d^ns ^ - * '; 

la villa- ' 7 , '^ ” V- 

6 ^ I Is n • oht p^s ■" de'^XdcatalreS-'^'dans^ ^ 

I * lininevthle . '' 7'' '"'7 . .v 

7 _ h * avfe 2 ^'-"pas: >/de'-i' chncl'erge '* ^an s ^ 

I • litnneuhle -. 

S. Vous 'n 'avez pas de bonclerge dans 
la acTan _ 

g _ il nfv a pas de ch.ajnhrtg de honne 
dans la malson^ 



What a haautlful rooml 
What a 7 :>lg terrace i 
What a beautiful garden i 
What a charming house 1 
What a beautiful building 1 
What a pretty bedroom i 
What bad weather; 

What a good Ivinch ; 

What a big pachage ; 

What a long talhi 

I,EXICAL DRIXjL D 

we don't have that In our apartment - 

We don * t have that In the hous,e - . 

XhfeXjSxV -is ".^h th€ss: house - 

There is no basement .ini;: tb villa/- 
Thebe ar e.x ,:no;L,tenan t s ; In ; the vl 1 1 a V 
The re^iare^hO'j tenants -In^^' t^ bui''l<Hng -• i 



You* don ^-t^ have^« a concierge d^^ the, 
■loullding .W v ‘ ... i ^ 

You. don ' t have a : oOnclerge in the 
- house -•■■■ 

Thete Is no maid^ room In the house . 
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SFOieEN FRENCH 



1 - 



GRT^MMAR 3 
I^EARNING DRILL A 






UNIX 11 



Roge r e s t en re t ar d , j e ne le su Is 



Roger is late 



I *m not - 



demdLe - 

Non , j e ne ao±s pa« la t rave rse r 
pour alls r trava±iler - 
J'lia'telte tout pr'fes a ' ic± . 

Ou±, je 1 'a± pre scj ie te*nn±n^e . 



DEUX CENT SOXXANTE— HUIT 
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UNIT 11 

lO . Xl n *Y “ pas a^. cliaxnbre ae Donne 

aetns notre aoparteroeKit . 

11. Nous n * avonst pas ce la aans notre 

appartexnent . 



SPOK.EN FR E NCH 

There Is no ma±a ' s room In our apart- 
ment . 

We aon't have that in our apartment. 



1- Je pourrais trfes hien y installer 
mon bureau. 

2 . Je pourrars trfes hien v mettre un 
sofa . 

3 - Nous pourrions trfes hien y mettre 
un sofa. 

4- Nous pourrions tr^s hien y monte r 
la commoae . 

5 . I Is peuvent trfes hien y monter la 
coxnznoae . 

6. Ils peuvent tr^s hien v recevoir 
aes clients - 

7 . Vous pouvez trfes hien y recevoir 
aes clients . 

8- Vous pouvez trfes hien v aonner 
aes conferences . 

9 . Je peu3c trfes hien y aonner aes 

conferences • 

lO - Je pevoc trfes hien v aeposer les 

couvertures . 

11. Je pourrais tr^s hien y a^poser 

les couvertures. 

12 . Je pourrais tr^s hien v installer 

mon bureau . 



XjEXXCAXj DRlXJj E 

I couia certainly put xay aesh in there . 
I couia certainly put a sofa in there. 
We couia certainly put a sofa in there . 



We couia certainly talce the aresser up 
there • 

They certainly can talte the aresser up 
the re . 

They certainly can receive customers 
the re . 

you certainly can receive customers 
the re . 

You certainly can hoia conferences 
the re . 

I certainly can hoia conferences there. 

I certainly can put the covers away 
there , 

I couia certainly put the covers away 
there . 

I couia certainly put my aeslc in there . 



XjEXXCAXj DRXjuD F 

Now let * s go into the aining room. 
Now go into the aining room. 



1. passons maintenant aans la salle 
h mange r . 

2 . Passe s maintenant aans la salle 
h manger. 

3 . Passes ensuite aans la salle h Then go into the aining room, 

manger. 

4 . Passes ensuite au salon . Then go into the living rop®®* 

5 . Allez ensuite au;’ salon. Then 

6. Allez tout ae suite au salon. go into the living room right away. 

7. Allez tout ae suite aur la terras- Go on tJlej^fc^rra 



S. Xnsta lies- vous tout ae suite sur . 

la terrasse. 

9 . Xnsta ilez^ vous m ainten^mt sur la 

texrrasSe . 

XO . IhstaUczT-vous mainteneur>t aans; la 
salle h manger .i : 

11. Passons maintenant aans la <se.lle 
h manger. 



MaXe ; yourself /i coonfortaaile / the ter- 
race right away. 4- 

Mahe Vy.ourse If ■ comf or-tahle , , the- ter- 

race now.-, 

Malce .yourself >comf ort^hle in . the^ aining 
room'- new i .• - 

Now -;ylet * S:-go :±nto- the , aining room-. . 
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UNIT ±± 



SF>OKLEN FRENCH 



4 . Nous le aisons . 

5 - Vous le aites. 

6- Vous le f aites . 

Y . J Ces parents le font . 
o* Kes parents le aisent . 
Q- Henri le ait. 



We say it - 
You say it • 

You ao it - 
My parents ao it- 
My parents say it- 
Henrv says it. 





<lvi± a pXvts±axairs diamtires XXtox-ea. ce <iu± n'arirXve paa toxis lea joars- 
Vous pouvez par“t:±r“ la fco±a±feme lepon, ina±a Bexalement: par* le tr-a±n et 

pour aXler ^ Lyon, L±XXe o\i Par±a . Le reate yXendra pXua tard . 

Le grand magasXn voua eat £ain±X±er , itia±a ne aortez paa du 

— - tout ce gue voxia pouvez a clie te z main^e nant coznxne vete— 



ou dea c'h.ausaurea 
menta , 



C ' ea£ 
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si>oke:n french 



UNIX XX 



iXs aon£ trfes facXXea ^ entrete— 
nir . 

La maXson ea£ trfes facXXe ^ entre— 
tenXr . 

La max son est trfes f aci Xe ^ £ro\i~- 
ver . 

La maXson ea£ trfea d±££±c±Xe ^ 
troiiver • 

C^es XXvres aont trfea d±££±cXXea ^ 
troiiver . 

cea Xxvres aon£ trfea d±££±c±Xea ^ 
Xxre . 

Cea XXvres aont trfes xn£eressan£a 
^ X±re. 

Ce £ex£e es£ £r^s xnt^reasant ^ 
X±re . 

ce terete eat trfea xnt^reaacint ^ 
£radxi±re - 

ce terete eat trfea £ac±le tra— 
duXre . 

iXa aont trfea £acxXea ^ traduXre . 
Ila aont trfea £acxXea ^ entrete~ 
nXr . 



LEXICAL URXLL G 

They are very eaay to Keep up. 

The houae ±a very eaay to Keep v^p . 

The houae ±a very eaay to £±nd . 

The houae ±a very d±££±cuXt to £±nd . 
Theae hooKa are very dX££±cuXt to £±nd . 
Theae booKa are very d±££±cuXt to read. 



Theae hooKa are very XntereatXng to 
read. 

ThXa text ±a very XntereatXng to read. 

Th±a text ±a very XntereatXng to trana— 

Xate . 

ThXa text ±a very eaay to tranaXate . 

They are very eaay to tranaXate . 

They are very eaay to Keep up . 



QUESTIONS ON Tlffi DIAIjOGUE 

1. 0^1 M. et Mme Chevron ont— XXa vu iXa X ' ont vue dana Xe jQurnaX. 

X ‘ annonce? 

2. La maXaon eat— eXXe tou j oura X±— pour Xe moment, ou±. 

tore? 

3 . comhxen de Xocataxrea Xa proprx— EXXe en a pXualexira- 

^taXre a— t—eXXe en vue? 

4. coxhhxen de pifeoes Xa maXaon a— t— La xnaXaon a aept pl^cea . 

eXXe? 

5 . Que trouve— t— on dana X ‘^ntr^e? On y trouve une grande pendorXe. - 

6. M- et Mme Chevron en ont— ±Xa une Non, ±Xa n'en ont paa dana Xeur, appar— 

dana Xeur appartement? tement . 

7. Y a— t-±X ime bXbXXothfegue dana Xa Ou±, ±X y en a une grande. 

maXaon? 

8. Qu'eat— ce gue M- Chevron pourraXt iX ppurraXt y XnataXXer aon bureau, 

y XnataXXer?. 

9 . Qu *y a— t— XX' ’droXte? . iX y a. ■ Xe aaXpn-. .... 

XO . Sur guoX donne Xe aaXon? ^ 

XX . Le aaXon . eat-^XX coitane ce XuX dea ; Non , .XX ;.e^at »pXuB enao^eiXXfc. 

Chevron?,-^- --gue Xeur ^.BaXc ^^;:^' .>^7 '"vi i; 

12. Oh paa aent-JL Xa maXn tenant ? iXa paaaen t <Xane ^ ^ 

X 3 . A guoX von t-. X X a j e te r , vm c pup . x X a yon t , i P te r d pe X X ^ ' . X;^ c=u X“ 

d'oeXX?' aXne- • ’ 

14 , Comment eat— e lie? La , cuXaXne eat t-rfea^moderne . 

15 . tea appareXXa apnt-Xla au gaz? Non, Xla pont toua dlectrXgues . 

is. Qu'est— ce gue lea Chevron vou— ils voudraXent voXr lea chambrea . 

draXent voir? 

17 . Par oh y va— t— on? Par I'ea^^XXer. 

18 . Oh eat la chambre de bonne? 



Elle eat h 1 ‘ 4 tage auXvant. 
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ERIC 



SPOKEN FRENCH 



uNi^; XX 



PRACTICE DRIX«L C 



Tutors 

Students 



A 1 lez— vous au bu re au ? 
ouX« J ' y vaia. 



X. 

o _ 



DXt — ±1 gu ' ±1 va pleuvoXr? 
■PoTit— Xls ce travail? 



Oui, il le dit. 
Oui# ila le £ont 







th 


au theatre 
Xa men the 


/o te atr/ 
/Xa mat/ 


' mXnt * 1 






2TO . 
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DEUX CENT SOIXANTE— DIX 




•1 








i 




■ 



UNIX ±3. 



SPOKEN FRENCH 



Commen-t es-t Xa maXson? 

Q\ie cionneront — ±X s da.ns Xa so ±ree ? 



EXXe es t diarriia.n'te * 

XXs cioxaneront Xs. xr^jponse . 



GRAMMAR X 
XiEARMXNG DRXT,T, A 



XXs rroniz paartXr ce so±r - 
Vo\i s pou ve z partXr ce so±r - 
BXXe c3.oXti pcur-tXxr ce soXx:. 
Noh .3 voiaXons partXr ce soXr- 
Je veu3c partXr ce soXf . 

Noixs aXXons part Xr ce soXr - 



They are goXng to Xeave tonXght. 
You can Xeave tonXght . 

She must Xeave tonXght - 
We want to Xeave tonXght . 

I want to Xeave tonXght . 

We are goXng to Xeave tonXght- 



XJSARMXMG ORXXJJ B 



Est— ce <au* XX vXent voXa 
de footbaXX? 

Est-~ce crue nous aXXons voXr Xe 
match de foothaXX? 

Est— ce crue vous ven e 



Lr Xe match 



z voXr Xe 



Xs he comXng to 
Are we goXng to 



the f o otha X X game ? 
the footX>aXX game? 
e the- footXaaXX 



match de foothaXX? 

Est— ce que je pevu^ voXr Xe match 
de foothaXX? 

Est— ce crue vous pouve 



z voXr Xe 



match de footbaXX? 

Est— ce cm'eXXes veuXent voXr Xe 



match de foothaXX? 



Are you comXng to e 
game ? 

May X see the footXaaXX game? 

Can you see the foottoaXX game? 

Do they want to see the foothaXX geune? 



XjEARMXMG drxll c 



EXXe ne veut pas aXXer au bureau . 
IX ne doXt pas aXXer au bureau . 
ne veuXent pas aXXer au bu— 



IXs 



reau . 
iXe ne 


peux pas aXX< 


Vous 


ne devez pas < 


reau . 




Nous 


n'aXXons pas i 


reau . 
Vous 


ne pouvez pas 



She doesn't want to go to the offXce. 
He mustn't go to the of f Xce . 

They don't weunt to go to the of f Xce - 



au bureau . 
aXXer au bu — 



aXXer au bu— 
a X Xe r au bu^ 



X cannot go to th€ 
You mustn 't go to 



of f Xce - 
the of f Xce . 



We are not goXng to go to the biff Xce . 
You ceulnot go to the of f Xce - 



X^EARMXlSrG drill D 



*orit paS d-Q raXentXr . 

5iX pas pu raXentXr . 

1 * av-oiis - pas pu raXen t Xr ^ 



VbuB^ h * ave z 



EXXe n*a pas 
• XX n * S pa:^ V 



paS vbuXu . 



iXentXr . 



dQ , raXehtXr - 
buXu 'raX^ntXx 



X Xs n *bnt 



sz X>aE 






They dXc3n ' t have to s X<ow down 
X cbu Xdn *t sX^;^ : dovm ■ ' ; 

We cpuXdn • t - sXbw dbvm'i- ^ ‘ V ' ' - 
YOU rd^dxi • t s X oUr down . 

She dXdn ' t have to sXow down-. 
He dXdh 't w^t *to sXdw down - 
you dXdit t have aXbw down ^ 

They cou Xdh • t s Xbw down > 






28 a 



DEUX ‘ CENT QUATRB^VIHCT^DEUX 






o 

ERIC 



UNIT XX 
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tout 


VXe 


VtroXs 


xi^me 


autre - 


beau 




o/ce 


(CardXnal 




VpremXer 


bon 






Ntutibers) 




^ 4 i-»»i 1 






vous escacrezrez 






•/ 
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si>ok:en french 



UNIX 11 



GRAMMi!U^ NOTE 1: 



Zn£±n±t:±ve verto Plrixrases 



Vefl:> plirases are defined as two or more varla forms In sequence. There are 
tw’o types of verh phrases. The Past Participle verh phrases were discussed in 
Grammar Notes 9»2 and lO . 2s 



j* ai travaill^ pour unc cozipaqnie fran^aise- 
je suis a He ^ la cauapaqne . 



^/ avoir + Past participle 

s /^tre + past participle 

Both these patterns carry the meaning of past time. 

All other verh phrases in French are Inf init I've verb phrases s 



>/verb other than >/ayoir or > /^tr e 



Infinitive 



Voulez— vous a Her au Caf^ dt Paris? 
o{!i puis—Je retenir mes places? 

Je dois justement aller en ville. 

II vient chercher le linge . 

These patterns have meanings as follows: 

a) aller -i- Infinitive 

oil aliens— nous dejeuner? 

femme de chaxtibre va vous y conduire . 
je vais les remplir tout de suite. 






c) 



fa ire 



Infinitive 



Faites faire les bagages . 

je fa is prendre des renseignements. 

File a fait preparer la chairibre . 

Nous aliens faire faire nos costumes. 

you loir + Infinitive 

Voulez— vous me. la mbntrer? 
je voudrais changer de chairibre « 
Voulez— vous remplir ces f iches ? 



d) pou VO ir 



Infinitive 



«je peux vous donner deux coins— fenl^ tree . 
Vous pouvez les faire assurer eh face, 
oil puis— je envoyer une ^lettre par avion? 



savoir 



Infinitive 



f) 



9 ) 



..II -ne ,sait.;-pas .conduire-;*y 
Savez— voxis lire le russe? 

Sait— e lie faire la ■ cuisin^? 

Savez— vbus taper & la machine? 

ievoir + Infinitive 

File do it Stre auss i jliuS j o lie* <^e ' 1 * axic ienhe - 
Bile a d€l iester St .cause ; des enf apts^ , , ; , ; 

• II . a dQ: 'p^rtir.-' eh avahee -’ 

yenir + Infihitive". 

■■ Vbhs j^'v^hez'- visiter ^ ■ ■ ' " 

,Elle:,;e^.t -venuej prendre le courrier. .. t ? 

Ndus x^hoiis; ‘Wi.ir'' les" ehi^ants - ' ’ 



DFUX^ C®BIT, 



2 § 3 i 



lERiC 



SFOK.EN FRENCH 

PRACTICE DRIULf B 

Tutor* 

Students 

Coupe z trois tranches de pain sec 



UNIT ±± 



Bile a ixne £>etite fille. 

( jolie) 

File a une jolie petite fille. 



Coupez trois 



CT-r“ »: 



de 13 a. in 




UNIT ±± 



Sf^OKLEN FRENCH 



1 . 

2 - 

3 - 

4 . 




7 - 

8 - 
9 - 

10- 

11 - 



1 - 

2 - 

3. 

4 - 
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li) ven±y de -i- Inf dLmlt ive 

je vie ns seulemenf <3.e rentrer - 
je vlens <3.e clianger <3.e cliaidbf e - 
EHe vlent <a.e falre monter les loagages - 
Noti 3 venons <3.e teleplioMer- 

Xf a tlilrd verl> form occmrs. It too may toe an Infinitives 

Sutoject + Verto otlier ttoan avoir or ^tre_ -i- Infinitive -H Another Inflnlt 
je vals falre apporter vos toagages - 

je vou<arals falre enreglstrer mes toagages po\xr Lille - 
PRACTICE DRILL A 



Oti vont— elles? 
va— t— elle? 
allons— nous? 
Ob. va— t— on? 

Ob allez-^vous? 
Ob va— t— 11? 

Ob al Ions —nous? 
Ob vont— 11s? 



Tutor s Ob a lie z— vous ? 

(visiter un nouvel iinmeiatole) 

Students Je vals visiter un nouvel iimneutole. 

Elles vont visiter un nouve3. immeutole . 
Elle va visiter un nouvel immeutole. _ 
Nous allons visiter un nouvel immeutole . 
On va visiter un nouvel immeutole - 
je vais visiter un nouvel immeutole. 

IX va visiter un nouvel immeutole. 

Nous allons visiter un nouvel Imrraeutole . 
Ils vont visiter un nouvel immeutole. 



Tutor s 
Students 



PRACTICE DRILL B 

Ob a 1 le z— vous ce t aprfe s —mid 1 ? 
(escpedler ce paguet; 
je vals eag>edler ce paguet. 




DBinC CZEVTT SOXXANTE — TREIZUK 
saa-iM o - 6» - 10 . 



273 



SI>OICEISf S-RENCM 



UNITl^ 






4 - 



dleve z— "Votis ^tre ^ 6 lieux'es? 

( clae z mod.) 

Qu.el -temps va— t— ±1 fa±re <aema±n? 
(l:»eaTi) 

Oti a Hons— nous a-tter r±r‘ ? (a Pa — 
xr±s) 

oil do i -t — e 1 le a 1 lexr ma ±ntenant ? 
(au iDureau) 

Que peut— elle fa±re? (s'occuper 
du courr‘±er‘) 



JG dp±s Stire cliez mod. . 

XI vs £a±ire beau. 

Nous allons at'texrxr±xr ^ Pazr±s » 
Elle do±t aller- au buxreau. 

Elle peut s'occuper du cour“r“±er“- 



PRACTXCE IDRXXJL. O 



X - 


Je ne 


2. 


Nous 1 


3 - 


Nous 1 


4 . 


Nous 1 


3 - 


Je ne 


6. 


Je ne 


7 - 


Je ne 


8. 


Nous : 


9 - 


Nous. J 


xo . 


Nous ] 


XX. 


Je ne 


X 2 . 


Je ne 



sa±s pas condu±ire. 

2 savons pas condu±ire - 



soirt±ir - 



co 7 >.dvi±ire . 



X don't >Laow bow to dUr±ve- 
We don * t Know bow to d j r ± ve - 
we don * t -waint to djri.ve - 
we don't want to woirlc- 
I don't want to wosclc. 

X cannot woxric - 
X cannot 90 out. 

We cannot go out . 

We're not go±ng to go out. 
We're not go±ng to dr ±ve . 
X’m not go±ng to dr±ve. 

X don ' t Jcnow bow to dr ± ve . 



PRA07?3:CE npg -T T.T. E 



Tutors 
Student z 



Save z— 
Non, J 



AHez— vous telepboner? 

L'av±on va— t— ± 1 atterr±r? 

Est— ce qu' ±X va pleuvo±r aujour— 
d'bu±? 

Venez— vous trava±Her ce mat±n? 



ET^parer votre maobdjne 
Pa— 



Fa ites — vous 
A ecr±re? 

Vos am±s veulent— ±ls aller 
rXs ? 

Votre fiHe sa±t— elle parler ±ta— 
X±enV 

Pouvez— vous raXentjLr? 

Cette J eune f±He sa±t — eXXe taper 
^ Xa macbXne? 

Pouvons— nous partXr avarit dXinan— 
cbe? V - . 

I,e garcon . peut— ±X accepter des 
pourboXres? 



vous conduXre ? 
e ne sa±s pas conduXre. 

Non, je ne v^Xs pas t^Xepboner. 

Non, ±X ne va pas atterrXr. 

.Non, ±X ne va pas pXeuvoXr aujourd'buX. 

Non, je ne v±ens pas travaXXX®!^ ma— 

t±n. ^ 

Non, je ne Xa £a±s pas reparer . 

Non, ±Xs ne veuXent pas y aXXer. 

Non, eXXe ne sa±t pas parXer ±taX±en. 

Non, je ne petxx pas raXentXr. 

Non, eXXe ne sa±t -taper St macbX- 

yjQ \ 

Non, nous ne pouvons pas'rX^^^’tXr avarit 
ddjcnancbe . r ,', a --v- 

Non XX ne peut pas acpepter de pour — 
-;-1k>d'±r'es - - , 



PXU^OrPXCS DRXXX, 



L' avXon vxent d=' atterrXr . _ 

T. * a vd-on "vXeb-tfi ■ ~d ' ■ arnXvter . ' • 

Ije -traXn vXent d'arrXver. ; 

Xj 6 tiraln-''-''yd:ent de ' part-Xr ^ 

Ua venda'usQ- ^ V±erkt- dO";' E>ar'd2i.t • - 
b? vended'se^'VXant^^ d-'^ e^'rit'.j-er I . 
Xa dac tvX o v±e n-t d T entrer . 
la dactyXo y.XOnt : d ' a-r r XVar . 

L ' avXon v±ent d' arr ±ver> , 

T.» avXon : vXent d' a-t-ter r ±r . 



Tbe' pianO^ -^baO' j us t :|Xandod:»'-:; 

TTbe. -p^XaHe V'Xias ' ^ J us tr 'atrarX ved • .• 

Tbe : . .rtsra^libr-lias" ?j!us t- ardrXved . -- * -- • - . 

^ Tbe ■■-■■trdyj^'’': 5 bas' v-'j'ust ■-•^^iedEt'i':^,.* - • 
-Tbe .-aa^XSsgXrX ;-^bas" r jus:t^^^ 

- -Tb®' s^^e1s^Xd£Xv^b!as^> j'iist??^ . 

Tbe -typXs t r.bas : Xn . ^ 

Tbe • -t t bas; >■ j u is t "la Xyed i;; . 

Tbe -pXane ■ ba,s V j us*^'^^ - r 

/pbe pianfe. l^s just' <;X 



I>EUX ' CE!NT ^^QVATRE— VINGT^ XNQ 
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W' 



lERiC 



Sf*OKEISr FRENCH 



PRACTICE DRILL 



CbrXstXane est venue payer. 

XXs n ' ont pas obtenu de rendez— 



Xe g^raim^ _ 
as soeurs . ce t 



DIMIT XX 



Lzs , Xa secri^taXre , 
messXeurs , vous 



vous 
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DEIUX CENT SOIXANTE— QUATORZE 



1 



UNIX ±± 



SPOKEN FRE^NCH 



RRACTXCE DRXU^ G 



Tu'toxrs 

S-txiclen-t:.* 



EXXe es^ psfcir^Xe. 

EXXe vXen^ de £>air^Xxr. 



X- 

2 - 

3- 

4. 

5- 

6 - 



8 . 

9- 

xo. 

XX. 

X2. 

13 - 

X4- 



X. 

2. 

3- 

4. 

Il 

7- 

8 . 

9- 

xo- 

XX. 



2. 

: 3 - 

4. 



X- 

2 - 



4- 



Iio coxirrXer ^est arr Xv4 - 
j'aX dejeuxie. 

Xj* avXoxi a soX . 

Ja leur aX envoy® \ine lettx’e- 
XX a r-eropXX sa fXo'he. 

On vous a -t-^Xeplione . 

j*aX Xo\ie deiuc pXaces i»o\ir PairXs. 

je XudL aX donne un cX^are. 

Xj 6 ma^asXn es^ fejcxaS* 

XX a accep^e . 

I#* an^euir de ce XXvire es^ moir't. 
Xj'avXon RarXs—New- 'srorlc a ettzt,Grr±. 



J* a 



X Xu Xe dXscouirs du Rir^s Xdenti . 
9 air< 2 on a appoirti^ X'addXt:Xon. 



X«e courts- Xer vXent d" arrrXver . 
je vXens de dejeunexr. 

I«* avXon vXen^ de quX't'texr Xe soX . 
je vXens de Xeuxr envoyer une Xe^-tr'e .. 

XX vXen^ de iren^XX^ sa fXolie. 

On vXenli de vous 'teXeplionexr . 

je vXens de Xouexr deux pXaces pouir Pa-' 

irXs . 

je vXens de XuX donnexr un cX^aire. 

X«e xoagasXn vXenti de fexnoexr. 

XX vXent d'accepter- 

Ii'au^eujr de ce XXvire vXent: de xnouxrXzr. 
!<' avXon ParXs— New— Yorlc vXen't d'atter— 
arXr . 

je vXens de XXire Xe dXscouirs du Pir^sX- 

dent - 

X«e ^a ir^on vXen't d* appofi'texr X ' addX^Xon. 



PRACTXCE ORXXX. M 



XXs on^ faX^ mon-beir Xes laag^a^es- 
J*aX faX-fc. mon-fceir Xes laa^ag^es. 
j*aX faXii irepaireir Xa madiXne ^ 
ecirXire - 

IX a faXX. irepaireir Xa maclnXne & 
^cirXire . 

XX a faXX. aXcmei* Xa XeX.tJ:e - 

Nous avons faX-t. sX< 9 neir Xa XeX.ture. 

Nous avons £aXt faXire une teiriras — 

- BXXe a. JEaX^ faXire xone terirasse- 
BXXe a faXX^ tiiraduXjce Xe texte - 
XXs onX. faXX. tJfaduXire Xe 'text.e . 
XXs on^ faX^ montieir Xes Xiacyacfes - 



They Inad tlie XutgrUs^U^ "birbugrXit up- 
X liad 'tlie Xug^age laxouigrli^ up. 

X liad 'tlie typewT'Xteir irepaXired. 

fie liad tlie. ■typewr'Xteir xrepaXired. 

He liad -trlie Xe't^eir sXcpned. 

We liad -tlie Xe't^eir sX^pned. 

We liad a 'beirirace made. 

Slie liad a 'teirirace made. 

Slie Had -fclie -bex't -turansXa^ed. 
Tliey Had IkHe X.ex'b tr^an.sXa'bed,. 
THey Had tlie Xug^agre Hirougiit: up. 



GRAMMAR 2 
XJBARNXMG DRIX«r» A 



je Xa faXs -tapeir- 
je Xe faXs -fcapeir. 
j * en fa Xs 7 -bapeir . 

Je Xes faXs -tapeir . 



■ ■X,-,.am- H^vXng;, ;XH-/Hy;jE^d- ■' 

X aStt HaviHg Xt f yjE>ed. 

X aid /HkvX irliem Hyped. : 



XJBASNXMG r»R XXj. R 



HenzrX Xa XuX a 
HexucX Xes XuX - a 
HeiurX nous vrv :Xe s 
Heruc X '■ • Xa^->XeuLg=;' ra 
»aiMr X :- Xeua^^>^<Sn^-0 'a 
He nr* X .■ ■■ -vOtis-. -rX- '-.a 
HeiurX 

■ fieng^X ■^ mev^Xir ^ 



:f a Xt - envoyexr 3 ' ;sirr' v.y 

L :■ faXt envoyeH- 

:av ' 

.fc ■ 



-■■vliexucyS,; 
- ■Hbniry-'' 

-HenHy;,,' 
: ■ ■ Heni^, -'.i 

v: : Heni^?i 



; -X^ir isent Ho'^:'.HXid. - 
■ Hb- ;-:Hxia., 




XXs son't venus donneir Xa ir^ponse . 
XX es't venu XnsfaXXeir Xes appa— 
ireXXs. 

7. X«a maXson ne nous a pas convenu. 

j * aX iret:enu ce^t appairfemen^ . 

^ . ^ •» 



X^a maXson ne nous convXenf. pas. 
Je irefiXens ce^ appairfemen^ . 












sf*ok:en french 



UNIX 11 



XEARNXITG DRXXjXj C. 



X . 


Je 


do is 


y 


aXXer . 


2 . 


ae 


sais 


y 


aXXer . 


3 - 


Je 


veux 


y 


aXXer . 


4 . 


CTe 


pemc 


y 


aXXer . 


3 . 


Je 


viens 1 


d *y aXXi 


6 . 


Je 


vais 


y 


aXXer . 



I have ^ to go theire - 
X Icnow^- how^ to go theire 
X want to go theare. 

X can go theife . 

X have jxist gone there 
X *in going to go there. 



XEARNING DRILL D 



1 , Renr± vent — ±1 en jprendre? 

2 , Henri doit — ±1 en jprendre? 

3 • Henri va~ t— ii en jprendre? 

4 - Henri vient— ii < 3 . *en jprendre? 

5 - Henri sait— ii en prendre? 

6 . Henri pent— i X en prendre? 

7 - Henri vient— ii en prendre? 



Does Henri war.t to tales soxne? 
Does Henri have to teiJVe some? 
Xs Henri going to talee some? 
Has Henri Just, taleen some 7 
Does Henri luitw. how to ts^ce sc 
Can Henri taXe, . scrnie? 

X 8 Henri oouiing to tedee some? 



LEARNING DRILL E 



X- Eiie doit ie iui traduire . 

2 . Eiie veut ie iui traduire. 

3 . Eiie peut ie iui traduiire . 

4 . Eiie sait ie iui traduire . 

5 . EXXe va Xe Xui traduire^ 

6 - EXXe vient Xe Xui traduire. 

7 . EXXe vient de Xe Xui traduire . 



She has to translate it for hiiiA. 

She wants 'to trahsXa^e it ; f or him. 

She ceucji translate it for him. 

She XnowS how" to translate it for him. 
She is going to treunsXate it for him. 
She is c^oming to trsuisXatS it for him. 
She has Just ; tiransXate^^ it for him. 



LEARNING DRILL F 



X . 
2 .- 
3 . 


La secretaire 
poser. 

La secretaire 
apporter . 

Lia secretaire 


est venue 
est venue 
est venue 


Xes y de— 
Xes Xui 
Xui eh "ah— 


4 , 


porter. 

Lia seezretaire 


a t>v\ nous 


en ahhor^ 


5 . 


ter . 

Lia secretaire 


a PU vous 


Xhs 'en— ' 


6 . 


vover . 

La secretaire 


a PU vous 


V envover. 


7 . 


La secretaire' 


.. : A:..,- 

' a dd' me 


id' '’WhV'hver - 


8 . 


La. secretaire 


a dd m*eh. 


Xaisser. : 


9 . 


La seciretaire 


' a- "dd ^ 



XO . 
XX. 
X 2 . 
X 3 - 
X 4 . 
X 5 . 



La seori^taire 



La secriStaire 
ner . 

La se c;r^ i re' 
donner . 

La' ''sacriStW 
donner . 

X>a secr^^aire 
ser. _ ; _ 

’ La ' secriCtaire 



poser . . 

DEUX GENT QUATOUE-VINGTi^^Bi^ 



O^e secretary came to put them down 
' thex^e . 

Lhe secretary, came to hring them to 

;.him. - " ^ , 

'The secretas^' csinie to hring him 



Ttie ^ se’erataj^ Was ' abXe to : hrihg us 



a ~'i:ais-. - 

a ' you Xti’' - 1X^ ^ ‘ ll'u i ~d<»l— 
a Xe a ' Xeur . 

ei^t axxee ' Xeur en 
es'aik: ^'X *v "'‘d<Spc^ ■ 



ad’-^you 
.I’to XD 



Tha ' seeSretary WaS ’ah.Xev to send them to 
Vou. . ”■ ‘ 

The se ere t a:^;,..was ^ abie l^o 
there ^ .V 

Olhe ' -d e <ir e - 4 ^ 1 ^, :■ -h^d- to'- '' se nd 
-TOie ■ secratarX‘ihad', to -j; Xeaye ■' _^me s.ome. . ... 
TTiSe ^a^^er^taa^ . f;.feo.is-X^M.^e/'';it^^ ^ith\ hs .. 

■ / with 

u s'* / ' ’ - \ ^ t ' ^ ^ 1 U ’• '' “ 



■ secre tary:;,w^;^‘fc%-..|;;o\...^^ j 5 ^em.;j^s.oine . 



The secretax^ went^^ to / put it dc^ym ^ 

. The- secretary ;. 



there . 
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2 . Nous avons pu Xeur parXer. 

3 . Je ne vais pas souvent t Paris . 

4 . AXXez— vous dejeuner avec nous? 

5 . M. Ltarue est— iX sorti aujourd’hui? 

6 . La dactyXo va— t— eXXe taper des Xet— 



UNIT XX 



Nous sommes venus Xeur parXer. 

CTe ne viens pas souvent t Paris. 

Venez— vous dejeuner avec nous? 

M, Larue est— iX venu auJourd*hui? 

La dactyXo vient— eXXe taper des Xettres? 



Xa. cxiXsXne? 



a Xa lci5rX*z±nT 



Jeter* 

coup d*o«t±X 
cuXsXne (f) 



(m> 



to tliircw 

9Xanta 

IcXtclien 
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DEnjx CK£rr soxscaitte:— sexze: 



UNIT ±± 



SFOK.EN FRENCH 



GRAMMAR NOTE 2s Object Pironouxis Xu lufXuXtXve Verb Plirases 
VouXe z — vous me Xa mon tre^r? 

T-^ femme de cbamibre va 'vous y couduXre - 
je vaXs Xes rengpXXr tout de suXte . 

Je peusc vous donner deux coXns f euStres - 

Object Pronouns Xn Inf XnXtXve verb pbrases XnvoXvXng XnfXnXtXves pattern as 

foXXows- ^ Object Pronoun H- VfaXre + InfXnXtXve 



je Xes faXs r^parer - 
IX m* en faXt acbeter- 
Vous XuX en avez faXt envoyer- 
Nous Xes y faXsons f aXre . 



* I ' m bavXng tbem repaXred- ' 
*Ne*s bavXn^ me buy some.* 

■ You bad some sent to bXm . * 

■ We * re bavXn^ tbem made tbere - * 



b) SP + ^ 



^v /aXXer 
■v/ ^vou Xo Xr 
x /bouvoXr 
^sayoXr 



+ ObJ ect Pronoun -+- InfXnXtXve 



> / venXr 
->/ venXr de 



Je vaXs Xes XXre dans ma 

cbambre _ 

VouXez— vous XuX parXer? 

Pourr Xez— vous me donner X *a— 
dresse du bureau de votre marX? 
Savons»nous Xes faXre? 

EXXe doXt y aXXer. 

Venez— vous Xe prendre? 

IX vXent de X*apporter. 



*I *m ^oXn^ to read, tbem Xn my room. • 

’ 00 you want to spealc to bXm?, ’ 

■CouXd you gXve me bueband * s 

of f Xce addrevis? 

* Do We Icndw nbv to nalce tbem? * 

* Sbe must cfo tbv^re . ' 

'‘Are you comXn^ to get Xt? * 

•He *s Just brought Xt . * 



PRACTICE ORIbli A 



Tutor s 
Student s 



Je faXs envoyer Xa Xettre , 
Je Xa-: faXs . ^ 



X. Nous avons faXt faXre des costu— 
mes d*^t^. 

2- IXs out faXt cXrer X'escaXXer- 

3 - xa. proprX^taXre' nous a faXt vXsX-* 
ter Xa maXson . 

4- Je faXs taj^r ces Xettres. 

5. Ne faXtes— vous pas pP^afser de 

. .f Xeurs?'-' ... '’-..-v'-- 

e - . ESt— ciS.'';<^e j * aX faXt. repasse r ; Xes 
' rXd^aux? ' ’ 

7 . cSirXstXane n.Va pas faXt attendee 

Rbges.r - " "* ■' - ‘ 

8» . HenrX .a f aXt \ enypyer des .reyues 
■ ■ 'b''-PXerrfe’ - ‘ ‘ 

9 - Nous ; f aXsons-^ XnstaXXer ^Xa - cpromc^: 
de dans "' Xa’' cW^^DCilDre'.. ■' 

Xp-.- je -yrous ■■ f aXt^feac^^dXer . vpbrO'.^^^^ ■ 

XX . IX n ' a pas f aX^ Xa jMcbXr- 

rie*^ ' .■ 

X2 - Vous n * avez pas , f aXt envoyer die , 
f Xeurs b MSS Xif^Xong^ 
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Nous en avons faXt faXre. .. 

IXs X r ont f aXt cXrer . 

EXXS nibus X'a faXt vXsXter, 

--je'-' -Xbs" f aX'S"'"taper . 

N'en faXtes— VOUS pas pousser? 

Est~Oe : <^e“ ^j^e^ Xes aX f aXt repasser? 

.CbrXstXane ne ^X * a pas ^i|aXt , a.t^sndre . 

HenrX XuX .en . a f aXt envoyer , 

Nous. X *y; f aXsons. XnstaXXet,- 

Je vous . Xa ; f aXt sacp^dXer ; auj outd *buX . 

IX ne X ra pas ^f^Xt r^pater^^^ 

Vpus ne ^XuX^ syez pas f aXt^^ebvoyer . 

tHEUX- CEITO 






- 

lHli 



O 

ERIC 



UNIT XX 



SPOKEN FR£ NO;« 



SITUATION III 



QueX beau JardXnl 

Vous avez des f Xeurs toute X 'ann^e? 
Ob : non. En autorone Xe vent Xes 



PXerre demande b Roger s ■ XX a des 
fXeurs toute X * ann^e . Roger dXt gu ' en 
autoxnne eXXes tombent et gu * en bXver 



C ' eat vr“a±xnen*t 

\ 2 ne dnaacmcunte ma±soni 



Vir©’®niat 

Sar^TOatt^ine 



^*04. 



It’s really 



cli a inning liovase . 



DEiux CEiarr soixakpte— dxx— sept 
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Sf>OK.EI4 FR-ENCH 

PRACTICE I>RIIjIj B 



UNIT 11 



■X^ator* J • ai vcml-u. vous a£>j>orter ce llvre . 

Slxiilenl: J*ai voulia voxis l*aP£>orter. 



1. Je vals envoy er oe j>a<yjiat ia ma 
soeur . 

2. Elle va vovis monl-rer le Jardin. 

3 . Je ne peux pas lul tradxiire cet— ■ 
le lellre . 

4. II n*a pas pu Installer I'appa— 
rell clans la cuisine . 

5. Nous i^e savons pas comment leur 
exp^cLler ce s J oumaux . 

6. Eenrl n’a pas pu nous depose r en 
vllle. 

• 7 , :>uvez“VOUs lalsser cette lettre 

cliez eux? 

8. I Is dolvent emporter des v^te— 

ments d 'lilver- 

9 , II vlent de parler des aunnonces 

son pfere - ^ 

10 . Je vlens clierclier \an numero de t^— 
l^plione . 

11. II n'a pas voulu louer la malson 
aux l>urand . 

12. Elle voudralt parler de ses va— 

cances ^ M. Morin - 



Je vals le lul envoyer. 

Slle va vous le montrer . 

Je ne peux pas la lul tradulre . 

II n*a pas pu 1 *y Installer. 

Nous ne saVons pas comment les leur 
exp^d.ler. 

Henri n*a pas pu nous y depose r. 
pouvez— vous 1 *y lalsser? 

I Is dolvent en eii^porter . 

II vlent de lul en parler. 

Je vlens en clierclier un . 

II n'a pas voul ». la leur louer. 

Bile voudralt lul en parler. 



PRACTICE DRIIjIj C 



Tutor* 
Student : 



Allez— vous envoy er un t^l^gramme? 
Allez— vous en envoy er um.7 



1. pouvez— vous me donner votre num£— 
ro7 

2- A— t— 11 fait r^parer ses cliaussures 
cliez le coritloriiiler? 

3 ^ Va— t— 11 dieter la lettxre ^ la dac— 

ty lo7 

4 . Avez-^'vous pu m'exp^dler la coimnan— 

'-■5. 

5. Veulent— elles falre leurs courses 

aujourd *liul7 ' " 

6. paltes— vous d^poser ces revues 

'dans 'ieiir 'tooitte? '' ‘ 

7 . Fait— elle clrer les xnarcrlies? 

S - ' Save z-^ voii s 'pa.ss e r 1 'aspl rate ii r , ' 

dans 1 •escaller? . ' ^ * 

9 . E s t— ce ^ue voia s venie z ' de ' vd it M • 

Iiarue;?'- 

10 . Vene s4ivdiis /'ind r ce's t»l j oux ' ' 

Mme /Iia-r^e? - 

11 . A— T ^ du i>^y e r sa coniman<le aV^int 

dtb ' ■l'.*'avolr '’-'reig^ue? ' ^ ^ 

12^ Faltes— vous ^ target les ‘ cciinrertu— 

res en liau t de 1 * armolre? 



Pouvez— vous me le donner? 

x^s y a— t— 11 fait r^parer? 

Va— t— 11 la lul dieter? 

Avez— vous pu 1 ^ 1 ••exj^dier? ' 

Veulent— elles les f aire - auJOurd *liul? 

Ijes y f altes— vous d^pdser?"^^ ■ ‘ 

£jes f ait^^elle--- clr-er?'^' 
^^Savez-vous'l'y^passer?" 

Est— ce' vous' ' vonez '■"de"' le" /V^cslfr ? 

Venez— VOUS' les ^ lui miOTtrer?^ ' 

A-4 1.— 11^" dift '■ la payet . avant de^ !“• avol r re- 
pxi’e? J" 

li^s •-■y ' ' f ai'tes^vi^s;* 7 ran 



DEUX CENT ' QI^AtEE-^ V 

522 - 1 - 4 S 0 - 66-20 
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Sr>OK.EN FR.ENCH UNIT 11 

QUESTIONS ON THE DOCUMENT 

1 . Oiti peut— on louer lone auto? 

2. Y a— t— 11 des Clievrolets A vendre cliez SADVA? 

*a f-iVtA-k-jxVto if»-» s»T^t-»a 7 ou 3 nieces? 




dx'e'? 

La. v±XXa est:— aXle ericox’e 



as Btair^e ? 



Xta iwaXaon es't’-eXXa encore assuiir^e? 
La maXson es't—eXXe 
Lre ? 



Xs tJhia V^XI-a S'tXXX Xnsured? 

Xs i^e liouse S'tXXX XnsiiKsd? 

Xs t:liie licnAse st:XXX avaXXabXe? 



2T8 






DEUX CENT SOXXMTOE-DXX— HUXT 



UMIT XX 



SFOKEM y»JEr^?CH 



^PRACTICE DRTLL D 



TuXor t 
SXxidenX : 



Orli va— t— XX acLe ter de e tXiiifc>re»? 
Xa posts) 

XX va en aclieter Xa jposte . 



ft 



t^X^— 



A <xuX vouXez— voxis monte r ce 
9 r 2 unmme? (M. Larue) 

Qusund aXXez— ‘vous conduXre M. DU'- 
rand en vXXXe? (cet aipr^s— mXdX) 
peu^~<3n aclieter dee dh.aXees? 
(^rsund iaa.9asXn) 

Coimnent doXt^XX envoyer Xa com— 
mande M. MorXn? (par a'^Xon) 

Qu * dtes— VOU8 venu dXre. "fet Xa pro— 
prX^taXre? (o '^taXt trop dlier) 

QuX a— t— XX envoy^ ^ Xa poste? 

(son empXoy^) 

DepuXs quand savez— vous faXre Xa 
cuXsXne? (un sun) 

Que peut— eXXe faXre au Inureau? 
(taper des Xettres) 

Que vouXez— vous - demander ^ Xa se— 
cr^taXre? (du paipXer) 

CoiribXen de XocataXres veut— eXXe . 
trouver? (troXs) 

A < 3 u.eXXe Ineure avez— vo«® P'* voXr 
M. Dursund? ( 2 Ineure s ) 

Qu'ont— XXs faXt adlneter clnez Xe 
pTnarmacXen? (des m^dXcainents) 



Je veu9C Xe monter ^ M. X«arue , 

Je vaXs X *y conduXre cet apr^s— mXdX ^ 

On peut en acKet»r au 93='And, mag-asin. 

XX doXt Xa XuX envoyer par avXon. 

•Te suXs venu XuX dXre ^ue c*^taXt 
trop clner. 

^X y a; envoy^ son eii^Xoy^ , 
je saXsXa faXre depuXs un . an . 

EXXe peut y-taopear da» Xettres, 

Je veux X^X demander du papXer . 

EXXe veut en trouver troXaf . . 
j ' aX pu Xe voXr 2 tteures . 

XXs y ont faXt acineter des m^dX c ament s . 



PRACTICE DRXLL E 

Tutors Qusund aXXcms— nous aucrXver ParXs? 
(dauns Xa soXr^e) 

Students Nous aXXcms y aucrXver dauns Xa soXr^e . 



A cfueXXe Ineure venez— vous nous 
cine r cine r"? (>i .. <6 . Ineure s) , 

A queXXe Ineure dtes— vous aXX^ tra— 
vaXXXer.?^ heure^) 

Qu 'aXXons— nous adlne ter maXntenarnt? 

, .(un, pex^e)...; : v-. r, . . 

<^e doXt— on faXre <iuaund une route 
• est mauvaXs%?.>s^JraXe 
Qu * aXXez— VOUS ' XXre dans' Xes jour— 
naux? (Xa ridar^j^bae . oppttxye) .. 

Que vou Xe z— y oup .. <iS cout e r 8 ^ :heu3^ s ? 
(Xe dXscours du Pri^sXdent) 
piU; ,<Xe ve z— youfi, .aXXe r dXmaunpln^.rrP r . 

clnaXn2 (>i uzi matcln de fpotbaXX) 

Otn votre. f enmif^ - <^p,Xt^pXXe,..n!^^ 
trouver? Xa ^are) 

. CombX^Uv aXXcnna— npys... -XaXs-|Bpr V 
~ gar^'on? (2 .f rauncsV 
A <iueXXe.,.feeu^pe^..dpyezr::ycus,j^'tre.,^ 
magasXn? (4 Ineures) 



je vXens vous cfinercber ^ .6 Ineuapes . 
je suXs^ axxik tjavaXXXer ^ 8 beuxrys* 
Nous aX^xbns aOlneter un peX^ne.- 
■ On "doXt. rWxentXr. 

jTe vaXs "y "xXre Xa. zubrXtxue .. sport 

. \je . veux oul^ r ' ’ Xe d X sopi^s v^du Pr^ s 

dent , - . , , ^ f ^ . iv- p I' 

Je, :,doXs , aX Xer ,:.un matc^/^^e . .f QOt^aX X .. ' 

^ :.v.- 1./ • 

EX Xe . , dpxt npys tr puye r a^.-v.Xa ^j.'^ay ». 

NpUjS.^> aXXona..; ; XyX .,^.XaXsi|er 
Je,,,doX».,,iV ^tre _,,4._lieuj^E J. 
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DEUX; , CEE^/vfawyi^^ 






o 

ERIC 



XJJMIT ±± 

X7 , Votre f XXs est— XX graund? 

X8 • AXXez— vous renypXXr Xa fXoHe au 
c rayon ou au s tyXo ? 

X9. QueXs sont Xes troXs dernXers 



5F>OKLEISr T'REISICM. 

OuX, XX X*est. 

Je vaXs Xa renpXXr au crayon - J e n * aX 
pas de styXo. ^ 

Ce sont octobre , novenibre et decenibre • 




Xls n’cjnt £>as ae Xocataires .mjm 
X ' XimueUlJXe « 

Voxia XI • aVez- t>as de concXer-ge dans 
X * ±mm©\al3>Xe . 

Voxas n ' ave z pas de concXerge daxaa 
Xa maXaon ■> 

XX m *v a Tjas cle cliairibiro 
dans Xa maXson • 



de X>onne 



XTXfcs irt: ' fc_^j.*«*** — — 

You aon * laave a ooncXer^e X,n tiie 

lauXXdXngr. ' 

You. don't tiave a concXerge Xn the 
house . 

There Xs no xnaXd ’ s room Xn the house « 




DEUX CEliTT SOIXANTE^DIX— NEUF 






■•• ' sr«!^»i^s5w?Gf 



SX^OKL-EN FRENCH 



UNIX XX 



GRAMMAfC. 3 
XEARNING DRihT. A 



X. 
2 - 
3 . 
4. 

5 - 

6 . 
7 * 



Rog^er est en retard, je ne Xe suXs 
pas . 

Rog^er est en retard, m« et Mme 
X^qer ne Xe sont pas , 

Ro^er est en retard, vous ne X'^— 
tes pas « 

RO^er est en retard, nous ne Xe 

soiOTPes oas - 

Ro^er est en retard, JzmXne na 

X * eat pas - 

Ro^er est en retard, Xe cXXent ne 

X ' eat pas . 

Rog^er est en retard, eXXe ne X * est 



Roger 


Xs 


Xate , 


I'm not - 




Roger 


Xs 


Xate , 


M3c^ and Mrs * 


I,^ger 


aren ' t 
Roger 


Xs 


Xate , 


you- aren ^ t - 




Roger 


Xs 


Xate , 


we aren'l-- 




Roger 


Xs 


Xate , 


janXne X sn ' t 


- 


Roger 


Xs 


Xate , 


the customer 


Xsn ' t - 


Roger 


Xs 


Xate , 


she Xsn't- 





XjEARXTXSTG DRXXjXj b 



X - 
2 . 
3 - 
4. 
5 - 

e. 

7 - 



IX va en vXXXe auj ourd 'huX . Y aX— 
Xes— vous aussX? 

IX va en vXXXe auj ourd *huX- Y 
vont— XXs aussX ? 

IX va en vXXXe auj ourd 'huX. Y va— 
t— eXXe auaaX ? 

II va en vXXXe auj ourd *huX. Y aX— 
X on s— nous ausaX ? 

II va en vXXXe auj ourd 'huX. HenrX 
V va — t~XX ausaX ? 

II va en vXIIe auj ourd 'huX. Ses 
parents v vont — XXs aussX ? 

X X va en v XX Xe auj oiir d ' huX . Eat— . 
ce cfue i *v vaXa ausaX ? 



He * s g^oXng^ downtown today . Are you 

goXng too? 

ltt© 's g^oXng^ downtown today- Are they 

9 oXn^ too? 

He's goXng^ d<3wntown today- Is she 

g^oXng^ too? 

He *s goXhg^ downtown today- Ajc s we 

^oXn^ too? 

He's goXng downtown today- Xs Henry 

^oXn^ too? ^ 

He ' s goXng downtown today , Are hXs 

parents g^oXng^ too? 

He's ^oXn^ downtowih. today - Am X g^oXn'g 

■ too? 



X;BA3^X£1G drxll c 



VoXcX des enveXoppesy en avez^vous 
hesoXn? 

VoXcX des enve Xoppes y HenrX en a— 
t— XX heaoXn ? 

VoXcX des enveXop^peiSy eh aVohs— 
nous heaoXn? 

VoXcX des enveXoppesy «J~»n± ne en , 
a— t— e X xe he soAh. ? ' -v 

VoXcX des eyiveTQpiaes ? Xes diadtv-^. 
Xoa en ont— eXXes hesoXn ? ’ r •‘rV^ 
VoXcX des enveXoppe’s^y Xfes * eib<*T. 
plov^s en ont— XXs laes'dXn ? 



Here are scmie enve Xopes- do you need 
some? 

Here are some enve Xopes- Does Henry 
n'eed, aom^7 y . 

HSrp are “Some.- ^h Do we need 

seme? ■ ■ . - , - . 

He-:?e are some . envjeXopes=^ Dfpes JanXne 

. nee d: some ?r.::.,/,^ , -i-- ■ fe. J ■ 

-Here^^^ajp^-.; so enveX.opes i* • Do the typ^ 
ists. need4:Some?. ' "V 

Here "sjLicG' some ;* enve Xope^ cXerhs 

,‘needu some? ' ’ v- . ’ ' r *. r--” 




KARRATXOMS M- SroXth et M» Durand 

QueXXe orande difference y a-t— XX entre M- SmXth et M. Durand? 

ne savez pas? Eh hXen- je vaXs vous Xe dXre s X'AnierXcaXn travaXXXe tou 



Ins ta.X lez—voxis maUn-tenant ctana j.sl 
saXXe ^ manqexr ■» 

gas sons 'maXn'tenan't dans Xa s^XXe 
^ mange IT - 



acooic now , 

Now Xet 's go into tne dining room. 
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PBUX CEarr quatre— vingt s 






UNIT ±± 



S3POKEN FRENCH 



4. Nous Xe disons . 

5- Vo US Xe dites. 

8. Vous Xe f aites - 

Y - ESes parents Xe font . 

8. iies parents Xe disent . 

Henri Xe dit • 



We say it . 

You say it . 

You do it . 

My parents do it. 

parents say it. 
Henry says it . 



GRAMMAR NOTE 3: EssentiaX Object Pronouns 

certain freguentXy occurring verbs in Prenclx are aXways preceded by object 
pironouns when not foXXowed by nouns; suclx is not aXways tbe case witb. tbe corre-- 
spending EngXisb. verbs r 



Y aXXes— vous? 
Oui, J*y vaia. 



En aves— vous? 
Oui, J * en ai. 



avoir besoin 

^tre 

dire 

faXXoir 



En avez— vous besoin? 
Oui, J * en ai besoin. 



Etes— vous azner icain? 
Oui , Je X^ suis . 



* Are yon going?* 

•Yes, I"m going.* 

• Have you any? * 

*Yes, I bave. * 

* Do you need any? * 

* Yes , I do . * 

* Are you an American? * 

* Yes , X am. * 



Dites— <^u* iX arrive? * Are you saying be * s arriving?* 
Ouio *Yes, X *m saying SO:. * 



pAi ■ tir ? 

0;^i, iX Xe faut. 



* Xs it necessary to Xeave? * 

* Yes , it is . * 



PRACTXCE DRXU, A 



1,0 dit— iX? 

.Bn ont— iXs besoin? 
En a— t—eXXe? 

Z^e faisons— nous? 

Zje faut— iX? 

Y va— t— on? 

Z^e dites— vous? 

En ont— iXs ? 



Tutors Y aXXes— vous? 

Students Oui, nous y aXXons. 

Oui, iX Xe dit. 

Oui, . iXs en Ont besoin'. 
Oui, eXXe en a. 

Oui , nous Xe f aiSons . 
Oui, iX Xe faut. 

" Oui, on y va. 

Oui, Je Xe dis . 

Oui, . iXs en ont . 



PRACTXCE DRXUj.B 



^ Tutor ^ 
Studenix 



XXs disent gue 
XXs Xe disent . 



* es t interessant . 






■XX dit gue'^-‘c^* est'-' vrai 

Faites ce travaiX tout _ : do suite ^ 

XX ; n * n't' pa s be s o in de ^^maebine-. 

XX f Rut part ir A X-*.,beure. 

J.o;; ne ^ va:iS:.-'pas ;v,a^^ _ .}.v- 

Nous avons :des cartes postaXes. .. 
*7e dis. qpAe nous avons . raison ' ' 

. XX est/': Joune 

J* aivb^s bin de tout c^a. •. 

NTaXXess pas au bureau. 



IX Xe di-b.- . V . . . . ' 

Faitesr-Xe tout de .suXte. 

X Xt^ n^:on'^'va'^-. pas Ti.be so in'. ' - 

IX!. faUX-V.::' . . , • 

•Xe .. n%y^;X:vai^^ pas'- . 
Nous-' -^ bn '>^a-vons y ^ . 

Je Xe' disv ' - '''■ 

;-\lX.;-X;V.est-y: 

J/ 'en "■ ai besoin • 

N!y aXXez 'pas. 
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DEUX CENT QUATRE— VINGT— DOUZE 



\ ^ UNIT ii 

ERIC 



QU 



SFOKEN FRENCH 



^i /wi/ 

A X * Que st /a Xwest/ 

• to tbe West* 

_ Xn .• X 




ca-oei.j.i' 

14 - Comment est— elle? 

15 . Ijes appaxre±l;3 sont—±Xs aia gaz? 

16 - Qxx * e st— ce qiae les Clxevaron vo\i— 

dzralent volirP 

17 - E»aac oil y va— t— on? 

18. Oil est la clnambrre c3.e tonne? 



X>£UX CENT QTJATRE— VINOT— UN 



i:«ai cu±s±ne ost trrfes modejrne . 

Non« ±ls sont tons ^leotirlcatnes . 
Ils vonciiralent voir les ct amt ires . 

Pair 1 •esoalXeir . 

Bile est ^ l*^ta^e suXvaint. 




SI^OK.E-N FRENCH 



XJNI7: IX 



Tutors 

Students 



E»XtACTXCE DRIX^X. C 



Allez— vous au tur eau ? 

Ou±, 



ii- 



Dlt— ±1 qu'll va E>leuvolr? 

Font— 11s ce travail ? 

Kaut— ±1 qu'lls £>artev\t ? 

Kaut— ±1 vralment rentrer ? 

Vont— 11s ^ la gare? 

X>ltes— vous <xue c * est difficile? 
Fa 1 te s — vous ce qu ' 1 1 demande? 
Faut— 11 recoxnxnencer ? 

E te s — vou s sou vent en retard ? 



j * y vals - 
Oul , 


11 


le 


dlt. 


Oul , 


11s 


le 


font 


Oul, 


11 


le 


f aut . 


Oul, 


11 


le 


faut ' 


Oul, 


i:* 3 


y 


vont - 


Oul , 


Je 


le 


dls . 


Oul , 


Je 


le 


f als . 


Oul, 


11 


le 


faut. 


Oul , 


J e 


le 


suls 



vra Iment . 



sou vent - 



GRAMMAR 











XjEARNING 


DRI1<Xj a. 




1. 


Ce 


sont 


les 


cjuatre premiers num^ — 


Ttese 


are 


2. 


ros 

ce 


sont 


les 


six oremlers numeros - 


Ttese 


are 


3 - 


Ce 


sont 


les 


neuf oremlers numeros. 


Ttese 


are 


if. 


ce 


sont 


les 


dlx premiers numeros - 


Ttese 


are 


5. 


Ce 


sont 


les 


clno premiers numeros. 


Ttese 


are 


6. 


Ce 


sont 


les 


tult premiers nvimeros . 


Ttese 


are 


T. 


Ce 


sont 


les 


trols premiers nume— 


Ttese 


are 


8. 


ros 

ce 


sont 


les 


crulnze premiers nxjuoS— 


Ttese 


are 




ros 













tte first four numbers « 



tbe first 
tte first 
tte fix's t 
tte first 
tte f ir s t 
tte first 



six nunibers * 
nine nuxnbers . 
ten numbers - 
f Ive numbers > 
e Igtt numbers • 
ttree numbers • 







I^EARNING 


DRIU< B 


Nous 

Nous 


avons 

avons 


de\-!X autre s bureaux - 
trols autres bureaux. 


We 

We 


tave 

tave 


Nous 


avons 


clncT autres bureaxix. 


We 


tave 


Nous 


avons 


s lx autres bureaxzx . 


We 


tave 


Nous 


avons 


bult autres bureaxzx. 


We 


tave 


Nous 


avons 


sept autres bureaxzx. 


we 


bave 


Nous 


avons 


douze autres bureaxzx. 


We 


ta.ve 


Nous 


avons 


seize autres bureaux. 


we 


tave 



tte first f If teen . nunOaez 



two otter offices, 
ttree otter offices, 
five otter offices, 
six otter offices, 
elgtt otter offices . 
seven otter offices, 
twelve otter offices, 
sixteen otter offices. 



apport^ les detzx nouveaxzx 11— 
apport:^ ses trols vleux 11— 



Xl i 
vres . 

11 a 
vres . 

II a apporte les six autre s llvres . 

H a. apporte mes autre s vle\zx 11—, 

vres - 

II si abnor te son pzremler bon 11— 

vre. . . .. 

' ii a appbf te ' cfue Icrue s i libu veaux pe — 
tits llvres - 

II a apport<^ les d ebae -rt^ n^s 11— 



X^BARNXNG DRIX^ C 

He torougtt tte two new boolcs - 
Xte brougtt t Is ttree old booXs . 



He brou<^:it tte ottor. slx bbbts . 
He brougtt my-, otter bid boolcs..,.. 

He brou^tt t ls first good boot - 

He brou^tt a few ne^> small boote 

Xte trougtt tte - ty«> same', boplts - 



ptra 



grammar HpTE '4^^s ; Expanded Noun Ftratps 

Wten more ttan one noun-marter/^or : pre— nominal adj ec tiye 
se, '' '-'tte ’ order Is .as ' follovns's ' ' 



In a ' noun 



DRtiX GENT QUATRE— V INGT -!-TRE 1 ZB ^ 



,iiOe 



S 93 






Sf>01CEN FRENCH 



UNIX ll. 



PRACTICE DRILL B 

Ttitors EXXe a vine jpetXte fXXXe. 

( joXXe) 

S^nden'ts EXXe a vine joXXe jpetXte fXXXe. 



1 . Covipez tX'oXs tranclves de paXn sec • 

(grosses) 

2. Novis avons acXiete Xes irtemes verres 
que vovis- (i>etxts) 

3. Ai>portez— moX de pe^X'ts coviteaviac 
an^XaXs. (laons) 

if. je ne trovive pas Xe petxt dXctXon— 

naXfe. (noviveavi) 

3- IX vovidarait aclietief Xe gprand so- 

fa 9 £-Xs. (autre) 



Coupez troXs grosses tranclies de paXn 
sec . 

Nous avons acXiet^ Xes zn^mes petXts ver— 
res <xue vous - 

Apportez— xnoX de bons petXts couteaux 
angXaXs ► . . 

je ne trouve pas Xe nou^veau petxt dXc — 
tXonnaXre . 

IX vouflraXt aclieter X ' autre grand so- 
fa grXs. 



GRA21MAR 3 

XEARNZNG DRILL A 



X. Nous venons tout de suXte . 



Venez— vous d ' arrXver? 



jean vXent , Xes PerrXer vXennent , eXXe 
vXent . vous venez, i e vXens , nous ve- 
nous 



LEARNING DRILL B 



Xes LeXonq vXennent— XXs , JanXne vXent— 
eXXe , est— ce crue te vXens . HenrX vXent— 
XX . vxennen t— X Xs , est— ce cue vous venez 



LEARNING DRILL C 

IXs ne revXennent jamaXs ^ mXdX . - 



let, ne revXens 1 zimaXs . mes frferes ne re- 
vLerment jaineLs - PXerre , ne revXent j a— 
inaXs . nous ne revenons lamaXs , e X Xe ne 
revXent i amaXs , vous ne revenez jamaXs 



LEARNING DRILL D 

Obtenez— VOUS tou j ours des places? 



VOS parents cibtxennent— XXs , est— ce gua 
ndiis ^ db tenons . cbbtXen t— e X Xe , est— ce gus 
you S ob tene z . M. - L^qer - obtXent— XX 



vous^-Tie^^retenez Pas .' ChrXstXane ne re— 
tXent Pas . novis ne retendns pas r Xeurs 
i^sitiLX*&>Spe r e tXenne n t pas . je^ ne retxens 
e X Xes . ne ■ re t Xennent paa 




s'cucs.ezi'c.s 



veux ca. . 



Q\i * allons— no\is £si±xre xna.±n£.ezia.n£? 
(pei.rt:±r“) 

Que pia±s— Je £si±x:e nia±tit:enant? 

€>?5i pu±s— Je ailleir? (a\i Parc des 
PrlJices) , 

0^1 votre auna± veut— ±1 aXXer? (a\i 
Parc de a Pr Xnces ) 



Ndus aXXond partXr. 

Vo "US pouiV®* F>art:±r. 

Vous ^oxiveae aXXer a\a Parc des PrXnce 
±X ‘yaxit. aXXer PrXnces . 
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DEUX CENT QUArrtUS^VINtit— QUATRS: 



UNIT XX 



SPOKgNFXCENCJ&C 



vcrX> ven±r , 



S tem— f ±naX / — n— / , lias £liree 



3£o 


vyS 




±X 


-vyS 




±X 


vye 


" J 


nu 


vd 




vu 


vd 


n e * * 



±X v±en£ 



±Xs vXennen^ 
nous 'venons 
VOU.S venez 



Pas£ Par£±c±j»Xe 



/v«5nU/ (Stre ) 



S AmXXar Xyr 



9 n£ S£azns s 



comXn^ ' 



' 'tdiey 



iroming" 

re comXzi^* 
coming ' 

3 comXn^' 



ven±r de 



convenXr (de> 



've Jus£. arrXved « 



conv±en£ £d\i£ ^ f a±£ . 



'T£ su±£s 



devenXr 



Que devenez— vous? 

*Wlia£ ±8 1iaE>£>en±n9 tzo you? ' 



ma±n£en±r 



XX ma±n£±en£ que 



at vra± , 



'Ite maXntaine 



tliat ±t ' 



ol^tenXr 



pr^venXr 



retenXr 



XX oI>t±ent toujours 



qu ' ±X 



aXways qets wliat lie wants. ' 

iXe X ' a± pr^venu de mc»i retard. 

' X forewarned liXm tliat x wOuXd. lie 

G>ti £>u±8'— J e retenXr mes pXaces? 



revenXr 



XXs revXennent de 



Xa campaqne 



' They ' 



comXnq haclc from the country . 



aduvenXr (de) 



souvene 



iX^re 



connnsknde 



ie M- PeXXetXer? 
* Do you remeniber 



. EXXe t±ent un X±vre . 



PeXXetXe 



Xast order? ' 



' j^e 



vXehnerit de t^X^phoner. 



. hpXdXnq 



PRACTICE DRXDX. A 



Re t en on s—nous de 



pXaces p»our. Jeu- 



npXoV^a 



at Robert, 



Je ne v±ens pas Xe Xvindi!i. • . 

EXXe Xu± convient pour ce travaXX. 
Nous n ' ohtenpxis pas de r^pphse . 






«»■ 
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fauiyri^^Yxis^T'^SEX 



o 

ERIC 



UNIT X2 



peut— ±X d^poser ce paquet? 
Savez'-’vous faXre des ponomes de 
terre f rXtes? 

jja concXerqe est— eXXe mont^e au 



Non, 
Non , 



SF>OICEN FRE NCH 

peut pas Xe d^poser. 
sa±s pas en £a±re • 

mont^e - 



eXXe n *y est pas 



Non 



4 . -tradjr* viexi't: die paiir-tljr v 

Ija. yendeiase v±eri.'t die pax"tijr • 
6- l*ai vendetise vieint dl * eritiureir « 
Y. i<a. elect: vXo v±ent d* entureir • 

8- X»a dteLCtylo vient d * airr-^veir » 

9 . L* av±on v±ent d' arri-ver-. 

LO* L' aVion v±enti d" at^e3rr-±i: . 



The has Just left.';' 

The salesgiarl has Just , left - 
The saXes^lira h^s Jusfe^ c ±n - 

The tYp±st has Just come ±n- 
The tyi>ist haS Just ar'iri.ved* 

The plane has Just airirived . 

The plane has Just lahdlSd. 



DiEint CENT QtJATRE— VINOT^iNQ 
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SFOKEW FRENCH 



UNIT 11 



PRACTICE DRXX.I. B 



Chr-lstlaune est venue paveir. 

Ils n * ont pas ohtenu de rendez- 
vous . 

Ave z — VOU 3 re t enu 1 a date 7 
■je ne suls pas venu le mo Is der- 
nier . 

NOUS sommes revenus en auto. 



nous ^ le q^rant ^ vous - la secretaire ^ 
1 e , ses soeurs . ces messieurs ^ vous 



PRACTICE 

Henri vlent visiter I'apparte— 
xnent . 

Ces messieurs vlennent visiter 
1 * appartement . 

Ces messieurs vlennent visiter la 
malson . 

Ces messieurs vlennent louer la 
malson . 

Je — vie ns louer la malson. 

Je vlens louer votre villa . 

Je vlens ache ter votre villa. 

Nous venons ache ter votre villa. 
Nous venons ache ter 1 *apparte— 
ment . 

Nous venons visiter 1 ' apparte— 
ment . 

Henri vlent visiter I'apparte— 
ment . 



DRIUI# C 

Benry comes to see the ^ apartment. 

These gentlemen c^nne to see the apart- 

ment . 

These gentlemen come to see the house. 

These gentlemen come to rent the house . 

X come to rent the house . 

X come to rent your villa . 

X come to huy your villa . 

We come to huy your villa. 

We come to huy the apartment . 

We come to see the opartment. 

Henry comes to see the apartment . 



PRACTICE DRXhl. D 



hes l>urand vlennent d 'arrlver. 
Chris t vlent d'arrlver. 
Chrlstlane vlent de vous t^ l^pho— 
ner . 

Je vlens de vous t^l^phoner. 

Je vlens de voir -Henri - 
Vous venez de voir Henri , 

Vous venez de prendre la cl^ . 

Nous venons.. de prendre ■ la cll£ . 
Nous venons de depose r le paguet . 
Roger vlent de d^poser le paguet . 
Roger vlent d ' arrive r - 
Ijes Purand vlennent d 'arrive r. 



The l>urands have Just arrived. 
Chrlstlaune has Just arrived. 
Chrlstlane has Just telephoned you. 

X have just telephoned you. ; 

X have JuBt seen Henry. 

'Sfou have -Just, seen Hanry 
'^ou have just taScen the hey . 

We hayo fJust .^tahen the hey . , 
we haV^ ' Just Bet 'the pacdcage down. 
Roger r has se t the pachage dovnn . 

Roger, has Just arrived. 

The l>ULrands ;.h Just arrived . 



PRACTICE DI^XX«i:«:E,. 









: Tutors 
Student s 



Je ne , suls , pas venu^ .travalller 
Je ne pas travail J-er. 



Xls n ' ont pas ototenu d ' sppar te— 
ment. 

Ave z— vous retehu des places:?; 
Roger est venu les voir. 

Nous sommes venus;. visiter la. mal— 
son . ^ 



xls n ' Obtlennent : pas d 'appartement . 

Re te ne z— v.ou s^^-de s p 1 a ce 8 7 
Roger vlent les .voir . 

Nous venons vis Iter. i^laV malson . : 






DEUX CENT QUATRErryJXiGT—D IX— SEPT 












o 

ERIC 



Cet immeuhle est Plus cher gue 
1 ' autre . 

Ce costume est plus cher gue 
1 ' autre . 



UNIT 

This huilding is more esepensive than 
the other . 

This suit Is moreesepensive than the 
othe r . 










Eenrl 


vous X 'a 


' fa It envb^ar ’• 


Henry. 


bad;-..-:it, vse'rkt. -tQ.; .-.-you - : .. r. 








T- 


Henri 


Xul ejCi a 


. £a It ^en vpyeiK: ' 


Henry 


l»d e'epine' sent tO' ^blm-. 








8. 


Henri 


:me. le^ff,,a 


fa It :ezi>|^ yer 


Henry 


bad vtiieivi sent ^td'^ine- - - 


7 
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V yDEUX f^E^; 


q, 





















UNIX 11 



SPQK.EN FRETMCH: 



la f ^ponse , 
les appa- 



lls son^ Venus donne 
Xl es^ venu Inslialle 
ire ± Is . 

Ija malson ne nous a pas convonu. 
j * a± retenu cet appcurtement . 

Ij *en\plo;^^ es^ venu r^parer la ma- 
chine . 

La secretaire est— elle venue ^ 

1 'lieure? 

Kst— ±1 venu pour la conference? 
Xls sont venus de Versailles pour 
nous voir . 

A— t— eXle oLtenu une ; grosse com- 
mande? 

Nous n'avons pas retenu de cou— 
clie ttes . 



Xls vlennent donner la reponse . 
Xl vlent Installer les apparel Is 



La malson ne nous convlent pas. 

Je retlens cet appar t emen t . 
L'exnplo:^e vlent reparer la maclilne . 



La se 



cretalro vlent— elle ^ 1 =lieure? 



Vlent— 11 pour la conference ? 

Xls vlennent de versal lies pour nous 
voir . 

Obtlent— elle une ^rosse . commande ? 



Nous ne retenons pas de cpucLettes. 
PRACXXCE DRXn< F 



Tutor z 
Student:: 



Que vlent— 11 f alre? 
(les voir) 

Xl vlent les voir. 



CoxzO^len de places avez— vous otote— 
nu? (trols) 

Est— 11 venu V. trols lieures? (non, 
de\juc lieures et demle) 

Que venez— vous de taper? (cette 
lettre) 

Qul est— 11 venu clierclier? (son 
f rfere) 

Qu'est— ce c 3 :ue les er^ploves vlen— 
nent deiaeuider? (de sortlr tdt) 
Quand est— 11 sortl"? (vlent. de 
sortlr)'- ■ ' > 

Que sont— 1 Is venus falre? (r^Spa-;: 
rer la table) 

o!li avez— vous retenu vos. places? 

(^ la location) . . . .:=.y. 

Ce traval 1; vous conv lent— 11? . (non , 
pas du tcyut)a; -.r-;,., 

On t— 11s • pb tenu cjue l«xue , cbo se?^ 

(une> petite :^conwnande) ■ 

: Qdand vlennenti-Hs? ^'tlundl. pror-;;- 
cbaln) : nr. -j.i. 

Qu * est-i-.'C^ ' «ctue:.' -ISs ren^f ants-i-.v±en-K;!5'*. 
nent de dLlre? (ecu * 11s ont falm) 

Qu ■ est— 11 venu clie rclier ? { 1 * annui!-*»-> 



•7 * en al obtenu trols . 



Non, 11 est venu ^ deux beures et de- 
mle . ■ ■ ■ . 

Je vlens de taper cette lettre . 



Xl est venu cbercber son f rfere , 

Xls vlennent demauider de sortlr tdt . 

Xl vlent dc 2 sortlr- ■ 

Xls sc^t; venus reparer la table . 

Je les al . retenues %L la location^ 

Non, 11 ne me convlent: pas ^ du to,ut- 

Oul, ^1-is:; ‘.obt :no une^ pe tl tev comman— 

de.;-/--'; v 

. Xl's..;viennen tn ^lundlv^proebain 

xls i Vlexment de^ .dlre?r<iu ^^Is epait- ;f al^* ' 

:qil.:'estA vebu cbercber ;1 'aiinualre 



lire) ^ 

.I> * o^ venez— vous? : (de.■•^;cbez■■■;.■mol)-^.u•n.■l^^^^^. :.vy■-r^^ 4 .;Je-t.^vlens.• ;dfex^ cbeas-^-ni^ 






FRACTXCB ORXLL G ' 

Tutor s a* ^'r Ive 7k , 8. beutips - 






ll pai^>\ touj 



V'->^Student:k'=:-MJ5]reVV^ '8 ’ li^iitr?es^<' .c 

ours''-.tardi xii^vlent /tod3ours''nte^rd---*---‘^v«i;-'?^ 












O^EUX CENT 






o 

ERIC 



SF^OKEN fr£ :>jc:h 



Tutors 
Student s 



REVIEW DRILL O 

t— 1 1 appe 3 
a— t— 1 1 pa.£ 



A— t— 1 1 appe 1^ le gar pon? 

^ appel^ lo gar^on? 







Sg>OKLH:N FRENCH 



UNIT 3.3. 



2 . 
3 . 

4. 

5, 
6 . 

7 . 
B . 

iO , 
11 - 
12 - 
13 . 



L- 

D- 



L- 

D. 



S. 



P- 



P. 

S. 



Nous avons pu leuir pairleir. 

Je ne vals pas souventi b. Pairls . 
A.llez— vous d^Jeunexr avec nous? 

M- ijasrue est— ±1 sort! auj ourtl *liu±? 
Ija cla c t y lo va— t— e lie tape r de s le t— 
tr-es? 

A q^uelle lieure partez— vous? 

A— t— elle su tiradulire ce texte? 
Pouvez— vous m'apporter cles llvres? 
CTe su±s pass^ vous die irclie ir - 
Nous allons dieirdieir 6iXx papleir- 
N'est— ±1 pas irentir^ avec vous? 

Je ne sals pas tape ir ^ la madilne . 



Nous sommes venuS leuxr paxrlexr- 
Je ne vlens pas souvent ^ Paxrls • 
Venez'-vous d^Jeunexr avec nous? 

M. X«airue est->ll venu auj ouxrdi *liul? 

Ija cla c ty 1 o vie nt— e 1 le tape r cle s le 1 1 re s ? 

A qiuelle lieuxre venez— vous? 

Est—elle venue txraclulre ce texte? 

Venez— vous m'apporter cles livres? 

Je suls venu vous clierclier- 
Nous venons die r die r clu papier - 
N'est— 11 pas venu avec vous? 

Je ne vlens pas taper ^ la madilne - 



SITUATION X 



Ma fenume vlent cle voir cle tr^s Jo— 
11s fauteulls. Elle almeralt l^len 
les adieter- 
Crti le s a— t— e 1 le vus ? 

Dauns un petit magasln en face clu 
Isureau - 

Est— ce cpi ' lls sont trfes cliers? 

Elle ne salt pas- I«e ma^asln ^talt 
f erm^ - 

Nous pour r Ions y passer apr^s le 
d^Jeuner- 

Sl vous voulez - Ma femme almeralt 
les .avoir pour le salon- Elle cllt 
<^*lls vont trfes lulen avec le so- 
fa - 



l«a femme cle M- Durand a vu de Jolls 
fauteulls cju 'elle almeralt Islen aclie— 
ter^ Elle les a vus dans un petit ma— 
gasln ntals elle ne satlt pas s ' IXs sont 
diers car* le ma^asln ^talt ferm^. M. 
IXirand et N- X^elong vont y passer a— 
pr^s d^ J euner » - l*a f enne de M. ; xharand 
les voudralt pour le salon« pour aller 
avec le sofa- 



SITUATION II 



II est urgent gue je trouve une 
malson - 

Pour<3uol? I»a vdtre est tr^s Islen • 
Oul« mals la p.TToprl^talre veut la 
reprendre pour elle • 

Elle accepts de nous lalsser res— 
ter jusqu'en mars« c 'est tout. 

J 'al entendu parler d 'une grande 
malson. ^ louer . 

Je sals qu 'elle est neuve et qu'll 
y a un grand Jardln. 

Est— ce qu'elie est dauis votre quar^ 
tier? 

Oul« Je crols qu'elle n'est pas 
loin de cQ^ez mol - 

Je vals demaunder ma femme de vous 
y condulre - 
Mercl l>eaucoup. 



M- Perrier dolt trouver une malson« car 
sa proprl^talre veut reprendre celle 
qu ' 11 nablte • Xl peut seulement y ras- 
ter Jusqu'en mars. M. Santerre a enten— 
du paurler d'une grande malson dauE&s son 
quartler* II ne salt pas exactement oil 
elle est« mals sa feimie va y condulre 
M- Perrier. ». 
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UNIT 11 



SFOKLEN FR£ 



SITUATION III 



Quel l^eau Jafd±ni 

Vous avez des fleufs tioutie I'ann^e? 

Oil ' non - En automne le vent les 
£a±t toiribef et en li±vef , elles ne 
poussent pas . 

Parenez— vous vos arepas suar la tear— 
arasse , en et^7 

Quel< 2 ue£o±s seulement, pendcurit le 
weelc— end« queurid nous £a±sons un 
d^jeunear £aro±d. 

Voll*^ que Ique cliose que nous ne 
pouvons pas £alare« 

B±en sQar« ma±s ±1 est plus commo- 

de d*lial>±tear en vllle. 



Plearare demande ^ Roqear s * ±1 a des 
£leuars toute 1 ' axixiee . Rog’ear d±t qu ' en 
automne elles t oihbent et qfu ' en lalvear 
elles ne poussent pas . Plearare et sa 
£amllle parennent <iuel<lue£ols des arepas 
farolds suar la teararasse . Plearare ne peut 
pas lalare ^:a . Mals Roqear tarouve cj\i* ±± 
est plus commode d 'lialaltear en vllle. 

' £all ' 

' talce ' 



DOCUMENT 



PETITES ANNONCES 



AUTaMOBiLBS 

— vemtes - 



AMERICAI^TES 



KL&St-'IS. 



JI, NOUS RKSTB QUEL^tUES 

oldsmobil.es 

POINTIACS 

u-vea A liqutdcr — PRIX INTERBSSANTS 

SADVA 

. Rn« ds SAB1X>NVIL.L£ — BTO. 41-41 



■ UOCATIOIMS - 



■ 4 MJKS MM CHAUPFBUR. ^ 

VnKSAlU.BS > ARONDB - 4 CV 
Oarase. >3. r. ■tasdebourK U<V>). KLS.M-48 



APPA RTEMENTS 

VEMTES 



M MAURICE-BARRES 

* SO*KElt ^GRAND STANDING 

fn/ormoe£on 



ORAlVnS STUDIOS CON FOR' 

LlBRBfl avrc tnrraaM 
T.Ea>M VJO, ClMUnps-Blys 4 ca — BL.Y. 88 -CC 



QUAIn*ecaack« f'V.:: Gd 4 Pee 



A VENORE 16 * ARfl. 

t.ilti'c A In veittc 
TnCS nSI. APPAItTEMENT 
4 pieces prinetpalea 
gde taJcrie, rhunipre .la bonne, 
(iraiid cuiirot'i.. 

Pour vlsiier ci trnlier a'adrasaer 
a M. DRSTitOT. 14. plnce onbrlel* 
pen. Parla. — p:Vh. 47-57. * 
4 ££• Dcau S p. It L-rt, lM>n aiaii- 
■ Q dlnir. Jar.lincl. » 41. 50 1C 
«:rOdlt 1 a to ana, nic. OT-OO.. 
lfl>, S p., ob.dom.. eonr.. icrraaTT 
aar. Sirai i ga. 8. r. Hejirl- Heine. 



LOCj^TIONS MEUBL6ES 



llo|ir<'s. Ptrnnp’^ clierrhe lira, aiiiti 
tIUilt pr e iiiiiiK *-3 p. II cO^ iiWr. 

*'V' « >6-go ‘‘I 'rill, gt -an. 

D ^t^tiuiilSfes^ U inl>18s. la pa. Aac- 
mar, JS.r.nOain anr.Arr. as- 86 . 



DEM \HDES D E.MDLOI 



' pari. ' analain. clierrim euipt* 
.laiiH line lH>ime rmiiilla- ri;in. 
i;alw* pour le l«' Jnnriir i*j:. 7« 
Ki.'. n" B.ft wn. « le M.nnle > I'libL. 
Pam . niaTiera cli. beiiiM.'prO'r.SST 
EC. nr 8.1 aa. e la Mopda » P. a 



AblDirevlatlons : 



av . 


avenue 


r • 


arue 


tod - 


tooulevaard 


16e/XVIe 


selzl^me 


aff . 


aararondls semen t 


qd . /qde . 


q arai id/q ar aa:ide 


toalns . 


salle de toalns 


tt./ts. 


t o».T, t/ 1 ou s 


c£t -/con£ . 


con£oart 


4t. 


^taqe 


cli . dom . 


ctoaxhtoare de domestlque 


teffas . 


teararasse 


qaf . 


qaaraqe 


irepxr^s . 


arepar^sentant 


^tfeunq . 


^taranqear 


uarq . 


uarqent 


appt - 


app aar t e roe n t 


xnb X^/mb le s 


meutol^/'meuto l^s 


par- 


pouar 


pr^£. 


par^£^arence 


Int^ares . 


Int^aressant 


ts .parlx 


tous par lx 


paarl . 


paarlaunt 


pees ./p. 


places 




^carlare 


putol ./p • 


putollclt^ 


£em . m^naqe 


£emine de m^naqe 


cli. 


ctoearctoe 


nO. 


num^aro 


nve . 


neuve 


laarq . 


laarqeuar 


1™. 


1 nibtare 


toaut . 


liauteuar 


paro£ . 


paro£ondeuar 


toares .touar . 


Ineuares de touareau 
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Sf>OKEN FRENCH 



UNIT IX 



X- 
2 . 
3 . 

4. 

5. 
6 . 
7 - 
8 . 
9. 

XO . 
XX. 
X2. 
X3 . 
X4. 
X5. 
16. 
X7 . 
X8, 

X9, 
20 . 



X - 
2 . 

3 . 

4 . 
5. 
6 . 
7 . 
8 . 
9. 

XO - 

XX. 

X2. 

X3 . 

X4. 

X5- 
X6 . 



QUBS7XOKS ON THE DOCUMENT 

peu t— on Xoueir vine auto? 

Y a— t— XX des ClievroXets ^ vendre cliez SADVA.7 

QuX clieirclie vai appartement xneuloX^ <3.e 2 ou 3 pXfeces? 

Dans queX arrondXs semen t veut— XX liabXter? 

tgf'y a— t— XX pas d ' appartement ^ vendre en face du BoXs <3.® BouXogne? 

QueXXe en est X ' adresse? 

La Jeune fXXXe quX clierclne vm exiKpXoX pour Xe Xer janvXer est— eXXe franpaXse? 
Que X Xe est Xa X ar^eur de Xa pende r Xe ^ vendre7 
peut— on t^ X^plioner pour en savoXr Xe prXac? 

A <lueXXe lieure doXt— on t^X^plioner? 

N*y a— t— XX pas d * appartement "h. vendre dans Xe X6e? 

A <xuX doXt— on s ' adresser pour vXsXter X * appartement de 4 pXfeces? 

N*y a— t— XX pas de cinaihbre de laonne deuns cet appartement? 

Dans que X qaraqe peut— on Xouer une auto sans cliauffeur? 

QueX est Xe num4ro de t4x4p1:ione. de SADVA? 

N *y a— t— XX pas de studXos “fei vendre? 

CombXen y a-t— XX de pX^ces deuns X ' appartement de Xa rXve qauclie? 

Ob. doXt— on 4crXre pour se renseXgner sur Xa femme de m^naqe quX clierclie du 

travaXX? 

L * appartement du Bd. MaurXce— Barr^s est— XX ensdXeXXX^? 

Les PontXacs ^ XXquXder cinez SADVA ne sont— eXXes pas neuves? 

QUESTXON DRILL 



HaX>Xtez-vous XoXn ou prfes de vo— 
tre laureau? 

Hat>Xte z— vous une maXson ou vm ap— 
parteroent? 

Ije facteur met— XX Xes Xettres 
dans Xa too±te ou sous votre por— 
te? 

CoxnbXen <3e xnarclies y a— t— XX de— 
vant Xa porte de votre maXson? 
FaXtes— vous pousser des fXeuTTS 
dans votre JardXn? 

TOutes Xes maXsons ont— eXXes vm 
j ardXn et une cour? 

Xies appareXXs de votre cuXsXne 
sont— XXs au qaz ou ^XectrXctues? 
FaXtes— vous Xaver votre escaXXer 
ou Xe faXtes— vous cXrer? 

Votre cuXsXne est— eXXe au sous— 
soX ou au rez— de— cliauss^e? 

CombXen <3e pX^ ce s y a— t— X X dans 
votre maXson? 

Avez— vous des cliaXses ou des fau— 
teuXXs dans votre saXXe ^ manger? 
Votre saXon donne— t— XX sur Xa 
rue ou sur Xe j ar dXn? 

CombXen <3e XocataXres y a— t— XX 
dans X * XiraneubXe ob vous babXtez? 

AX Xe z— vous entendre vm dXscours 
ou une conference? 

Votre pbarxnacXen est— XX aimer XcaXn? 
A gueXXe beizre pouvez— vous nous 
conduXre en vXXXe? 



J'babXte tr^s XoXn de mon bureau. 

J 'babXte un appartement . 

XX Xes met^dcins Xa bo£te • 

IX y en a quatre . 

Non, car Xa terre n*y est pas bonne. 
Non, eXXes n*en ont pas toutes- 
IXs sont au gaz - 
Je Xe faXs cXrer. 

EXXe est au rez— de— cbaussee . 

IX y en a cXnq - 

Nous avons de petXts fauteuXXs. 

IX d^cme sur Xa rue - 

je ne saXs pas exactement . CTe croXs 
qu *XX y en a trente ou trente— cXng. 
je vaXs entendre un dXscours* 

OuX, XX X 'est. 

je peux vous y conduXre b 5 beures . 
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1, Henxr± Xe dLXt;. 

2 • HonacX Xe fait - 

3 . Uous Xe f alBOTiS . 



Henxy says 
Henzry doea 
We do It. 



It. 
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UNIX XX 



IXARRATXON: 



M. Sroltli et M. Pvucand 



QueXXe grande dXfference y a— t— XX entre M. Sialtli et M. Durand? 

Voua ne savez pas? Eli l^lenl je vals vous Xe dlres X*Ainer±ca±n travalXXe tou— 
te sa vie pour payer une xnalson cju' XX a coimnence par aclieter- Le Pran^als, XuX, 
travalXXe toute sa vie en penaant & Xa malaon gue pour flnlr IX ne peut paa acne 



A vlngt-clno ana. M. Durand Xa volt tr^s l^len sa malaon, dans un joXl <iuar- 
tier, avec un grand lardln. six places au molns et l^len ensoXelXXee, une cuisine 
tout it fait inoderne, une grande terrasse etc, . . SI tout va blen, eXXe eat a Xul, 
Hals voixa, tout ne va pas l^len, IX y a Xa poXltKjue* Alil cette poXltlflti^- XX y 
les . M- Durand gagne toeaucoup d ' argent , mala pXus IX en gagne et pXus 

Xa malaon rlscrue, eXXe# d"@tre petite. . . _ 

A guarante ana, IX n'est pXus question de jardln, peut-@tre auaal ^ 
clianger de guartler- Non, vralment IX n'a pas l^esoln de six pieces, et Xa saXXe de 

toalns^n^Mt^as^utiXe.^^ Durand s'lngulfete neaucoup. Va-t-lX aclieter ou Xouer? 

H deinande St tous sea amis, IX ne salt plus gue falre, et dans Xe doute, IX va 

Xouer^^ vous avals blen dlts "SI tout va tolen" , et volX& gue M. Durand a travalXX^ 
toute sa vie pour une malaon gu'lX n' aclifete pas* ^ 

Oul, vralment, IX y a une grande difference entre M. Smltli et K- Durand. 



d 1 f f 5r ence 
vie 

en penaant 
de vaXuat Ions 
argent 
gue St Ion 
doute 



' difference' 

■ Xlfe" 

' tHlnklng alDout* 

' devaluations ' 

' money* 

■ no longer a guest Ion of* 

■ doubt* 



Letter Seguence 



ORTHOGKAPHy NOTES 
Sem 1‘— Consonants 

Examples 



/w/ 



le 


liier 'yesterday* 

blen 

Premier 


. . 

/prd HQfe / 


lo 


Xa distribution 


/Xa dla trl bii syO/ 


IXX 


une f IXXe 
IX reveille 


/un fly/ 

/ll re* vey/ 


IX 


Xe sole IX 
du* travail 


/Xo so ley/ 
/dU tra vay/ 


la 


s^l^nols * Siamese * 


/sya mwa/ 


y 


vovons 

essayez 


/vwa yO/ 

/e se ye / 


'iX 


Xiult 

Xa cuisine 
xa PXule 


/Wit/ 

/Xa Icwl sin/ 
/Xa pXwl/ 


ua 


X * annualre 


/xa nWer/ or /Xa nii 
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U1S5IT 12 



REVIEW DRIXjXj a 



1. Isn’t tliexe a post-office in tlie 
sx-es? 

2. Yes, I tliinK I saw one at tl^e 
coxnex . 

3 . WJtiile I go to send this package* 
wi 1 1 you xe sex ve a tah le at the 
xe s t auxant ? 

4- All xight. Will it taKe you 

vexy long? 

5. No, thexe axen ' t many people 
hef oxe noon . 

6- Anyhow, if you’xe hungxy , hegin . 



pas de poste dans le 



avo i X vxie vine avi 



7 . 



Don *t wait fox me. 



N 'y a— t— il 
quaxtiex? 

Si, je cxois en 
coin dc la xvie . 

Pendant gvxe je vais envoy ex ce 
pagviet^ vovilez— vovis xetenix vine 
tahle avi xestavixant? 

D'accoxd* Vovis en avez povix long- 
temps? 

Non, il n'Y a pas heavicovip de monde 
avant midi • 

En tons cas si vovis avez faim, 
commencez • 

Ne m'attendez pas. 



REVIEW DRXZ^ B 



Hello. I'd liKe to speaK to 
MX. Mexciex- 

Mx . Mexciex isn't hexe - What can 
I do fox yovi? 

Do yovi Know if the apaxtxnent is 
still availaihle? 

Pox the moment, yes . Bvit we have 
two pxospective tenants. 

How many xooms axe thexe? 

Five, and a hath - 

Does it face the stxeet? 

No, it ovexloolcs the covixt, hvit 
it's vexy svinny . 

Axe thexe maids 'xooms in the apaxt- 
ment hviilding . 

Cextainly, Six. On the top floox. 

May we loolc at the apaxtment? 

Yes, the conciexge has the Keys. 



Alio ’ Je vovadxais pax lex ^ 

MX. Mexciex. 

Mx- Mexciex li'est pas ih - Qvie 

pviis— Je faixe povix vous? 

Savez— VOVIS si 1 ' appaxtement est 
tovij ovixs lihxe? 

Povix le moment oni. Mais novis avons 
devix locataixes en wie . 

Combien de pieces y a— t— il? 

Cinq, et vine salle de hains . 

Est— ce gvi ' il donne sux la xvie? 

Non. 11 donne svix la covix, mais 

il est tx^s ensoleill^. 

Y a— t— il des chcasibxes de honnes 
dans 1 ' ixnxnevihle? 

Cextainement^ Monsievix, Avi dexniex 
.^tage* 

pevit— on visitex cet appaxtement? 
Ou.i, la conciexge a les clefs. 



REVIEW DRILL C 



Taxi: The-Caf^ de Paxis. Pvill 

speed . 

Oh, thexe 's too much snow to go 
fast. 

You should have left on time > 

But I 've been waiting for a cah 
fox moxe than a half hovix. 

It • s always the same thing with 
the custpmexs. 

They often foxqet that I xislc an 
accident 1 .. 

Well, ^Ice a little ef f oxt . 

You wouldjri ' t want to msiKe me 
miss my apppintment - 



Caf ^ de Paxis h toute 



Taxi, au 
Vitesse . 

Oh il y s 
vite.. . ■ , 

T1 fallait paxtix 1 'heuxe - 
Mais il Y a plus d 'vine demi— heuxe 
que j ' at tencis vin teoci . 

C'est toujpuxs 
les clients . 

Ils ovihlient sou vent que Je xis — 
que un accident. 

Allohs> faites vin petit ef fpxt- 
Vovis ne vpvwS^riez pas me faixe . 
inanqueX mbh xehdez— vous . 



txop de neige poux allex 



la m@ine chpse avec 
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xr&avL h. <lro±t:e • (piremi.eiry 
±0 • Je n* a± que ces v±euac Jouxrxxavuc* 
(deux) 

±±, Vou8 rk* avez paa a±gne voa taroia 
letitiirea* (dor-rklferea) 



r-eau ^ diro±t:e. 

«7e n*a± <3ue cea deux v±eux Jouimaux. 

Voua n'avez paa algn4 vxaa t^oi-a der- 
n±^irea le'b'kirea. 



29^ 
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SFOKEN FRENCH 



REVIEW DRIUL, D 



Mia a Iielong X *d llXe 'bo anaweir 
Mz* . Pezzlez. 

Can you balce tlie lebber In aliorb- “ 
'hand'? 

Yea, Slz. X*ll hzlng my nobehooX 
z 191 : 1 b away • 

Did Mz. Pezzlez 9 eb youz lebbez? 
No, he * a complaining adaoub -bhla 
delay . 

'When did you aend lb? 

Ahoub ben day a ago. 

Waa bhe lebbez zeglabezed? 

Yea, I »11 go aee If I have 'bhe 
numibez of bhe a lip. 

Will you also aee If Mz. Lazue 
has azzlved? 

I gave him a fouz o'cloclc appolnb— 
menb . 



Mademoiselle, Je voudzals z^pondze 
^ M. Pezzlez. 

Pouve voua pzendze la le bb ze en 
sb^no? 

Oul, Monaleuz, J ' appoz~be raon hloc 
bpub de su Ibe . 

m\ Pezzlez a— b— 11 zepu vobze lebbze? 
Non, 11 se plalnb de ce zebazd. 

Quand 1 * avez— voua exp^dl^e? 

XI y a dlx Jouzs envlzon. 

I,a lebbze ^balb»elle zecommand^e? 
Oul, Je vala volz si J *al le nuin^~ 
zo de la flche. 

"Voulez— voua auaal volz si M. Xiazue 
esb azzlv^? 

«Je Xul al donn^^ zendez— voua ^ 
guabze hevize a . 



REVIEW DRIUL, E 



Azen * b you hxmgzy afbez having 
walXed so much? 

Oh. yes. Do you Xnow a good zes— 
bauzanb along bhls way? 

Ye a . The ze * a one on bhe obhe z 

side of bhe sbzeeb. 

You * ze zlghb, and bheze azen*b 
boo many people bheze . 

Would you nice an apezlblf? 

No, bhanX you. I almosb nevez dzlnX 
hefoze meals. 

I * d zabhez llXe a Duhonneb. 

If you wanb bo have Itmch zlghb 
away, bheze • s bhe menu . 

Walbez, hzlng roe a Duhonneb and 
some Gaulolses. 

Meanwhile we *11 looX ab 'bhe menu. 



N*avez-*vous pas faim apz^a avolz 
banb mazch^? 

oh sli Connalssez— voua xin hon 

zesbauzanb paz Icl? 

Oul . 1 1 y en a vat de 1 * aubze cOb^ 

de la zue . 

'Voua avez zalson, eb 11 n *y a pas 
bzop de monde . 

Voulez— voua un apezlblf? 

Non mezcl. «7e ne hols pzesque 
Jamals avanb lea zepas . 

Mol, Je pzendzals hlen xm. Duhonneb. 
Si Voua voulez d^Jeunez bou-b de 
sulbe, vdll^ la cazbe . 

Gazpdn, appozbez^mdl xxn. I>uhonneb 
eb dea Gaulolses. 

Pendanb ce bemps— Ih nous allons 
zegazdez la cazbe 



REVIEW DRIDI. F 



•Je fJnls cebbe lebbze. 

Noua f Inlsscx^s cebbe lebbze . 
Noua bzadulsons lebbze • 

Ndus bzadulaons vobze llvze . 
Henzl bzadulb vo'bze llvze . 
Henzl 11b vobze llvze. 

Henzl lib le loumal . 

Voua llsez le Jouznal. 

Voua ou'bllez le Jpuzhal. 

Vous ouhlle z cebbe lebbze . 

«J * Qu hlle cebbe lebbze , 
finis cebbe lebbze . 



X *m flnlsliLlhg bhla lebbez.' 

We *ze finishing 'bhla lebbez. 

We * ze bzanala-blng .bhls lebbez. 

We * ze bzanala-blng you hopX. 

Iterurl 1 s -bx^anS iablhg y puz '^Ooilc . 
Henzl Is zeadlhg yoiiz hopIc.L 
Henzl Is zeadlng bhe newspaypez. T. 
Y<i^ aze zeadlhg bine hewspapez. 

YOU aze . bozgeb-blng bhe newapapez. 
You aze f dzgebbih^ bhls lebbez , , 

X *m f o'zgebbing'. "'bhis^ J leb-ti^^z 
X*m finishing "bhlh lebbez. 
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UNIT X2 



1 • 
2 . 
3 . 
4. 

5 . 

6 . 
7 . 
3 . 
3. 

10 . 

11 . 
12 . 



1 . 
2 . 
3 . 
4- 
5 . 
6. 

7 . 

8 . 
3. 

lO . 
11 . 



1 . 
2 . 
3 . 
4. 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
8. 

lO . 
11 . 

12 . 



1 - 
2 . 

3 - 



RBVIBW DRXXjXj G 



Nous traval lions trfes l>±en. 
Janlne travallle trfes l>±en. 
Janlne travallle tirfes peu . 

«7an±ne sort: trfes peu . 

Me 3 f±l3 sortent tx“fes peu. 

Mes £±ls soxrtent souvent . 

Mes £i.ls -t^l^Plionen-t souvent . 
Vous tel^plionez souvent, 

Vous t^leplionez tous les 1 quits . 
Vous tr-ava±llez tous les jours. 
Nous travail Ions tous les jours. 
Nous travalllons trfes lalen . 



We worlc vexry well. 

Janlne worlcs very well, 
janine worlcs very little . 
Janlne goes out very little. 
My sons go out very little . 
My sons go out o£ten. 

My sons teleplione often. 

You teleplione often. 

You teleplione every day. 

You work every day . 

We work eve ry day . 

We work very well. 



RBVIBW ORIXjXj H 



Voulez— vous dejeuner ^ une lieure2 
Pouvons— nous dejeuner ^ une lieure? 
Pouvons— nous partlr ^ une lieure? 
Pouvons— nous parti r tout de suite ? 
Veut— 11 partlr tout de suite? 

Veut- rl t^ l^plione r tout de suite? 
Veut -11 teleplione r main tenant? 
Pu±s— i e teleplione r main tenant? 
Puis— je de i euner main tenant? 

Puls— je dejeuner ^ une lieure ? 
you le z— V ous dejeuner ^ une lieure? 



Oo you want to liave luncli at one o * clock? 
can we liave luncli at one o • clock? 

Can we leave at one o'clock? 

Can we leave rlglit away? 

ooes lie want to leave rlglit away? 

Does lie want to teleplione rlglit away? 

Does lie want to teleplione now? 

May I teleplione now? 

May I liave luncli now? 

May I liave luncli at one o'clock? 

Do you want to liave luncli at one o'clock? 



RBVXBW DRXDD X 



Tutors 
Student s 



II donne les lettres ^ Paul. 

XI a donn^ les lettres ^ Paul. 



je pars par le train de 19 li.30. 

XI demande un XLiorceau de fromage . 
Aclie tez- vous du papier "fei lettres? 
Mes axals arrivent ce soir. 

II guitte I'liOtel vendredi. 

Ils partent pour la Russie. 

Je fa is r^parer mon auto. 

XI nie f aut plusieurs couvertures . 

L ' avion atterrit "k 1 'lieure. 

Vous ne me d^rangez pas . 

Nous laissons les malles dans le 
couloir. 

Xls ne peuVent pas ralentlr . 

^ - ■ 'i. REVXBW 



suis parti par le train de 19 li.30. 
II a demand^ un morceau de fromage . 
Avez— vous acliet^ du papier k lettres? 
Mes amis sont arrives ce splr. 

XI a gultt4 1 'lidtel vendredi. 

Ils sont partis pour la Russie. 
j * al fait r^parer mon auto. 

XI m 'a fallu plusieurs couvertures . 

L' avion a atterrl k 'lieure, 

Vous ne m'avez pas d^rang^ . 

Nous avons lalss^ 'les. malles dans l.e 
couloir . 

Xls n/ont pas-pu ralentlr,. 

DRXI^ -«J : • 



Tutor* A— t— 11 loue des cliairibres? 



Student* Non, 

A— t— 11 conqarls les reuse Ignements? 
Avez— vous l>u du vln? 

ESst-!-ce que : J al raccrocli^ . le re— 
cepteur. 



11 n *en a pais ibu^..^ 

Non, 11 ne les .e 

Non. je n'en al pas ^ . 

Non, vous , ,ne 1;' avez £>as r^c^jcroc^^ . 
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UNIT 12 



SFOKLEN FRE NCH 



15. 



Peut— il d^poser ce paquet? 
Savez'—vous fairs des pomines ds 
lierre frits s? 

La concierqe est— ells months au 
troisi^me ^taqe? 

Est— ce qu'elle pent couper des 
f leurs? 

Faites— vous fairs vos costume s 7 
E s t— ce que nous faisons de seen — 
dre 1 * armoire? 

•Janine est— eHe allee ^ la posts? 
Est— il descendu au sous— sol? 
Paites— vous cirer les escaliers? 
Va— t— il vous conduire en ville? 
Vos frferes sont— ils en Allema— 
qne? 

Avez— vous vu Is facteur? 



Non, il ns peut pas Is d^poser. 

Non, Je ns sais pa-s an fairs. 

Non, ells n *y sst pas months. 

Non , si Is ns peut pas en couper • 

Non, Je ne les fais pas f aire • 

Non, nous ne la faisons pas descendre. 

Non, elle n *y est pas all^e • 

Non, il n 'y est pas descendu. 

Non, Je ne les fais pas cirer. 

Non , il ne va pas m * y conduire . 

Non, ils n *y sont pas. 

Non, Je ne 1 ' ai pas vu. 



REVIEW £>R1LU K 

Tutors II a envoy^ devu< lettres. 
Students II en a envoy^ deux. 



Je voudrais deux crayons . 

Coiribien de chemises emportez— vous? 

Il n*y a pas d*appareils ^lectri— 
que s • 

Nous avons choisi un sofa hleu. 

Je ne suis pas rest^ ^ Paris. 

N* avez— vous pas demand^ deux 
cafes? 

N'ont-'ils pas vendu plusieurs 
villas? 

Nous n'avons pas compr is le disc ours , 
Je n*?ii pas hesoin d'encre. 

Allez appeler votre f ille . 

T1 a dict^ trois lettres. 

J * ai pris deux aperitifs ^ midi. 

Vous voule z me f aire manque r le 
train . 

Connaissez— vous de hons hOtels? 

Il est n^ en Chine . 



J * en voudrais deiix* 

Coihbiien en emportez— vous? 

Il n 'y en a pas. 

Nous en avons choisi un hleu. 

Je n *y suis pas reste. 

N *en avez— vous pas demand^ dexix? 

N'en ont— ils pas vendu plusieurs? 

Nous ne 1 'avons pas con^ris. 

Je n'en ai pas hesoin. 

Allez 1 'appeler. 

Il en a dict^ trois. 

J 'en ai pris detix ^ midi. 

Vous voulez me le faire manquer. 

En connaissez— VOUS de hons? 

Il y est n^ . 



REVIEW DRIX*X* X* 



Ce restaurant est plus grand que 
1 • autre . 

Ce restaurant est meilleur que 
1 ' autre • 

Cet hOtel est meilleur que 1 'au- 
tre • 

Cet hCtel est Pire que 1 'autre. > 
Cet appartement est pire que 
1 ' autre . 

Cet appartement est Plus petit 
que 1 * autre . 

Cet immeuble e St plus petit que 
1 ' autre . 



This restaurant is higger than the 
other • 

This rastauraht is hetter than the 
other . 

This hotel is better than the other. 

This hotel is wprse than the other. 
This apartment is worse than the othei 

This apartment is axoaller than the 
other i ■ 

This building is smaller ; than the 
other. 
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2 . 



Avez— voxis 



3t:en\i des places? 



Roger est venxa les yo±r • 



venus visiter la mai~ 



Retenezr-vous^ des places? 

Roger vient lea voir, 

Kous venoms visit;er la maison. 
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lO . 



Get imme\il>le est Plus clier que 
1 ' autre . 

Ce costume est p lu s clie r gue 
1 ' autre . 

Ce costume est plus vieuac gue 
1 ' autre . 

Ce restaurant est plus vietax que 



1 * autre . 



staurant est plus grand que 



Tliis l>uilding is more expensive tlian 
tine otlier . 

Tliis suit is more expensive tliaui tlie 
otlier . 

Tliis sxoit is older tlian tlie otlier. 

Tills restaurant is older tlian tlie 
otlier. 

Tills restaureuit is Inigger tlian tlie 



1 ' autre . 



REVIEW DRIXjXj M 



Ce caf^ est pii 



que 1 ' autre • 



Cette dactvlo est pire que 1 ' au- 
tre - 

Cette dactylo est moinf= edEficace 
que 1 ' autre . 

Cette secretaire e st moins effi— 
cace que 1 ' autre - 

Cette secretaire est moins iolie 
que 1* autre. 

Ce iardln est moins joli que 
1 * autre . 

Ce jardin est moins aqr^alale 
que 1 ' autre . 

Ce quart ier est moins agr^alile 
que 1* autre. 

ce quart ier est moins clier que 
1 ’ autre . 

Ce cafe est moins clier que 1 ' au- 
tre . 

Ce caf^ est pire que 1 ' autre . 



Tliis coffee is worse tlian tlie otlier. 
Tills typist is worse tlian tlie otlier . 

Tills typist is less efficient tlieui 
tlie otlier . 

This secretary is less efficient tlieui 
the other . 

This secretary is not as pretty as the 
other . 

This garden is not as pretty as the 
other . 

This garden is not as pleasant as the 
other . 

This neighborhood is not as pleasant 
as the other . 

This neighborhood is less expensive 
them the other . 

This coffee is less expensive than 
the other . 

This coffee is worse theui the other. 



REVIEW DRILL N 



II a fait taper ces lettres . 

Nous avons fait taper ces lettres. 
Nous avons fait expedie r votre 
c ommande . 

La secretaire a fait expedier 
. votre commande . 

La secretaire a fait r^parer ma 
machine . 

j‘ai fait r^parer liia machine. - 
J*ai fait fei^er les fen^tres ; 

I,e3 employes Ont fait f ermer les 
f en^tres . 

Le s employes ont fait insta ller 
ces bureaux . 

Elle a fait installer ces bureaux - 
Elle a fait s iqner le courrier . 

II a fait signer le cdurrief- 
II a fait taper ces lettres . 



He had these letters typed. 

We had these letters typed. 

We had your order shipped. 

The secretary had your order shipped. 

The secretary had my machine repaired . 

I had my machine repaired - 
I had the windows closed. , 

The eitvployees had the windows closed. 

The en^loyees had the deslcs installed. 

She had these desRs installed. 

She had the correspondence signed* 

He had . the . correspondence : signed . v 
He had these le ttern . typed . 
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UNIT 12 



SFOKEN FRE.NC« 



1 . 
2 . 
3 . 

4 . 

5 . 

6 . 
7 . 
8 . 
9- 

lO , 

11 , 



1 , 

2 , 
3 - 

4 . 
5 . 
6. 
7 . 
8. 
9 , 

10 , 

11 - 
12 . 
13 - 

14 . 

15 , 
16 , 

17 , 
18 . 

19 . 

20 . 
21 . 



1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 



REVIEW URXIjU O 



Tutor z 
Student s 



A— t — 11 a.i>i>el 4 le garpon? 

N'a— t — 11 pas appel 4 gar^on? 



Sont— 11s p-=>rtls pour 1 * Xtalle? 
Avez— vous vu 1^ dlctlonnalre ? 
Etes— vous arrlv^ en avan.ce 2 
A— t— on clian-g^ les seirvlettes? 
Avez-'vous J et^ le J ournal? 

Avons— nous pay^ 1 ' addition? 

A— t— 11 nel9^ la semaine dex^l^re? 
A— t— elle lav^ les versres? 

Ont— ils accept^ de vcnir? 
Avez^vous eu peur de xnan<iuer 
1 • avion? 

A— t— 11 d^jeian^ avec elle? 



Ne sont— Ils pas partis pour l*Xtalle? 
N*avez— vous pas vu le dlctlonnalre? 
£¥*dtes— vous pas axrrlv^ en avance? 

N'a— t— on pas cliang^ les serviettes? 
N'avez— vous pas Jet^ le Joujcnal? 
N'avons— nous pas pay^ 1 'addition? 

N • a— t — 11 pas nel 9 <$ la sexnalne deml^re? 
N • a— t— elle pas lav^ les verres? 

N ' ont— ils pas accept^ de venir? 

N'avez— vous pas : eu peur de .inan<iuer 
1 • avion? 

N'a— t — 11 pas d^jeun^ avec elle? 



REVIEW ERXEE P 

Tutors Elle flnlt plus tdt que mol. 
Students Elle commence plus tdt cjue mol. 



Nous coxnmen^ons la douzl^me 
le^on. 

XI entre dans la classe . 

XI fait trop c^aud dans cette 
r^^lon - 

Ce cllmat est tr^s sec. 

XI est n^ Paris. 

Ce vln est mellleur <iue 1 ' autre . 

XI fait Iseau au j ourd 'liul , 

Je vals falre monter vos Isagages. 
M. Morin vient d'arriver, 

Vous liabltez pr^s de cliez mol . 

Son manteau est trop lon^. 

II y a peu de monde ce matin. 

Ija dactylo a Islen tap^ la lettre . 
IS^crocliez le recepteur. 

Xls ont repu un pa<iuet. 

votre couloir est plus grand gu^ 

not re cov\lolr, 

II voudralt vendre des llvresi 
Allez au premier gulcliet. 

Ouv re z 1 a i f eri^t re s -*- 1 1 < . vous ^p lalJt - . 
C'est uiie - vie llle maiaon . - ^ 

II ■ est descendu par “T * escalle r . v ; 

Ne veut-^ll pas travallTer ; au j our^; 
d^lvui? : ' .-'■!/ 7 ^ 

Ne veut— 11 , paS s or 1 1 r > Uu j ourd ^Itul?. 
Ne pe uven t*^ 11 a -’pa a ? aor ts± r i -au J pu r-r.^ 
d •l>ui?:, 'Vv; ' 

Ne peuyent— ils pas sortl^r >i mldl ? 
Ne peuvent— ils pas reater ^ alldl? 
N ' allez— vous pas reater midi? 



Nous flnlssons la douzl^me le^zc 



II 

IX 



sort de la classe. 

fait trop frold dans cette 



region . 



Ce cllK«at est tr^s. liumlde . 

II est mort ^ Paris . 

Ce vln eat plus mauvals gue 1 * autre . 

II fait mauvals au J ourd 'liul . 

uTe vals falre descendre vos l>a gages . 

M. Morin vient de partlr. 

Vous lied>ltez loin de cliez mol . 

Son manteau est trop court - 

II y a Peaucoup de monde oe matin.; 

2 La dactylo a maX,, tap 4 la „ lettre . - 
Raccrocliez le r^cepteiir . . - 

Ils ; ont envoy un pague t . ; , . 

Vpt r e couloi;i 7 : e st plus pe tit gue ,, notre 
couloir. 

li vcnidr alt . ache ter des ;llvres,.^ 

AJLlo^z' su dernier gulchet. 

Fe nxiez rla . f enfitre .s. f.ll .yous ^ . 

- C e St ^-xne vrXBalson --neuve ...V, 

.IX c-es t rmcnt^ , par -X. '■ esc al le ■ 

DRIIJX- ' 77 .'. .-li ■' <' - ■ -■ -i' 

■ ubesn.' t’^hs to.'-worTc; ctpday^^^^ ^ ,;v 

DoesnLVt-;he? ."^ant >to - go. out i tod 

can 't they, go <1 but today?, i = . 

Can't they go out at noon? 

Can:^ t they stay at noon? ^ 

Aren 't you going to stay at noon? 
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7 . 

8 . 

9. 

10 - 

11 - 

12 . 



N • allez— voxis pas rester ce so±g7 
N • allez— voxis pas veni-g ce so±r? 



Ax-en yo\i go±ng to stay t]^±s even±ng? 

Axen 't yoii go±ng to come ovex tli±s 

e^.-ening? 



Ne cao±t-elle pas venlx ce so±x7 Doesn't sHe Have to come ovex tHis 

even±ng? 

Ne ao±t-eiie pae ven±r au 1 ourd •hu± ? Doesn’t slie Have to come over today? 

Ne do±t-eiie pas travatller Doesn’t sHe Have to worH today? 

au 1 ouxd. ■Hu±2 , ^ _ 

Ne veot— ±1 pas txava±llex aujoux— Doesn't He want to woxlc today? 

d 'Hn±7 



1 . 
2 . 
3 . 
-4. 
5 . 

e. 

7 . 
8 . 
9- 
lO . 
11 - 
12 . 



1, 

2. 
3 , 
4e 

5 - 

e, 

7 - 

a . 

9, 

lO . 

11, 

12 . 



1 . 
2 . 
3 - 
4. 



RCVXEW DRXLL R 



je s\i±s all^ ^ la Ccunpagne - 
Nons sonunes all^s ^ la campagne . 
Nous soznmes all^s ^ Pax±s . 

Nous soinines venns ^ Pax±s . 

Mes am±s sont venns ^ Pax±s . 

Mss amis sont venus 1 'HOtel . 
Mes amis sont xest^s ^ I'HGtel. 
Henxl est xest4 ^ I'HOtel- 
Henxl est xest^ an xestan xant. 
Henxl est all4 an xestanxant. 

Je snls all^ an xestanxant. 
je sn Is a 1 1^ ^ la cairtPa^^He . 



I went to tHe conntxy'. 

We went to tHe countxy , 

We went to Paxls, 

We came to Paxls . 

My fxlends came tr^ Paxls. 

My fxlends came wO tHe Hote 1 - 
My fxlends stayed at tHe Hotel - 

Henxy stayed at tHe Hotel . 

Henry stayed at tHe xestanxant, 
Henry went to tHe xestanxant, 

I went to tHe restanremt, 

I went to tHe conntxy . 



RHVXHW DRXLX. S 



RoHext a vlslt^ Hel appaxte- 

ment , 

^'al vlslt^ nn Hel appartement, 
j'al lou^ un Hel appartement , 
j ■ al lon^ lane oetlte anto . 

Nons avons lon^ nne petite anto, 
Nons avons cHolsl une petite anto. 
Nons avons cHolsl nne g rande 

villa . 

r-es X«eloncf ont cHolsl nne gxande 

villa . 

Xjes Ijelong ont acHe t ^ nne Qxand^ 

villa . 

Xjes Ijelong ont acHet^ nn Hel ap— 

parte ment . 

RoHext a acHet^ nn Hel appsuctoment . 
RoHext a vlslt^ nn Hel appartement. 

RSVXEW 

A g,nelle Henxe ©tes—vons parti de 
cHez von 8 ce matin? 

ConiHlen de fols #tes— vons all^ 
en vllle cette semalne? 

Qn ' avez— vons fait pendemt le weelc-^ 
end? 

Depnla <3,nand prenez— vons dea lemons 
de fran^ala? 



RoHert saw a Heantlfnl apartment 

X saw a Heantlfnl apartment, 

X rented a Heantlfnl apartment, 

X rented a little car. 

We rented a little car. 

We cHose a little car , 
we cHose a Hlg conntxy Honse . 

THe Delongs cHose a Hlg conntxy Honse . 

THe Delongs HougHt a Hlg country Honse . 

THe Xje longs HougHt a Heantlfnl apartment 

RoHert HougHt a Heantlfnl apartment. 
RoHert saw a Heantlfnl apartment , 

DRXX^ T 

Je snls parti de cHez mol ^ 8 Henres . 
j *y snls all4 une fols . 

Je snls rest^ cHez mol. 

•T ' en prends de£ ils demc mols - 
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UNIX 



12 



SPOK-EN FRgNCrf 



5 . 

6 . 

7 . 
8 . 

9- 

10 . 

11 . 

12 . 
13 . 
14. 

15 - 

16 . 

17 . 
18. 

19. 
20 . 

21 . 

22 . 

23 . 
24 .. 
25, 

26 . 

27 . 
28. 



1 . 
2 . 
3 . 

4. 

5. 

6. 
7 , 
3. 
9. 

10 . 

11 . 
12 . 
13 . 
14. 



Quel es-t le num^£-o de melson? 

Xj *li±vef e— t— 11 jp»lu8 frold 

ce't'te aum^e que l'3jrm^e deml^fe? 
Hal>l'tez*-vOU8 loin d ' Id? 

Coinblen de -temps 8-tes— -vous res-t^ 
Pads? 

Almez— VOU8 mleuac 1 ' au-tomne <£ue le 
prln-teiiq?37 

Quel jour a— -t— 11 plu ce-tte semalne? 
Qu'es-t— ce que -vous n*avez pa.s 
comp r Is? 

Quand allez— vous ^crlre vos 
p-nren-ta? 

Envoyez— vous les -t^l^qreuisnies de 
oliez vous ou de la pos-te? 

Coniblen de le-t-tres avez— vous re^u 
la semalne deml^re? 

Avez^vous rendez“Vous avec vo-tre 
ami Icl ou en vllle? 

Ijlsez^vous le Journal le ma-tln ou 
le solr? 

Qu 'avez— vous lu ce matin? 

Que vous a— t“on fait falre en 
classe auj ourd ’liul? 

Quelle rue liad>ltez— vous? 

Votre proprl-^tadl.re vient—elle sou— 
vent -voir votre znalson? 

Coinblen d *^taqes y a— t— 11 dans 
votre Immeuble? 

Pourquol llsez— vous les annonces 
du Journal? 

Comment condulsez— vous? 

A quelle lieure sort— on de la classe? 
Dormez— vous mleux en vacances que 
quaunid vous travalllez? 

Pourquol ne peuvent— lls pas dormlr 
en avion? 

0^1 M. X est— 11 toxnb4? 

Que doit— o» mettre sur une envelop— 
pe? 



C'est le num^ro 2416 

Mon« 11 a ^t^ plus frold 1 *ann^e 
d-^ml'^re . 

Oul« J *lial:>lte assez loin. 

OT'y suls rest^ qulnze Jours. 

Oul« Je 1 'a^.jne mleux. 

XI a plu xnardl . 

ore n*al pas comprls ce que vous avez 
demand^ . 

OTe vals leur #crlre demaln. 

ore les envole de cliez mol . 
or ■ en al repu cinq . 

or * al rendez— vous avec lul Icl . 

ore le 11s le solr. 

ore n ' al rlen lu. 

nous a fait falre la lepon. 

Nous 1n.al>ltons la 22^ine rue . 

Non« elle ne vlent Jamals . 

XI y en a six. 

Pour trouver une vie 1 lie auto. 

ore conduls tr^s vlte . 

On sort V 4 li . 

Non« Je dors mleux queund Je travallle . 

Parce qu ' 11s ont peur . 

XI est ton^^ dans I'escaller. 

On dolt y mettre un tliribre . 



Demandez ^ 
Demandez K 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Dltes >1 M. 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Demandez 
Demandez ^ 
Demandez ^ 
Demandez ^ 



REVIEW DRXXJL U 

M. X s ' 11 sort ce solr. 

M. X ce qu ' 11 vlent de r^pondre . 

M. X s * 11 a une machine >l ^crlre neuve . 

M. X c>ti 11 est n^. 

X de vous r^p^ter sa r^ponse . 

M. X s' 11 a fait son courrler. 

M. X de vous lalsser son crayon . 

M. X 3*11 a laesoln d*une nouvelle auto. 

M. >C si les rues sont qllssantes quand 11 nelqe. 

M. X pourquol 11 n'est pas venu la s em alne deml^re. 

M. X sl son fauteull est commode. 

M. X sl ses fauteulls sont molns commodes qu^ les ndtres. 
M- X sl son fils a l>eaucoup qreundl en un an. 

M. X s*ll n*a pas malqrl depuls I'ann^e deml^re. 
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15 . 


I>einandez 


h 


M. X 


16 


r>e mande z 


h 


M. X 


17 - 


I>exTiandez 


h 


M. X 


18. 


De mande z 


h 


M. X 


19. 


De mande z 


h 


M. X 


20 . 


De mande z 


h 


M. X 


21. 


Deznandez 


h 


M. X 


22. 


De mande z 


h 


M. X 


23 . 


De mande z 


h 


M. X 


24. 


Demandez 


h 


M. X 


25. 


Demandez 




M. X 


26 . 


Demandez 


h 


M. X 




appartement . 


27 . 


Demandez 


h 


M. X 



veu^ vous d±r*e 1 *l:ievir‘e - 



s*il jpar’le mJ.eux le f x*aLn.^a.i.s <iue 



1 * i.'ball.en. 



r^es'fc.aur'an'fc. ±'t.SL 



une roaison es^ jplua di.ffi.ci.le >t enf irefenlir <i\i*un 

i.1 a line inleux dejeuner* au restauramt clii.no la <iu*au 
lien . 



MARItATZON 



En irefe^^r^i- la porte de la villa oti 11 vient de paaaer deux mola« Hani*! 

penae ^ M- Mor^eau. Celul— cl r^pfete ^ tout le monde <iu * H faut paa aller 

en XTo:zrmandle . Heureuaement qu'Benr*! ne l*a paa ^cout^- C'eat a M- Per^ 

qui- vient aouvent pouz* affairea dana la ieglo*i, c|u * il * Y paaaer 

sea vacancea. M- Perrier eat d'ailleura venu paaaer uxi weelc— end cliez Henri et 
a trouv^ la maiaon ai laien Inatall^e, al commode^ <iu*il penae la louer pour 

l* 2 um^e procl:»aixie ai Henri rie la reprend paa. 

Celui“Ci avait peur de a * ennuv*~sr ^ laaia 11 n*en a paa eu le teiqpa . II a 

preacxue toujoura eu des invit^a . Roger et Pierre aea ineilleura amla ont paaad 
tout le moia d *aout avec lui . Ila ont londuero ent parl4 dea demiera livrea lua 
politique > dea nouvellea revue a . > * et dea Jeuxiea fillea avec leaguellea 
ila aortent» 1 *une d*ellea« C3nriatiane . devalt venir lea voir avant de rentrer 

^ Paria; elle paaaait aea vacejncea dana le Midi avec Janine Courtoia - Mall\g u. 
reuaew»T^<- ce lie— ci eat toihb^e un jour dans I'eacalier et n*a paa pu marcHer 
pendant pluaieura joura, Ctiriatiane a dO reater avec elle* 

Henri doit maintenant ae d^pScl^er car 11 ne veut paa manguer le train. II 
doit dlTner ce aoir cliez aea parenta* M- et Mne Clnevron* dana la maiaon gu'ila 
viennent dfii louer. Henri ne l*a paa encore vue . II va d*allleura y faire la 
connaiaaance de la aecr^taire de M. Horin gul eat auaai Invitee, ot dont il a 
l^eaucoup entendu parler . 



en refermant 

ce lui— ci 

Ixeureuaement 

grdce ^ 

d 4 cid 4 

a * ennuyer 

invit^a 

longuement 

pol i tigue 

devait 

ma ll:iie u reu a erae n t 
entendu parler 



•cloaing the door again* 
• the latter * 

* fortunately * 

* thanha to * 

'decided * 

'heconie hored * 

*gueata * 

* a long time * 

'politica * 

*waa auppoaed to * 
'unfortunately * 

'heard * 
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UNIT 
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ORTHOGRAPHY NOTES 



Tli±s ±» a rev±ew of tlie spe 1 1 ±ng comb inat ions Wb±cb represent: tbe sounds 
of Frencb speecb- Tn Unfts 7 — liavs st:art:«d w±tli tbe sounds and gfven 

tbeixr spell±ncTs. In iJn.±a section tlie spelling foirms are listed alpbatoetlcally 
for referenceT followed by tbeir e<xulvalent sounds. See ortbograpby notes 
(units 7 - 11) for statements on distribution. Tbe pronunciation forms vary 
depending upon tbe preceding and following letters s 



betters 



a 

a 

al 

aim 

a in 

am 

an 

aon 

au 

b 

c 

9 

cc 

cb 

d 

e 

4 

4 

5 

eau 

el 

eln 

em 

en 

eu 

f 

ff 

gn 

b 

1 

la 

le 

11 

111 

Im 

In 

10 
J 
Ic 
1 

11 



n 

nn 

0 
6 

oeu 

01 



Sounds 




/a-./ 

/«■/ 



/o/ 

/te/ 





/e/ /e • / 



/^/ 



Refer to Ortbograpby Notes, 
units 
8 
8 
8 
8 
9 
9 
9 
9 
9 
8 
lO 
lO 



/a/ 



lO 

lO 

lO 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

9 

9 

9 

8 

lO 

lO 

lO 

lO 



/«/ 

/«/ 

/o/ 

>o/ 

/w/ 



/!/ 



/oV 
A> / 



8 

8 

11 

11 . 8 
11 
11 
9 
9 

11 

lO 

lO 

lO 

lO 

lO 

lO 

lO 

10 
8 
8 
8 

11 
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Ije-ti -tears 



om 

on 

o\i 

oH 

oti 

one 

oy 

P 

pix 

PP 

<I 

ar 

arar 

s 

t 

til 

tt 

11 

O 

lie 

lai 

lam 

un 

V 

w 

X 

y 

ym 



/w/ 

f'. 

^;?y, 

>7^4 

/«/ 

/v/ 

4^/ 



/w/ 



4*4 

/s/ 



4«‘4 

/ev 









»/ /s/ 



RefGt -to Oactliog^epliy £lotes» 
Unit! 

9 

9 

8, ±± 

8 

8 

8 

±± 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

±o 

8 

8 

±± 

8 

±X 

9 

9 

±o 

±o 

±o 

8, ±± 

9 

±o 
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OmCB: 19&0 O -az 21 «« (so) 



3±5 




